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《突厥 语 大 词典 》 是 一 部 用 阿拉 伯 语 注释 突厥 语词 的 记 
ky, ERAT 11 世纪 70 年 代 ， 编 著者 是 出 生 于 喀什 噶 尔 的 维 
吾 尔 族 伟大 学 者 灯 替 称 德 。 喀 什 噶 里 。 

《突厥 语 大 词典 》 产 生 于 喀 喇 汗 王朝 的 时 感 时期， 作者 
出 生 和 受 教 育 的 地 方 是 喀 刺 汗 国 东部 都 城 喀什 噶 尔 。 当 时 的 
喀什 噶 尔 正 是 汗 国 东部 的 政治 、 经 济 、 文 化 和 宗教 的 中 心 。 
因此 ， 可 以 说 《突厥 语 大 词典 》 深 深 植 根 于 维吾尔 族 的 古老 
文化 传统 之 中 ， 是 中 世纪 高 度 发 展 的 维吾尔 族 文化 的 丰硕 成 
果 ， 是 我 国 维吾尔 族人 民 对 中 华 民 族 文化 做 出 的 又 一 突出 贡 
献 。 

E £ 900 多 年 前 ， 在 我 们 祖国 的 土地 上 ， 造 就 出 了 唉 夫 
称 德 .喀什 噶 里 这 样 伟大 的 语文 学 家 ， 产 生 了 这 部 卷 快 浩 繁 
的 语言 学 巨著 ， 这 确实 是 中 华 民 族 的 骄傲。 

次 赫 移 德 。 喀 什 噶 里 除了 著 有 这 部 词典 之 外 ， 还 写 过 另 
一 部 语言 学 著作 《 突 辜 语 语法 精 义 》， 可惜 已 经 失传 。 他 这 
两 部 著作 的 编写 意图 ， 自 然 是 为 适应 喀 喇 汗 朝 的 当政 者 和 当 
时 在 塞 尔 柱 王朝 内 举足轻重 的 喀 喇 汗 王族 的 政治 需要 ， 是 为 
了 帮助 阿拉 伯 人 学 习 突 厥 语 。 但 这 部 流传 至 今 的 辞书 的 价值 
却 远 远 不 限于 此 ， 它 反映 了 维吾尔 族人 民 和 中 亚 地 区 广大 人 
民 在 距 今 9 个 世纪 以 前 所 创造 的 灿烂 文化 ， 它 还 为 我 们 提供 
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作者 在 引言 中 提 到 :; “ARE E P Fi f E q E| E 38 tP 8 
两 匹 马 一 样 并 驾 齐 驱 -”。 可 见 当时 突 故 语 已 经 发 展 成 一 种 相 
当 丰 富 发 达 的 语言 。 麻 赫 称 德 。 喀 什 嘲 里 固然 精通 阿拉 伯 语 ， 
熟悉 阿拉 伯 语 的 辞书 ， 但 他 并 不 局 限于 用 阿拉 伯 语 来 解释 突 
屡 语 词语 ， 而 是 将 突 辜 语 置 和 干 与 阿拉 伯 语 平等 的 地 位 加 以 比 
RAR 。 他 的 突出 贡献 尤其 在 于 对 突厥 语 诸 方言 所 做 的 比较 
研究 而 这 种 研究 是 以 长 期 深入 的 调查 为 根据 的 ， 既 是 系统 
的 ， 又 是 翔实 的 。 因 此 可 以 说 ， 在 公元 11 世纪 的 比较 语言 学 
”领域 里 ， 昨 苗 称 德 。 喀 什 路 里 已 经 做 出 了 很 大 的 贡献 。 

HEBE ٠ جد‎ r 2 جر‎ AR عل جه‎ +, ١ RARER 
Ak E وأ‎ O ع3 35 £ ل . 5 غك‎ < X kE لل قتع‎ > hai, E 
1#: جد جد ولد‎ T بلا‎ 8 — AEE 12 (b 38 F 35 Kl, قا‎ E E دا‎ E # علد‎ 
人 在 引言 中 所 说 的 那样 ， 他 是 “采用 了 前 人 未 曾 用 过 的 、 新 
颖 的 特殊 顺序 编 篆 了 这 部 著作 ”， 即 依照 突 左 语 词 图 有 的 语 
音 结 构 来 编排 词 目 ， 使 它们 “各 得 其 所 ”。 

尺 坝 穆 德 。 喀 什 噶 里 把 整 部 僚 书 归纳 为 海 木 宰 部 分 F 
利 姆 部 分 、“ 穆 扎 埃 夫 部 分 、 米 萨 尔 部 分 、 三 字母 部 分 、 四 字 
母 部 分 、 漆 万 部 分 和 带 有 两 个 静 符 的 词 条 部 分 等 八 部 分 ， 每 
一 部 分 又 分 为 名 词 和 动词 两 篇 ， 每 篇 又 分 若干 章 ， 章 内 又 依 
各 词 条 所 含 字母 的 多 少 、 词 型 、 语 音 续 构 之 不 同 以 及 词尾 字 
母 的 顺序 编排 。 这 种 编排 体例 是 嘛 替 称 德 ， 喀 付 噶 里 的 创造 。 


的 确 ， 各 篇 章 的 标题 虽然 采用 了 阿拉 伯 语 言 学 的 术语 ， 但 那 
仅仅 是 因为 那些 术语 一 般 为 当时 人 们 所 熟悉 的 缘故 ， 作 者 在 
使 用 时 已 根据 突厥 语族 诸 语言 的 特点 ， 赋 予 这 些 术 语 以 特定 
的 内 容 。 | | 

8 1+ 19 18 ٠ 2 (6 12ج - 7 جز قرت ذا لا ا‎ 8 5 ER, ا‎ 
“力求 使 这 部 书 在 提供 新 东西 方面 达到 完备 的 程度 ， 使 其 价 
值 和 优美 都 达到 极 高 的 境地 ”。 当 然 ， 所 谓 “ 完 备 ” 并 非 有 
词 必 录 ， 不 加 分 辨 ， 不 加 选择 。 他 为 读者 提供 的 知识 不 是 死 
的 。 他 在 引言 中 说 : “ 凡 被 使 用 的 ， 我 都 加 以 收录 ， 凡 是 不 
用 的 则 按 腻 未 取 。 但 是 我 采用 了 这 样 一 种 方法 ， 运 用 这 一 方 
法 即 可 找 出 依据 规律 可 以 类 推 的 词 以 及 被 我 按 及 未 录 的 词 ”。 
他 所 提出 的 原则 和 方法 ， 即 使 在 今日 词典 学 的 实践 中 仍 是 有 
用 的 。 

突 厌 语 是 具有 您 久 历史 的 语言 ， 当 时 它 包 含有 许多 方言 。 
及 替 称 德 ， 喀 什 噶 里 认为 “ 回 幅 人 的 语言 是 纯粹 的 突 展 语 ”， 
又 指出 : “从 伊 丽 水 、 也 儿 的 石河 、 亚 马尔 河 、 亦 的 勒 河 诸 
河流 至 回 骸 诸城 镇 等 地 区 居民 的 语言 也 是 正确 的 。 上 术语 言 
中 最 标准 的 语言 要 数 哈 卡 尼 敢 中 央 地 区 居民 的 语言 ”。 

哈 卡 尼 屠 中央 地 区 居民 的 语言 ， 即 喀 喇 汗 朝 的 文学 语言 ， 
رذ 44 ها كذ‎ F - 15 2, XERERKHER ٠ 22 UR E 4 11 5 , 
KRERET, CRREKAR E$ 5 11 A FPI 
造 的 高 度 文明 的 一 卒 光辉 的 里 程 碑 ， 是 中 华 民 族 的 优秀 文化 
遗产 。 继 承 这 份 遵 产 ， 翻 译 与 研究 这 部 巨著 ， 是 我 们 的 义务 。 

《 突 邦 语 大 词典 》 约 包含 7500 词 条 ， 采 录 的 范围 非常 广 
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词典 》 不 只 为 我 们 提供 了 有 关 突 请 语 的 语音 学、 词汇 学 、 语 
法 学 和 方言 学 的 系统 而 完备 的 知识 、 突 左 语 和 阿拉 伯 语 、 波 
斯 语 的 比较 语言 学 的 知识 ， 还 包含 下 述 内 容 : 

一 、 介 绍 了 突厥 各 部 落 ， 提 供 了 有 关 这 些 部 落 的 部 分 材 
El o WK 赫 穆 德 "喀什 噶 里 在 一 定 程度 上 突破 了 伊斯兰 教 观念 的 
局 限 ， 比 较 客 观 地 记录 了 一 些 历史 事件 。 

二 、 记 术 了 当时 突 屡 一 些 部 落 居 住 的 地 区 及 其 四 界 ， 对 
这 一 地 区 内 的 城市 、 重 要 村 镇 、 交 通 枢纽 和 山川 的 名 称 都 有 
介绍 ， 甚 至 还 结合 某 一 重要 历史 事件 举 出 了 与 一 些 地 名 有 关 
的 传闻 掌故 。 

当然 ， 由 于 历史 已 经 推进 了 900 多 年 ， 我 们 现在 对 书 中 
所 说 突厥 各 部 落 的 理解 不 一 定 完 全 符合 作者 的 原意 。 对 有 些 
部 落 ( 例 为 “ 秦 ”部 落 ) 所 持 的 确切 对 象 和 范围 也 有 争议 。 但 
就 总 体 来 说 ， 此 书 对 我 们 了 解 当时 突厥 各 部 落 的 情况 是 很 有 
帮助 的 。 

三 、 书 中 引用 了 各 种 体裁 、 各 类 题材 的 窗 左 语文 学 作品 
的 片断 242 tt, E 200 余 条 。 这 部 分 内 容 可 以 称 得 起 一 部 
相当 珍贵 的 中 十 时 期 突厥 语文 选 ， 它 生动 地 反映 了 那个 时 代 
的 政治 、 哲 学 和 伦理 道德 观点 。 

四 、 提 供 了 许多 当时 维吾尔 人 和 其 他 突厥 部 落 人 民 的 物 
质 及 文化 生活 有 关 的 重要 材料 。 辟 如， 词典 中 介绍 了 农 牧 业 
方面 的 许多 词汇 和 常见 的 鸟 曾 、 农 作物 、 草 木 的 名 称 ， 并 说 


明了 它们 的 特征 。 这 类 材料 有 力 的 表明 了 当时 农 牧 业 生 产 的 
发 达 程 度 。 又 如 ， 词 典 中 收录 了 一 些 医药 学 方面 的 词汇 ， 还 
介绍 了 常见 病 的 症状 和 治疗 方法 ， 这 就 充分 证 明了 民族 医学 
在 当时 的 高 度 发 展 。 

五 、 词 典 对 政权 机 构 、 品 衔 阶级 、 军 事 制 度 等 方面 的 术 
语 做 了 解释 。 

六 、 词 典 提供 了 有 关 历 法 和 天 文 的 宝贵 资料 F, jl B 
中 列 出 了 黄道 十 二 宫 和 许多 星辰 的 名 称 。 

。 此外， 词典 中 还 讲 到 突厥 各 部 落 人 民 喜 爱 的 食品 饮料 及 
其 制作 加 工 方法 ， 提 到 乐器 、 居 室 、 城 郭 的 形制 等 等 。 这 些 
对 于 了 解 当时 突厥 人 的 日 常生 活 ， 都 是 不 可 少 的 材料 。 

至 于 《突厥 语 大 词典 少 的 引言 ， 可 以 看 作 一 篇 卓越 的 语 
言 学 论文 ， 它 概括 了 突厥 语 的 主要 规则 ， 并 用 比较 语言 学 的 
观点 和 方法 分 析 了 突厥 语 诸 方 言 和 哈 卡 尼 耶 中 央 地 区 的 标准 
语 ， 论 述 了 它们 的 差别 和 对 应 关系 。 引 言 还 专门 记述 了 突 廉 
人 和 突 顾 诸 部 落 的 分 布 情 况 ， 表 上 明 它 们 的 相对 位 置 ， 所 以 它 
对 于 研究 中 十 时 期 窒 邦 各 部 的 历史 也 是 一 篇 可 利用 的 重要 资 
料 。 

词典 中 的 圆 形 地 图 ， 是 为 了 形象 地 说 明 突 厥 诸 部 和 突 夺 
语言 的 分 布 而 绘制 的 ， 但 它 的 价值 却 大 大 高 于 一 般 的 方言 分 
布 图 。 听 赫 穆 德 ， 喀 什 噶 里 批判 地 继承 了 中 亚 穆 斯 林地 理学 
的 遗产 ， 运 用 自己 多 年 积累 的 关于 中 亚 地 区 的 丰富 知识 ， 创 
造 性 地 描绘 出 了 作者 所 认识 的 世界 。 这 幅 圆 形 地 图 ， 被 中 外 
学 者 公认 为 中 世纪 历史 地 理学 的 重大 成 就 。 
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在 词典 中 ， 作 者 只 提 到 了 这 样 几 点 : 

一 、 他 的 名 字 是 麻 区 穆 德 ， 父 名 修 赛 因 ， 祖 父 名 叫 穆 军 
默 德 。 他 的 父亲 家 族 隶 属于 喀 喇 汗 国 的 王室 。 

二 、 父 亲 修 赛 因 曾 任 巴 儿 轧 军 的 汗 。 

、 今 喀什 下 附 县 乌 四 尔 乡 的 阿 孜 克 村 是 作者 的 故乡 。 

四 、 他 的 老师 是 当时 生活 在 喀什 噶 尔 的 著名 学 者 侯 赛 因 。 
Ik s K h ZEE, 

J 240 33 X 37 uE MM, DK k 18 15 + 8 8 E d 3 h FF 
EAE |5| F 25 , Wh ع‎ & 18 3+ 14 € W 48 3 RE, KETE 
位 于 乌 帕 尔 附 近 . $ ÀK غك وذ‎ # | E Bp, b 09 48 2 AE £ لاد‎ 
CERBE”, KEFTAR AR”, ha” WX”, 
“博识 ”等 意义 。 

回 历 450 年 (公元 1058 年 ), عن‎ REE ٠ EE E 835 7 
喀什 噶 尔 ， 在 中 亚 广大 的 腹地 做 长 期 旅行 t Y X E£ 
部 落 人 民生 息 的 城镇 和 乡村 ， 对 “突厥 、 土 库 曼 、 乌 古 斯 、 
奇 吉 尔 、 样 磨 、 黑 复 斯 等 语言 的 词汇 和 音韵 ”进行 了 调查 。 
《突厥 语 大 词典 》 所 依据 的 语言 材料 大 部 分 是 通过 认真 扎实 
的 科学 调查 搜集 来 的 ， 因 而 词典 在 突 展 历史 语言 学 研究 方面 
的 价值 特别 高 。 

喀什 路 里 于 回 历 464 年 (公元 1072 £) 前 后‏ + 14 18 17 :ها 
到 达 书 格 达 。 那 个 时 期 的 巴格达 是 塞 尔 柱 苏丹 国 的 都 城 ， 而‏ 
苏丹 国 的 权力 实际 上 操纵 在 王后 托 尔 坎 哈 敦 的 手中 。 这 位 出‏ 
身 喀 喇 汗 王族 的 王后 鼓励 喀什 路 尔 的 学 者 在 巴格达 从 事 政 治‏ 


1 


MAREA, Adh die جنا‎ -- UMA, URN £ T. WR A 
物 德 。 喀 什 噶 里 也 就 是 在 这 种 环境 下 ， 着 手 编写 这 部 语言 学 
巨著 的 。 词 典 于 1074 年 2 月 10 日 完成 ， 后 来 又 经 过 反复 修 
改 ， 旦 献 给 哈里 发 碳 布 尔 卡 西 姆 ， 阿 布 杜 拉 隆 下 。 

RREK) HRE, ERRRRED, TIMÊ 
学 者 都 读 过 并 利用 过 这 部 著作 。 一 直到 14 世纪 ， 还 有 学 者 在 
自己 的 著作 中 提 到 这 部 词典 ， 并 引述 了 部 分 内 容 。 

1914 年 ， 在 伊斯坦布尔 ， 有 一 位 出 身 干 身 斯 曙 帝 国 大 下 
AEH 贝 伊 家 族 的 妇女 ， 迫 十 穷困， 把 一 部 《 % Kim KH 
典 》 的 抄本 通过 书 商 卖 给 了 一 个 名 叫 阿里 。 埃 米 里 的 人 。 这 
个 抄本 是 现今 世界 上 仅 存 的 唯一 抄本 ， 现 珍藏 于 伊斯坦布尔 
图 书馆 ， 它 是 在 词典 繁 成 190 年 之 后 ， 根 据 作 者 的 手稿 缮 就 
的 。 土 耳 其 学 者 克 里 斯 利 。 里 弗 埃 特 把 词典 再 度 转 抄 ， 交 付 
铅 印 。 

《突厥 语 大 词典 少 铝 印 出 版 后 ， 立 即 引 起 国际 上 许多 著 
名 突 大 学 家 的 重视 . 1928 年 ， 德 国学 者 卡尔 * 布 罗 克 尔 曼 第 
一 个 用 德 文 发 表 了 这 部 词典 的 索引 ， 后 来 又 把 词典 中 的 诗歌 
和 谚语 单独 汇集 成 册 发 表 。 

1939 年 至 1941 年 ， 土 耳 其 学 者 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 连续 发 
表 了 《突厥 语 大 词典 了》 的 土耳其 文 译本 (三 卷 ) 和 一 部 索引 ， 
同时 正式 影印 出 版 了 词典 的 阿拉 伯 文 抄本 。 

1960 年 ， 苏 联 出 版 了 《突厥 语 大 词典 》 的 乌 孜 别克 文 译 
文 。 

在 英国 、 日 本 、 美 国 和 其 他 一 些 国家 里 ， 也 有 不 少 学 者 
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EE £| < X KAS A P| SGAR. 例如: 杰 拉 尔 德 。 克 劳 
BRERA < + = لاا 25 طلا‎ W 15 3 RB 38 ا‎ EAR DF, RFR 
了 《突厥 语 大 词典 》 中 许多 词 条 的 阿拉 伯 文 释义 。 

在 和 《突厥 语 大 词典 多 的 研究 方面 ， 各 国学 者 也 取得 了 不 
少 的 进展 ， 发 表 了 许多 专著 和 论文 。 

在 我 国 ， 解 放 以 后 ， 党 和 政府 一 贯 关心 各 民族 古籍 的 整 
理 和 出 版 工作 。1978 年 ， 人 《突厥 语 大 词典 》 的 翻译 出 版 被 正 
式 纳入 全 国 哲 学 社会 科学 研究 规划 。 经 过 几 年 来 的 努力 ， 词 
上 典 的 现代 维吾尔 文本 三 卷 已 经 出 齐 。 如 今 词 典 汉 译本 的 第 一 
EKIZA, ZAKE- AKEEF, HAIR EKI 
意义 。 

由 于 我 们 水 平 有 限 ， 汉 文 译本 的 缺点 以 至 错误 在 所 难免 ， 
希望 专家 和 读者 批评 指正 o 


BFE EF RK HA KHE A PF 
“BRKT Kinh” REA 
1985 年 元 月 
修订 于 2000 年 10 月 


JL 例 


一 、 本 书 主要 是 根据 《突厥 语 大 词典 》( 下 面 简称 为 《 词 
典 》) 现代 维吾尔 文 译本 转译 的 ， 同 时 也 参考 了 其 它 文字 的 译 
本 ， 其 中 包括 1941 年 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 的 阿拉 伯 文 影印 本 。 
二 、《 词 典 》 中 词 条 和 例证 的 阿拉 伯 文 写法 保持 原样 。 
对 阿拉 伯 文 写法 上 的 上 其 异 和 错 外 ， 采 取 与 维吾尔 文 译 本 一 致 
的 处 理 方法 。 | 
三 、 在 《词典 中 一 些 同形 异 义 动词 原来 分 立 词 条 ， 而 
在 同一 词 条 下 诠释 ， 我 们 则 根据 它们 显然 不 同 的 意义 ， 当 作 
两 个 或 数 个 独立 词 条 来 处 理 (这 这些 动词 的 将 来 时 及 动 名 词 形式 
在 词 形 上 完全 一 致 ， 因 而 仅 在 该 组 同形 蜡 义 动词 的 最 末 一 词 
条 后 注 出 ) 。 
四 、 肥 词典》 中 的 每 一 突厥 语词 及 例证 ， 均 使 用 以 原 维 
吾 尔 新 文字 字母 为 基础 制订 的 一 套 音 标 符号 来 标 音 (阿拉 伯 语 
词 及 作 比 较 用 的 阿拉 伯 语 例 词 、 例 句 ， 不 用 音标 标 写 ) 。 
我 们 采用 的 音标 (括号 内 为 国际 音标 中 相应 的 标 音符 号 ): 
a (a) 9(8) 9 (g) b(b) 
d(d) e(e) fcf) 8 (8) 
qK) h(x) hch) iG) 


iG) j Cds) k (k) k(q) 


1) m(m) n(n) nn) 


0(0) 6(9) P(P) q(ç) 
rir) S(S) tCt) u(u) 
ü (y) V (v) W(W) x J) 


yG) Z (Z) Z (3) Z (Ó) 

.发 硬 音 的 “i”， 用 音标 “1 ”来 表 永 。 阿 拉 伯 文 的 “>” 
字母 ， 发 音 上 与 一 般 的 “3 一 Zz” 不 同 ， 因 此 在 “ZzZ” 上 加 一 
点 〈 作 “之 ”) 以 示 区 别 。《 词 典 》 中 ， “o” 音 的 一 种 变 体 
E “al”, 音标 中 用 “3” 下 志 一 点 ( 作 “39”) 表示 。 

五 、 由 于 阿拉 伯 字 母 的 局 限 ，《 词 典 》 中 ，“b”、“p” 
两 个 音 共 用 一 字母 “一 ”，“k”、“g ”两 个 音 共 用 一 字母 
“A”, “j7 O AARAA- FY “e” RHE o Et, 
5 BL (ü X FAME 8 B 6د‎ 3:14 o” 5 “u”, “o” 5 
“Ud” 区 分 开 来 。 在 标 音 时 ， 我 们 根据 作者 本 人 的 有 关注 释 ， 
突 砍 语 的 语音 和 谐 规 律 以 及 继承 了 哈 卡 尼 耶 语 的 维 晋 尔 人 民 
(特别 是 喀什 地 区 的 维 晋 尔 人 ) 的 现代 口语 发 音 ， 尽 可 能 地 将 
它们 区 分 清楚 。 

六 、 词 条 的 释义 ， 湖 译 时 尽量 忠实 于 原著 ， 选 用 完全 相 
当 (或 基本 相当 ) 的 对 应 词 。 

有 些 词 条 ， 在 译 为 维 晋 尔 文 时 由 于 现代 维吾尔 语 对 十 突 
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KOBARA K, EBU H BO # KE p 31 É vl 
MN, WEAKEN A 7 WO S 8181 1 X. WE # @ 
» i جل‎ 3 4 8 tl k fu بل‎ Ç X FE EUR 3 118 27 18 f T B 
P, ف وا كد‎ TRH m * ايل‎ (oD ”维吾尔 文 译 
KREA t Je” h “ مه ملشكهدت‎ ” , MERERI ARKE, 
图 、 人 民 、 政 区 ” 

原作 中 动词 的 意义 仅 在 例证 中 显示 出 来 ， 作 者 并 未 直接 
写 出 释义 ， 维 吾 尔 文本 一 般 都 加 了 释义 ， 即 标 出 了 十 突 威 语 
词 的 现代 维吾尔 语 对 应 词 。 考 虑 到 汉语 和 突厥 语 分 属 两 个 不 
则 的 语 条 ， 因 此 在 个 别 问题 上 ， 采 取 了 与 维 亚 尔 文 译本 不 尽 
相同 的 处 理 方法 。 如 汉 译 本 中 将 分 立 词 条 的 突厥 语 动词 之 被 
动态 、 使 动态 、 共 动 一 互动 态 诸 形式 后 的 释义 略 去 。 这 三 种 
态 的 词汇 意义 自 会 在 倪 甸 中 显示 出 来 。 

有 些 词 条 的 阿拉 伯 文 释义 ， 由 于 阿拉 伯 语 中 名 词 与 形容 
词 均 属 静 词 ， 形 式 及 意义 上 往往 难以 区 分 ， 翻 译 中 根据 对 突 
左 语 词 的 认识 和 上 下 文 苷 酌 译 为 名 词 或 形容 词 ， 个 别 词 条 兼 
译 为 名 词 与 形容 词 。 

和 词典 少 中 的 动词 部 分 ， 作 者 一 般 采 用 动词 的 过 去 时 第 
三 人 称 形式 ， 汉 译 时 只 反映 出 动词 的 词汇 意义 ， 而 不 考虑 其 
时 态 和 人 称 。 

七 、《 词 典 》 中 的 古代 人 人 名、 地名、 部 族 、 部 落 名 称 及 
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HER EH, Egas uma AZER”, RE E 
REA HEE, KEES. 。 此 类 名 词 之 未 见于 汉文 史料 或 汉 
文 译名 不 十 分 通行 者 ， 汉 译 者 按 《 词 典 》 中 的 突 廊 语 另行 音 
译 。 

本 书 案 引 卷 附 有 《译名 对 照 表 》。 

八 、《 词 典 》 中 阿拉 伯 语 语法 术语 的 汉 译 ， 采 取 如 下 两 
种 方式 : 

O) 凡 阿 拉 伯 语 中 的 普通 语言 学 名 词 和 国内 已 有 固定 译 法 
的 阿拉 伯 语 语法 特有 术语 ， 均 采用 通行 译 法 。 

(2) 表示 阿拉 伯 语 语法 现象 或 概念 的 专用 语法 术语 ， 未 有 
通用 译名 的 ， 采 用 音译 加 注释 的 方法 处 理 。 

本 书 索引 卷 附 有 《阿拉 伯 语 语法 术语 译名 表 》。 

A. CHR Y PIAN RREA MRAR, i 
EPERE- Z EE k Pam. masis, LF 
fH. BREE * .喀什 噶 里 用 阿拉 伯 文 所 作 的 此 类 解释 ， 
有 时 与 突 殿 语 诗歌 或 诊 语 中 的 塌 义 不 尽 相 符 ， 汉 译 均 照 原样 
译 出 。 

十 、《 词 由 有》 正文 及 注释 中 ， 凡 不 加 括号 、 引 号 及 破 折 
导 等 符 导 即 可 读 通 ， 不 致 产生 歧义 而 影响 正确 理解 的 ， 艾 不 
加 。 

本 书 使 用 的 符号 ; 
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(1) 词 条 释义 中 提出 的 各 对 应 词 ， 意 义 相 当 的 用 逗号 Ç) 
分 开 ， 意 义 上 有 区 别 的 用 分 号 G) 断 开 。 

(2) 《词典 》 中 未 直接 释义 的 词 条 ， 在 音标 后 加 冒号 Go 

(3)《 词典》 中 的 例句 ， 汉 译 时 凡 和 项 酌 加 个 别 词 以 区 分 、 
A, HREH, WETE F (C( D 内 。 

(4) 《词典 少 影 印 本 中 ， 诗 歌 只 有 解释 ， 没 有 阿拉 伯 语 译 
文 ， 国 而 诗歌 的 汉语 译文 用 五 号 仿宋 体 印 出 以 未 与 《 词 监 放 
正文 有 别 。 凡 阿拉 伯 语 译文 中 本 没有 ， 而 为 了 帮助 汉族 读者 
理解 必须 增加 的 词语 ， 用 方 括号 (CO) 括 起 。 

(5) 《词典 》 中 具有 强调 、 区 别 、 专 指 等 意义 的 音 、 词 或 
句 ， 用 引号 (“”) 标 出 。 
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وبه العون 
BJ) E = 2 2‏ = = 1 = = 


只 有 真主 才能 佑 助 


一 切 赞 颂 全 归 超 绝 万 物 、 全 知 全 能 的 主 。 当 世人 中 最 健 
壮 者 成 为 病夫 、 能 言 善 辩 者 成 为 哑巴 之 时 ， 真 主将 明确 阐述 
哈 拉 尔 @ 和 哈 拉 姆 台 之 事 的 古兰经 ， 通 过 杰 卜 拉 伊 尔 授予 稳 
罕 默 德 ， 指 明了 正道 ， 坚 立 起 灯塔 和 路 标 。 愿 真主 赐 福 穆 军 
默 德 及 其 品德 高 尚 的 后 背 ， 并 让 他 们 永远 安康 。 

现在 请 听 称 军 默 德 之 孙 、 修 赛 因 之 子 马 元 穆 德 之 言 : 


加 伊斯兰 教义 所 允许 、 倡 导 的 圣洁 的 行为 或 事物 。 一 汉 译 者 注 ， 下 周 。 


加 伊斯兰 教义 所 禁止 、 尽 讳 的 污秽 不 洁 的 行为 或 事物 。 


78 8| 1 £ 2 ا‎ 32 18 55 K Hk X K فيلا أ(‎ r R, F8 
在 其 疆土 之 上 运转 。 真 主 把 他 们 称 之 为 “突厥 ”“， 使 他 们 拥 
有 君权 ， 当 代 的 可 汗 都 出 自 他 们 之 中 。 真 主 使 他 们 控 驱 了 世 
人 意志 ， 成 为 万 民 的 首领 。 真 主 在 正义 的 事业 上 支持 他 们 ， 
珍视 跟 他 们 在 一 起 奋斗 的 人 们 ， 并 看 在 突 砍 人 的 份 上 ， 使 屠 
些 人 实现 了 全 部 宿 愿 ， 免 遭 恶 人 的 伤害 。 对 每 个 有 识 之 士 而 
言 ， 为 免 遭 突厥 人 的 稍 矢 ， 坚 定 地 遵循 突 肛 人 的 道路 ， 已 属 
理所当然 之 事 。 他 们 为 了 倾诉 自己 的 营 衷 ， 并 博得 突 廉 人 的 
欢心 ， 除 用 突 殿 语 交谈 之 外 ， 别 无 良策 。 谁 脱离 本 集团 中 的 
仇敌 而 投奔 突 扶 人 ， 突 雄 人 将 保护 他 们 ， 把 他 们 从 危难 中 抒 
救出 来 ， 其 他 人 亦 将 随 之 受到 庇护 。 

我 曾 清楚 地 听 到 过 一 位 可 靠 的 布 哈 拉 学 者 和 另 一 位 尼 沙 
普尔 学 者 从 我 们 的 真主 所 器 重 的 先知 的 圣 训 中 引证 了 如 下 的 
话 : 先知 在 谈 到 世界 末日 的 征兆 、 末 世 的 混乱 和 乌 古 斯 突 肛 
人 将 要 出 现 的 时 候 ， 曾 说 : “ 汝 等 宜 学 习 突 厥 语 ， 因 其 统治 
将 长 久 延 续 下 去 。” 

这 一 圣 训 由 转述 者 自己 负责 。 倘 若 此 圣 训 属 实 ， 学 习 突 厂 
语 即 成 为 瓦 吉 卜 D， 即 或 不 确 ， 学 习 突厥 语 亦 为 理智 所 必需 。 

因此 ， 尽 管 在 突厥 人 中 ， 我 最 长 于 酬 令 ， 最 善于 清楚 地 
表达 思想 ， 京 性 极其 聪颖 ， 并 出 身高 贵 ， 又 兼 能 征 惯 成 ， 但 


四 伊斯兰 教 法 规 所 规定 的 必须 遵 泰 的 行为 准则 和 义务 。 


我 仍 遍历 了 突厥 的 城镇 和 村 落 ， 查 明了 突厥 、 土 库 曼 BE 
斯 、 奇 吉尔 @ 、 样 麻 、 黑 槛 斯 等 语言 的 词汇 和 韵律 ， 并 将 其 
语言 熟 记 于 心 ， 经 过 细致 的 整理 ， 使 之 有 条 不 素 。 

作为 永久 的 纪念 和 用 之 不 竭 的 财富 ， 爷 仗 真主 的 佑 助 ， 
我 编纂 了 这 部 书 ， 并 名 之 为 《 突 确 语词 典 》C& ou ديواث‎ 
اك‎ diwanu luqatit turk), 

我 把 这 部 书 奉 献 给 登 上 先知 的 神圣 宝座 的 、 哈 希 姆 氏族 
的 后 窒 和 阿 巴 斯 王 朝 的 领路 人 、 我 们 的 主人 、 我 们 的 君主 、 
穆斯林 的 埃 米 尔 、 奉 天 承运 的 哈里 发 一 一 穆罕默德 之 子 一 一 
奥 布 尔 卡 西 姆 。 阿布 杜 拉 陛下 。 愿 真主 使 其 常 居 高 位 ， 使 其 
在 荣华 富贵 中 长 寿 ， 使 其 无 与 伦比 的 政权 之 根基 坚 如 拟 石 
使 其 号 令 所 及 的 范围 不 断 扩大 与 繁荣 ， 愿 万 民 在 他 的 无 量 思 
泽 之 下 获得 天 大 的 幸福 ; 愿 他 的 号 召 都 获得 实现 ， 每 一 个 胜 
利 使 他 的 忠实 朋友 欢欣 鼓舞 ， 愿 真主 更 加 卑 视 那些 使 他 震 钨 
的 敌人 ;， 愿 他 的 福 社 、 威 仪 、 力 量 、 美 德 及 其 伟业 始终 照 临 
穆斯林 。 


RUAT., HX. PE, BK. RE, AFRA 


断 修 饰 了 此 书 ， 并 按照 专门 的 字母 顺序 把 它 编排 出 来 。 为 了 


国 一 些 历 史学 者 认为 奇 吉 和 尔 即 汉文 史籍 中 的 职 乙 、 炽 俊 ， 另 一 些 历史 
学 者 则 认为 是 处 月 。 


使 读者 和 感 兴趣 的 人 们 易于 查 到 所 需 的 词 ， 我 经 过 几 年 辛苦 ， 
使 词 目 在 排列 上 各 得 其 所 ， 探 竖 拱 微 ， 诠 词 释义 ， 最 后 把 这 
部 词 书 归纳 为 以 下 八 个 部 分 : 

第 一 ， 海 木 宁 四 部 分 。 步 真主 经 典 的 后 尘 ， 我 也 从 海 本 
جه‎ 3+ 14 45 441 # ٠ 

第 二 ， 萨 利 姆 加 部 分 。 

YE, 。 

第 四 ， 米 萨 尔 四 部 分 。 

第 五 ， 三 字母 回 部 分 。 

第 六 ， 四 字母 部 分 。 

第 七 ， 变 乃 全 部 分 。 

第 八 ， 带 有 两 个 静 符 @ 的 词 条 部 分 。 


我 将 各 个 部 分 又 按 名词 和 动词 分 作 两 类 。 先 列 名 词 ， 后 


人 @ 带 动 符 的 “1 一 elif”( 阿 拉 伯 字母 表 的 第 一 个 字母 ) 叫做 海 木 室 。 

名 指 阿 拉 伯 语 中 ， 结 构 上 不 会 “1 一 elif, 一 waw, e 一 ya” Z ¥ ¥ 
(这 三 字母 统称 “ 屿 <S” 中 的 任 一 个 ， 而 词 中 字母 又 不 重 到 的 词 。 

@ 一 个 字母 重读 ， 第 一 个 带 静 符 (阿拉 伯 文 作 oA ), 第 二 个 带动 竺 
《 即 代 蔡 元 音字 母 的 符号 ， 阿 拉 伯 文 作 الحركة‎ ( 的 词 。 


四 由 “1 一 elif, 9 一 waw,.s 一 ya 之 一 开始 的 词 。 
@@ 这 里 所 谓 三 字母 、 四 字母 、 五 字母 或 六 字母 ， 是 指 阿拉 伯 字 母 而 言 。 
@@ 带 有 后 鼻音 字母 的 词 。 


加 静 符 ， 指 不 以 动 符 发 音 的 辅音 ， 即 闭 音 节 末 尾 的 辅音 。 


列 动词 ， 根 据 其 顺序 分 成 若干 章节 ， 各 章节 中 又 按 先后 次 上 
排列 。 因为 人 们 熟悉 阿拉 伯 语 术语 ， 所 以 我 用 它们 作为 各 
篇 章 的 标题 。 

为 了 表明 突厥 语 同 阿拉 伯 语 如 同 竞 赛 中 的 两 匹 马 一 样 并 
驾 齐 驱 ， 我 本 打算 象 海 利 勒 @ 在 其 《 G Sh كتاب‎ 》 一 书 中 所 
做 的 那样 ， 把 一 些 已 经 废弃 的 词 也 收入 本 书 ， 因 为 这 样 做 将 
显得 更 为 条 理 分 明 。 但 为 了 查阅 方便 和 照顾 人 们 的 兴趣 ， 我 
作 了 压缩 ， 只 收录 了 正在 使 用 的 词 ， 而 舍弃 了 不 再 使 用 的 词 。 
我 所 采取 的 这 个 方法 是 更 为 正确 的 。 

为 了 使 大 家 辨 明 突厥 语 中 现在 正 使 用 的 词 和 废弃 不 用 的 
词 ， 兹 举例 如 下 : | 


° 


arik 汇 还 在 用‏ آرق 
akur eE] 还 在 用‏ 21 
kar g 还 在 用‏ قار 
kara g | 还 在 用‏ قرا 
G5 raka 已 不 用‏ 
rok (形容 词 比 较 级 附加 成 份 ) KEF‏ راق 


O 全 名 是 海 利 勒 ， 伊 本 。 埃 床 默 德 ， 伯 西里 。 他 是 当时 在 占星 学 、 交 学 、 话 
言 学 方面 颇 负 盛名 的 一 位 学 者 。 » كثاب العروض » » « كتاب الْعَمِنْ‎ « (€ 
د‎ <( 等 是 其 名 著 。《 و كتاب الین‎ 一 书 是 由 “E 一 9yn ”字母 开始 编 叶 
WM, Kio EAE FTE, KAR FE Fi 170 年 (公元 786 - 787 年 ) 。 
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jf azak 食物 还 在 用 
BT akuz 已 不 用 
قزي‎ kozi 绵羊 六 还 在 用 
قيز‎ 2 姑娘 还 在 用 
زفي‎ ziki 已 不 用 
Š; zik 已 不 用 


正如 “足迹 表示 有 人 走 过 ” 一 样 ， 这 仅仅 是 若干 例子 而 
由 四 个 或 者 更 多 的 字母 构成 的 词 亦 可 依 此 类 推 。 

为 省 事 及 使 篇 幅 更 为 紧凑 起 见 ， 我 采用 了 前 人 未 曾 用 过 
的 、 新 颖 的 特殊 顺序 编纂 了 这 部 著作 。 

我 抱 着 使 这 部 著作 符合 要 求 ， 对 读者 具有 使 用 价值 这 
目的 ， 制 计 了 一 些 规则 ， 并 提出 了 一 些 新 的 标准 。 我 只 收录 
了 各 部 落 的 语言 中 可 以 作为 构 词 基础 的 根 词 。 我 这 样 做 是 鉴 
于 语言 以 简练 为 佳 ， 是 为 了 给 予 愿意 上 进 的 人 指出 正确 的 方 
向 ， 开 辟 宽 广 的 道路 ， 为 具有 进取 心 的 人 们 提供 向 上 的 阶梯 。 
同时 ， 我 还 引用 了 突 辜 人 表述 他 们 所 见 所 疗 的 诗 和 歌谣 ， 以 
及 他 们 在 斐 痛 和 欢乐 的 日 子 里 所 说 的 帘 意 深刻 的 谚语 和 格言 ， 
使 从 中 受到 教 益 的 人 们 把 它们 一 代 一 代 地 传 下 去 。 此 外 ， 我 
又 收录 了 许多 短语 。 我 力求 使 这 部 书 在 提供 新 东西 方面 达到 
完备 的 程度 ， 使 其 价值 和 优美 都 达到 极 高 的 境地 。 我 祈求 真 
主 对 我 精心 从 事 的 这 一 工作 给 以 佑 助 。 一 切 力 量 属于 至 大 至 


ra 
° 


WAE, 3 غ2‎ 4111 16 5 8 847 1 2 6 。 
关于 突厥 语词 结构 中 所 使 用 的 字母 


所 有 突厥 语 采 用 的 基本 字母 有 十 八 个 ， 突 碑文 是 由 这 些 
字母 组 成 的 。 这 些 字母 可 归纳 于 以 下 几 个 词 中 
اخولك» لق» سمج» نزق» بذوء شتا‎ 
分 开 来 写 ， 形 式 如 下 : 
حك‎ \ — — m کہ ور ص‎ — 
ص د‎ SŽ 3 3 فخ‎ ! 
J م نس باج رشت‎ 
* كلا‎ F مذ ع‎ AFH 8 X 0 l. ارت ربب‎ ée” — jË , 
除 上 述 基本 字母 外 ， 仅 在 口语 中 使 用 而 不 作为 基本 字母 的 还 
有 七 个 字母 。 在 突 唉 语 中 这 些 字母 是 必 不 可 少 的 ”。 它 们 是 : 
发 硬 音 的 “一 — p” U, Habry “o i” GR F ¥ 


ERREPRO), PAT “5 一 2Z” 与 “一 x” 
之 间 的 “3 一 Z”, 阿拉 伯 文 字母 “3 一 ft”， 带 点 儿 的 


“一 q”， 发 音 介 于 “S C ”ع‎ “S-k” 之 间 的 软 


99 


“= ,”ي‎ NF ”ومساغ “از وعدن“‎ Z B| ua “O — n” 5 
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“一 K2 之 间 的 " “< 一 9”。 非 突厥 人 发 最 后 这 个 音 会 感 
到 困难 。 

这 七 个 字母 与 上 述 基本 字母 的 写法 相同 ， 仅 通过 加 点 儿 
予以 区 别 。 任 何 一 个 突厥 部 都 没有 “ 乙 ” 字 母 。 同 时 ， 也 没有 
HEEZE “o, ob, +, $” NEREZE“. >, “ع‎ 
ع1 , عه‎ EKE” زه‎ £ “Ja uhi” 的 人 很 少 。 这 个 词 原来 像 
在 钦 察 语 中 那样 ， 是 发 “ 司 一 k” 音 的 “eSi uki”, KAR 
人 把 “ 焰 石 ”说 成 “ls qaha”， 这 种 语言 不 纯 R O“ K” 
说 成 “si uh”， 这 也 是 个 读音 变异 的 词 。 

此 外 ， 为 了 换 气 ， 有 时 在 词 的 末尾 加 “> 一 h”。 例 如， 
ب $ ير بن عه ير‎ “eL al tahtah”, 在 呼唤 马 驹 时 喊 
“ eê aj kurrih kurrih”， 但 是 在 结构 上 绝对 没有 带 
“a— h” 的 词 。 在 和 阅 人 的 语言 中 有 时 会 出 现 这 个 音 ， 因为 
和 阅 语 中 有 印 地 语 的 影响 。 次 切 克 语 中 也 有 “e-h” 音 ， 
因为 坎 切 克 语 也 不 是 纯粹 的 突 顾 语 。 如 果 要 写 “a” ع‎ 
时 ， 即 用 突 左 文 的 “> 一 ， 并 在 其 上 加 点 儿 。“ .2” 字 
母 亦 写 作 “ 人 一 纪 ”， 并 在 其 上 加 点 儿 。“ ”字母 也 写作 
“让 一 s”， 并 在 其 上 加 点 儿 “C. ”ه رع‎ EW H| RR 
X هه“‎ 一 hb”， 加 上 不 同 的 符号 予以 区 别 。 因 为 这 些 字母 是 
阿拉 伯 文 所 特有 的 。 这 些 字母 如 果 要 以 突厥 文字 母 来 表达 ， 
就 得 在 突 屡 文 原 有 字母 上 用 加 点 和 增加 符 叶 的 办 法 加 以 区 别 。 


hi F 70‏ 2 ار SOP O - R,‏ جز 35 28 £ 5 ما 
ممستب وت 

— a eg G T. Su. 

这 种 文字 的 书写 规则 是 ， 尽管 没有 发 音 的 依据 ， 但 仍 以 
“1 一 elif ”表示 开口 符 @ ， 以 “9 一 Waw ”表示 合 口 符 名 
， 以 “一 Ya” 表示 齐 齿 符 @@ 。 类 似 现象 可 见于 阿拉 伯 文 中 
被 纳入 正 偏 组 合 的 “i , أب‎ ”等 词 。 在 书写 wi ابوك‎ Wa 
و مروت ا بيك‎ IL 8 , و‎ 7248 21815 * 8. 83 
UR, ARTERIALA -URRAK HiT RMR 
,دج ف هذ و جر‎ WER 8 2 2 BE Me 

ERREP, م 8 ود‎ © , 1 1 © 、 以 三 个 动 符 表 
现 的 伊 什 马 姆 @@ 、 硬 读 、 软 读 等 语音 现象 ， 还 有 变 乃 字母 、 
RFF, BARDEA. ق“‎ — k” ج“ و‎ = a” 


的 结合 、 “— — b” م“ ظط‎ - m”. “O — n” سال" ظط‎ 1” 


@ 为 了 表示 元 音 a、e 而 加 在 字母 上 方 的 阿拉 伯 文 动 符 一 ， 亦 称 泽 伯 尔 。 

© 为 了 表示 圆 层 元 音 而 加 在 字母 方 的 阿拉 伯 文 动 符 RRR © 

@@ 为 了 表示 元 音 1、i 而 加 在 字母 下 方 的 阿拉 伯 文 动 符 一 FEKE 

@ rtr P. (ED HHS EERE. UARSANEFENAA 
延长 元 音 ， 叫 做 伊 什 巴 。 

OF ER (JU 这 个 词 的 本 义 是 “ 偏 ”， 作 为 语法 术语 ， 它 指 的 是 开 
DR BERBER o f 

© ff 8 1+ Gleb FE “HEH “U ZRF. 


的 交替 等 现象 。 所 有 这 些 将 在 有 关 的 章节 中 叙述 。 


由 动词 派生 的 名 词 


名 词 可 分 两 类 ; 一 为 原生 名 词 ; 一 为 派生 名 词 BIAK 
生 的 名 词 是 在 该 动词 之 后 附加 十 二 个 字母 之 一 的 方法 构成 的 。 

kilia (0). Ši ok (将 ) 等 属于 原生 名 词 。 这 类 名‏ قلح 
词 并 非 由 其 它 词 所 派生 。 派 生 名 词 则 是 由 其 它 的 词 所 构成 。‏ 
这 类 名 词 中 有 些 是 口语 中 使 用 的 ， 有 些 虽 符 合 语言 规则 ， 但‏ 
并 不 使 用 。 凡 被 使 用 的 ， 我 都 加 以 收录 ; 凡是 不 用 的 ， W‏ 
都 按 弃 不 取 。 但 是 我 采用 了 这 样 一 种 方法 ， 运 用 这 一 方法‏ 
即 可 找 出 依据 规律 可 以 类 推 的 词 以 及 被 我 按 弃 未 录 的 词 。 由‏ 
动词 派生 的 名 词 是 连 缀 如 下 十 二 个 字母 之 一 构成 的 。 这 些 字‏ 
غ q. ob x.‏ اج t.‏ تل اام =1 :#8 
一 K 之 间 的‏ اك 5 S= K、 发 硬 音 的 习 kK REFES — k‏ 


—g.J— 1e ~m (i — n g9 — Wiw,‏ ك و1 
elif‏ 1 


KÈ blgo @ 意 为 “学 者 、 贤 者 、 智 者 ”， 这 个 词 是 由 “so 
i / 


bildi w” kE. “UÍ ega” 指 足 多 谋 而 富 于 经 验 的 人 ， 


OUXXF, PERRA Mw”. 
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2 
أودي 


是 由 3 : اودي نانك‎ edi 13111 深 明 事 物 ” 这 一 短语 中 的 0 


edi 明了 ”所 派生 。 


uwa ” 亦 如 此 ， 是 一 种 加 了 糖 层 的 食品 名 称 。 这 个‏ أو“ 
Ra n HEL‏ 

“1 一 elif” # 8 “= 一 m” 拼 在 一 起 ， 作 “ma、me” 

形式 。 表 示 “ 短发、 前 发 ”之 意 的 “Ws 7” £ گسدي “ ى‎ kosa 


SPARE. A EE S, Ê عذا‎ BR 15 Y P) 15 8711512 | PaE) 也 


Lb。 这 


kaqdi 


° Z ي‎ ° > 


erm3 saq 关子 ”一 词 也 是 如 |‏ اورما =“ | ”كسما “ لاه 


个 词 是 由 “ اوردې‎ erdi 编 ” 派生 的 。 


表示 ， REE” z Ë 意 的 “ Sas kaqut ” 是 在 “ es 


逃 ” 一 词 上 加 “ 忆 — t” 所 派生 。 


RR “RR. RE” ZEH “jS kezat” 也 是 这 样 。 是 


kəzti 穿戴 ”一 词 旭 “二 一 t” 所 派生 。‏ كزتى “ ور 


表示 “ 埋 在 热 灰 中 烤 熟 的 包 ”之 意 的 “ES keməq ” 


由 表示 把 菜 物 埋 入 热 灰 或 类 似 的 东西 之 中 时 所 用 的 ”cs*e% 
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komdi 埋 ” 这 一 词 的 词根 加 “区 一 q” 派生 的 o ع2‎ 2 2 E 
的 “ سقنج‎ M səvinq” ولد‎ h “ goi səvindi 高 兴 、 欢 喜 ” 的 
词根 加 “人 — q7” ”派生 的 。 


RE RA” ZEH “A bilix” 是 由 “sx bidi” — 
词 的 词根 加 “ 一 x” 派 生 而 成。 

表示 “ 打架 ”、“ AR ”之 总 的 “ أورش‎ urux” 8 تفش“‎ 
tokux”， 也 是 由 “cs>291 urdi T”. “ تقيدى‎ tokidi j” 


二 词 的 词根 加 “一 X” 所 派生。 
£ — إ4‎ 


“ë — W” FEA = ف‎ 1 L: 
1 、 加 在 动词 之 后 ， 使 之 变 成 名 词 。 表 示 “ 纯 净 、 洁 净 ” 


< 2? 
2 8 “ ارغ‎ ariq ” 


ERR] arindi nən 纯净 的‏ نانك“ h‏ عر 
arindi 弄 纯净 ”一 词 派生 的 。‏ أرندي “ 东西 piy‏ 

RRRA“ T. TR?” 4 ° قرغ‎ kuruq ” قريدي “ 8 چ‎ 
kuridi AF” -AKEH 
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2、 加 在 原生 名 词 之 后 ， 构 成 表示 处 所 的 名 词 。 例 如 : 
“ يلاغ‎ yayaq 夏季 草场 、 草 原 ” 一 词 是 由 合 “ 夏 ”之 意 的 
“sb yay ”之 后 加 “E 一 q” 所 构成 。 同 样 ， 表 示 “ > FF 
场 、 冬 帘子 ”之 意 的 “CXS kixlaq ”一 词 也 是 在 “上 kix 
冬 ” 之 后 加 “ 避 一 q” 构 成 的 。 总 之 ， 这 些 表 示 处 所 的 名 词 是 
在 此 类 原生 名 词 后 加 “一 q ”派生 而 成 的 。@ 

3、 动 词 词 干 上 加 “一 q”， 然 后 再 加 “9 — waw” # 
成 表示 工具 的 名 词 ， 这 是 突厥 诸 语 言 的 一 条 共同 规则 。 以 这 
种 方法 使 动词 变 为 名 词 ， 表 示 制 作 某 种 物品 的 工具 名 称 。 在 
بيجدي “ 18 رق‎ piqdi 切 、 割 、 裁 ”的 词 二 上 加 “ 关 一 ol?” 构 
成 “ynz piau RR TR El. BA “HE 
أرغو نانك “ وق چ 2 بر د‎ urou nog” أردي “ 8 چ‎ urdi W” 
一 词 派 生 的 。 I 

也 有 用 软 “ 习 一 g7 fÑ ë 一 ”و‎ 的 现象 。 由 动词 “uv 
Kesdi 切割 ”派生 的 “SG g3 kəsgu non 切割 工具 ”就 是 
一 例 。 

表示 “第 菜 物 的 工具 ”之 意 的 “991 evs” 
# 1 “ أفوسدى‎ əvusdi 15 ” KEN. 

Efè ”و‎ 5 “= — g” 的 用 法 ， 是 在 硬 读 词 后 加 

“一 9”， 在 软 读 词 后 加 “ 习 一 g”。 突 有 厥 语词 之 后 加 


O 此 处 原文 不 很 确切 。 yaylaq, Kixlaol 不 是 在 yay. Kix 等 词 之 后 加 


“ë— إن‎ ”字母 构成 ， 而 是 在 ydyla 一 、 Kixla 一 等 动词 之 后 加 “一 9” 
构成 的 。 可 参看 原 词典 手 抄本 43 页 作者 对 “> lf” HERE. 
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“ë o ”ع ساك“ إو‎ 的 情形 与 阿拉 伯 语 动词 之 前 加 
“e 一 站” 相似。 例如 : 表示 “镰刀 ”之 意 的 je 是 由 
表示 “ 割 草 ”之 意 的 动词 jx 之 前 加 “r 一 m” 构 成 的 有 
ملو چ ے ”وو“‎ 是 由 表示 “第 、 过 药 ” 之 意 的 动词 J 
之 前 加 “fr 一 m” 构 成 的 ， 有“ 宜 第 子 ” 之 意 的 少 - 是 由 
f. U” ZEAE 之 前 加 “P 一生 ”构成 的 。 

岛 古 斯 人 以 “1 一 elif” RE ES oq gj “d~ z”, 
与 此 相仿 也 以 “wu 一 8S” 与 “cs 一 Ya” 相连 而 成 的 “~ 
Silst” RÆ “s — waw”, 如 把 “ 艳 木 头 的 东西 ”叫做 
“SUG be يغاج‎ y1 piqəsi nən, “ 839 "mü 
“k گساسي‎ ASÍ otun kosesi baldu ” > | 

表示 时 间 的 名 词 、 表 示 处 所 的 名 词 以 及 动 名 词 也 依照 这 
一 规则 构成 。 哈 喀 尼 陡 突 撒 人 与 其 他 突厥 人 之 间 ， 乌 十 斯 二 
库 曙 人 与 其 他 人 之 间 正 是 在 这 一 点 上 有 所 区 别 ， 这 是 一 个 不 
变 的 准则 。 如 党 真 主 多 许 ， 将 在 后 面 加 以 叙述 。 


Kk‏ — ق 


“ GE; tarqak 梳子 ” 是 从 “ سج ترادی‎ saq 501003 (40) 


梳头 ”这 个 句子 里 的 “cs>13 taradi 杭 、 梳 理 ” 一 词 的 词根 加 
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“上 3 一 k” 所 派生 的 。 

“ أورغاق‎ orgak 45 7[ ” ii. EB “ أوردي‎ Dal ot ordi 
(他 ) HE” 这 个 句子 里 的 “>23iordi 割 ” 一 词 的 词根 加 
“上 3 一 k” 所 派生 。 


表示 “被 切割 的 东西 之 一 块 ”之 意 的 短语 “SG كسالك‎ 
kəsək neq ”中 的 “ كساك‎ kəsək” 是 动词 “ کسدې‎ kesdi 切割 ” 
的 词根 加 “ 习 一 k” 所 派生 。 

& ERA” آشك “ # جد‎ extk ”是 由 表示 “让 项 、 
EE” ZEMA goti sxiidi” 所 派生 。 


se 

mk 
e 
1 

ga 


“ هلم ترك‎ 6 4 ” Ah “Sy tiridi g”, “Ul 
eliig 死 的 ， 死尸 ”是 由 “ اولدی‎ eldi 死 ” 的 词根 加 “<J — g” 
所 派生 。 


1- ل 


表示 “ARZA ” بيجغيل بير“‎ piqolil yər” 中 的 “ بيجغيل‎ 
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piqildi nog 有 裂 开 了 的 东西 ”这‏ بيجيلدي نانك“ f‏ كر 1011م 
个 短语 中 的 动词 “pss piqildi 被 切 开 ” 的 词根 加 “J 一 1”‏ 
所 派生 。‏ 

KR “HNH KE ” 2 25 4j “ ترغيل‎ tarqil” 也 是 如 此 。 
这 个 词 是 由 动词 “cs 入 tarildi 散 、 散 布 ” 的 词根 派生 的 ， 
就 好 比 黑白 两 色 混杂 ， 其 中 一 种 颜色 散在 另 一 种 之 中 。 


RR AAM” ZEN “ ينم‎ yim” 2h AAR, HF” 
之 意 的 动词 “Pis yati” q ام“‎ 一 m” 所 派生 。 表 示 
“一 牙 儿 甜瓜 ”之 意 “ بير بيجم قاغون‎ bir piqtm kaqun” 中 
4 “ بيجم‎ pigfim ”一 词 是 由 表示 “ 切 、 裁 ”之 意 的 动词 “pas 
piqdi ”的 词根 加 “e 一 m ”所 派生 。 


表示 “山洪 ”之 意 的 “mi akin” سق أقدي “ 8 عر‎ suv 
akdi 水 流 了 ”中 的 动词 “>s akdi 流 、 流 动 ”的 词根 加 
“i — n” J k, 
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2 1 LE” Z یخن تبراق “ چ‎ yiqin toprak” pi) “ بیغن‎ 
8 o o9 0 
yiqin” تبراق يغدى “ 8 ير‎ toprak yiodi 3+ ” iP وق‎ 38 “| os 


yiqdi ER7 HARM “O ”مح‎ REN, 


9 — waw 


这 个 字母 往往 与 其 它 字母 连用 ， 很 少 单独 使 用 。 像 表示 
“ 抽 血 工具 ”之 意 的 “ 闫 7 sorqu ”是 由 “ 菜 一 动物 路 奶 或 
R” ZEKA “ga sordi 哆 吸 ” 的 词根 加 “3 一 
wiw” KEko RR “EEN, ER” ZEN يبر“‎ Fr 
turgu yər” 一 词 也 是 如 此 o 

犹如 苍 帘 围绕 着 北极 星 旋转 一 样 ， 所 有 突厥 语言 都 遵循 
这 些 规则 。 这 些 规则 对 于 两 个 字母 、 三 个 字母 WAFF, 
五 个 字母 以 及 更 多 的 字母 组 成 的 动词 都 普遍 适用 。 我 在 这 里 
仅 作 扼 要 的 叙述 。 如 莹 至尊 至 大 的 真主 允许 ， 在 以 后 的 章节 
里 我 将 对 此 详 加 论述 。 


关于 词 由 多 少 字母 组 成 的 问题 


一 些 词 仅 由 不 重 营 的 两 个 字母 组 成 : p “Ü at 马 ” 和 
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“lor 人 ， 男 人 ”等 。 

有 由 三 个 字母 组 成 的 ， 如 “ ‘SST azuk 食物 ”和 “ jı yazuk 
罪过 ”等 。 

也 有 四 个 字母 组 成 的 ， 如 “ yamur 8”, “== 
qaqmur ## ” # ° 

HERFEEARH, w “SUE kuruqsak KR, ROP”, 
“Qw; kužurgak ATEZ” ¥ ¢ 

w “SÈS kemudüuruk $”,‏ ,4 جل و2 2 9 حجر يل 
¢ كك kuzurqun ER”‏ قد عون » 

甚至 还 有 七 个 字母 组 成 的 ， 但 是 ， 由 七 个 字母 组 成 的 名 
词 很 少 。 如 “ 52225 zarqunamud RE” 42 , E 2 15 E, 


词 的 组 成 不 超过 七 个 字母 。 
关于 名 词 中 的 多 余 字 母 


都 是 名 词 中 的 多 余 字 母 。 例 如‏ @ لين 1# 2 1 بو مد ج/ جد ع 


© 这 里 指 的 是 阿拉 伯 语 中 起 长 音符 作用 的 字母 “1、9、 必 “， 这 些 字母 
الل‎ 1110 7 kasaae 

© 阿拉 伯 语 中 的 “1、9、c F# (主要 是 >、 <), & +K KÊ # 
符 的 音 时 ， 就 成 为 软 音符 ， 如 ó. S, خوق‎ = S. H 
伯 语 的 这 个 特点 在 突 夯 语 中 是 没有 的 ， 所 以 马 菩 穆 德 ， 喀 什 噶 里 所 说 
的 “ 坎 音 字母 ”可 能 指 中 长 读 的 非 重音 字母 9、< 。 
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“ تغار‎ tagar F”, “ جقار‎ qavar 引火 物 ” 等 词 中 
的 字母 “1 一 elif ”就 是 起 长 音符 作用 的 字母 。 

“Ë korig $4 , “¿oÍ ariq 纯净 、 清 洁 ” 等 记 
中 的 “cs 一 اير ”هبر‎ R “ أنوف‎ ank 现成 ”、“ كنوق‎ tanuk 
见证 人 ”等 词 中 的 “9 一 waw ”都 是 起 软 音符 作用 的 字母 。 

名 词 中 的 又 一 个 多 余 字 母 就 是 “i”( 海 木 宰 ) 。 例 如 ， 
“ آذغیر‎ agira g”, “DAA xon 大 黄 ” 等 词 中 的 “1 
便 是 。 | | 

GF ~^ $ $ ¥ ¥ “i -- n”, fp, “oey 
bazan WAAR” 和 Se3 موده‎ HRN 2" ¥ 
AHH “ûi 一 nD” 字 母 。 

名 词 中 还 有 一 个 多 余 字母 “3 一 Wow?”。 例 如 ， ترفو“‎ 
torku 丝织品 ”、“ a 
便 是 。 

FE “eG 一 ya ”也 是 名 词 中 的 多 余 字 和 母 之 一 。 例如 

“ كتكى‎ ketki pij” 和 “Sz burki $ E FB” 等 词 
中 的 “us — ya” E, 

读 这 些 以 Jud foal, قعال‎ fual, فعال‎ fil, J foul, 
فعيل‎ feil 等 形式 出 现 的 调 时 ， 其 中 软 音符 可 以 省 略 يغاج “ مل‎ 
yiga 木头 ”也 可 以 写成 “Eg 名 ”, FH, “¿sz yuquq 河 
的 彼岸 、 峡 谷 彼岸 ”也 可 以 写成 “Eee ”, “Ë korig $ 
纹 ” قرغ “ جر لد‎ ”的 形式 

话语 简练 胜 于 宛 长 。 如 莹 真主 允许 ， 其 余 的 将 在 本 书 其 
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它 部 分 论 及 。 
关于 动词 中 的 附加 字母 和 动词 的 构成 . 


动词 有 由 二 、 三 、 四 、 五 和 六 个 字母 组 成 的 。 动 词 后 附 
加 的 字母 共有 十 个 : 

-tr‏ ااام ا 
ya,‏ — ی م 18 || 10 - لا روج دن J-l,‏ )سك 


这 些 字母 是 为 了 给 动词 增添 某 种 新 的 含义 而 附加 的 。 
١ - elif 
“ تبزادي‎ topzodi ° ” E كبز“‎ topiz FH + h” 


加 “1 一 elf ”派生 的 。 


“ قېزادى‎ kobzadi 弹琴 ” 是 由 “党 kobuz EF ” 


加 “1 一 elif” 派 生 的 。 


S-t 


- 


这 个 字母 用 于 派生 及 物 动 词 w: “S ES tariol aritti 
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他 把 从 物 弄 干净 了 ”这 一 旬 的 Ai — W p سات“‎ t” * 
4, توت رى“‎ ton kurutti 他 把 衣服 栖 干 了 ”这 一 句 的 
» قرقي‎ ”一 词 中 的 “由 一 t 字母 便 是 。 

上 述 词 在 未 加 “一 t ”字母 之 前 ， 其 原形 是 “ أريدي‎ 


> ç z pa 5 D 
011017 „ “2 kuridi و‎ 


在 多 数 情况 下 ， 为 了 派生 使 动态 动词 ， 要 在 词根 上 
k “o t” gp, r”, mb بردي“‎ bardi 他 去 了 ”、 
“ كلدي‎ koldi 4% 7 ” 6 E b “ برتردي‎ barturdi 使 他 去 了 ”， 
“ كلتردي‎ kerdi 使 他 来 了 ”。 


. 


这 个 字 俘 附加 在 动词 上 表示 愿望 和 要 求 m: “ سوق‎ 
اجسدي‎ suv iqsədi 他 想 喝 水 ”，“ se أشن‎ ax yəsədi 他 
想 吃饭 ”等 。 正 如 阿拉 伯 语 动词 中 的 Jeli 形式 @ 那样 ， 将 
“一 s” 加 在 动词 上 ， 有 时 可 使 某 种 实际 上 不 存在 的 事 

四 指 这 样 一 种 动词 形式 ， 即 昌 未 做 某 各 动作， 但 显示 出 要 做 的 势 态 ， 
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o- و‎ 


情 或 动作 显得 车 有 其 事 似 的 。 如 “so آل مندين يرماق‎ 
ol mandin yarmak alimsindi 他 摆 出 一 副 向 我 机 钱 的 模样 ” 
Ë منكا كلستدي‎ J ol mapa külümsindi & £ H — E) E XR & 
的 样子 ”。 


这 个 字母 加 在 动词 上 正 像 阿拉 伯 语 中 的 مفاعلة‎ 形式 那样 
表示 动作 在 二 者 之 间 发 生 。 如 ， أوردي “ ور‎ urdi 他 打 了 ”， 
“ تردى‎ turdi 他 站 起 来 了 ”产生 “cs 吕 uruxdf 他 们 互相 
HT”, “as turuxdi 他 们 对 峙 了 ”。 

动词 的 这 一 形式 ， 有 时 表示 自 谓 、 竞 赛 之 意 。 这 一 点 在 
适当 之 处 青 讲 。 


k‏ ¬ ق 


这 个 字母 附加 在 动词 上 ， 表 示人 失败 或 受 届 公 之 意 ， 并 当 
作 مفعول‎ EAO, p ار أجيقدي‎ ər kd 人 由 于 被 监禁 或 
O Jai 阿拉 伯 语 语法 术语 ， 即 动作 之 受 事 。 这 匈 话 的 意思 是 : 这 一 字 
母 加 在 动词 上 ， 陪 含 动作 的 施 事 失败 或 受 届 邦 的 意思 ， 而 动作 的 施 事 
变 作 了 动作 的 受 事 。 
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BB, “et يلقى‎ yilki yutukdi 马 因为 缺乏 饲料 
瘦 得 快 死 了 ”。 
ki “S k” -字母 往往 和 “um s” M. w 


“ ار أرسقديى‎ ər 01811041 人 受骗 了 ”， “ ار سيسقدى‎ ər 


soysukdi 人 遭 到 抢劫 了 ”。 
لساك‎ 


在 发 软 音 、 HF, 或 者 包含 “S” FEP, 均 用 
“I-k?” RRE SLK” o ار يتسكتي “ ل‎ ¿2 kaqqin ər 
yetsikti كاذ‎ 14 4 A kam جل‎ 7 ” , “a&b آل ار‎ ol or bilsikti 


那个 人 被 发 现 了 ， 即 那个 人 及 其 隐藏 的 东西 都 被 发 现 了 ”。 


J 一 1 
这 个 字母 加 在 动词 后 面 ， 构 成 被 动词 。 如 由 “1 ار اوق‎ 
or ok atti 人 射箭 了 ”句子 中 的 动词 “uif تناه‎ ”产生 
آتلدې‎ ok atildi # (被 ) 射出 去 了 ” H “ تقيدي‎ ۰ bez 
tokidi gA T” AF babi * تقيدي‎ tokidi' ” 产生 “ بور‎ 
تقيلدى‎ bez tokildi # í 织 出 来 了 ” 
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KAF © T LS ,عل‎ 8 715 SL 6 ع‎ +18 FASS 
的 情况 下 由 施 事 者 本 身 完成 的 。 如 : “ آل يرماقن الندى‎ ` 
ol yarmakin alindi 他 拿 了 自己 的 钱 ， 亦 即 他 要 回 了 自己 


ot ， 1 8‏ ~0 مي 
ol nandin tavorin kolundi‏ ال مندين تقارين قلندې “，” 的 钱‏ 


他 向 我 索 回 了 他 自己 的 货物 ”。 


Y — lalli 


名 词 加 上 这 个 附加 成 分 构成 动词 。 如 : “ بيك قوشلادي‎ 
bəg kuxladi AERTS ”。 这 个 句子 中 的 “ $ kux 
鸟 ”是 名 词 ， 本 来 不 像 动词 那样 变 位 جل مز قا‎ Y 一 la |] ها‎ 
就 成 为 动词 ， 并 与 其 它 动词 一 样 可 以 变 位 。 这 是 一 条 很 重要 
的 规则 ， 务 必 记 住 。 

* قيثلادي‎ I$ بك‎ beg kənddə kixladi 伯 况 在 城 里 过 
冬 了 ?” 旬 中 的 动词 “ قيشلادي‎ Kixladi ” 即 是 由 “ قيش‎ Kix 


冬天 ”加 上 “YY 一 Ja le ”而 派生 的 。 
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s — ya 


这 个 字母 与 “J - ER لىع‎ NIN PRO, 加 在 
动词 之 后 ， 表 示 事 情 和 动作 即将 完成 ， 但 尚未 完成 。 如 
“ol tur kadi 他 就 要 起 床 了 ”， 
“JE Joi ol baroali kaldi 他 就 要 去 了 ”等 名 中 的 
“ ترغالى‎ turqali”. “ برغالي‎ borqali” 等 。 


要 学 好 这 些 规则 。 
关于 按 词 的 结构 排列 的 顺序 


我 先 列 出 由 两 个 学 母 组 成 的 词 ， 然 后 依次 列 出 三 个 、 四 
个 、 五 个 和 六 个 字母 的 词 。 把 中 间 带 有 前 符 的 词 排列 在 党 有 
动 符 的 词 之 前 ; 把 中 间 带 有 动 符 的 词 依照 其 动 符 的 顺序 进 生 
排列 。 然 后 列 出 前 面 加 有 海 木 字 等 字母 的 词 。 在 此 之 后 把 第 
一 个 和 第 二 个 字母 之 间 加 有 字母 的 词 放 在 应 列 之 处 :最 后 列 
出 第 三 个 字母 之 后 加 有 字母 的 词 。 
本 书 喜 是 这 样 按照 词 的 结构 排列 其 前 后 顺序 的 。 所 有 篇 
© غالى “ 15 £ هد‎ qali. كالى‎ goi”? BR. 
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š rp 49 £ إقذ‎ q عر‎ 88 J MF E PIN o 
关于 字母 排列 的 顺序 


此 书 步 昔日 学 者 之 后 尘 ， 并 仿效 阿拉 伯 词 典 的 编 繁 方法 ， 
从 以 字母 “o — ”م‎ 结尾 的 名 词 开始 ， 而 将 其 余 的 词 校 字 
母 表 的 顺序 排列 。 辣 时 兼顾 词 的 首尾 ， 哪 个 字母 较 接近 “ 海 
木 守 ”， 就 把 它 排 在 其 它 字母 之 前 。 我 在 词 与 词 之 间 未 合用 
“aible واو‎ wawi atife 起 连接 作用 的 wiw 字母 ”， 因 为 它 


在 突 厂 诸 语 言 中 没有 什么 用 处 。 对 此 应 善于 领会 。 
关于 未 当 作 形 容 词 叙述 的 形容 词 


此 类 形容 词 是 为 各 种 目的 、 用 各 种 词 、 采 取 种 种 方法 构 
成 的 。 | | 

第 一 ， 表 示 施 事 者 问 或 做 某 件 事 。 如 ;由 “21 بردي‎ bardi 
ər 去 了 的 人 ”派生 出 “并 برد جي‎ bordogi ər 间或 去 的 人 ”; 
8 كلدي ار“‎ koldi ər 来 了 的 人 ”派生 出 “2 گلکجې‎ kəldəqi 
ər 间或 来 的 人 ”等 。 这 类 形容 词 未 予 叙 迷 。 | 

第 二 ， 表 示 施 事 者 经 常 和 多 次 做 某 事 。 如: “JAIJ 
پرغان‎ W ol ər ol əvgə baragan 他 是 常 到 家 里 去 的 人 ”和 
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“SS كيشى آل بيزكا‎ JÎ ol kixi ol bizgə kələgən 他 是 党 
到 我 们 这 儿 来 的 人 ”等 句 中 的 “we baraqan ” , “ كلكان‎ 
kelsgen”。 这 类 形容 词 也 未 叙述 。 i 

第 三 ， 表 示 施 事 者 对 某 事 的 向 往 和 心愿 。 如 : “J J 
پرغساق‎ WÍ ol ər ol əvgə bariqsak (t É 1+ 22 F) K @ j+ t 
A”; “IÍ Sj أل كشى أل‎ ol kixi ol bizgə kəligsək 
他 是 最 希望 到 我 们 这 里 来 的 人 ”等 。 这 类 词 也 未 当 作 形 容 词 
KAK o f f 

第 四 ， 表 示 施 事 者 有 义务 做 菜 事 。 w: “ برغلق أردي‎ sji 
ol əvgə barquluk ərdi 他 是 应 该 到 家 里 去 的 ” 。 这 类 词 也 略 而 
未 述 。 乌 古 斯 人 为 了 表达 这 种 意义 ， 在 此 处 以 “一 s” 代 
# ”ال“‎ 字母 。 又 如 go آل يكث بيزكا كلكولوك‎ 
ol yigit bizgə kəlgülük ərdi 那个 小 伙 子 是 应 该 到 我 们 这 里 来 
的 ”一 名 也 是 如 此 。 

第 五 ， 表 示 施 事 者 即将 作 某 事 。 如 : “ بريغلى‎ Í من‎ 
من‎ mən əvgə barioli mən 我 就 要 到 家 里 去 ”， “ من سیزکا‎ 
مَنْ‎ ASIS mən sizgo koligli mon RAS 来 你 家 ”。 这 类 词 也 
当 作 形容 词 来 叙述 。 

这 些 形 容 词 都 是 由 动词 派生 的 ， 任 何 动词 均 可 按照 这 种 
方法 派生 出 此 种 意义 的 形容 词 。 

这 里 没有 专门 谈 及 形容 词 的 被 修饰 语 。 倘 车 需要 说 明 如 

27 


何 使 用 这 个 规则 以 及 这 些 词 在 口语 中 的 用 法 ， 我 将 在 讲 这 
Amas qanki, — | 

与 单数 、 复 数 、 强 调 、 比 较 、 缩 小 及 变化 有 关 的 问题 也 
54 #۸ # R 311% 2 AEE ID في لغات‎ SD جواهر‎ LES 
15 15 عا #اعد‎ 》。 过 真主 的 思 赐 ， 语 法 规则 已 在 该 书 中 论 
述 了 。 


未 当 作 动 名 词 叙 述 的 动 名 词 


动 名 词 分 为 两 种 ; 

第 一 种 ， 原 生动 名 词 。 这 种 动 名 词 在 动词 篇 中 同 过 去 时 
和 将 来 时 动词 一 并 叙述 。 

第 二 种 ， 本 非 动 名 词 而 是 通过 正 偏 组 合 方式 形成 的 动 名 
词 。 这 种 动 名 词 也 含有 状语 意义 。 我 只 在 必要 时 加 以 说 明 。 

ËB “ بردي‎ bardi | برير‎ barir ” PAPEN SLY 
barmak ” کلدې “ چ ۾‎ koldi, ¿AŠ kelir” 等 形式 产生 的 كلك‎ 
kelmek ”都 是 原生 动 名 词 。 

为 说 明 通 过 正 偏 组 合 方式 形成 的 动 名 词 ， 我 举 几 个 范例 : 


“jei منك برغم يلسا منكا‎ mənin bariqim bolsa mana 


tq 我 走时 你 来 见 我 ”。“ ti Lb كلكى‎ 2LŠ kəyik kəligi 
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bolsa okta AREMA” o KE حت رك‎ Fy “Êz bariol” 
“UŠ kelig ”是 派生 动 名 词 。“ تاز كلكى بركجيكا‎ taz kəligi 
berkqige £ 3 k E 18 قر‎ ” o دكن إلا د‎ P, “SMS kaligi” 
也 是 派生 动 名 词 。 

这 种 动 名 词 派生 的 规则 是 在 带 有 “ 必 一 K” 字 母 的 词 或 
以 伊 什 巴 方式 读音 的 词 之 后 连接 “ 当 一 k” 或 “一 q” 
برغ بردي“ :ل‎ bariol bardi 他 兼程 前 往 ”。“ آل قلن ارغ أردي‎ 
ol kultn urug urdi 他 狠 狠 地 打 了 他 的 奴隶 ”。 这 些 句子 中 
的 动 名 词 “Êz bariq”、 “¿j uruol ”就 是 在 动词 词根 后 
h “ê 一 9” 派生 的 。“ 上 3 一 k” 或 “[ 一 k” 字 和 母 任何 时 候 
均 与 正 俯 组 合 的 附加 成 份 结合 使 用 ， 不 像 “E 一 中 ”字母 那样 
单独 合用。 如: تك“‎ = SLÍ aniy yoruki neteg 他 的 
举动 如 何 ? ” k 9 Fj EA ^ ês yoruki ”里 的 “一 k” 
جه ع‎ 1 T “ë — qa” 

PA S — k” ARKA amS g” FE, 

p “ سكتى‎ as Í ani seküg sekti 他 严 所 地 斥责 了 他 ”， 

“ اه آل قلن تېك تېدې‎ kulin tepig topdi 他 报 银 地 踢 了 他 的 奴 
R” 4 شكك " ل ب رن‎ sekug” | “ELS topig” E p دك“‎ g” 
W E Oh £. KE EEA RK — HEW BEHEA, m 
AALS جز وگل الله موسى‎ + 37 > EW” RIBAH 
形式 一 样 。 

为 了 简捷 而 又 系统 起 见 ， 我 在 此 仅 扼要 地 叙述 了 这 些 规 


则 ， 其 余 的 与 之 参照 对 比 即 可 了 解 。 这 里 所 指出 的 规则 和 列 
举 的 一 些 根据 是 一 切 突 展 语 所 共有 的 。 如 蒙 真主 允许， 我 将 
在 适当 地 方 再 加 论述 。 I 


关于 书 中 涉及 和 未 涉及 的 问题 


我 在 本 书 中 只 收录 了 穆斯林 突厥 人 所 居住 的 地 区 的 山脉 、 
戈 辟 、 盆 地 、 河 流 和 湖泊 等 的 名 称 ， 因 为 这 些 都 是 经 常 出 现 
于 言谈 话语 之 中 的 ， 但 我 也 仅仅 收录 了 著名 的 ， 会 弃 了 不 很 
著名 的 。 同 时 还 选 录 了 非 穆斯林 突厥 人 地 区 的 一 些 地 名 ， 而 
有 一 些 则 未 收 如 ， 因 为 收录 这 些 是 无 益 的 。 后 来 进入 突厥 语 
的 一 些 词 也 未 收录 。 男 性 和 女 性 人 名 也 未 全 部 收录 ， 仅 列举 
了 最 常见 的 和 众所周知 的 部 分 ， 以 便 了 解 其 正确 的 形式 。 


EF E AN REE HEE 


2 1] 1 ح زر‎ + + 1 1 。 追 根 溯源 ， 他 们 的 祖先 是 真主 
所 器 重 的 先知 挪 亚 之 孙 、 雅 派 司 之 子 突厥 。 正 如 罗马 人 是 真 
2 3 5 5 15 & b 8 ٠١ ka ej. 5 3 لت جنك‎ 、 耶 稣 之 子 
BE 5 1ف 116 :17 % + - جك , ذا - 1# 6 و4 اذ‎ 78 18 12 15 78. b 
们 的 数目 只 有 伟大 的 真主 知道 。 我 只 收录 了 根系 部 落 ， 而 略 
去 了 他 们 的 氏族 支 系 。 鉴 于 人 们 需要 了 解 乌 洁 斯 土库曼 人 ， 
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HH 
凡是 通晓 两 种 语言 并 和 城 
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懂 一 种 语言 ， 从 不 与 波斯 人 


所 以 我 列举 了 他 们 的 氏族 及 其 牲畜 印记 。 不 论 其 信奉 伊斯兰 
向 日 出 的 方向 依次 指出 东 


与 否 ， 我 从 东 罗 马 附近 外 开始 ， 
方 的 突 辜 诸 部 落 居住 的 地 区 。 居 住地 最 靠近 东 罗 马 的 部 落 是 
€ “ قفجاق‎ kifqak # 3 


教 与 Ds 


“U peqenek KHADE”, $X 
» أغز‎ oguz Be”, “I yəmək PRE”, ف"‎ 
9 、 “ قای‎ kay 


次 还 


党 
[s 


克 ”、 
baxqirt 巴 什 基 尔 ”、“ J~ basmil 拔 悉 
EE”, “le yabakn PEE”, “Q tatar HR”, 


“ قرقز‎ kirkiz 点 政 斯 ”等 部 落 。 点 政 斯 人 居住 在 类 附近 。 这 


些 部 落 分 布 在 由 东 罗 马 附 近 包 通 向 东 的 地 区 。 然 后 是 “Js= 
qigil % ¥ 4% ” „ نخسي“‎ tohsi E”, “LE yaqma 1# 


“° اغراق‎ oorak 奥 格 拉克 ”、“ جرق‎ qark 恰 鲁 克 ”、 
otot ° * - 
“ ايغر‎ uygur H”, “ تنکت‎ tagut 


x. 
# 、 


“ جمل‎ qomul 处 密 ”、 
“st> hitay KI” EaR, RAMA, REH “ تقخاج‎ 


M 


党 项 、 
tavoqaq 桃花 石 ” 亦 即 马 秦 。 

这 些 部 落 生活 在 上 述 地 域 的 南北 之 间 。 兹 将 他 们 分 布 的 
地 区 一 一 列 入 下 面 的 国 形 图 中 。 


xT WW YS E 


最 清晰 和 最 准确 的 语言 
的 语言 。 


和 其 他 外 民族 交融 的 人 们 


ODE h € S El 


市 居民 有 交往 的 人 的 语言 是 不 纯 的 。 “law sogdak 2 
KE”, “Alri kenqak 坎 切 克 ”、“ 关 2f arqu 阿尔 古 ” 
等 部 落 就 是 通晓 两 种 语言 的 。 与 外 国人 打交道 并 和 城市 居民 
有 交往 的 某 些 “S hoton fj] ” „ “< tubut s” 
MR “S taqt 党 项 ”人 也 是 如 此 。 他 们 迁 入 突厥 人 的 地 
区 软 晚 ， 关 于 他 们 的 语言 将 在 适当 之 处 另行 记述 。“ جا برقا‎ 
qaparka 查 帕 尔 喀 【日 本 】 AHEEEE, SIKREN 
望 ， 我 们 不 了 解 其 语言 状况 。 

素 人 与 杞 案 人 昌 各 有 其 不 同 的 语言 ， 但 他 们 的 城市 居民 
很 通晓 突厥 语 。 他 们 是 用 突厥 文 与 我 们 通信 的 。 由 于 长 城 和 
秦 附 近 的 山河 阻隔 ， “ZV yəjuj 耶 居 告 ” Af ` * ماجوج‎ 
məjuj 麦 居 吉 ”人 的 语言 ， 我 们 也 是 不 了 解 的 。 吐 车 人 有 自 : 
己 的 语言 。 同 样 ， 和 阅 人 也 有 自己 的 语言 和 文字 。 这 丙种 人 
的 突厥 语 讲 得 并 不 流利 。 

回 幅 人 的 语言 是 纯粹 的 突厥 语 ， 但 他 们 彼此 交谈 时 还 使 
用 一 种 方言 。 回 葡 人 使 用 本 书 开头 部 分 谈 到 的 二 十 四 个 字母 
的 突厥 文 @。 书 籍 、 信 件 均 用 这 种 文字 书写 。 回 租 人 还 有 
和 秦 人 文字 相似 的 另 一 种 文字 ， 官 方 文 读 都 使 用 这 种 文字 包 。 
除了 非 穆斯林 的 回 笨 人 和 素 人 外 ， 其 他 人 是 不 认识 这 种 文字 


的 。 我 上 面谈 的 是 城镇 居民 的 情况 。 


® 15 8 14 X o 
名 可 能 指 汉 字 。 
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草原 居民 处 密 人 的 语言 是 一 种 特殊 的 语言 ， 他 们 兼 通 突 
KAR. ZP. EEE, KE. REBENE, TE 
HAEE, HEH, JARAKE. SEM, TERE, 
553. KRY. HE. FER. AARE, BELEN 
只 讲 一 种 纯粹 的 突厥 语 。 耶 麦克 、 巴 什 基 尔 等 部 落 的 语言 与 
他 们 的 语言 接近 。 东 罗马 地 区 附近 的 不 里 阿 定 、 苏 瓦尔 f 
切 乃 克 人 的 语言 ， 是 词 的 末尾 省 略 了 的 男 一 种 突 廉 语 。 

语言 中 轻柔 的 是 乌 古 斯 语 ， 正 确 的 是 托 赫 锡 和 样 靡 语 。 
HET KO LMFAO 、 亚 马尔 河 、 亦 的 勒 河 四 诸 河流 
域 至 回 锡 诸城 镇 等 地 区 居民 的 语言 也 是 正确 的 。 上 述 语言 中 
最 标准 的 语言 要 数 哈 喀 尼 慎 中 央 地 区 居民 的 语言 。 OEL 
balasaqun E 4 JÈ & A f Fl RF EHRE. dbb tiraz pg 
$î „le boyza P 22 18 80 E E 7F 4 J 。 从 ع طمزامهة اشبجات‎ 
水 城 直 至 巴 拉 萨 府城 之 间 ， 所 有 阿尔 古 诸城 镇 居民 的 语言 是 
不 纯 的 。 喀 什 噶 尔 有 操 坎 切 克 语 的 村 庄 ， 但 城 里 人 均 操 哈 路 
尼 耶 突 克 语 。 从 东 罗马 地 区 直至 马 泰 这 整个 突厥 地 域 长 达 五 
TERERO, KRITERE AWATERE. R 
四 伊 丽 水 ， 即 今 伊犁 河 。 

SLL ET, MAY FF MF e 
人 @ 亦 的 勒 河 ， 即 今 之 伏尔加 河 。 
田 里 程 单位 。 一 法 尔 萨 圭 约 等 于 6,24 公里 。 


E لقا‎ 12 h, Ë] F E, tA EM MM ا‎ E ه‎ ~ 


关于 方言 的 区 别 


基本 词汇 上 差别 其 小 ， 词汇 的 差别 仅 表现 为 几 个 字母 的 
互相 巷 代 或 脱落 。 如 乌 古 斯 和 奇 普 恰 克 人 将 名 词 和 动词 词 首 
的 “cs 一 ya ”字母 一 律 改 为 “1 一 elif ”或 者 “一 j”, 
REAR KREE” رلا‎ E yokn”, MEMAN ¥ 
ê 3 A JI # R ESS okin”; ARAR “E kU يلغ شوق * ود‎ 
” , 77 86 1186 الغ سوق“‎ iliq suv”; RA 
“ak” پنجو“ پر‎ yingi”, WIAR “ جنجو‎ jini”: ع‎ 
RAR “RH THK E” يغدو “ بلا‎ yuqdu”， 而 乌 古 斯 和 奇 普 4 
BEAR “gai juqdu”。 此 外 ， 阿 尔 古人 将 词 中 或 词 是 的 
“E >y FERA "iG ~n" o: RRA” H 
“ قوى‎ koy”, MRE AMY “ig kon”, ZEARRA” 
جيغاى “ رلا‎ qioay”, B 9 “Dbe qigan”; RAF 
“ 哪 一 个 东西 قايو نانك " ور‎ kayu non”, HEER قاو“‎ 


? 
° 


1 ra 斯 、 3 د‎ J] 克 和 苏 K Jš 人 将 词 首 的 “@ e — m 99 变 为 
“一 b”。 如 ; REAR “ من بردم‎ mən bardim RET”, 
f IML “e>, من‎ bon bardum”, % J A # “RAM ” A 


° 9 


“ مون‎ mün”, 77 0:11 | 316 ds biin”。 乌 十 斯 人 及 其 附近 


yilio suv’ 


kanu’ 


RAH 


而 他 们 则 说 “ss> dowo’ 
而 他 们 则 说 “391 ea”, 4 RE 


的 人 将 词 中 的 “一 t” 杰 成 “> — d7 o RAR “¥ 
而 乌 古 斯 人 则 称 作 


tava’‏ تقى “ J‏ ” چ1 


孔 、 洞 ”为 “91 et”, 
的 词 中 发 “> 一 4” 的 音 ， 在 乌 汪 斯 语 中 往往 发 “一 t”。 


m ARAR LE” #y “aS هلهناط‎ ” 
“LS bükto”; ZEAR WE” يكدا “ رذ‎ yigda”， 乌 十 其 
2 B 


LE ARA “Uy yikto”, AUZAR E, 2 17 3, 
RRA Ê فى"‎ 一 了 ”与 “一 b” 之 间 的 ”3 一 v” 
乌 古 斯 人 及 其 附近 的 人 都 发 为 “9 一 Ww” 音 。 如 : 突厥 人 
“i ev”， 乌 十 斯 人 则 称 作 “ أو‎ ow” 


عد 
El +‏ 


称 “ 房 子 ” 为 ” 
AR FEW “ST av”， 而 乌 古 斯 人 则 称 作 “ 引 aw” 


我 只 举 出 词 的 最 正确 的 形式 ， 在 这 些 转换 菜 些 字母 的 语 
FF, FERRER AA KH RIE o 

HE. ERY. THEE, TELE. KB. EF. KE 
区 为 止 ， 这 一 地 带 的 
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和 乌 古 斯 人 从 不 用 “3 一 2”， 总 是 将 “3 一 Z” 变 为 “一 ya”。 
m: 除 上 述 部 落 以 外 的 突厥 人 称 “ 桦 树 为 “2 każin”, 
# “44 % ” j ئن“‎ każin”, 5 11116 “25 kayi” 4 
“ë kayin”。 讼 基辅 罗斯 和 东 罗 马 地 

某 些 亲 草 怡 克 人 和 耶 麦 克 、 苏 所 尔 、 不 里 阿 耳 人 ， PEER 


人 和 其 他 突 确 人 语言 中 的 “> 一 2” 发音 为 “3 一 2 ¢ 


X RAR “FH 7 بلا‎ “ SÍ azak”, mietitte “3 azak”; 
## ABAE “EPET” RAR “ تذتي‎ OS karin toztt” 
HENNAR “ تزدي‎ tozdi ”。 其它 名 词 和 动词 亦 可 依 此 类 
推 。 总 之 ， 从 样 诬 、 托 敬 锡 、 乌 古 斯 和 菜 些 阿尔 古人 起 ， 直 
至 与 秦 接 壤 的 那 一 地 带 生 活 的 居民 ， 在 他 们 的 语言 里 ， 奇 吉 
尔 语 中 的 “3 一 之 ”字母 均 变 为 “cs 一 ya ”; 而 在 直到 东 罗 马 
为 止 的 奇 莹 恰 克 及 其 附近 的 其 它 部 落 的 语言 中 则 变 为 “3 一 z”。 
这 些 容 后 再 述 。 

和 阅 人 和 次 切 克 人 将 词 首 的 “} 一 elif” g بر‎ “a — h”, 
由 于 他 们 吸收 了 突厥 语 中 没有 的 音 ， 所 以 我 们 不 认为 他 们 是 
REA m: ARAR RR” A bÍ atu”， 而 他 们 则 称 作 
“ke hata”, ARAR ER” % “LÎ ano”， 而 他 们 称 作 
هنا“‎ hana”, 

“， 一 r” 字 母 有 时 与 “J 一 1” 交替 ， 对 此 容 后 再 述 。 
有 时 دز"‎ 2” 字母 变 作 س“ ,”8= س“‎ ¬ s” ¥ 
“j 一 Zz”， 这 一 点 也 容 后 再 谈 。 

乌 训 斯 人 将 派生 表示 时 间 和 处 所 的 名 词 所 用 的 附加 字 
8 “ë 一 qq” 改作 “1 一 elif”。 究 碑 人 称 “ 要 去 的 地 方 ”为 
“ برغو پیر‎ bargu yer”， 而 岛 十 斯 人 则 说 成 “a راسي‎ 
barasi yər”; 突 摘 人称 “起 来 的 时 间 ” 为 291 ترغو‎ turgu 
oour”， 乌 二 斯 人 则 说 成 “2? تراسى‎ turasi oqur”。 


k” y%‏ - ق“ و k”‏ - لك" k”‏ ساك“ 5 k”‏ - ق“ 
Z tP. AK F Eb) A AMR‏ 3 كذ غ1 كر EHRE. Z-‏ 
讲 到 这 里 。‏ 

至 于 词 中 字母 的 脱落 ， 凡 是 名 词 和 表示 动作 正在 进行 的 
动词 中 的 “ë 一 q” ZE, 在 乌 古 斯 语 和 奇 普 恰 克 语 中 一 
MME. 以 名 词 为 例 : KAK “RE” 为 “> 
qumonk”， 而 他 们 则 称 作 “ Ser qumuk”, REAR ORR” 
رن‎ ÉS tamaak”， 而 他 们 却 称 作 “G tamak”, UF 
HAA ARAR “他 是 个 好 回 家 的 人 ”为 “we آل آفكا‎ 
Ji ol əvigə baraqan ol”, 而 岛 二 斯 人 将 这 个 句子 中 的 
“JOES baraqan ol ” 缩 略为 “Ji برا‎ baranol” ; % 
RAR 他 是 个 爱 捷 自 己 奴隶 的 人 ”为 “weil آل آر قلنى‎ 
Ji ol ar kulini uragan ol ”， 而 鸟 吉 斯 人 则 将 该 句 中 的 “wj 
uraqan ”一 词 缩 路 为 “21 uran”。 同 样 ， 岛 二 斯 人 为 了 顺 
口 ， 将 名 词 和 动词 中 与 “& 一 9 ”对 应 的 “二 [一 g” 也 略 去 
不 读 。 

这 些 就 是 所 有 突 接 语 中 的 主要 规则 。 其 它 规则 容 后 再 述 。 
为 了 使 本 书 通顺 简明 ， 我 将 带 有 开口 待 、 合 口 待 、 齐 货 待 的 
词 ， 即 以 “1 一 elift” 开 始 的 词 ， 在 各 章 里 均 集 中 于 一 处 。 


一 切 力 量 属于 至 大 至 莫 的 真主 。 
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10W 


سما لله الرحمن الرحيم 
FZ &‏ ه01 22 22 1 2 22 
带 海 木 宰 的 名 词 部 分‏ 
二 字母 词 之 篇‏ 
əp| op ”强调 或 夸张 的 附加 成 份 。 如 要 表示 某 物 极 好 ，‏ 
ə2gu non 极 好 的 东西 。 乌 古 斯 人 将‏ مه أب اذكو نانك 则 说‏ 


7 ° ç و5‎ 
“很 白 و9‎ 说 成 “j أب‎ ap ak 8 


ap RRR, FE: 非 ” 之 意 的 虚词 。 أب بو أب ال‎ 


ap bu ap ol 既 非 此 ， 又 非 彼 。 


üp ”强调 物体 颜色 深浅 程度 的 附加 成 份 。 كiرl‎ Sup 
ürün WAN, FEM. FERE 


相‏ 。 م 23138 9 A‏ +ع رج op op 38] 0 33k‏ أب 


当 于 阿拉 伯 语 的 لعا‎ g), 
op (UMERI “o — p” 发 音 ) 套 起 打 场 的 儿 头 牛 中 ， 


最 靠近 中 心 柱 的 那 头 牛 。 阿 尔 古 语 。 

at (“1 一 elif ”以 伊 什 巴 方式 发 音 ) 马 。 如 谚语 中 所 说 
4: قوش كنتن آر اتن‎ kux kanatin or atin E, AEE, 
ət (“1 — elif” 以 伊 什 马 姆 方式 发 音 ) 肉 。 > SÍ 
ot yer FA HH, HAM LH ¢ 

ot 草 ， 植 物 。 oil lot tindi 草 长 出 来 了 ， 草 
ot ”牲畜 吃 的 草 ， 饲 草 。 JS ol Wf atka ot borgil 
{Rê BR ¥ E 。 

of 33. pl أث‎ ot iqtim 我 喝 药 了 。 医 师 之 意 的 bi 


otaqi 一 词 ， 就 是 由 该 词 派 生 的 。 

ot EM, 54, o پیردې‎ Ar بك آنكار‎ bəg anar 
ot bərdi 伯 克 名 给 他 下 毒药 了 。 

it FM, Ro 

aq R, كك‎ 2 aq. jŠ برو‎ ¿Í وه‎ bort kol 
د‎ XK! 


üq =, اج يرماق‎ üq yarmak 三 要 铜钱 。 


QD 和 阅 方 言 中 ， 现 在 用 otaqi 表示 兽医 。 
OAE, EERE, 51 8| الاق + ار‎ 一、 国王， 二、 和 皇 素 足 
E CASS قا ثة عد‎ BFA, مع‎ 


Zl uq (“I~ elif” 以 伊 什 巴 方式 发 音 ) 乌 奇 。 一 个 著名 
城市 的 名 称 。@ 

z! oq ”生长 在 山上 的 一 种 树林 。 突 展 人 用 它 制作 笔 ， 也 采 
来 制造 纺 镁 、 手 杖 等 物 。 

Zl iq 内， 物体 的 内 部 。 قر‎ El iq kur 裤 带 (用 棉 麻 编织 
的 ) 。 35 El وز‎ sez 心里 话 ， 知 已 话 。 

Zl iq: Í وذ اج‎ ət 靠近 肝脏 的 薄 肌 肉 。 

ər Ai 男人 。 这 个 词 的 复数 也 用 “ Oj oron” RR,‏ ار 

但 这 是 不 符合 规则 的 ， 因 为 表示 复数 的 附加 成 份 是 “ لا‎ 

lar ll lər” 

ir ,#چ‎ ë. sb ار‎ olor 1+ boldi A£ 7, 

üz Wi. أزلك مون‎ uzlüg mun W F 1516 5 817 ه‎ 

可‏ يلدي 。 üs 能 识别 好 坏 革 恶 的 。 乌 十 斯 语‏ أس 
4E RHE E 17 o‏ م ol üs boldi‏ 

MAR.‏ 4 15 د es‏ اس 

us AB, Uk. BAEHR PERH 8 HA:‏ اس 


كلدي منکا تات 

يدم ادي يات 
汉 文 的 Saa 即 从 “uq ”音译 而 来 。 现 今 ， 阿 含 奇 县 治 所 在 地 仍‏ @ 
称 “ug‏ 
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°“ 099 


ki‏ بلب أت 


0 
l ° 


I 0 -‏ 
سنى تلار اس gr‏ 


kəldi mana tat 0( 
aydim əmdi yat . 
kuxka bolup ət 


səni tilər us beri 


一 个 塔 特 冲 我 来 ， 
我 令 蜡 类 倒 尘 埃 ， 
化 作 禽 兽 口 中 食 ， 
REM FARRER o 


有 一 个 异 教徒 回 租 人 疝 我 冲 来 ， 我 把 他 杀 死 了 。 为 了 给 
LEHRER, REWER TER o 

ux mundag kil 你 就 照 这‏ اش مندع قيل ux W, ko‏ أش 
样 做 。 |‏ 

Si us mm +, x اش كَلدذكمْ‎ ux kəldukum bu 我 刚刚 


ORR- ل 14 هر و 4ك ع إلا 18 2 15 ع كذ جر 15 2 15 و 12 ف ل 2 بالا ا علد‎ 
但 在 一 般 突厥 人 的 语言 中 是 指 波 斯 人 。 
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1 أش‎ ix iix “BB م ذف‎ 


ux 8. MR و ولط‎ £ 0 84 >i منكز‎ munuz uxi 
Ale 53 3 و‎ Raka dk “ux”, 


o? 


ix 3, IE ف هد‎ #18 EDA. gÈ تون اش‎ 
ton ix boldi 衣服 被 烟 量 黑 了 。 
ok Fo 


ok Üi, أقي‎ SÜ ov oki 2 4 h k, يلاث‎ GÍ ok 
yilan aë, Bl AH} Ho 

ok ” 份 儿 ， 份 额 。 分 地 或 分 财产 时 应 得 的 份 儿 。 

ok ”用 在 动词 之 后 表 东 强调 的 语气 词 。 برغل ق‎ barqil 
ok RAR EH! 你 得 去 啊 ! 

ok 加 在 副词 之 后 的 语气 词 。 p Ü W baya ok 
keldim 我 才 来 不 久 。 أمدي اق أيدم‎ əmdi ok aydim 我 才 说 过 。 
ik EL ATEK REEERE. Š! gÍ 
<= ani ik tutti ال 5 زفق‎ ç 

ol 他 ， 她 ， 它 。 آل اند أيدى‎ ol andao aydi 他 那样 
说 了 。 

ol 。 那 ， 那 个 。 1 Ji ol ar 那 人 ， 那 个 人 。 


ol 。 加 在 名 词 和 动词 之 后 ， 表 示 肯 定 、 确 指 的 语气 词 。 J 
منك اغلم آل‎ ol monin oglum ol 他 确 是 我 的 儿子 。 <í أل‎ 
برميش آل‎ ol əvgə barmix ol 他 确 是 回 家 了 。 

am ” 治疗， 医治 。 称 医师 为 “rzef amqi” 源 出 于 此 。 
am HP, EERE, رك‎ BS 18 EERE 

em 裤子 。 f 
im 暗号 ， 暗语 ; 口令。 在 军队 中 总 司令 官 规定 的 各 
密 口 令 。 一 般 以 禽类 、 武 器 等 名 称 作 口 令 。 当 两 支队 伍 相 
遇 时 ， 赁 口令 互相 识 认 ， 以 防止 因 误 会 而 发 生 冲 突 。 夜间 
二 人 相遇 ， 一 人 向 对 方 问 口令 ， 被 问 者 能 回答 出 口令 ， 被 
认 作 自己 人 ; 回答 不 出 则 会 受到 攻击 。 这 个 词 在 谚语 中 是 
这 样 用 的 :mb 下 نيلا از‎ A im bilse ər elmes 知道 口令 
不 会 送 命 。 

ün E, RE, HET "وس و“‎ ESEO 


REF ZE FL KR FI 


ərrə Ko 1# 3: 1# ]ة‎ ARA. WE X 2 15, PRIR. 
这 个 词 在 词义 上 相当 于 阿拉 伯 语 中 Ebe (交配 ) 一 词 。 
urra 疝气 。 鸟 古 斯 语 。 

irra  #, ¥#. KARTE, ATER. 
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本 章 中 之 四 字母 词 @ 

i] q RRRA, W F H Fo مني اا قلدي‎ JÎ ol məni 
a kildi 他 使 我 惊奇 。 | 

uZidim 我 睡觉 了 。 这 个 记‏ أذيديم użu ER Hj.‏ ادو 


中 的 “9 一 Waw ”处 在 合 口 符 与 齐 齿 符 之 间 ， 因 此 被 省 略 了 。 


ll uwa ” 管 应 对 方 的 呼唤 时 使 用 的 感叹 词 ， 相 当 于 “有 ， 在 ; 


Bg, KK ERO HMw, KARN: OR, EERE! ”回答 者 
:说 : BK, RAAR? ” 
أوقا‎ oka 保证 ; 担保 。 أني أوقا آلدم‎ ja man anî oka 
adim 我 为 他 担保 。 
أو‎ aw (“1 一 el 并 ”以 伊 什 巴 方式 发 音 ) ATEA 27 HY 
只 或 命令 的 感叹 词 ， 咀 (O Do 
s! ay ”一 种 橙黄 色 的 丝织品 。 
器“ 本章 中 之 四 字母 词 ”这 个 标题 在 其 它 各 章 中 也 能 磁 到 。 这 种 说 
法 不 大 确切 ， 因 为 所 列 词 条 并 不 是 四 字母 词 。 从 此 处 所 列 词 条 和 原 书 
手 抄本 第 32 页 第 5 行 ， 第 36 页 第 13 行 ， 第 55 页 第 12 行 ， 第 
79 页 第 2 行 及 第 71 页 第 6 行 等 处 所 列 词 条 来 着 ， 可 能 指 的 是 词 末 有 
“Eg O” 的 词 ， 因为 这 些 地 方 所 列 各 词 条 词 末 均 有 这 三 个 字母 
中 的 一 个 。 


s! ay: a EEN, ما‎ 


i HY # JH 。 


s! əy 5 أو"‎ aw" 相同 ， 也 是 表示 不 服从 命令 的 感叹 词 ， 


Kh 2 %8 yi 


ŠÍ وه‎ ma. قزل انك‎ kizil on 绯红 的 耐 频 。 

E‏ جا زوف رك لك ay W,- 5, ATEAN‏ ئڭ 
则 会 渗透 到 手背 。‏ 

ŠÍ وه‎ RR THEI. HEME. KLERE 


的 人 说 : “bl انك‎ ay op", BERE FTF, 


R o? or 0 too? سوم م‎ 
اناك‎ oy 先 ， 前 ， 前 面 。 مندن انكدن بردي‎ J ol məndən 


eydin bardi 他 在 我 之 前 走 了 。 


209 ° * 0 وج‎ or g 
4غ م« .8 وه اڭ‎ 。 cs Ab) ياشل‎ yaxil 


enlüug ton 绿 衣 ， 绿 袍 。 
لام وه اوناك‎ e BÎ o w asas, a 
ME. جره‎ SL رموه‎ ” ARER , 
i درن الف ايش مي وه‎ es aylu. 
二 字母 词 完 
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三 字母 词 之 篇 


02 o? ° , 
فعل‎ fo 1. dJe fu' l. dJe 81 
型 的 中 间 字 和 母 带 静 符 的 词 之 章 
آلب‎ ab 4+, gt, RA, جنيدا‎ GF آلب يغيدا‎ al 
yaqida alqak quqida 战争 中 见 英 勇 ， 纷 争 中 显 温文 RPA 


在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


موه 307 


آلب ارتنكا ١‏ 

° 0? ° مدا 3 
ايسيز آزون قلديمو 
اذك اوجن الديمو 


° * o o29 ° 
يرك يرتلور‎ gw) 

alp ərtopa oldimu 
əsiz azun kaldi mu 


ezlek eqin 0101 تا‎ 


əmdi yürək yirtilur 
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YE HE A g E Dn, 
+ t قد‎ 11 11 
tk 


E RN RR o 


阿 夫 拉 西 亚 普 可 汗 去 世 了 吗 ? 不 平 的 世道 摆脱 他 了 吗 ? 


天 报仇 雪恨 了 吗 ? 如 今 人 们 为 了 他 怨恨 世道 的 不 乎 而 肝肠 


° 一 ° مه‎ 


e آرت‎ art saq 脑 后 的 头发 。 因 为 SÍ 就 是 
项 ”的 意思 。 


岭 ， 达 坂 。 如 谚语 中 所 说 的 : أرمكوكا شك آرت‎ 


十 断 。 


art: 
EAL. 


art 


ərməgügə əxik art bolur WM XAT, RMMK 。‏ يلور 


针 鼻 儿 ， 针 有 眼 。 
火 ， 大 火 。 
E ik, 胡 同 o FE 尔 语 o 


0 ° 
#, qp. SRE, E” بد‎ #6 “ Go andik” 


oz سوه‎ 


废物 ， ER. تمر ارقی‎ temiir arki $i, 


22 رقف"‎ | uruk 绳子 ”一 词 的 缩写 形式 。 乌 古 斯 


urt 


语 。 正 如 河 拉 伯 语 中 把 “Ge جر ود‎ “SE ”一样 。 


tt, FR: 猜 出 某 人 的 心事 。 
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irk 


ok ” 统治， 权势 ， 自 主 ， 意 志 。‏ ارك 

,i ork HEDAR: na, 

ıl irk 将 满 四 岁 的 羯 羊 。 

ilk sən baro:‏ الك سن برغيل 。 ilk 先 ， 先 前 ， 从 前‏ الك 


f 先 Eo 
A # rh — BEM WAD 


Dal Dal ep ep É, Ek. WT B BEBE > 4غ‎ 
人 就 说 “ep ep” 

Sal ot 火 。 这 个 词 在 访 语 中 是 这 样 用 的 : eS jaf يسا‎ bal 
ot təsə aqiz keymos 说 上 一 声 火 ， 嘴 也 烧 不 着 。 这 则 诺 语 是 
对 说 走 了 嘴 又 要 求 原谅 的 人 而 用 的 。 

ot (“9 一 waw” 以 伊 什 巴 姆 方式 发 音 ) ” 墙 或 木头 上‏ اوت 


et (“s 一 wa EHRE DEE PL L~ E]‏ اوت 
更 浓 一 些 ) E, EE,‏ 
oq 优 恨 ;愤恨 ， 怒 恨 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ，‏ أوج 


OH وري م‎ - FFERI PRATE (E, بو‎ 6)2 
T 的 词 0 叫 做 = 库 i o 
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عه 097 


أوج كك تمع كشيننك يلنكوق أوزا آليم Je‏ 
آذ كولوكوك أوعَنجا آلكينك بيلا كليم قيل 


6q kak kamuo Kixini yalinuk üzə alim bil 


əżgülüküg uqanqa əlikiņ bilə təlim kil 


优 她 如 债 终 须 偿 ， 


REMETE. 


优 杷 就 像 要 偿还 的 债务 ， 应 当 竭 力 避 和 免 ， 知 道 了 这 一 点 ， 
就 要 对 流离 失 所 和 背井离乡 的 人 尽量 行善 。 

putak ugi 树枝 的‏ بق وج” 。 uq ”顶端 物体 的 尖 儿‏ أوج 
顶端 ， 树 梢 。‏ 

uə AR, UE: 边民‏ اوج ايل uq:‏ أوج 

uq ” 菜 种 事物 的 终结 、 完结、 穷尽 。 乌 十 斯 语 。 los‏ أوج 
boyda ne uq bar ” 族 众 是 不 会 穷尽 的‏ نا اوج بار 

sj od (“9 一 waw” 以 伊 什 马 姆 方式 发 音 ) 时 光 ， 时 间 
时 代 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ; 
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pa ° .‏ ° 5 ° 0 
اوذ JS‏ كشى وماس 


بلنکوق اوغلى مذككو bl‏ 


ed kəqər kixi tuymas 


yalinuk ooli meangii kalmas 


时 光 流 逝 人 不 知 ， 
哪 能 长 生 永 不 死 。 


ad $, HE. FERE. RA BOE + - k W z‏ أود 
ud yini pe”,‏ اود 称 为 “sl‏ 


or at 束 骗 蕊 。 气 色 介 于 深 红 与 黄色‏ ار أت or (Rag)‏ اور 


之 间 的 马 。 


yl or (以 伊 什 马 姆 方式 发 音 ) 大 衣 或 上 衣 的 祖 。 
ایر‎ ər 7٥ 
ایر‎ ər 土地 。 在 有 些 方言 中 也 说 “ze yer”。 


jl üz (“1 一 elf” 以 伊 什 马 姆 方式 发 音 ) 油 花 。 
اوزلك آش‎ üzlug ax 面 上 有 油 花 的 饭 @ 。 


°. 
اوز‎ uz # o كشى‎ ;91 üz kixi # +, PEAS 


Otz “R”, WEAH. 


jl oz 自己。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
EO كور كلوك : تنو‎ 
تتليخ أشيخ أذينقا‎ 

توتغيل تنوق ف e‏ 


099 ° ' ° 


kerklüg tonuq ezüngə 
tatliol axïq azinka 
tutgil konuk aolirliq 


yażsun qavin bożunka 


EMME BHA, 
美味 佳 着 享 他 人 ， 
劝 君 息 勤 多 好 客 ， 
自 有 众人 传 美 名 。 


` 


漂亮 的 衣服 你 自己 穿 ， 香 甜 的 饭菜 变 请 别人 分 享 ， 要 草 
0 1 人 ， 让 你 的 美 名 到 处 传 扬 ° 


jal ez #48, WA. WYE “ تاغ اوزي‎ taq ezi”, 


j ez: کشی‎ 391 oz kixi 自己 人 ， 素 信 。 بو بزنك اوز کشی‎ 


Ja bu bizni ez kixi ol 这 位 的 确 是 我 们 自己 人 。 


ezüm aqridi‏ آوزم أغريدي 。 心脏 和 其 他 内 脏 器 官‏ 9 أوز 
我 胜 子 痛 了 。‏ 

j oz AM. يغاج أوزى‎ yiqaq ozi RHR ER KA 
六 出 来 的 汁液 。 


jg uz kixi 手巧 的 人 ， 能‏ كني uz (RIA oy)‏ أوز 
TH FE o‏ 
Pl oz konuki HFA tu, AA,‏ قلفي oz:‏ أوز 
生命 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 
بردي كوزوم يروقي 
s‏ أوزم قنقى 


0 ووه‎ * o 


امدى اودين اوذغرور 


bardi keziim yaruki 
dldi eziim konuki 
kanda sring kaniki 


omdi udin ożojurur 


52 


消失 了 ， 我 眼中 的 光明 ， 
# غ1‎ 7 44 40 RA, 

和 如今 呵 ， 她 在 何方 ? 

营 得 我 睡 不 安宁 。 


我 眼睛 的 光亮 (情人 } 已 离 去 了 ， 同 时 也 带 走 了 我 的 灵魂 。 
如 今 她 在 何方 了 (由 于 对 她 的 思念 ) SOROR, 


nə 1xi bar f # 4F 2 3# °‏ نا ايشنك بار , 8# #4 ,¥ ix‏ ايش 
ex FB, kf HA. HEIR Atat Q Qala‏ ايش 
9xlig ”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ;‏ 


ST‏ ايشين كجوردم 
o? 0 ?了 - 0‏ 
ايشين یما فجورد م 


s+‏ ° 9 9 ووه 


اولوم اوتن ايجوردم 
55م ? ** ° 


° 
ايجنى بلب giz‏ ترن 


anî ixin kəqürdüm 
Əxin yəmə kaqurdum 


elim otin iqürdüm 
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iqti bolup yüzi türün 


我 结果 了 他 的 性 命 ， 
也 吓 跑 了 他 的 伙伴 ， 
强 迪 他 喝 下 致命 的 毒 酒 ， 


他 只 好 紧 锁 双 居 吞咽 。 


我 杀 了 他 ， 也 吓 跑 了 他 的 伙伴 。 让 他 喝 下 致命 的 毒 酒 ， 
LAF E 7ج > 8 د‎ ¢ 
un BEM hko 
ok QUL, Aio %3 {61€ 80 4 بير أوف مال‎ >í 
تكدي‎ agar bir ok tegdi 他 分 得 了 一 份 “遗产 )。 
eg #8, ME: 智力 。 足 智 多 谋 的 长 者 被 称 为 “Ssi 
ogo” o 12 K H £ 198 14 E لد‎ “Ag eg ”。 例如; W 2 
و ع ا‎ m aj E “Í هه أوك‎ at”, 
ik SR, HE. U بيك“‎ yik”, 


ig 疾病 。 


tam uli 墙 基 。‏ تام آولی : ul 根基， 基础 。 例 如‏ أول 

Jl اه‎ g, mi, اول نانك‎ el ney 混 的 东西 。 توت‎ jd 
ol ton 湿 农 服 。 乌 古 斯 人 不 懂 这 个 词 。 

bog oli f‏ بك ايلى 。 ə 部 落 联 盟 ， 国 ， 人 民 ， 政 区‏ ايل 
克 官 辖 的 地 区 。‏ 

门 前 的 空地 。‏ انلو kapuq‏ 5 الى ol ±4, £m.‏ ایل 

ə 马 的 别称 。 由 王 马 是 突 展 人 的 翅膀 ， 故 又 称 马 为‏ ايل 
baxt” 即 来 源‏ اج ايل باشي“ 饲养 马 的 人 巴 作‏ , ”او ایل“ 


二 此。 从 字面 上 看 ， 这 昌 有 “地 方 长 官 ”之 意 ， 但 实际 上 是 
和 饲养 马匹 的 人 。 
ایل‎ a 两 个 国王 或 伯 克 之 间 的 和 解 ， 议 和 。 ايكى بك بيرلا‎ 


Jel iki bəg birlə sl boldi 两 个 伯 克 和 解 了 。‏ پلدي 


ا ايل قوش kixi EHA, RA.‏ اوایل کشی ab‏ ایل 


o? o 3 


ər um boldi 那 人 的 胃 伤 了 。 肉 吃 得‏ ار اوم بلحي :سن أوم 
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ün F, 声音 (读音 可 长 可 短 ) 。‏ أون 

oF un É, 面粉 。 

ən‏ ايت يف 。 洼地‏ :۴‰ ,4 مور 9n‏ اين پیر ən‏ اين 
yuk ê RK E RH HM °‏ 

bu bez əni nəqə 这 棉‏ بو بوز اينې w‏ ,ير ,# ən‏ اين 
布 的 幅 宽 是 多 少 ?‏ 

AE X WE‏ . )7# زا عا 2 1114 . 1477 in g, X,‏ أبن 
yin” ©‏ =“ 


in Eg (未 消化 ) 的 草料 。 也 可 写作 “cm yi”,‏ این 
本 章 中 之 四 字母 词‏ 


oy 洼地 ， 四 地 。‏ اوی 


° ? 0~ 


oy at WERB,‏ اوی ات oy:‏ أوى 


中 间 字 和 母 带 静 符 的 词 完 。 


56 


中 间 带 有 动 符 的 词 之 篇 


jJ fəal, Us foul, j= foil 
型 的 中 间 字 母 有 各 种 动 符 的 词 之 章 


O $u 


bir azut nog 一 棒 东 西 。‏ بير أذث نانك .8 g,‏ كلام آذت 

arit ot ZEHN, EME‏ ارآ amti‏ آرت 

zi eqiit Miko ZAREN “¿sl eq” 来 的 。 

ZÍ aot 酿造 赤 酒 用 的 一 种 害 。 这 种 规 是 用 许多 调料 与 大 
麦草 粉 和 成 面团 ， 切 碎 楼 国 并 使 之 干燥 而 成 。 将 小 有 和 大 雪 
KAZE, انملك وك جو ديقو سه‎ LE, AER 
د ودكر‎ MW بونج ع‎ HAZE, @AWHENZ, Mitt 
>, PERDRE, MAR, BERM, ان 2 6 الريك‎ 

SST avat “E, M, واج عع "لسع‎ 14 
HH. KAS. REBERE “o ovat ”， 乌 古 斯 人 说 


“oi omot” g اوت“‎ owet ”其 他 突 厂 部 落 则 说 成 “3 


yemat”。 
° x 
l avut 32, žito 
ووه‎ 


uvut 8 ak 2 N (0 15 4 H ML,‏ اقث 
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agit AMEE EFRRELE HHA — RH EI‏ اکت 
它 是 用 藏 红 花 等 药材 配制 成 的 。‏ 
SSi egiit 教诲 ， 规 荔 ， 劝 说。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ;‏ 
الغيل أت دين امول S‏ تيلا 


بويدا اولخ بلكا بلب بلكينك اولا 


01011 egüt mandin oqul ərdəm tilə 


boyda ulug bilgə bolup bilki} ülə 


JLF, 听 我 劝告 ， 敦 品 励 学 ， 
成 为 博学 之 士 ， 将 知识 传播 。 


LN MHRA, AREER HHA, HE 
在 人 们 之 中 成 为 一 个 大 学 者 ， 传 播 美德 和 学 问 。 
أكت‎ igit P ا عع‎ 
أكتجي‎ iigitqi على ع‎ 
Ssi əgət PELAR EARS Eh 


igit soz 假 话 ，‏ ايكث igit 假 ， 仿 。 乌 二 斯 语 。 j‏ أيكت 


1 elit 杀害 ， 杀 人 行为 ; EWR. RAF, NERE 


e النبي‎ elütqi ” و‎ 

S olit or 衰老 的 人 。‏ ار olit，‏ الت 

Æl otaq 。 安 自 章 大 的 人 。 在 一 乡 中 以 长 非 自 居 的 年 轻 人 被 
称 为 “ Ji اتج‎ ataq ooul”。 

LEMAR úB É K‏ خذ :12840 182 18 atig‏ تج 
AJL o‏ 

Eip 语 中 是 这 样 用 的 :‏ 11 كا axig fe‏ اشج 

ج ایور توم التو si z‏ من قيدامن 
oxïq ayur tüpüm altun kamiq ayur mən kaydamən f Bt,‏ 
我 的 底 儿 是 黄金 EE) JH, R BERD EAR? 这 则‏ 
户 语 是 针对 在 深 知 其 底细 的 人 面 蔚 自 吹 自 擂 的 人 而 讲 的 。‏ 
以 其 联 明 伶俐 而 使 人 觉得 犹如 过 姐姐 的 少女 。 这‏ وده s‏ 
词 用 来 表示 对 少女 的 喜爱 和 亲昵 。‏ 

AJ, Fo‏ 01104 ا 

zol amag #, KĀ 

olia 。 对 男孩 儿 的 昵称 。 e=) oliqim REEE. 8‏ الج 
EER 1‏ 

anaq 年纪 旭 小 ， 但 以 聪明 机 智 令 人 爱 重 的 少女 。 这 是‏ انج 
对 少女 的 昵称 。‏ 

æl aniq 2 #8 


l agir أغرليغ كشي ےچ‎ iri kisi 3 AR 8 (0 FF 8 


gor 


重 的 人 。 تنکرې >= غير لادي‎ tənri məni qqlirladi # £ # 8 
PR, أمرلدي‎ HS) zei aolir azak əmrüldi + ff $% a A f & 


f. 80 1 جا اعد ةا‎ ERER qn 3k PL T HRW. 


° < ° © ° ç ; 

agir non 2 211 5. 34 5 。‏ أغير نانك amire‏ اغیر 
' ' 

حون ° ° 


A) oqur qt 玉 顶 马 。 这 个 词 的 读音 和 意义 均‏ أت omr:‏ أغر 
访问 入 但 语 相 辐 ， 妈 是 词 首 守 本 在 阿拉 伯 语 中 是 开口 符 ， 而‏ 
在 突厥 语 中 是 合 口 符 。‏ 

nə oourda kəldin‏ نا أغردا كلدينك onr HE, He‏ اغر 
你 什么 时 候 来 的 ?‏ 

oourinda‏ عوط بك اغریندا منك ايشم ايتلدي 。 owr 福‏ أغر 
məni ixim tildi 在 伯 克 的 福 菌 之 下 我 的 事 办 成 了 。‏ 

بلحي 。 ogur 时 机 ， 条 御‏ أغر 
boldi 这 件 惠 办 得 及 时‏ 

Wi atka oour aldim‏ اغر ألديم onur Rite m NW.‏ أغر 
RET HARA |‏ 

2 our MAL MO. HEME, KER E و‎ AE o 
Satb jal يول‎ yol oqur bolsun 祝 一 路 顺风 。 

əsr 曹 薄 ， 治 胃病 的 一 种 草根 。 这 个 词 在 访 语 中 是 这 样‏ اکر 
Sí Əgir bolsa ər elmes A Y Ë HË,‏ يلسا 于‏ الماس : 用 的‏ 


AA ج‎ 1618 . MARAE RARA, B] 8 38 19 RT 


NI 


bu ix ogurluq‏ > ايش aai‏ بلد 


T 


B #دود 8 5 رذ‎ HA, جرع جه ادع 7 جد‎ , ZIWE ع راف‎ E É G 

HERE” o 

l iigiir £, k 2: im. EMATERA. 

ZV yaq tigiiri £. E HE ¢‏ أكري ‏ :ناين اکر 

i. £. B$, B h£ yumg,‏ عق .6( gir‏ أكر 
XÚ SE By BE o‏ م 

ri əmr WZ, É. اك‎ M, 

obuz F, Eo 21‏ أبز 

atiz m, HM. H £ EZ DER,‏ تز 

0 


H ° Ó o ا‎ 
z! uqu 微不足道 的 ， 廉 价 的 。 اجر نانك‎ uquz nə) 廉价 


oy obuz FR,‏ اوی 


Bo 1 414 4 A b k E “Zl uquz”, بك آنې أجزلادي‎ bog 
anî uquzladî fh $ FH # Y b o 
دز‎ uzuz RE, BK. KDE EEE FE KFA WH: تلكو‎ 


° 99 0099 


ع طبر ez inigə ürsə użuz bolur‏ م اينكا اوسا i‏ بلور 
BAE o RN E E 4] 20 RHF B E‏ جد E‏ كل رم لسغ Ë Ë, B K‏ 
国家 、 素 族 和 城市 的 坏人 而 讲 的 。‏ 
9Ziz yer 高 地 。 其 它 高 的 东‏ أذيز پیر اچ ,چ aziz‏ أذيز 
西 也 这 样 说 。 EL pV oziz tao 高 全 的 山 或 者 不 可 诊 越 的 山 。‏ 
SI omz 初 乳 。 母 牛 或 树 羊 产 仔 后 最 初 的 乳汁 。 这 个 词 来‏ 
尾 的 字母 读 作 两 个 发 音 部 位 之 间 的 “ 定 一 x”， 也 可 写作‏ 
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amiz H, P|, KE. E. ir. 32 u, 

agiz n, Wo AHHH w AAB66438 PETH 
用 的 ; يبسا كوز أياذور‎ jèl agiz yəsə kez uyażur H £ BH W, 
这 是 针对 吃 了 或 者 拿 了 他 人 的 东西 ， 却 不 能 满足 对 方 的 需求 
而 或 到 难为 情 的 人 说 的 。 

oyiz ” 乌 古 斯 。 突厥 部 落 之 一 。 乌 古 斯 人 就 是 土 军 曼 人。 


a] 
5 


他 们 有 二 十 二 个 氏族 ， 各 有 自己 独特 的 标志 和 烙 在 牲畜 身上 


的 印记 ， 他 们 和 赁 这 些 印记 识别 各 自 的 牲畜 。 
第 一 个 和 为 首 的 氏族 是 : G kinik 克 尼 克 。 当 代 的 苏 
丹 即 出 自 这 个 氏 痰 。 他 们 牲畜 的 印记 Hn o 
第 二 个 : é kayî 喀 伊 格 。 他 们 的 印记 Vf o 
第 三 个 b bayundur EZ B £. ENAME E 
PHA: Ü iva ER, fk yiva FK” o 其 印 


第 五 个 : pl sour 萨 尔 古 尔 。 他 们 的 印记 YN o 

# x: شار‎ afxar 阿 夫 沙 尔 。 他 们 的 印记 个、 。 

第 七 个 : بكتلى‎ bəktl 贝克 梯 里 。 他 们 的 印记 EX 。 
BAA: iSy biigdilz ptž. ANANE rS , 
第 九 个 : بيات‎ bayat 巴 亚 特 。 他 们 的 印记 Ne و‎ 

第 十 个 : يزغر‎ 7102017 PAER. MIM PH Me o 
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第 十 一 个 ye amir FRR WNN Q 

第 十 二 个 : قرا بلك‎ kara belik % 38 E o 他们 的 印 
记 حت‎ o 

第 十 三 个 : بلك‎ ÎÎ alka belü < RR م‎ E Wu. 8 11 
印记 . 

第 十 四 个 ， > igdir O 伊 格 迪 尔 。 他 们 的 印记 和” 。 


第 十 五 个 : SU ürəgir FEE R, XK “Sp yigir 


+ Ë 吉尔 ” ° 他 们 的 印记 Z o 


1 


第 十 六 个 : تونرقا‎ tutirka 图 梯 尔 卡 。 他 们 的 印记 YA、。 
第 十 土 个 : آولا يندلخ‎ ulayundiuq HZ # 215 , f 1 

印记 Z o 

第 十 八 个 ， توكر‎ tigor 突 盖 尔 。 这 个 词 中 的 “一 waw 
FAR EHH HE كر“‎ ”。 他 们 的 印记 y 。 

第 十 九 个 : di pəqənək MARE, mal , 

第 二 十 个 : s quwuldar 丘 武 尔 达尔 。 他 们 的 印 
EA > 

> بصي bni 切 布 尼 。 他 们 的 印记‏ جَبْني :=+ = ا 


n 


HF 


pey 


© 这 个 词 在 手 抄本 中 写作 ”د " ,ر‎ FERRARO”, x 
标 有 章 齿 符 。 伯 西 姆 * 阿 塔 莱 的 注释 中 写 十 作 “ اكدر‎ igdir” ,我 们 
采纳 了 他 的 考 订 。 
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第 二 十 二 个 : جر قلغ‎ qqrukluol EFR, WNAE 
少 ， 印 记 不 明 。 

BREE: 由 于 人 们 想 要 知道 这 个 部 落 的 各 氏族 ， 所 
以 我 将 它们 逐一 列 出 来 了 。 这 些 印记 是 它们 的 牲畜 的 标志 ， 
披 此 的 性 畜 如 有 温床 ， 即 按 印 记 子 以 识别 。 

上 面 列 出 的 是 乌 吉 斯 人 的 基本 民族， 这些 氏 族 亦 各 有 许 
多 支 系 ， 兹 不 更 述 。 这 些 氏 族 的 名 创建 这 些 氏 族 的 始 信 
的 名 字 。 这 正如 阿拉 伯 人 的 ( 赛 刊 姆 之 子孙 ) , > 
Cs 
命名 的 。 

ogiz IM. 3638 KO 5 بلك‎ RIRI AK E Û 
称呼 ok A Lk Ad F4 “ تناكت‎ bonegit 贝 内 吉 特 河 ”。 
因为 他 们 的 城市 就 座 落 在 这 条 河 的 沿岸 。 他 们 的 游牧 民 也 生 
活 在 它 的 两 岸 。 突厥 人 居住 地 区 之 内 的 其 它 许多 河川 也 称 作 
اكز“‎ egiz”。 座 落 在 “Y ia FH ” PL & j ° يفنح ؛‎ yafinq 
PRA” AZ B و4‎ — BE ند‎ OR î Edit A “° ايكي أوكوز‎ iki 


egiiz 双 河 { 城 }”。 


D 另 作 阿 姆 ( 河 ) 。 


4 


‘tw? 
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EE ekiz +, Re 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : jŠ 


ektiz 02011 bololinqa buzaqu‏ أذاقي بلغنجا بزاغو بشى بلسا ييك 


baxî bolsa yəg FAH, FI FRE 。 这 则 谚语 用 于 比喻 


“独立 自主 胜 作 附庸 ”。 


oS! avus HE, FH. CEM FF o 


ulas koz 迷人 的 眼睛 。 这 个 词 在 诗‏ أولاس كوز  ulas:‏ أولاس 
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歌 中 是 这 样 用 的 ， 


بلنار ميني أولاس jŠ‏ 
كرا Led‏ قيزيل لوز 
Sad‏ كما توكال و 
لناب ينا اول قجار 
bulnar məni ulas kez‏ 

kara məņiz kizil yüz 


andïn tamar tügəl tüz 


bulnap yana ol kagar 


HR RR BY 122 ARAE A TR, 
TA HEREME. 211+ 89 [| 


17 36 بلا‎ 7 14 218 HHH, 
HRFRT, 1 X š uk MK D o 


KARRAR EPIT 非 红 的 脸 和 迷人 的 眼睛 ， FAT 
我 ， 却 又 躲 开 了 我 。 
ايش‎ epix D”, 互 吻 。 
اتش‎ aix HH 互相 射击 。 


oix Katto o‏ اتش 
tax HEt FA Ko‏ اش 
etüx (21 一 elii” 以 伊 什 马 姆 方式 发 音 ) 一 种 儿童‏ انش 


HR MERAH: LE LRH, HEALER FEA 
Aa T, W-E اتش اتش“‎ etux etux”, # © Ë “fE 
ERRE- قار ا 2 جه 1 ع‎ ” ”。 这 样 依次 传 下 去 ， 直 至 一 图 
估 完 为 止 。 

itix FR, 两 个 人 互相 推 皂 。‏ اش 

Ssi oyar Fah HM. أول منك يزلا أجتدي‎ ol monin 
birlə eqəxdi 他 和 我 作对 。 

2 SÍ adax 朋友 

idx m, EPB., ERY. MAX. 乌 古 斯 、‏ ادش 
阿尔 二 等 语言 中 ， BER, 水 壹 和 盘子 之 类 的 器 下 称 为 “3‏ 


s 


idix 
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arïx 经 线 o ارش أرقاغ‎ Qarix arkaq 经 纬 线 。 
urux JT: 打仗 ， 对 打 ， 打架 。 
أغش‎ amix A, 升 高 登 ， 越 过 。 


° H 

omux KE, Z.‏ اغش 

° 9 0 or ° دم‎ 

م 2 22 uvux otmək‏ اقش اتماك 。 uvux 碎 物‏ اقش 


ukuxluoy‏ افوشلخ كشي ukux Hh, HR: HE, ME,‏ اقش 
kixi 明白 人 ， 通 情 达 理 的 人 。‏ 


° 9 9 ° ° ° s 
Sy) iikiix 多 。 اوکوش نانك‎ üküx nə) 许多 东西 。 这 个 词 
在 次 语 中 是 这 样 用 的 :237 تانك اوکوش‎ UL تيريك اسن‎ 


tirig əsən bolsa tan üküx kerür 只 要 人 在 世 ， 就 能 多 见识 ° 

这 就 是 说 ， 只 要 人 活着 ， 就 会 见 到 许多 有 趣 的 事物 。 

oki yiki Ag, Aya,‏ أوگوشل okie gh‏ أوكرش 

ERRA, 

AHÍ alix 出 水 口 。 从 河流 、 湖 治 引水 的 口子 (bu), 

SII olux HAR ERAN SH E ¢ 

alix k, KR. BARAR. Os OU alix‏ الش 
borix 收 支 ， 经 济 往来 ， 即 ， 应 收 者 收取 ， 应 给 者 支付 。‏ 

iix @ Aae FE A” RRE I-k”),‏ الش 

这 个 词 与 “wii atx” 同 义 。 在 阿拉 伯 语 中‏ متاق اولك 
ARH, pin:‏ ”ع 也 有 表示 阴性 的 字母 “ 当 一 K” 4I‏ 

67 


ZERORp bae فعيناش عيناهاً و جيدش‎ 这 个 句子 里 的 
“os EE ” # 22 18 k ## » جيذك‎ ILE ”的 。 

FEKE. 6 E BE RR HHE DI‏ ,ابل uus bi‏ ألش 
尔 古人 城市 居民 的 语言 中 ，“ uJ ”就 是 城市 的 意思 。 因 此 ，‏ 
kuz ulux AAEH”,‏ قوز ولوش “ #7 £ k E‏ 2 4% 44 

lix R, 08, 份 儿 ， 与 大 家 共 分 。 这 个 词 的 末尾 字‏ ألش 
一 K” 交 苍 。 阿 拉 伯 语 中 也 有 这 种 现‏ ك“ x” T‏ — ش“ ¥ 
”كد جحل ربش و حتش سرياً“ ‏ ” ربك و تشتك“ Ep:‏ . # 

-Ep Ei » ربش و تحتش‎ ”一样 。 | 

¿zl aqio 国王 的 奖赏 ， 国王 的 赏赐 。 som éri خان مُنكا‎ 
han mana aqio berdi 国王 给 了 我 奖赏 。 

ozin 00410114‏ أو ولعي أجغلخ ;= agia #4, Zi.‏ چغ 
tut 要 保养 好 自己 。‏ 

ë وقوه‎ #, RoR GR) 之 物 。 

¿èl aziol 能。 这 个 词 在 读 语 中 是 这 样 用 的 : jí تجا‎ Qí 
xb آنجا يول‎ Esf 28 avqi nəqə al bilsə aziol anqa yol bilir 
猎人 有 多 少 (捕猎 的 ) KE, AMEE SD (KEM) 门道 。 

这 则 谚语 是 比喻 两 个 经 验 丰富 的 人 互相 暗算 。 

ES1 azio 酒 醒 之 人 ， 清 醒 的 人 。 سرك اَذ‎ əsrük aziq B 
D ZER: REK < 2 m 39 جد‎ 6 hh E EAA. 
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与 醒 。 
اذغ‎ azia HK ANKE. ® 
ادغ‎ o E, FE, Eo ار‎ ¿SU ozuq ər 醒 着 的 人 。 
کونکو ل لوك ار‎ ¿DV ozuq kenulüg ər 警觉 的 人 ， 机 警 的 人 。 
Ë oria ” 帐 笋 的 覆盖 物 。 巴 尔 思 汗 语 。 
Í aria fm, نانك‎ ÀV ariq nog T£ KR o 
Í uruo 种， 种 族 。 播 在 地 里 的 将 粒 也 称 I” , ارغ آكتي‎ 
urug akti 他 播种 了 。 喻 指 近 灯 为 “sf êlung torig” 


¿ji aziol Žž. 
اسع‎ 0501 利 ， 利益 ; 益处 ， 好 处 。 
Šel اسوه‎ SD, AA, 办法。 ÀX بو ايش اسغې‎ bu 


Ix osuqi mundaq 这 事 的 诀窍 是 这 样 的 。 
aliy FM, EN FMW. BEME HRH o 
uluo 42, Eko FAZE., د‎ 433 f W WK tP عر‎ KF 
用 的 : 


0 ʻo 


ما 


العلوقغ bb‏ آذْكُو قلين 


° g7 


بلغيل كشيك بكلار فتن يخشى ولان 
(t ME SARRERA n “a HRE” 4513 o‏ 0+ 0 
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uluglukug bulsa sən əżgü kilin 


bolqil kixig bəglər katin yahxi ulan 


位 居 显 要 品行 宜 端 ， 
fa 113 37 2 K. ft Š o 


3 113 85 84 EH, h نر 2 ذا‎ 71+18 17: 1 8 1 33 32 2 


FRNA, 4-1 4غ‎ 
الغ‎ 555 温 。 الخ سوق‎ ilig suv 温水 。 这 个 词 本 来 是 بلغ“‎ 


Si‏ كبغ “ بد 1[ وم aquk Fh, FMM. tH KF‏ أجق 


aquk kapuo”; 称 晴 天 为 “ كوك‎ =Í aquk kek” ; 称 明 显 的 


事 为 “ أجق ايش‎ aquk ix”, 

rl oqak Jn, 

aqik KX, 大哥 。 HERR AK K# “Cf‏ أجق 
K MW f “ e — m”‏ وق و جره ص aqikim”, “S-k”‏ 
م AE A “ii aqtktn”‏ ح 4 ¥ -RER‏ 

ok W, 足 。‏ ادق 

Í :غه‎ Mu Gf ozuk nog 未 知 的 事物 ， 陌 生 的 事物 。 

”一 词 本 来 是 “esf aoduk”， 意 思 是 “ 坏 的 、 多 变 


”° 
اذق “ 
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H”, ka اننك متكري آغدې“‎ anig menzi agdi 他 的 脸色 

变 了 ”这 名 话 中 的 “sef aqdi ”。 AT, # “ê — a” 

TET. 

Í ażik كر‎ er لووط‎ 

izuk ”吉祥 物 ， 吉 利 的 东西 ， 祥 瑞 。 任 其 自由 自在 的 牧‏ ادق 
TRA “SN zuk” o RHEE, RATHI, THE,‏ 
不 使 其 负载 ， 只 为 某 一 特定 的 用 途 而 饲养 。‏ 


iZuk tao 不 可 翻越 的 山 。‏ ادق iZuk: EU‏ ادق 
arik ” 溪 ， 渠 沟 。 这 个 词 在 谤 语 中 是 这 样 用 的 :。 je‏ أرق 


oollak tugsa 0111006 oti‏ 6 اغلاق ls É L‏ أوتى ونار 
这 则 谚语 是 说 ， 不‏ 。 2 و4 يك 5 و 39 ,22 بل T‏ ع iner EE‏ 
必 为 糊口 而 过 虐 ç‏ 

aruk ər $ & J À ¿ç 这 个 词 也‏ ارق ار MN o‏ & د oruk‏ . أرق 
G aruk twuk MSE + Hg‏ ترف 。 可 用 来 形容 其 它 东西‏ 


X RT 5 88 Z Z B] — 38 E t. ER ç 


سوه 

aruk HRW, MANo 5 5 ME PE FBR 。‏ ارق 

° 9$ 

uruk F, ARo‏ ارق 

رده اماه سروه 

Sbi azuk ok iik, 不知 是 谁 由 何方 射 来‏ اوق azuk:‏ آزق 
N $ o‏ 

7 o o9 ° * 

azuk munk ETH, KEM o‏ ازق منق azuk:‏ أزق 
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QÍ azak HM . 一 位 著名 的 乌 古 斯 伯 克 的 名 字 。 

j omk 4. 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : سَرْسْيْنُكُ‎ 
يول أوزا يبر‎ LÈ ¿of أزقي‎ sartnin azuki arig bolsa yol 
üzə yor 商人 的 食物 着 困 来 路 正 ， 就 会 接 在 道 劳 吃 。 这 则 说 
语 是 针对 自 请 为 清白 和 正直 的 人 而 说 的 。 

uzak KH, 长 久 的 ， 拖 长 的 。 拖延 了 的 事 称 为‏ اق 
Gjluzak 1x”。 派 往 某 处 的 人 延误 了 ， 则 称 之 为‏ ايش “ 
yalawaq uzak bardi 使 者 去 了 很 久 了 ”。‏ يلاوج ار بردي “ 

ozik (居于 前 列 的 ， 领 先 的 】 $Í Si ozuk at 领先‏ أزف 
的 马 。 在 赛马 或 其 它 活动 中 超越 其 它 马 的 马 。‏ 

axak 低 。 乌 证 斯 语 。‏ اشق 

GSÍ axuk Ee Ahh a npa, 

Gól axak 44, ma, ى نانك‎ uxok non HHH E 


WALA “ اشق اغلان‎ uxak oglan”, gaik y اوتنڭ“‎ GAT 


uxak otug ”。 这 个 词 只 表示 复数 。 


Ë 4 í <“ وو “ ووم‎ 
أشق‎ axuk Rk. جد‎ Apa “1 elf” ARE “ ç — ya 
字母 的 。 正 如 阿拉 伯 语 中 的 “ej ”和 “< ”一 样 。 


oouk EMRAH,‏ اغق 
肉 郑 羊 。 生 活 在 荡 原 或 戈壁 上 的 一 种 动物 。‏ اة 17 أقق 
auk jf Off atuk or 秃顶 的 人 。 乌 二 斯 语 。‏ الق 


Ql olk AE, AMAR, MEEKER ACM 
的 木 楼 。 

Şİ unk Òs G uluk ton 玻 旧 的 外 家。 凡是 陈旧 的 东西 
都 称 为 “ji uluk”。 

ŠÍ oluk 。 独 木 衣 ， 小 舟 。 这 个 词 原来 与 前 一 个 词 条 S 
oluk XH) 相同 o 

Ej auk 马 府 隆 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
الق يغري أغولقا كُلير‎ uluk yaqiri oqulka kalir 25 8362 g 
ALF. KER, HTAE زف‎ 5 18: DDR, ARG, F 
DER 

alik 52%, ME.‏ آلق 

Si anuk ne 现成 的 东西 ， 手 头 现‏ نانك ank AAN.‏ انق 

有 的 东西 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : يوقا سانماس‎ LS اتر‎ Í 

anuk utru tutsa yokka sanmas 现成 的 东西 端 出 来 ， 对 客人 不 

算是 息 慢 。 这 则 诊 语 是 说 主人 应 该 拿 出 手头 现 有 的 全 部 食物 

款待 客人 。 

GÍ apak Kk ALAR. 

SÎ atok 衣服 的 下 摆 。 

GÍ tük Fk. 

gi etiik KF: 申请。 对 汗 有 所 陈述 时 也 用 这 个 词 。 这 个 

词 的 原 义 是 “ 氢 述 某 一 事物 ”。 


Ë° مع‎ E 


6 


Ë 
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H وير‎ o %9 o 02 
sb] etiik 腹泻 。 <= أنكار اتوك‎ anar ettik tutti 他 患 了 


上 吐 下 泻 的 病 。 
اتك‎ ütük ”烙铁 ， 筑 斗 。 形 似 泥 抹 子 的 一 块 铁 ， 烧 热 后 用 它 
性 平 衣服 的 福子 。 


م1 14 ا ميرك فليا غ2 تعر 5 ذه iqük ZK. ARK.‏ !جاك 
Z, AR, 4018 ZAH Ek PARIA RA:‏ طن اذيك 


أوذيك مينى ٠‏ تنب 
- ,00 - نكا 
一 €‏ 


“ 0 9090 9 


كونكلوم آنکار of‏ 


° 0~ o <“ 09 ؟‎ 


بور م منك سر غرور 


üżik məni kom ittî 
sakinq mana yumitti 
kellim anar əmitti 


yüzüm mani] saroarur 


一 片 激情 似 火烧 ， 
忧伤 烦恼 涌 如 潮 ， 
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此 心 已 随 伊人 去 ， 
而 也 黄 来 形 也 销 。 


爱情 使 我 不 安 ，- 一 切 翡 伤 和 苦恼 涌 上 了 心头 ， 我 的 心 儿 

向 往 老 情 人 ， 若 得 我 日 斯 面 黄 肌 疫 。 

Î erik 。 桃 、 碍 和 酸 梅 等 水 果 的 总 称 。 这 些 水 果 的 名 称 是 
分 别 加 上 不 同 的 形容 词 而 加 以 区 别 的 。 如 : تولك آرك‎ tiig 
ərük 4, سارغ ارك‎ sariq ərük æ, =Í كرا‎ kara erik 
AF 

orik 。 编织 品 ， 编 起 来 的 东西 。 Ç O orik saq 发‏ أرك 


سو ük 在 一 个 地 方 停留 一 定 的 时 间 。 II S Si‏ أرك 
gab su on kun ürük boldi 军队 在 一 个 地 方 驻 扎 了 十 天 。 即‏ 
EREI, BRER 。 某 一 伯 充 或 部 落 在 某 地 停留 ， 也 用 这‏ 
个 词 表示 。‏ 

iik nog MAHAN,‏ ايك نانك irik RRM, REH,‏ ارك 
腐烂 的 东西 。 SUS yl irik otu 1924#‏ 

D ork non TE OE) CH KE, TAR‏ ناك arik:‏ ارك 
的 东西 。 油 脂 之 类 可 溶化 的 东西 。 凡 闲 结 后 可 融化 的 东西 均‏ 
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可 称 作 “ آرك نانك‎ ərik nən”, 
Il rük RE, AR HRRURE HAE. KDA EE 
语 中 是 这 样 用 的 : يق‎ eg ارك یق بكدا‎ lS kündə ərik 
yok bəgdə Kiyik yok KHMER, METRE. ZWE 


JF 3 W (8 X 38 (ë FF 6 o 


təri sriiklodi 他‏ ترې أركلادي ərük HERRANEN‏ آرك 
HXTT.‏ 


JÍ arik b f orik yiki 走马 。 走 步 轻 接 的 马 也 称 
# “f Di orik at”。 鸟 二 斯 人 不 知道 这 个 词 。 
:ااه آرك‎ 并 32f orik or PP ARBA 。 这 个 词 在 谨 语 中 
是 这 样 用 的 :ZG ارك ايرني ياغليغ آرمكو باشى‎ orik grini 
yaqliq ərməgü baxî kaniq 勤劳 者 满嘴 流 油 ， 懒 情 者 头 破 血 
流 。 因 为 勤劳 的 人 努力 工作 ， 所 以 多 得 美食 、 肥 肉 ， 吃 得 满 
口 是 油 ; 而 懒惰 的 人 ， 则 因 其 懒惰 而 被 楼 得 头 破 血 流 。 这 则 
BEATHAG, FEW, 
ارك‎ irik 30, ارك نانك , و64 ا‎ irik nog 粗 硬 的 东西 。 
RATAA “yl irik ”。 
Jf ozik ”皮肤 上 的 长 指甲 印 。 
Í oziik ”妇女 的 绰号 、 美 称 。 称 纯净 如 金 、 心 地 善良 的 如 
برعل‎ Ai D altun ezitk ”， 称 肌肤 光洁 如 珍珠 的 妇女 为 


ortini eztik ”。 因 为 大 晒 的 珍珠 称 为 “es‏ آرتنې ارك“ 

3rdini”。 这 个 词 中 的 “一 t” 是 由 “> d” FRFR, 

是 给 奇 吉 尔 妇女 的 美称 。 这 个 词 是 从 “3 ez 自己 ”一 记 

来 的 ， 而 词 末尾 的 “ 习 一 KK” 表示 “就 是 ， 只 是 ”之 意 。 例 

m: أل ونی أك گلدر‎ ol arni ek keldtr 只 把 他 本 人 带 来 。 

凡 以 伊 什 巴 方式 发 音 的 词 和 带 有 “上 一 k” 和 “EE 一 q” 的 
词 ， 均 以 “ok ”来 代替 “ek” 

d;l üzük ”由 于 地 下 水 渗 出 、 土 地 四 陷 而 形成 的 池塘 。 河 洲 
亦 称 为 زك سوق‎ üzük suv, 


° وس‎ “ 9209 Pp Qril ع‎ 


مارات ezak 主动 脉 。 先 知 穆罕默德 训 示 “G Bi‏ ازك 


° 


33 üzük 音节。 بتك اژکلادې‎ bitik uzuklədi 一 字 一 顿 地 
读书 。 音 节 的 每 个 字母 也 称 作 “ 习 引 uzuk” , “j — 2” 字母 
的 发 音 介 于 两 个 发 音 部 位 之 间 。 di aji بو نا‎ bu ne üzük 
ol ”这 是 什么 字母 ? 

isik yer FEWER,‏ اسك پیر isik:‏ اسك 

اسك isig neg 热 的 东西。 Ó‏ اسك نانك isig A,‏ اسك 
isig kün 热天 。‏ 


axiik (人 体 的 ) LET P‏ اشك 
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ص 


SÍ oxük F, BH z nih 336 E £ E k 44818 M, 
事后 分 给 穷人 。 

Zl üxik Ek. RRR 

slik 右手 。 但 乌 古 斯 人 称 右手‏ وه أنك الك ,+ olik‏ آلك 
سول 1 saq alik ”。 所 有 的 突 磋 人 都 称 左手 为 “上‏ سام 为 “Uf‏ 

© sol slik”。 

eliig 尸体 ， 尸 首 。‏ اولك 

ik (“I 一 elf” 以 伊 什 马 姆 方式 发 音 ) 份 ， 份 额 。‏ أولك 

EU! iik 。 肯 岩 。 乌 十 斯 语 。 其 他 的 突厥 人 称 作 “Su8 yk”, 
乌 古 斯 语 中 的 “1 一 elif” FEE BH “e 一 ya” 变 来 的 。 

ELT omik 。 乳房。 男人 的 乳头 也 这 样 说 。 

omik kun 遇 和 的 天 。 冷 后 变 热 但 温‏ امك omik: “jŠ‏ آمك 
度 不 高 的 东西 ， 亦 称 “sei omik”,‏ 

GÍ oniik HN: MME RA. SE يز ف‎ qa * أن‎ 
anük ”。 0 ， 

sbl ənük: Gf كرئلك‎ kiritlik enki 4 Æ 2012 o 

op syg, 我们 家 乡 的 名 称 。‏ ابل 

° @ 手 抄 本 中 这 个 词 的 元 音符 号 的 位 置 标 得 不 清楚 ， 布 罗 克 尔 曙 和 人 

西 姆 。 阿 塔 菜 都 将 “1 一 elif ”与 “，” 之 间 的 合 口 符 移 到 “一 ”之 上 而 读 

为 “5bul”。 我 们 认为 应 该 移 到 “1 一 elf ”之 上 ， 读 作 “opal” 才 对 。 因 

为 马赫 称 德 喀什 嘴 里 将 这 个 词 诠释 为 “针尖 ml 我 人 家乡 的 名 称 ”。 

马赫 物 德 。 喀 什 噶 里 特别 指出 的 “我 们 的 家 乡 1 就 是 位 于 喀什 噶 尔 西南 

三 十 六 公里 处 的 乌 帕 尔 区 。 至 今 维 吾 汞 人 仍然 称 此 地 为 “ 鸟 帕 尔 ” 
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atil 亦 的 勒 。 奇 普 恰 克 地 区 的 一 条 河 名 。 这 条 河 注入 不 


里 阿 耳 海中 ， 它 的 一 条 支流 从 俄罗斯 地 区 流出 。 这 个 词 在 诗 
歌 中 是 这 样 用 的 ; 
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° وو‎ 
59 3 ~ L 


° 99 “ 0 7 © ~ 


بليق تليم بقا ترور 


كولونك تقې کشارور 


balik təlim baka turur 


kelün takî kuxərur 


JF 80 31 15] 35 ER, 
浪 拍 责 山 夹 一 流 ， 
E WB k 8 RAK, 
# JL RF ETH o 


. atil suvi aka turur 


` kaya tüpi kaka turur 、 


四 即今 里 海 。 


آنل 


o 


亦 的 勒 河 冲击 山 岩 在 奔流 ， 河 水 泛 游 而 形成 的 湖 泽 中， 
鱼 和 青蛙 在 增多 。 

JÍ ail 218 。 乌 古 斯 人 将 羊 凌 也 称 为 “Jef aqil ”。 因 
为 这 两 个 概念 彼此 相近 。 犹 如 阿拉 伯 人 将 雨 和 云 都 叫 作 
» سباع‎ ”一 样 。 

了 oml 。 儿子， 男孩 。 非 素 生 的 男孩 也 称 作 “JET ou”, 
بو أل نا تیر‎ bu ogul ne tar 这 男孩 说 什么 ? 正如 “2 ” 
W S Waka ara 3k E “OÍ oron” —4, “JET ogul” f 
复数 形式 也 成 了 “CE oolan ”。 本 来 其 复 教 形式 应 当 是 “ أغزلار‎ 
ooullar”。 “Ei ” وي‎ “OS ”也 都 可 用 作 单数 。 

okil kixi 众人 ，‏ أكل كفي okil 2, 2, Wk,‏ أكل 
众多 的 人 。 |‏ 


amal 静止 不 动 的 东西 。 取 其 意 将 性 格 温 和 老实 的 人‏ امل 
也 称 为 “i amul”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


%° مه ov oo‏ ووه 


“ owr 


اتن امدې سن تونكول 


قيلدينك ارسا ELLS‏ 
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kanqa bardin əy oqul 
ərdi) munda inq amul 
attin əmdi sən tünul 


kildin ərsə. kilmaou 


孩子 ， 这 一 向 你 在 何 处 逗留 ? 
在 这 儿 ， 你 本 来 安 分 文静 ， 
快 打 消 要 马 的 念头 ， 

你 做 了 不 该 做 的 事情 。 


财气 出 走 的 儿子 回 家 索要 自己 未 骑 走 的 马 ， 父 亲 为 了 不 
让 他 牵 马 ， 用 上 述 的 言语 责备 了 他 。 意 思 是 : “你 在 我 身边 
本 来 是 平安 而 舒适 的 ， 为 什么 要 与 我 翻脸 ?9 ” 


°” ° * 99? 0 


bir epüm mün — p‏ بير ايم مون 。 ) epiim a (量词‏ ابم 
肉 汤 。‏ 

o ~‏ > حسن 

pil atim: of pîl atim or FF, HA £, 


O99 OF oF9 ° 

bir orum ot RTH ¢‏ بير ارم أت orum:‏ ارم 
دوه 

P31 iizim #8  . 


° -= ° ° م‎ 
pêl oqim: >= بير أغم‎ bir aqim yər 一 步 可 登 上 去 的 地 
7 
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bir akim suv 一 股 流 水 。‏ = اقم سو akim:‏ اقم 

esf = bir skim yer 一 次 可 以 播种 完‏ پیر əkim:‏ آكم 
的 地 。‏ 

bir ugum yarmak‏ پیر اکم ügüm R (RA), SU‏ أكم 
一 堆 硬币 。 这 个 词 词尾 的 “er 一 m” 也 可 和 写作 “一 n”。‏ 

aim “(各 讨 还 的 ) 债 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ آلم 
allmqi arslan bərimqi‏ آلیمجی أرسلان پیریمجې سجغان 
siqqan HREAN, 2 8 4 8 . RREH, HES‏ 
RET- XPE E,‏ ,لاز 

elim 死亡 。‏ الم 

aton RR ( 供 役 用 的 ) 。 这 个 词 在 访 语 中 是 这 样 用 的 :‏ آتن 
atan yüki ax bolsa aqka‏ تن پوکې oaf‏ بلسا si uf‏ کرنور 
az keriintir i R Nk, MARAKE.‏ 

سنك , #ذرظ 8 FA‏ 8 1 (3هة و1 ع # iiqiin A, AT,‏ اجن 
sonin uqun kəldim 我 是 为 你 而 来 的 。‏ اجن كلدم 

NI‏ انلدي iqin 合 有 “在 内 部 、 相 互 间 ” 之 意 的 助词 。)Y‏ اجن 
olor iqin ayttxdtlor 他 们 互相 谈 了 心 ， 和 解 了 。‏ 


ASÎ adin E, PARAL PME RL» “S 
üdün ” ۾‎ 


Sèl azin 别 的 ， 另 外 的 。 奇 吉尔 语 。 


Ssl توز :و‎ Oj ərən tüz £# (E) E, X#E 。 

ərəm 男人 们 。“3r” 一 词 的 一 种 罕见 的 复数 形式 。‏ آرت 

Hal aron (“1 一 eliff” 以 伊 什 巴 方式 发 音 ) 2 86, BR. 

oron KH, 破烂 的 东西 。 乌 古 斯 语 。 我 认为 这 个 词 可‏ آرت 
能 是 波斯 语 借词 。 因 为 波斯 语 把 毁坏 了 的 东西 叫 “wa ”。‏ 
鸟 十 斯 人 多 与 波斯 人 杂居 ， 把 许多 突厥 语词 遗忘 了 ， 而 用 波‏ 
斯 语词 取代 。 这 个 词 也 可 能 属于 这 类 情况 。‏ 

。 #2 ,£ هلمج آرت 

长久。‏ :چ uzun‏ ازن 

3 ozn و لتك ها شع ورج سجن‎ 3) 世界 ， 世 间 。 
ÓjÉ بو‎ bu azun 今世 。 OÍ أل‎ ol azun kE, FERE. 

ason ۴#, O ZL Í osonmu son 你 平实 码 ? 这‏ آسن 
ii ssenda əvək‏ ايك يوق 。 个 词 也 当 “ 安 康 ， 健 康 ” 用‏ 
yok 健康 的 人 不 急躁 。 这 则 该 语 是 劝 人 遇 事 黄 现 急 踩 。‏ 

Sel asin 微风， 和 风 。 

exiin Ro‏ أشن 

LET agon: Gf OZ oqon ar 说 话 扯 音 重 的 人 。 这 个 词 的 读 
音 和 含义 均 与 阿拉 伯 语 相同 。 
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وس ° 


SÍ uon 强 有 力 的 ， 无 所 不 能 的 。 ان تنكري‎ ugan təri 
万 能 的 真主 。 

种子。‏ ا avn‏ آفن 

Sie munduz‏ قن “ akin 大 水 ， 洪 水 。 突 发 的 洪水 称 作‏ آقن 
akin”, 夜间 像 洪水 般 突然 歼 来 的 军队 也 用 这 个 词 :zm31‏ 
akinqi koldi 2 223 7‏ كلدي 

agin #, 肩膀 。‏ اکن 

əkin ERW. HEME‏ اکن 

gin EE-E, KOŽNA. AREH‏ اکن 
落 的 人 用 它 进行 贸 易 。‏ 

ügün 2 钱 或 花 儿 之 关 的 东西 的 推 子 。 推 在 一 起 的 土 也 加‏ أكن 
ügün toprak” °‏ أكن تبراق “ 

ain #, WR.‏ آلن 

alin 山 额 。 

ulun 无 铁 的 箭 o 


本 章 中 的 穆 扎 埃 夫 词 


° 99 ° to? 
أمب‎ epiip REH., أبكك “ ع/ إسير‎ epkuk”, 


Dži, KKH, WC # كل‎ 。 


£ 


SÍ əkək ixler E FH À o‏ اشلار :)واھ آکات 
ükok RR, #7.‏ | 
ükok Hk, RZA. RELER.‏ 1 
ilal ”是 ， 噶 。 哈 喀 尼 耶 方 言 中 回答 伯 克 和 国王 的 敬 词 。‏ 


本 章 中 的 米 萨 尔 词 


Sl at 名字， 名 称 。 

Of at #4, kË, Bí, go بَكانكاز ات‎ bog anar 
at berdi f4 #4 T+ 815 , AAEM “ALÍ atliq”。 

ZÍ هه‎ AA. >18 12187 EK 4: Oa نا‎ QM 


aq nə yəməs tok nə təməs 饥 不 择 食 ， 饱 不 慎‏ تق نا تیماس 


wk 


Î az 丝织品 及 其 它 手工 制品 。 这 个 词 有 时 也 简写 ， 其 正确 
写法 是 “ ST أذ كو أذ 8 ”ين‎ əżgü aż 精制 品 。 

ST az FRK, 。 اكلك = اذ يلور‎ iglig tutruoli 
aZ bolur كذ قار ود‎ 15 E 53k 。 这 是 劝 卧 床 不 起 的 病人 立 遗 中 
时 用 的 谚语 。 

bf :جه‎ sx 3 عه‎ bori 愉 物 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
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00 -oz تمك‎ ° ** 


كرب نجك قجمدنك 
w‏ ر 0“ Hia‏ 
- ° م 0م o0‏ ° 
0 سجمد نك 


1 
r‏ م ° و 


kerüp nəqük 1 
yamar suvin kəqmədin 
tavarinniíi saqmadip 


yəsün səni ar beri 


雅 马 尔 河水 滔滔 ， 
尔 何不 渡 亦 不 逃 ， 
爱 财 爱 物 不 爱 命 ， 
ERE B. 1 — 26 。 


对 战败 被 俘 的 人 说 : HAH 2 N 1 16 نيل 81ت‎ ? 为 什 
么 不 渡 过 雅 马 尔 河 ? 为 什么 不 丢弃 你 的 财物 而 逃命 现在 
就 让 长 狗 把 你 吃 掉 。 
بره آاو‎ Au ار‎ ar neg 榨 福 色 的 东西 。 有 时 也 加 上 附加 成 
43 4£ “ ارىل‎ arsol”@ 。 
这 个 词 在 手 抄本 中 写作 “J21f ” ¢ RIE “ ”نس‎ 字母 上 的 开口 和 


标 作 “arscl”。 
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° 一 ° ° ° 一 l 
S az b, نانك‎ j az ned 少量 的 东西 ， 罕 见 的 东西 。 


j az HF, XAP “j 一 Z” س“ م7‎ ¬ s” , R 


也 是 正确 的 。 

jl iz 痕迹 ， 印 子 。 划 在 地 上 或 皮 上 的 长 印 沈 。 

بل - ozn 3 Jgkzil oz HRRK HFH KD‏ أ 
村 @ 。 |‏ 

RE“ 一 Z” , +E ol fE‏ ”و - س“ os HHR,‏ اس 
“M.‏ 

ax 2, #24 “OM ax”, Aef ŠÍ ayak axa‏ آاش 
ER ERM‏ 


° 7 ° Z ° or 0 -~ or 0? 
¿M qq J, TR. A يوز أت منك أغدن‎ yüz at mənin 


aoldin kəqti RF (38) 过 的 蕊 不 下 百 匹 。 这 个 词 也 用 来 指 手 


Y. 

JÎ av me, جقتى‎ WÝ بك‎ bog avka qikti 伯 克 打 猎 去 
了 。 

l ev 房屋 。(“1 一 el 过 ”以 伊 什 马 姆 方式 发 短促 的 音 将 更 
好 。) 


JÎ ak 和 白 ， 自 色 的 。 乌 古 斯 语 。 其 他 突 辜 部 落 只 将 雪青 马 


称 为 “i REA) ak at ” ñ 


Qik Mt TA EHRE HHH. AA “kizil oy KRRP”. 
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ak; j سقال‎ GÝ ak sakal or HHFA, ARYE 
的 人 。 乌 十 斯 语 。 


آاق 


ak say RR. 一 个 地 名 。‏ آاق سای 
- بع )7 2 SÍ ak terak HERFE. MENE‏ تراك 


个 渡口 。 

al ”国王 制作 旗帜 、 伯 克 们 制作 马鞍 单 用 的 粉红 色 丝织品 。 
浅 红色 也 称 作 “ اال‎ al”, 

al للد‎ RH. آلين آرسلان :2 ارانسع لودع ونع‎ 
تتار كوجن ایق تتماس‎ alin orslon tutar küqin uyuk tutmas 
,حت 71817 817 مر 2 4#عد برغا ,1547 14 ]ة جز ور‎ REJJAN 
提 菜 园 里 的 草 人 。 这 则 谚语 是 说 ， 在 力 不 能 取胜 时 ， 应 用 计 
谋 。 

ala FH: HRAB, <l YÎ ala at 带 花 斑 的 马 。 
آلا بلدى‎ we بك‎ bog hanka ala boldi {4 HE 7ع‎ TRA, 
HHHH RT KA 

آلا ضا .£ EK‏ جل ]| لاعت 4 1# Mito‏ هله 
o‏ تنا + - و4 ل ala yiga BFR o HK‏ 


本 章 中 的 另 一 


9y A, ARo تولن الى‎ tolun ay 图 月 ， 满 月 。 


jii 


ay 月 。 三 十 天 的 时 间 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
قشقا اتن كلا كلى قتلغ ياى‎ 


تن كن كبا القنور أذلك بلا آلى 


Kixka ştin kəlsə kalî kutluo yay 


tün kün kəqə alkinur ezlək bilə ay 


盛夏 初 临 应 思 越 冬 ， 
有 展 去 夜来 岁月 匆匆 。 


”幸福 的 夏天 一 到 ， 就 要 为 过 冬 作 准 备 。 因 为 随 着 层 夜 交 
替 ， 岁 月 也 就 流逝 了 。 

一 个 月 的 时 间 是 以 月 亮 环绕 地 球 一 周 为 准 的 ， 所 以 一 年 
的 十 二 分 之 一 也 称 作 “esti ay”。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 
تلون بلا الکن املاماس :0م‎ SM ay tolun bolsa əlkin imləməs 
图 月 何 需 手指 点 。 因 为 凡是 有 了 眼睛 的 人 都 能 看 见 它 。 这 则 访 
语 也 用 来 喻 指 一 切 出 了 名 的 东西 。 
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本 章 中 的 曼 库 斯 词 


I ` C=), (—) الى وذ‎ “Sl azt” 


awut‏ اوت 


° و5‎ ` 
اوت‎ uwat ë, لزاع‎ , haki “ أقت‎ uvut”。 

° 一 一 

swat af, Æ: TM, e tik “d evet” Ry,‏ اوت 


两 个 发 音 部 位 之 间 发 音 的 “一 v” 字 母 ， 在 任何 地 方 均 可 变 
为 “9 一 WwW”。 例如 ，“ 真 主 的 使者 ”之 意 的 “ يلاوج‎ yalawaq ” 
2]: 19:16 “ e° yalavaq”, Sk 18 07, HFT عا يق‎ “ Ú yava” 


GFR), h sik E “ يوا‎ yawa”, RE (白水 城 ) 语 中 ， 意 为 


Fh, HR” f ig awun” ot, AR, 4A “A, M, 


5 ` ° 了 . 55 ç °. . 
R” Z S 84 “ أون‎ ewin” 5 “ أقن‎ 9vin” 也 是 如 此 。 


本 章 中 带 “cs 一 ya” 的 词 


一? 2 2 `. ` : 

El oyəz 蚁 的 一 种 。 乌 二 斯 语 。 

: f ١ ` 0 ° 一 

ë! ayia fo HEN. APRE, FEE. عد‎ “s 
a21” © i i 

ayia ”表示 “多 么 ， 何 等 ”之 意 的 助词 。 例 如 ;23 QÍ‏ ايع 


ayiq əzgü 多 么 好 。 أيغ يقر نانك‎ ayiq yavuz nən £ ¿ X 
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恶 的 东西 。 这 个 词 用 以 强调 “好 ”和 “ 坏 ” 的 程度 。 
Si ayak 。 碗 ， 瘟 。 乌 二 斯 人 不 懂 这 个 词 。 他 们 将 这 类 东西 
称 为 “ جنق‎ qanak” : 

GÍ ayak M M. 116 “Û azak”, 

aniy mana‏ انك منكا Ql‏ بار qayik ” 诺言， 允诺。‏ يق 
ayiki bar 他 对 我 有 过 承诺 。‏ 

GÍ سوه‎ 。 影子， 幻影 ， 草 人 。 乌 十 斯 语 。 这 个 词 在 诗歌 中 
是 这 样 用 的 : 

بردې أو قنق S‏ کرب لقا ج سقار 


سوه وده .. 


bardi ərən konuk kerüp kutka sokar 


kaldi yavuz uyuk keriip əvni yikar 


E 15 ]زا ذا ذا‎ 15 & ME قاع‎ E, 
JL, 32 76 Jë E © f 38 PJ ٠١ اقل‎ 45 368 2 。 


把 客人 的 到 来 当 作 幸 福 临 门 的 好 汉 已 经 去 世 了 。 留 下 来 
的 是 那些 卑鄙 的 小 人 ， 他 们 和 看见 芒 原 上 的 影子 ， 以 为 是 前 来 
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Xu 


投宿 的 客人 ， 便 将 息 房 拆 掉 。 


iiyik LH, +k. HERHEM, BENE.‏ ايك 
üyük yər 脚 踩 上 立即 陷 下 去 ，‏ ايك > üyük:‏ اياك 


出 的 沙 地 、 泥 浮 地 。 
ايك‎ ik gR., 44 بيك“‎ yik”, 


oyun 游戏 。‏ ابن 


本 章 中 以 伊 莱特 字母 结尾 的 词 


070 ايا 


F 
uya K, 58, 


GI uya 同胞 ， 亲 戌 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


gor ° 99 Z“ 
Af تر الجن تنكري‎ 


شام ° 


A LT‏ أتملنى جملا بغار 


tavar üqün tənri əzləməzip 


uya kadax oolini qinla bogar 


害 命 哪 顾 安 拉 在 ， 
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MF RIE KAF o 


诗 中 描述 同胞 兄弟 间 的 无 情 无 义 ， 这 样 写 道 : 为 了 谋取 
财物 ， 在 真主 面前 也 不 感到 刁 愧 ， 甚 至 要 抬 死 亲 侄 儿 。 


本 章 中 的 四 字母 词 


aba #84, FER., BEME: BER, LEZA ARRA 
词 时 ， 读 为 硬 音 “ 一 一 D”。 

(I~ elif” 以 伊 什 已 方式 发 音 Æ, 7 14 26 18‏ وطن 
aba ”和 爸爸 ， 父 亲 。 吐 著 语 。 这 个 词 可 能 源 出 于 阿拉 伯 语 。‏ 
据 认为 ， 他 们 是 从 也 门 逃 到 突厥 地 区 定居 下 来 的 “Csabit‏ 
萨 比 特 ” 的 后 再 。‏ 

abas بشي‎ bÍ aba baxi 生长 在 山上 的 一 种 草本 植物 ， 
BEAUME, ELAR, URRA o 

abi Ho Ao 

oba ”部落 。 乌 古 斯 语 。 

upu ” 粉 ， 香 粉 。 

ata ZÈ, Bo 


ata: Steti atasqoun 医生 。 
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GÍ هوج‎ HH, É 。 这 个 词 也 读 作 “tf sge ”。 此 处 的 
“一 q” 是 由 “ 习 一 g” 变 来 的 。 正 如 在 波斯 语 中 将 
جرم“‎ ”说 成 “PP 5. كسك" پور ” جد“‎ ”一 样 。 

aqi #8, EKZ LURERE.‏ أجي 

Î uq y, 4# 

iq 哥哥。 年 长 的 男性 同胞 。‏ أجي 

af użu ,عر‎ 8 , DERA قم أذو“‎ kum uzu”。 阿尔 古 地 
区 的 一 个 城市 也 叫 作 “ كمد‎ osl użu kond gA” ¢ 

mən ani użu kəldim‏ من فنك اذو كلدم 。 użu 后 面‏ ادو 
mən‏ من سنك أذو بردم 我 在 他 之 后 来 到 了 。 同 样 ， 也 可 以 说‏ 
səni) użu bardim 我 在 你 之 后 去 了 ， 我 跟着 你 去 了 。‏ 

sèl iżi اذم نا تمر .1 د‎ izim ne tor 我 的 主人 将 会 说 什 


°. 3 


AR? 真主 也 称 为 “<> izi” , اذمز يرلغى‎ 这 imiz yarliqi 


真主 之 神 论 。 
آرا‎ ara FJ] o کردم‎ lf كشي‎ kixi ara kirdim 我 到 人 们 中 
间 去 了 。 


ari E, 蜜蜂 。 这 个 词 与 阿拉 伯 语 相似 。 阿 拉 伯 人 把 峰‏ رې 
ari”, EREE, KARR EE. AEN‏ آري “ E‏ لاه يي 
A E ¥ 6 "| a gof ari yaqi”,‏ 217 

gl orm F, JPPD, 14 ع1 د‎ 19 10, 5 18 4# 
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fk Q AX 1315| G É FE FÊ KF HU:‏ ,غك uri. vog, rE‏ ارې 


uri kopsa ooux‏ رې asi L.‏ 2 = كلسا مرم كبر شوو 
aklixur yaoi kolsə imrəm tebrexiir 一 声呐 喊 ， 杂 族 都 聚 齐‏ 
敌人 和 入侵， 人 群 齐备 起 。 这 则 访 语 告 诚 人 们 ， 要 保持 警惕 ，‏ 
同心 执 力 。‏ 
wi 男孩 +a, Oi 2 uri oqlan 男孩 子 们 。‏ أرى 
ازوم يكل 。 aji azu ” 或， 或者。 表示 二 者 任 选 其 一 的 助词‏ 
üzüm yəgil azu kaqun yegil 你 吃 葡 萄 ， 或 者‏ كرو قاغون Ke‏ 


?7 O < torz 


吃 甜 瓜 。 这 个 词 亦 用 于 连续 地 提问 。 موسن ازو‎ 


kələrmusən azu barirmusən 你 来 呢 ， 还 是 走 呢 ? 

ozakr bilgə‏ أزاقي يلكا آثبا 22 ,چ oza a4‏ أزا 
anqə aymix 从 前 的 学 者 这 样 说 过 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用‏ 
的 :‏ 


° orr 3 ° 一 
أردي ازا ارنلار‎ 


ردم بكى بلك Eb‏ 
soi‏ اكش اكثلار 


oz 7 o? otoo? 


كتكلم بلر آنگر Ele‏ 


ərdi oza ərənlər 
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ərdəm bəgi bilik taq 
09701 iikiix ügutlər 


kenliim bolur agar saq 


昔日 不 少 先 贤 在 ， 
德 高 如 山 学 如 海 ， 
ITA EEE, 


~ ê HN HE RM o 


有 过 学 识 渊 博 、 才 智 过 人 、 品 德 高 尚 的 学 者 ， 他 


从 前 ， 


过 
们 讲 过 许 许多 多 的 艇 言 。 一 旦 想起 这 些 和 能 言 ， 我 的 心 就 答 然 


山 间 的 通道 。 奇 吉尔 语 。 
后 年 。 来 年 的 来 年 。 آرقين ازى‎ arkin iZi 后 年 。 


红土 。 


丝织品 。 <ë) aqiqi 丝 织 吕 保管 者 ， 司 库 。 


MH, BK 。 表 示人 和 伤感 的 叹 词 。 和 阿拉 伯 语 的 


”相同 。 人 体 上 某 处 疼痛 则 喊 “BGI GÍ ava ava 成 


o 


A‏ ,وه 


FH o 
6021 
iZi 


axu 
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Bi uva — RA 6ن‎ , WAK ORAHKMRDK2 P, RE 
捞 出 加 入 砂糖 和 冰 ， 这 是 一 种 清凉 食品 。 

iva 厄 瓦 。 乌 古 斯 人 的 一 个 氏族 。‏ افا 

aki 慷慨 ， 大 方 。‏ آقې 

SÍ aki #44. 44#. آقې يعاق‎ aki yaqak shk RF 
的 核桃 。 


ogo HH, Ho, 5 k A fE “Í ozo”‏ آكا 
贤明 的 ， 贤 拆 ， 贤 能 ， 贤 良 。 赐 子平 民 出 身 的 年 长‏ دهم GI‏ 


者 的 称号 ， 比 特勤 低 一 级 。 这 个 词 的 来 源 如 此 ; APRES 
因 向 秦 进 军 时 ， 窒 殿 可 注 派 了 一 支 由 青年 人 组 成 的 队伍 去 迎 
击 。 可 汗 的 宰相 说 : “您 只 派 了 青年 人 去 迎战 祖 勒 凯 尔 乃 因 ， 
他 们 之 中 还 需要 有 位 经 验 丰 富 、 年 事 较 高 、 能 征 惯 战 的 人 才 
行 。” 可 汗 用 表示 经 验 丰 富 的 长 者 之 意 的 “(Si ego”: 
E Sm? EREN: “EM. FE, THER 
جد‎ 7 - 1 + 8 ABERA. BH, 41125 T 18 الاق‎ 
尔 乃 因 的 先头 部 队 ， 取 得 了 胜利 。 有 一 个 突厥 士兵 把 一 个 祖 
勒 凯 尔 乃 因 的 士兵 用 刀 从 头 劈 到 肚脐 ， 委 成 了 两 半 。 这 个 被 
劈 死 的 土 兵 ， 腰 间 系 着 一 个 装 有 人 金币 的 钱 袋 。 钱 袋 被 砍 破 ， 
金币 染 满 了 鲜血 ， 撤 落 在 地 上 。 第 二 天 早 岩 ， 突 厥 士兵 看 见 
WLM SF, EMAM: “这 是 什么 ? ”有些 人 说 : “这 
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是 التو قا‎ altun kan 金 血 。” 所 以 ， 当 地 的 一 座 大 山 便 以 
此 而 得 名 。 黎 近 回 体 汗 国 的 这 座 太 出 周围 有 游 笋 的 突 展 人 居 
Eo BHM 2 79 غ1 ا‎ 35 k ع‎ Z RE 5 377 s YT R u 1 ٠ 
ala ER, SK 75 ذ‎ 32 55 1 . RAHE E F خر‎ <1 8 
的 : كشي لاسي جتن يلقى الاسي تشتینٰ‎ kixi alasi iqtin 
yilki alasi taxtin AHi عن ع‎ Eb, ENEE. & 
J| i iÉ كر‎ 48 VE F| 7 W 09 ë F مخ 85 © 75 15 ن 1 26 15 ع3‎ 

aa ”表示 “ 慢 ” 之 意 的 助词 。 مله مله آلا آلا‎ 5 JL, H 
慢 。 这 个 词 之 后 可 再 加 “二 一 k” 和 “J 一 1” 而 读 成 “JSyf 
alakil”。 


ua 荒野 上 的 路 标 。 这 个 词 在 访 语 中 是 这 样 用 的 ; ألا بلا‎ 


or 0 » 


ly رماس بلك يلسا سوز‎ 于 يول‎ ula bolsa yol azmas bilik 


bolsa sez yazmas 有 路 标 行走 不 迷途 ， 有 知识 说 话 不 失误 。 
在 荒野 里 有 了 指 路 标记 ， 就 不 会 迷路 : 人 们 有 了 知识 ， 言 谈 
之 中 便 不 会 失误 。 

lo 伊 丽 水 。 一 条 河 的 名 称 。 在 它 的 两 岸 居住 着 突 灰 诸 部 
中 的 样 麻 、 托 赫 锡 人 以 及 部 分 奇 吉尔 人 。 这 条 河 是 突厥 地 区 
的 乌 游 水 。 

ili: ë الى‎ ili kapuq 扣 着 的 大 门 ， 检 上 的 大 门 。 
uma 母亲。 AW., 这 个 词 可 能 是 阿拉 伯 人 遗留 给 他 


们 的 。 
Li uma 家 中 来 客 ， 客 人 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ; 
LS Li uma kolso kut kelir 客 来 福 至 。 福 气 与 客 
人 一 同 来 临 。 客 人 是 吉祥 的 征兆 ， 不 应 厌恶 。 这 个 词 在 诗歌 
中 是 这 样 用 的 : 
يلب م أما‎ k قلى‎ LŠ 


o? ° 09 2 otoz 


kəlsə kalî yarlio bolup yungiq uma 


kəldür anuk bolmix axio tutma uma 


贫困 的 客人 登门 求助 ， 
款待 现成 饮食 勿 令 等 候 。 


2 39 f] J 3: AR R, FETE 延 地 拿 出 现成 的 饭 
食 来 款待 。 
آنا‎ ona ##, 
l im 弟弟， 兄弟， 年 路 小 的 男性 同胞 。 
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RAPLEY ا‎ 


¿si agit 鸿 。 一 种 略 似 鸭 子 的 浅 红色 的 岛 。 
آنكت‎ apt 漏斗 灌 酒 的 漏斗 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ; 


° * ° 9~ o? ~ كم‎ 0 9 ° ot 
انكت بدك اور‎ C.L يرت كجك‎ yurt kiqiig bolsa agut bədük 


sz 


ur ahim £ HLK Rk. R ME E | 2 E e A FH W VL 


人 把 小 事 奔 大 的 人 说 的 。 
| 对 他 ， 向 他 。 أنكر أيدم‎ anar aydim 我 对 他 说 


S ayar 
了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


° ° ° 


قرلار آذز ER‏ 


aydim anar səvük 
bizni taba nə əlük 
koqtiy yazi © karik 


© Rk ع تنح‎ EDK L4 “ بلزى‎ ”， 但 是 ， 伯 西 姆 。 阿 塔 菜 
注释 为 “sj8”。 我 们 认为 后 者 是 正确 的 。 | 
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kirlar 9217 522111 


我 对 他 说 ; RAM, 
你 怎样 穿 过 了 过 涪 原 野 ， 
翻越 重重 高 山 ， 

来 到 了 我 们 这 边 ? 


见 到 想念 中 的 情人 时 说 道 : 啊 ! 我 亲爱 的 ， 你 是 怎么 走 
过 这 么 辽阔 的 原野 ， 翻 越 高 山 峻 岭 来 到 我 这 儿 的 呢 ? 
انكر‎ pir 洞穴 。 
انكر‎ ir #8, ASENA, BEMAR) imir”, 


aiz 茬 。 小 麦 等 作物 收割 之 后 留 在 地 里 的 茬 。‏ أنكز 


iles kixi 像 新 来 人 在 到 的‏ انكس كشي 。 ipəs 呆 望‏ انكس 
那样 走路 东张西望 的 人 。 | |‏ 

Jsi anil Wk. KF قبخ‎ ¿=Y JS í anil qquk kapuo 
淫 开 善 的 大 门 。 | 


° : ° * مه‎ 7 
انكن‎ onin ali, 其它 的 。 كلدر‎ oS) GÍ بو‎ bu attan 


ein koldür fk F — B HR 


简 式 词 之 篇 完 。 
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有 多 余 字母 的 词 之 篇 
أفعل‎ af el 弄 的 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


0 0 


Sol armut KÄ, 


Zol artu MRE, OR, % f ROS RU H RE F 
的 村 庄 。 

uqa 。 捕 免 杰 。 由 尖端 固定 在 一 块 铁 上 的 三 根 树枝 做‏ أجلج 
成 。‏ 

| OZzoluq Xë, X. 


Ë "f 


arma ۸4, RRAN. Oj gi aro azun‏ آرغج 

, . 诱 人 的 ， 迷惑 人 的 世界 。 

ZS! ərkəq 一 岁 的 公 山 羊 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
بلور‎ 小 آم بلور أجكو أتى‎ Í ار كج‎ ərkəq əti əm bolur əqkü 


əti yal ® bolur 公 山 羊肉 可 治 病 ， 母 山羊 肉 能 致 病 。 


° tos 0⁄0 SOS 0 ۶ 
اركج‎ erkiq #4, že سوق ارکجلندې‎ suv erkuqləndi 
@ 在 手 抄 本 中 ， يل" ع1 و‎ RA, ANRE S- ya" 


تمع معط 
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ergiiq 发 辩 ， 妇 女 的 办 子 。‏ أركج 

erkiig =k,‏ أركج 

amir L3, A5.‏ آذغر 

الك inker #8 £. £8 4-881 ¢ “ DZ‏ الكر 
ülkər qərik A FE E”: 士卒 从 四 面 八方 结 队 汇 集 ， 一 队 前 进 ，‏ 
其 他 各 队 也 接 距 而 进 。 采 用 这 种 战术 很 少 败绩 。‏ 

arviiz RHC AE.‏ أرفز 


O$ مه‎ 


° . من 5ه‎ 
35! ergiiz Ko ارکز سوق‎ ərgüz suv #M, KF 


融化 而 成 的 洪水 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


yay yarupan orgiizi 
qkti akin munduzi 
tugdi yaruk yulduzi 


tinla seziim külküsüz 
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春 回 大 地 冰雪 消 ， 
凌 汛 滚滚 起 洪涛 ， 
独 有 启明 挂 东 天 ， 
英 笑 听 我 话 心潮 。 


春天 来 了 ， 冰 雪 消 融 ， 像 洪水 般 蛮 流 ， 启 明星 闪烁 升 起 ， 
英 要 训 笑 ， 听 我 讲 说 有 趣 的 话 。 
اكسز‎ egsiiz M: 不知 所 措 的 人 。 这 是 从 表示 “智慧 ”和 
“理智 ”之 意 的 “ai eg” 这 个 词根 派生 的 。 


ŠÍ etamix RH. 8 

EF] azrix وت وذخ‎ 2 8 

ozrix 选择， 抉择 的 自由 。‏ أدرش 

SASi azqix Mtt W£. 

ezgix EAEI Eit “S ezqənd wait”‏ أذكش 


的 一 个 突厥 部 落 。 这 个 词 原 为 “ws1 eg2iX ”， 是 字母 换 位 


yəmək MEE” FR k‏ يماك " عر artis ARAM.‏ أرتش 

一 条 河流 的 名 称 。 有 若干 支流 的 这 条 河 ， 注 入 该 地 的 一 个 淹 
ؤز‎ RAHA " رتش سوقي‎ ortix suvi 也 儿 的 石河 ”。 这 个 
BR B ع‎ £ “gu Í srtixmek” 的 词根 oS ərtix” 
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irtex ”和 争论， 辩论 。 民 众 中 国 某 件 事 发 生 的 争论 。 


> اوش‎ irtəx kopdi 引起 了 争论 。 


意思 是 “和 我 竞渡 ， 看 谁 湾 得 快 ? “ 
! 


arkix 商 队 。 KA i] FF iF p E F Fl BY:‏ آوقش 


yirak yər savin arkix‏ یرای = ساقن ارقش کلدرور 
kəldürür 远方 的 消息 由 商 队 带 来 。 这 正 与 阿拉 伯 谱 语‏ 
”相同 。‏ ويا ”تياك بالا خبار من لم ترود “ 

° O- 


arkix 信使。 向 远离 家 乡 的 人 派 去 的 【送信 (‏ ارقش 
aniy arkixi koldi 他 的 信使 来 了 。 这 个 记‏ انك آرقشی كلدى 


u “EE” ZSEM. 
Safi akis Pø, 5042: B. القش ببردي‎ Sel آل‎ ol 


bəgkə alkix berdi 1k %# % 7 HZ. jS, A يلاوجقا‎ 


yqlawaqka alkix bərgil 赞美 真主 的 使 者 。 


¿zl Ootraol 岛 ， 岛 屿 。 

¿EÍ atig #24. Si أتلغ‎ atliq عه‎ 骑马 的 人 。 

让 otluo HEM Eb تلخ‎ otluq taq كك‎ lı, BE K 15 9 
Uo 

BH) itlig 。 有 和 狗 的 。 1 ¿NY 110 ov 有 狗 的 人 家 。 

Æl artia KAK 


artia KF, 3 5 345 KW 。‏ أرقع 
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ari AA K % 21 15 09 e Bñ. 

aaru 。 锁骨。 غرغ سنكوكي‎ aqruq senaki 锁骨 。 
orug ”河谷 之 尽头 。 | Ú tag ooruqi 山 的 尽头 。 
otluk 身 特 卢 克 。 塔 拉 斯 附近 一 座 城市 的 名 称 。 
otluk ”在 该 城 ) 4 3 قر‎ 27 居民 的 语言 中 ， 是 畜 圈 之 意 。 
uqouk FA, REG 

azrik k#o 阿拉 伯 语 中 称 作 ,تمل‎ 

ażruk 其 他 的 ， 另 外 的 ， 别 的 。 乌 古 斯 语 。 突 厥 人 则 


说 O azin 。 这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 : كشى نانكى‎ SÍ 


kixi neqi nən sanmas 别人 的 财物 不 算 财‏ 0218 تنك سائياس 


因为 迟早 要 归还 。 

ozluk č Mo 

użluk č EEE o MRTE 

uzmak MIL: 徒弟 。 

artuk ”多 余 的 。 

ortak 合伙 者 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 


o7 090 ° 


bi أرتق‎ S53 E ortak ərdən artuk almas 合伙 者 不 


这 个 词 在 手 抄本 中 来 标 读音 符号 ， 我 们 根据 词 条 排列 的 顺序 写 


作 “otluk”。 
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mk t FS Mo 12 قا ثرا إلا‎ W A 5 شق‎ C AE o 
0 #0 
é 


azmuk N. 秃子 的 头 也 用 这 个 来 比喻 ， 说 成‏ ارمق 
jl azmuk taz”, 因为 秃子 头 上 的 白 必 好 像 涂 了 白 矶 一 样 。‏ 


° 
56 


这 个 词 里 的 “S$》”， 应 发 两 个 发 音 部 位 之 间 的 音 
اسوق‎ isrik: 锅 语 用 词 ， 防 止 孩子 被 鬼怪 伤害 和 不 要 中 毒 
眼 而 念 的 贺词 。 用 骆驼 莲 的 烟 生 小 孩 的 脸 ， 并 且 口 念 : 


° ° 
“@ oe 1 
z. 


isrik ísrik”, 2 8 E EE gik‏ اسرق 

£ اناوه أصرق 

usrik BENA TEHAS‏ اسيق 

SET oqduk kixi BE ARS REF‏ کشې :)سلون آغدق 
EÍ aduk” ,‏ 3844848 جد HSA.‏ 

agir‏ آغر Gl‏ كيودا amuk 7, 负担 。 gË‏ أغرق 
qoruk kayuda kaldi 沉重 的 负担 留 在 哪里 了 ?‏ 

ivrik Mk. 这 个 词 不 论 在 读音 或 含义 上 ， 都 与‏ اقرف 
阿拉 伯 语 词 相 似 ,只 是 “一 b” 字 母 在 突 磊 语 中 变 成 了‏ 
“GS 一 V”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ;‏ 

اقرف بشى كَزْلَيو 


t209 99 o “Q 


سغرق تلو كزليو 
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ivrik baxî kazlayu 
‘saorak tolu. kezləyü 
saking kuzî kizləyu > 


tün kün bilə səvnəlim 


£ عا هذ‎ ME N, 
一 杯 美酒 亮 如 睛 ， 
驱 尽 心头 忧 和 恨 ， 
但 愿 长 醉 不 愿 醒 。 


酒 普 的 颈 儿 像 秽 脖子 那样 直 提 ， 酒 点 象 眼眶 一 样 感 满 了 
H, iL RHE نا‎ 15 ER fL fo 
GS! okuk # , 31424 +247 :ا‎ G تاف‎ 
LS تنکز نې فيغقن‎ LS í tagïq okrukin əgməs tənizni 
kayqikin begməs ER FELE LRH, DERE شا‎ A قم‎ 
拦 。 这 则 该 语 是 说 不 能 以 细微 的 举措 去 处 置 大 事 。 


© so 


.#8 ,4 م okuk‏ اقلق 
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algak 心软 的 性 情 温柔 的 。‏ الجق 

uduk f SR ulduk at 无 路 铁 的 马 。 其 它 无 足‏ الدق 
铁 的 性 畜 也 这 样 说 。‏ 

Q amk — 阿 勒 亚 克 。 喀 什 噶 尔 一 个 乡村 的 名 称 。 

amrak kenil 火热‏ مرق كنكل 。 amrak #, 喜爱‏ آمرق 
的 心 ， 纯 洁 的 心灵 。 |‏ 

Jy! ipriik RAR 5 4 ج11‎ R ولج‎ , HE TREHET 
而 便秘 的 人 ， 喝 这 种 东西 之 后 可 通 大 便 。 

Slol spm3k ا‎ , BË. HBI- dj. + 21471 
的 词 E 15 FE د‎ 1415 5 REAR. وذ‎ 3 2 2 HEK 
此 相近 ， 有 将 “一 ” 变 为 “3 waw” fu “9 — waw” KE 
ت“‎ ARERR. MEER DE ”الله والله‎ , 但 这 个 
MUTE A FR RHE ¢ 

otlik koy‏ أثلك otik Ag, PHARRR, Gs‏ آثلاك 
otlig kixi Ao 得 到 了 肉 的 人 也 叫 作‏ اتلك كشي 。 肉羊‏ 
EÝ otlig kixi”( 用 发 软 音 的 “本 一 g”) 。‏ كشي * 

我 不 是 要 把 所 有 的 形容 词 都 讲述 一 遍 ， 这 里 只 指出 了 非 

说 明 不 可 的 形容 词 。 

otrok 皮肤 洁 自 红润 的 人 。 乌 十 斯 语 。‏ اترك 


otriik ”奸诈 的 人 ; 骗子， 说谎 者 。 乌 十 斯 语 。 这 个 词‏ اترك 
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在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


o - 0% ?一 09% ° 多 多 ° ?09‏ 
اترك اتن اغري ليو يزكا بقار 
or 0‏ 


الکن تشب برمش أشخ شقا كقار 


etrük utun oorilayu yüzgə bakar 


Əlkin taxup bərmix axiol baxka kakar 


AR. WK 1خ‎ 75 MK Ak BT M A By, 
16 ج‎ P © CE 2 2 À 2 SER 16 。 


# 7> 10 20 كر‎ E WIRA SEA WS BRA, BIK 

着 给 了 异乡 人 一 点 食物 ， 便 以 恩人 自居 而 凌辱 人 家 。 

etlik #458, HAÊ. “yl ewit 也 表示 同样 的 含义 ，‏ ك 
但 词 源 是 “si egit”。‏ 

SÍ otmok Kc 

idik Wa. B£ 8 2 8 18 94 46‏ أجلاك 

kzl iqmək Kk 

izrig MA KW. 。 阿 尔 十 语 。 这 个 词 的 原形‏ أذرك 


كام 
wW‏ 
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ezlek 时代， 世道。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ أذلك 


“2 ° مه‎ 0 kK 
ذلك - فرت‎ 
رې‎ € 

rpe 9 ام‎ oror 


اردم ارغ سقرد ی 


“8 og- o o? 
ينجخ يقز تقردې‎ 


° 3 or “ 0 مهو‎ 


اودم بكى جر تلور 
kamuq küfrədi‏ 621515 

ərdəm ariol səvrədi 
yunqio yavuz tavradi 


ərdəm bəgi qərtilür 


世道 完全 变 了 样 ， 
道德 败坏 礼仪 去 ， 
衫 小 那 恶 得 横行 ， 
只 因 有 德 伯 克 亡 。 


世道 衰微 ， 道 德 败坏 ， 恶 人 当道 。 这 是 因为 品德 高 尚 的 
伯 克 一 一 阿 夫 拉 西亚 普 可 汗 已 不 在 人 间 了 。 


azreg no) 增多 了 的 东西 。 开头‏ 255 نانك iizrag:‏ أذرك 
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较 少 后 来 增多 了 的 任何 东西 都 可 以 这 样 说 。 


UÍ szlig non 可 资 利 用 的 东西 ， 有 益‏ نانك . azlig:，‏ آذلك 
的 东西 。‏ 


iirpak 毛发 坚 起 的 。 毛 发 至 起 的 人 和 动物 。‏ ارباك 
zü Í artik 繁华 的 路 。‏ 


ertiik Eu, HEMG m, KE. KAM3E EW EM‏ آرتك 
网 纵 以 及 类 似 的 东西 也 叫做 “2 ertuk”,‏ 


© * o0? ° * oO 

erguq”" — il‏ اركج“ ج , # 4# .4# erqiik‏ ارجت 
的 变形 。‏ 

O 一 口 9 


erdak 鸭子 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ اردلے 
SG kaz kopsa erdek kelig igənür‏ فسا J‏ کولك اكانور 
牧 离 湖 ， 鸭 当家 。 这 则 谚语 比喻 和 人民 中 一 个 伟人 死 了 之 后 ，‏ 
一 个 小 人 出 来 当道 。‏ 
ərsək‏ أرسك اشلار arsak iE, EH o‏ آرساك 
HE KRA ١‏ 115 عه 4 ixler EHLA, EM.‏ 
ərgə təgməs‏ اموجه رسك أركا تكماس ايك GÍ‏ تكماس 
3vek əvgə təgməs 淫荡 的 女人 嫁 不 成 男人 ， 性 急 的 人 走 不‏ 
到 家 门 。 急 于 嫁 人 的 荡 妇 嫁 不 了 男人 ， 因 为 她 迫不及待 ， 便‏ 
顾 不 得 考虑 必要 的 条 件 ; 同样 ， 性 急 的 人 到 不 了 家 ， 因 为 赶‏ 
得 太 急 ， 会 把 牲畜 累 垮 。 这 则 谚语 与 受到 真主 称赞 和 保佑 的‏ 
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2er 了 or 
1 


先知 的 圣 训 ولا ظهراً ابقى“‎ ¿G لا أزماً‎ ¿Ch ان‎ ” 4 
Mo + إلا‎ 1215 AB 6 7 35 4K o 

zU orlik Jg KZAM 

#Ú,Í ornak 3, 4¢ IW ərk” , 

izk? RET, RRAMÉRENRET. ZNAE‏ أيؤلاك 
ازلك بسا آر الديماس اجلك بلا أث 谚语 中 是 这 样 用 的 :bs‏ 
izlik bolsa ər uldimas iqlik bolsa at yaqrimas 脚 穿 皮 窝 不‏ 


受罪 ， 马 有 鞍 热 不 伤 莒 。 这 则 谚语 劝 人 作 事 要 考 炭 后 果 。 


əsrük 醉 汉 。‏ آ سرك 
EL əvxük Po‏ 

JJ! rük #4. 52338, 
jel omzük ERY 
ووه‎ 


igdiik 由 鲜 奶 和 酸奶 酷 制 成 的 类 似 奶 豆腐 的 食物 。‏ اكدك 
JS agrik RHR‏ 
opriik FEE.‏ | 
skxik RAF. PREM‏ أكشك 
aksiik ¥4, 4 44 , Sby SLÍ eksik yarmak 有‏ أكسك 
缺口 的 硬币 。‏ 
这 个 词 在 择 抄 本 中 有 两 种 写法 。 词 条 中 写作 “SUj) ”， 例 子 中 写‏ @ 


UI”, RRATHË., 
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ELS? ekmak 15 1# E ع‎ 1 © 17 3 44175 1 235 . Fh 
子 。 这 个 词 原来 是 动 名 词 。 
اكماك‎ ügmək č 来 集 物 。 这 个 词 原来 也 是 动 名 词 。 
Jol endek  ” 面 儿 ， 东 西 的 面 儿 。 乌 古 斯 语 。 
Jl iiggil ”三 个 角 的 东西 ， 三 脚 的 东西 。 
ارسل‎ arsaol: مسج‎ j arsalsaq 神色 头发 。 
اشتل‎ axta gae, JET اشتل‎ oxtal ooul 最 小 的 儿子 。 
Jal انمعد‎ 并 أندك‎ əndik ər EA, RA o RAEE 
语 中 是 这 样 用 的 ; آغرلار‎ $í أما‎ JÍ ondik uma əvlikni 
aqirlar 愚蠢 的 客人 敬 主 人 。 这 则 谚语 原来 是 强调 客人 应 该 
受到 尊重 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
Da 
ايل ترو يتلسون‎ 
Ot <> K. 


° ?0.7 ?07 


əndik kixi tetilsiin 
gl terii yetilsiin 
@ 这 个 词 在 手 抄本 中 写作 “Ji ”。 我们 据 字母 “二” 下 面 的 动 
符 标 作 “iiqgil ”。 
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tokli beri kqtilsun © 


kazolu yama sqavilsun 


ER عق‎ 1808 
愿 国事 有 条 不 素 ， 
愿 羊羔 与 狼 合 群 ， 
愿 忧患 不 再 降临 。 


用 我 们 的 刀剑 开 麻 这 样 的 道路 ， 使 糊涂 人 能 醒悟 ， 国 家 
大 治 ， 羊 苇 和 狼 平安 相处 ， 忧 患 和 翡 车 不 再 与 我 们 为 伍 。 
اترم‎ etrüm m. اترم‎ os slit etrim kg, QË 
18# 4 ۾ ” شرم“‎ 


ahxam 晚间 ， I, 7‏ اخشم 


44 و1 > 4 azrim‏ ادوم 
ozrüm 精 选 的 东西 。‏ أذرم 


ərəm AH, 礼仪， 美德 。 这 个 词 在 该 语 中 是 这 样 用‏ أردم 
ərdəm baxi til 美德 之 首 为 语言 。 谈吐‏ أردم ېشې تل : 的‏ 
文雅 的 人 能 获得 上 声誉 。‏ 


iistem 。 装饰 马 坊 、 腰 带 等 物 之 爹 银饰 物 。 乌 古 斯 人 称‏ أسكم 
۾ ” 这 个 词 在 手 抄 环 中 先 写作 “wy 名 ”， 后 改正 为 “ys‏ © 
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م saht”‏ ساخت *“ ع/ 


isrim kixi 4 E $ 09 Ao‏ سرم كشى isrim:‏ اسوم 


ixkiim HHR. 帝王 用 餐 时 放 在 面前 当 作 和 餐桌 的 大‏ اشک 
K£,‏ 


el oktan: = psi > bir oktam yər — # Z Wo 

agrim ”水 坑 ， 渗 坑 。‏ اكوم 

er! iməm 众人， 因 事 而 聚集 的 人 群 。 تيرشتى‎ pl 
imrəm tebrexti O 群众 动 起 来 了 (聚集 在 一 起 了 ] 。 


OSSİ oton 马鞍 左边 系 胜 带 扣 环 的 宽 皮 带 。 


arkun ”杂种 马 。 野 公 马 与 家 养 又 马 交 配 所 生 的 马 。 在‏ أرقن 
赛马 时 这 种 马 往 往 获胜 。 I‏ 


° ~09 


ergon 皮条 。 乌 十 斯 语 。‏ اركن 


° 0~ 


ol‏ آل كلر S$‏ كردم 。 arken ”和 表示 情 状 的 虚词‏ اركن 
kəlür ərkən kerdiim 我 看 见 他 正在 前 来 。‏ 

irkin suv 积 水 。 任 何 聚积 起 来 的‏ ارک سوق irki‏ ارکن 
كل اركث “ KREATA “OS ikin” $F. BERARE AA‏ 
kel irkin”， 也 是 来 自 这 个 词 。 意 为 “智慧 象 湖水 一 样 丰富 的‏ 


( ) و5‎ 
O4 H£ £ kis ASS ” o RED k 56 页 
“ يغى كلا امرم تبرشور‎ ” 2 dg “tbr” „A R iE Ê 


作 é“ يليا تحركت‎ > 
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هوه ° ° 


irkin yagmur H,‏ اركن يغمر irkin:‏ اركن 
arkun izi 来 年 ， 明‏ أرقن اذى 。 arkun ”来 年 的 名 称‏ ارقن 


ürkün RR. ANSTEER ATP EHR R‏ أركن 
WAÑRAWERERRZARA AKA,‏ 


Spl otran 2 裤子。 这 个 词 是 我 在 样 磨 部 落 听 到 的 。 
:داو اجكن‎ f اجكن‎ iqkin er 从 敌 方 投诚 过 来 并 受到 
护 的 人 。 


oSI andan‏ استن üstün ”高 ， 高 超 的 ， 优 越 的‏ استن 


üstün 比 那个 高 ， 比 他 强 ， 在 他 之 上 。 


° ° 一 


لن“ astin R, FH. 834726 , FAREA‏ أستن 
altin”,‏ 

atin k, T, TE.‏ آلتن 

SPÍ Cavan HP HERRE FP HEN o 


551 ixoun 大黄 的 一 种 。 

əxkin toprak 流 来 的 沙 寺 ,‏ اکن راق :ناچو آشکن 
“iii‏ ع له ٭ 218 远 路 也 叫 “cfexkin ” , BE‏ 
sxkinqi ”也 来 源 于 此 ç‏ 

OÍ əmxən ”做 皮 袍 用 的 皮子。 

andan 从 那儿 ， 然 后 ， 而 后 。 乌 二 斯 语 。 i CS‏ آندن 


117 


andan aydim 然后 我 说 了 。 突 厥 人 把 这 个 词 用 “1 一 elif” & 


音 ， RR T “Mol anda”， 意 为 “在 那儿 ”。 e> من أندا‎ 


mən anda srdim 我 曾 在 那儿 o 


本 章 中 的 穆 扎 埃 夫 词 


artit ”赠送 伯 克 一 类 人 物 的 马匹 或 其 它 物品 。 后 来 这‏ أرقت 
个 词 也 用 于 一 般 的 礼品 。‏ 


orkuk: rkuk kii FHH, RAHA.‏ آرفق 
arkuk ” 栋 ， 架 在 两 墙 之 间或 两 柱 之 间 的 模 木 。‏ أرقق 
opkiilk RES., FEME‏ أبكك 


EF. RAIER AR‏ ,ع ير ,ع 2 omgak‏ أمكات 
əmgək əkində kalmas # # 7 4‏ أمكك أكندا قلماس : 用 的‏ 
ان مع العسر 费 。 这 则 谚语 的 意思 与 伟大 的 真主 的 启示 ye‏ 
相似 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


أيدى سنك أوذو 
一 ° sor‏ 0 ? 
أمكك تلم ايذو 
?070 7 9 ? 


يمشر قنخ أوذو 
ges‏ سن DE‏ 
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aydî sənin użu 
əmgək təlim ïżu 
yumxar katiol użu 


kenlim sana yügrük © 


因为 爱 上 你 ， 
身受 万 般 难 ， 
求 得 早 相 见 

高 山 也 平坦 。 


和 情人 相 见 时 间 : “这 么 高 的 山岭 你 是 怎样 翻越 过 来 的 
? ”对 方 回答 说 : “因为 我 的 心 儿 向 往 着 你 ， 所 以 觉得 高 山 
也 变 低 了 。” 
Sol emgiik AN. 婴儿 头顶 尚未 长 合 的 身 门 。 
اشكك‎ axgak 。 怠 。 两 种 语言 @@ 之 一 称 作 “ أشِياك‎ əxyək”, 
其 中 的 “ss 一 ya” 字母 代替 了 重 杰 的 两 个 字母 之 一 。 这 种 现 
象 在 阿拉 伯 语 中 也 有 。 例 如 :  “ شى البأرى‎ ”这 个 短语 中 的 


@@ 这 首 诗歌 是 对 手 秒 本 第 59 W کار“‎ aqar” 一 词 释 文中 所 引用 的 诗 
歌 的 回答 。 
@@ 这 里 指 乌 古 斯 语 和 突厥 〈 系 狭义 的 ， 即 所 谓 哈 喀 尼 耶 突厥 人 ) EMT. 
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“ ”تقض‎ — j EN E “aai”, AHHH كك‎ E| 74+ “ ”ض‎ o 
同样 ， 伟大 的 真主 的 启示 AG ثم — الى أهله‎ ”和 
> BS من‎ E "apam 文 种 现象 。 其 中 的 “ يَتَمَطَى‎ 


مر تياس Z.‏ 9 


” 和 “ ZÚ Š ” 两 词 本 来 是 “ 3 ” 和 “@ كن دسسها‎ 
أرككت‎ orkok 男性 的 ， 各 种 动物 的 雄性 。 u IÍ orkok 
takaqu 雄 鸡 。 
انكلك‎ iyak AE. 553 A MEER 5 4 "| “ 216) igk”, 


本 章 中 的 米 萨 尔 词 


uyar 回 体 。 一 个 国名 。 它 有 五 座 城市 。 据 说 ， KE‏ أيغر 
市 是 祖 勒 凯 尔 乃 因 与 突厥 可 汗 议和 之 后 修建 的 。‏ 

BERE BEK’ 通 卡 汗 之 子 尼 扎 米 丁 。 FMB 

菲 尔 。 托 甘 特 勤 ， 把 从 他 父亲 那里 听 到 的 一 些 话 告诉 了 我 。 

他 说 ; 祖 勒 凯 尔 力 因 逼近 回 体 汗 国 时 ， 突 厥 可 汗 派 了 四 千 人 

去 迎战 。 他 们 贝子 的 两 翅 就 像 瘟 的 翅膀 ， 他 们 向 后 射箭 和 向 

MN 4 EMR 18 9 31.4 79 0 30 FE RE. 。 并 说 道 ; 


“ خذخر ند‎ Sl inan huzhurend 他 们 是 自食其力 者 ， 不 


仰赖 他 人 的 ; 野 牲 逃 不 出 他 们 的 掌心 ， 他 们 随时 都 可 猎取 野 
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性 果 腹 。” 从 此 ， 他 们 就 被 称 为 “ > خذ‎ huzhur ”。 后 来， 
“oh” ZRT eif” REFERAR ARE 
“1— elif” jp “¿ — h”, “gh” gy “1 — elif” 
是 常见 的 现象 。 

本 书 的 编 繁 者 马赫 穆 德 按 我 们 的 祖先 埃 米 尔 ( ES 
被 称 为 “xx hemir 海 米尔 ”， 原 因 就 在 于 此 。 因 为 乌 古 斯 
ARAR “ml emir”， 而 把 “1 一 elif” 换 成 了 “ 忆 一 h”, 
说 成 “ye hemir”。 因 此 ， 从 萨 曼 王朝 的 后 痪 手中 夺回 突 
廉 疆域 的 我 们 的 祖先 被 称 为 “ بحر كين‎ həmir təgin@ ” , 
正如 上 面 我 在 “2 说 i uyqur ”这 个 词 中 所 指出 的 那样 ， 这 里 
“1 一 eif” 变 成 “人 — h”, 

“¿ 一 h” 变 成 “1 一 elf”， 同 时 ，“ ŠZ ”قلط‎ — i 
中 的 “3 一 之 ”也 变 成 了 “ws 一 Ya”。 这 种 “: — 2” 3 Ñ 
“e 一 ga” 是 一 条 基本 规律 。 而 后 ，“ hur” 一 词 中 的 
“ 一 h ”又 变 成 “E ¬ qa”, “ê — q” “Z — h”, 
“€ —h”g “ê 一 q” 是 常见 现象 。 正 如 阿拉 伯 语 “2 “ 
$ كر“‎ "a. 

š 4 2| 26 1 15 بلا 14 ار يت 2 باذ بلا 137 19 كا‎ SID AI, W 
外 根据 伯 西 姆 ， 阿 塔 菜 的 和 看法， 我 们 将 这 个 词 写作 “ we m> həmir 


H 39 
tagin”。 
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是 最 高 明 的 射手 。 这 五 座 城市 是 : be sulmi— % g, 
这 个 城市 是 祖 勒 凯 尔 乃 因 所 建 P koqu— 高 昌 ， S 
qanbalik 一 一 #A E, بيش بلق‎ bexbalik 一 一 别 失 八里 ， 


一‏ ماه 


yani balik 一 一 仰 吉 八里 。‏ ينكى بلق 


aytis 二 人 互相 问候。‏ ايتش 


ġol aytin 在 某 方言 中 与 “ أيتش‎ aytix” 是 同义词 ， 互 相 问 
候 致意。 

ayrak 别 的 。 表示 “另外 ， 其 他 ”之 意 的 词 。 乌 十 斯‏ ابرق 
Ê o‏ 


ayrik kë, -ARKEY 。 突 厥 人 称 之 为 “S‏ آيرق 
ya” 1‏ 5 ی“ 之 ” 变 作‏ و“ azrik ” 1 乌 十 斯 人 把‏ 


° 0 ° Jo 
0 


SDI ayluk ayluk “是 ， 就 是 ”之 意 。 鸟 古 斯 语 。‏ ايلق 


本 章 中 词 首 和 词尾 均 有 “1 一 elif ”的 词 
WT oy 那样， 就 那样 。 乌 二 斯 语 。 JB اوه ايلا‎ kian 
你 就 那样 做 。 
WI ey PE, MF. تن 8 2# , روف‎ “s-r” 
变 成 “; — z”, 而 说 成 “yii ezlə وو‎ 1 
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本 章 中 之 另 一 类 


aglik ٥‏ ااجلق 

GSÍ oxlik 8# , BE . SS MAS چ1‎ “abi 

axyak 驴 , hu VISÍ əxgək ”。 这 个 词 用‏ آشیك 
“e 一 ya ” 音 读 较 为 优雅 。‏ 

Ll avya Ki. AKAZ- 。 在 某 方言 中 。 


本 章 中 的 四 字母 词 


iktü 家畜。‏ اكتو 


aÍ akru Ë, أقرو أقرو‎ akru akru 慢 慢 地 。 
اذكو‎ szgii ”好 ， 善 ， 善 良 的 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


قلغل انكر أغرلق 


0 مين‎ ° EN 


و تفر اغرلق 
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koxni konum oguxka © 
kilqil agar agirlik 
ərtüt alip anunojíl 


əżgü tavar oourluk 


` 亲族 和 近邻， 
J Ab S; AR, 
接受 他 人 物 ， 
加 倍 以 相 赠 。 


要 善待 BERRAK. EAER, MRK T N L 
物 ， 应 该 用 更 贵重 的 礼物 回赠 他 们 。 


本 章 中 的 号 一 类 
sl amxuy 李子 。 


a Ê FF f %8 7 8] 


andiiz ”土木 香 。 一 种 草根 ， 从 地 里 挖 出 ， 可 治 马 的 胃‏ اکدز 

© 手 抄本 此 处 把 这 个 词 写作 “wsf ”， 但 第 42 页 第 15 行 和 其 他 

几 处 均 写作 “ui ”。 后 者 是 正确 的 ， 所 以 我 们 标 写 为 “xf oqux” ۾‎ 
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#. XA # PERHE oi أتكدز بلا آت‎ 
əndüz bolsa at elməs 有 了 土木 香 ， 马 儿 不 会 亡 。 因 为 把 这 
种 草根 的 碎 ， 取 汗 渍 入 病 马 鼻孔 ， 即 念 。 这 则 谚语 动 行路 人 
要 做 好 充分 准备 。 

iia ”一 种 山 间 的 植物 ， 像 大 医 ， 可 与 烤肉 同 吃 。‏ الچ 

SUŠÍ opik ME. 18+ 111+ ع‎ 5 15 Lukal, 

AI egdiim 前面， 以 前 。 乌 二 斯 人 把 “。 — 4” H 
“O 一 ma” 省 略 而 说 成 “SN1 eg”， 这 在 乌 古 斯 语 中 是 一 条 
规律 。 أنكدن يرث‎ ondin yorut 让 (你 的 马 ) 走 在 前 面 。 


KEHA W 

EGI uday 。 教 底 。 这 个 词 在 访 语 中 是 这 样 用 的 : H uh 
الدنك يماس‎ LSÍ itka uvut stse uldag yəməs 383 $ £ Hh, 
FARRE ZUPPA, KRE. 

SHE uzlay ” 蜥 蝎 。( 用 两 个 发 音 部 位 之 间 的 “3”) 乌 二 斯 
语 o 

Sj! izdan 网 器 。 一 种 捕 鱼 网 具 。 将 树枝 成 排 插 在 水 中 ， 
作为 鱼 栏 ， 中 间 留 一 个 口 ， 网 张 在 这 个 口上 ， 鱼 一 进 网 就 可 


拉 起 。 
125 


ELST ahsup 3f لتك‎ ahsuy or فاع > عر جع‎ A, BB H 
事 的 人 。 这 个 词 在 某 方 言 中 也 说 成 “Pi ahsum ”。 


本 章 中 的 米 萨 尔 词 
وروطرم آيبنك‎ Am, j أيبنْك‎ aybay ar AMHA., E 
尔 语 。 


c o Os 


bal aydiy AH, Ako 


四 字母 的 词 
,وض ووه آرنكان‎ jí OLJ ermen ar 单身 汉 。 这 个 
词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : bt S Ó) أرنكاتكا آلك قري‎ 
ərnəngə əlik kari beziin em tikemes 五 十 挫 布 ， 颖 不 成 单 
身 汉 的 一 条 裤子 。 因 为 外 人 不 会 关心 他 。 这 则 证 语 用 于 荔 人 
要 来 成 家 。 


@ 这 个 词 在 手 抄本 上 写作 “ 吃 3 ”。 我 们 认为 “。” 上 带 有 静 符 是 对 
的 。 
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of‘ al, Jtet uf’ al, Je if’ al‏ 1 فعال 
型 的 中 间 字 母 带 有 各 种‏ 
动 符 的 词 之 章‏ 
arkar že ENY. KATHI.‏ ارقاو 
。 4 وق RE‏ هر وك 2 عرق 5 2 2 14 axbar AH‏ اشبار 
ixilar, 意思 是 “女士 们 、 夫‏ اشيلار د ixlar ”妇女 。 原 为‏ اشلار 
AN” o ATHER, “s 一 ya ”被 省 略 了 。 这 个 词 既 用‏ ” 
于 复数 ， 也 用 于 单数 。 其 所 以 这 样 称呼 ， 原 来 还 有 一 个 很 长‏ 
的 典故 。‏ 
anin‏ كنك HE, AM. Hte -Ci‏ ااه أحشاغ 
ohxagi 他 的 相似 者 。‏ 
arkon AR 6 o‏ أرقاغ 
gapi ovruol 。 锁骨。 这 个 词 也 说 成 “E91 oqruq”, 山脉 断‏ 
而 复合 之 处 也 下 ovruq ”‏ 
EHA‏ 1ع و ونج د جد , 4 ج5121 ع #4 。 ovu‏ اروغ 
omruq”‏ اغروغ “ 


our 意图 ! 目的 。‏ اغراغ 
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andog R. eÍ gl andog aydim 我 那样 讲‏ آنداغ 


To FERH. 


¿SÍ andia F, 17# 2 4 90 4ق‎ bis, 
أبراق‎ uprak BAH, # #4 . براق نو‎ uprak ton $ 
破 了 的 衣服 。 


° ° 


ataok ”黄姜 ， 腹 绞 痛 。 积 有 黄色 液体 的 鼓 胀 症 。 有 一‏ اغاق 
种 黄色 的 花 也 叫做 “上 31 ataak”。 因 悲伤 而 面色 发 黄 的 人 ，‏ 
也 用 这 个 词 来 比喻 。 —‏ 

ugqmak 。 天堂 ， 乐 园 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ;‏ أجماق 


09? ° يكن - 
ترلك ججك بزلدې 
pa ° - ° or‏ 0 
برجن يذم كرلدي 
.° ° - .° 


° . Io - Q Pp 


türlüg qəqək yazildi 
borqin yazim kərildi 
uqmak yeri keriildi 


tumluo yənə kəlgüsüz 
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百花 盛开 放 异 彩 ， 
犹如 锦 毯 巧 铺 排 ， 
天 堂 景 色 了 眼前 是 ， 
严冬 一 去 不 复 来 。 


这 样 描述 春天 的 景色 : 百花 齐 放 ， 好 像 销 开 了 丝锥 ， 大 

地 上 呈现 出 乐园 最 的 景象 ， 天 气 转 暖 了 ， 严 寒 一 去 不 复 返 。 

ahsak Mf, MT.‏ آخساق 

artak‏ رتا نانك artak Ki, RRN, Bye.‏ آرتاق 
nən 变质 的 东西 。‏ 

orgak #7.‏ أرغاق 

kara yiqag‏ كرا oarak HHR. BEERE “li‏ أغراق 
FMF MHA RRA E ©‏ 

aqlak yər # RAN o‏ غلاق پیر :داوم اغلاق 

这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ;‏ ى يخ ع بل oglak‏ اغلاق 
رل oglak yiliksiz oglan biliksiz‏ اغلاق پلكسز أغلان 和 El‏ 
ELEN, DATEER‏ 

istək kopti 产生‏ اشتاك قبتي istok 6 2, kZ.‏ استاك 
了 愿望 。‏ 

üstək m, Mb, EX. m: 在 一 千 之 上 补 加 一‏ أستاك 
mən istak berdim RTEA.‏ مى أشتاك پیردم Fe‏ 
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° °, 


SWI opon 3 8 . ARADIM. 

arun 4, ŽAR. HARA, KEAN, #‏ أرغون 
MIRARE: h ES‏ ,رغد 148 7 215 ملت ph.‏ 14 يذ عر 
o‏ 041 5 ج قا 114 RHA,‏ 12 2 عر 7 

altun ”人 金 ， 黄 金 。‏ آلتون 

è omgan HR.‏ أمكان 

ingon ERR. 这 个 词 在 该 语 中 是 这 样 用 的 :‏ انكان 


° oF و5‎ 


SRY ingon 111050 botu bozlar 8+ i — E $ "h,‏ افكرسا بتو بزلار 


驼 闵 立即 呼应 。 这 则 谚语 用 于 表示 素 属 之 问 互 相关 怀 爱抚 。 
本 章 中 的 米 萨 尔 词 


oynax 姘 头 ， 有 情夫 的 妇女 。‏ ابناش 


Gtel oynak ixler 风流 的 女人 。‏ اشلار oynak Año‏ أيناق 


ayran yK.‏ اران 
加 “9 一 Waw ”字母 的 词‏ 


oynaqu yer 玩 要 的 地 方 。‏ أيناغو پیر  oynaqu:‏ ابناغو 


本 章 中 的 曼 库 斯 词 


°, 


SU ayan ”一 种 芳香 植物 的 根 ， 可 食用 。 


本 章 中 的 变 乃 词 
آرنكاك‎ sryak ”指头 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :ss 


° or 


bəx ərnək tüz armas 五 个 指头 不 一 般 齐 。‏ آرنكاك تور أرماس 
意思 是 说 “人 与 人 也 有 差异 ”。‏ 

o$ 

ürpək 受潮 的 石灰 。‏ ارذ 


foad fou 型 的 词 之 章‏ فعال 


aug 1816© 。‏ آلوج 
xs wor 雪 鸡 。‏ 
usuz kixi 失眠 的 人 。‏ أوسوز كشى 。 失 眼 的‏ ” لون أوصوز 
这 个 词 阿拉 伯 文 注释 为 “25 站) ”， 一 种 意思 是 “冷却 了 的 东西 ”，‏ © 
另 一 种 意思 是 “ 冰 乱 ”。 这 些 意 思 在 此 处 均 不 合适 。 因 此 ， 布 罗 克 尔‏ 
曼 认 为 ， 这 个 词 可 能 是 笔 误 ， 应 该 是 “ 避 池 zi 梅 李 ”。“aluqa” 这 个‏ 
词 ， 现 代 维 吾 尔 语 中 仍 使 用 ， 作 “aluqa HH ” ¢‏ 
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asiz 调皮 的 ， 淘 气 的 孩子 。‏ أسيز 

eziz 高 的 。 凡 物 之 高 者 。‏ اذیز 

agix ë, LEMKE.‏ أكيش 

igix 性子 虹 烈 的 牲畜 。‏ اكبش 

evek er 急性 子 人 。‏ آقاك svek ZEK, £44. j‏ آفاك 

aliik MA, NR‏ آلوك 

ENÎ uoa 乘 骑 。 按 照 伯 宛 的 命令 在 驿站 供 急 速 信 差 换 乘 的 

马匹 。 

ulan 。 接头。 衣服 上 接 长 的 部 分 。‏ ألاغ 

EM,‏ , لدع ahak‏ أخاق 

Stel uxak sez W‏ سوز uxoak RAAH, WA.‏ أشاق 
HH RW o‏ ,¥ 

osal kixi 粗心 大 意 的 人 。‏ أسال osa: S‏ أصال 


inal 对 母 类 出 身高 贵 、 父 亲 出 身 于 平民 的 青年 的 称呼 。‏ انال 
这 是 一 个 规矩 。‏ 
ote! ugan XW AA, 2 W KF o‏ 


本 章 中 的 米 萨 尔 词 


° 


ayas kek H M‏ اياس ayos 晴朗 的 ， 明朗 的 。 IŚ‏ اياس 


HRE, E, f 2 8 آياس “ 11 2ز‎ ayas”, 
Spi utun E Bk MN, 下 贱 的 。 


egey ata 继父 。‏ أكاى egoy Eak, ae, Gí‏ أكاى 
egəy kiz 继 女 。‏ أكاى قيز ,+ egay oqul‏ أكاى ET‏ 
umay 。 胞 家， 胎盘 。 即 妇女 分 效 时 ， 随 婴儿 之 后 下 来‏ 
uu)‏ كبتسا أغل 29: 的 东西 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ 
umayka tapinsa oqul bulur 敬 奉 胞 衣 ， 即 可 得 子 。 谁 为 分‏ 
HRH, BRET. HAME EA o |‏ 


أماى 


fo’ la 型 的 带 各 种 动 符 的 词 之 章‏ فعلى 


apa XE. Ë H ÉE É E 中 是 这 样 用 的 : 
سيوماس‎ b آوہاسز أت آشوماس آرقاسز الب‎ arpasiz 
at axumas arkasiz alp qerik siyumas كذ‎ 6 AK E, ZJ 
TERLAN AHER REFE HERNE. KUNE Al 
干 动人 在 任何 事情 上 都 要 互相 帮助 。 

Pl ortu 中 ， 中 辣 。 各 种 东西 的 中 心 。 A S ortu ər 中 
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年 人 。 أرتوسي‎ N] əv ortusi 房子 中 间 。 کون آوتو‎ kün 
ortu HF Fo FE RF o 

٠‏ 6غ arti O‏ ارتا 

arni 43, #7٥‏ أرجي 


و م و 


E KAR‏ 210 اغا ordu bk, YR B, TANE‏ أردو 
ordu kənd RRR ” 。‏ أردو 2“ 称 为‏ 


5 03 


ordu 8ER. BREAN- DRE. E yE Sah‏ أردو 
kuz ordu RHR” ¢‏ قوز أردو“ %1 


509 - 09 
اودو‎ ordu: اردو بشې‎ ordu baxi 可 汗 的 传 从 。 
? 09 


AYAR.‏ 35 و orda HRe £ Ë f Ë 2 ARE 3 TF‏ أردو 

K R B, BF‏ 5 ع با ordu tal‏ ارو ordu ju‏ أَرحُو 
词 在 两 种 语言 之 一 中 使 用 。‏ 

ASÍ edî 过 刀 。 出 刀 精 等 物品 时 使 用 的 过 尖 小 刀 。 

ogdi BFH. BEREAN.‏ آگدې 

mdi kaldim R‏ آمدي amdi Ag: 刚刚 。 c‏ آمدي 
مدي “ 8 来 。 乌 古 斯 人 把 “1 一 elif ” F 8 ik E E hk‏ 
imdi”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ;‏ 


ابكم کلب اغردم 


© دودح عد‎ FHKE CA”, NRA 1 # اصع‎ 704 
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مه 70 270 5 وس ° 
أر سلنليو ككردم 
“o. 0 一 ° °‏ ° 


البلار بشن تغردم 


0 ۶ ° - or 
امدې مني كم تتار‎ 


epkəm kalip oqradim 
arslanlayu kekrədim 
alplar baxin tooradim ` 


əmdi məni kim tutar 


— Ë # X EH, 
HE DHE E, 
尔 首 首 级 在 我 手 ， 
pata H AK o 


我 愤怒 地 扑 向 敌人 ， 像 狮子 一 般 怒吼 ， 砍 下 了 那些 勇士 
HX, EKER: “现在 还 有 谁 能 将 我 擒拿 ?” 

umdu 93, B2; 乞求。 =s umduqi 2 55 

anda 在 那里 ， 在 那儿 。 | 

opri Ju WERAK, E, 

otra #, PB, 各 种 东西 的 中 心 。 这 个 词 是 “2 
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ortu” 的 变 体 。 

موني تيلاما سن ایرو نا 22 。 ayu 。 其 他 的 ， 别 的‏ آيرو 
muni tiləməsə sən ayru nə korek 你 不 喜欢 这 个 ， 那 么 你 要‏ 

LEHR? 

aari 。 权 子 。 凡 有 两 个 又 的 东西 均 可 称 为 “281 ari”,‏ أذْري 
sof ażri putluol 撤 腿 儿 的 人 。‏ بتلخ 

api utru ##, WW. منكا اترو كلدي‎ J} ol maga utru 
koldi 他 迎面 朝 我 来 了 。 

asra T, THe‏ آسرا 

OÍ Ji ol andan isrə‏ اسرا آل isrə fk, T, Fo‏ اسرا 
ol 他 在 他 之 下 ， 他 低 于 他 。‏ 

yixiq ”‏ اه asri fe #7) ES gi‏ آسرې 


z 


两 种 颜色 相间 的 东西 ， 由 于 与 豹 的 颜色 相似 ， 也 称 作 “ اسرى‎ 


وفيا 
° 


“ë 一 q” 原 来 是 带 齐 齿 符 的 ， 为‏ و oori W, KA‏ أغري 
发 音 轻柔 起 见 读 为 带 静 待 的 音 。 这 同 阿拉 伯 语 中 将 “小 1 ” 读‏ 
بو نانك نك أغري 。 读 成 “时” 相似‏ ” ان“ ۾ ” ابل“ ۾ 


JÎ bu nay anî ogri O ol 这 个 东西 比 它 差 。 


osri 


@ 此 处 虽然 是 为 “ 贼 ” 这 个 词 所 举 的 例子 ， 但 其 中 的 “gsj ”不 是 
“ 贼 ” 的 意思 ， 而 是 “ 差 、 次 、 低 ”之 意 。 
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agri Fi, 曲折 。 这 个 词 在 请 语 中 是 这 样 用 的 ;‏ آكري 


yilan kəndü‏ يلان کندو أكريسين S bb‏ پوینن آکرې تیر 
əgrisin bilməs təvə boynin əgri tər 长 虫 不 知 自己 曲 ， 反 说‏ 


骆驼 脖子 索 。 这 则 访 语 用 以 比喻 那些 不 知 自己 的 缺陷 ， 反 而 


讯 笑 他 人 的 人 。 

SL ier 。 细 丝 汤面 。 汤 面 的 一 种 ， 比 一 般 汤 面 称 ， 而 有 滋 
ko 

字母 读 作 “g‏ ”ل 也 可 加 “= 一‏ جرخ بل ااه آلرې 
əldiri ”‏ 


953 urzu (发 两 个 发 音 部 位 之 间 的 “3” 音 ) 胡 狼 。 一 群 人 
HEHEY, XR “ كشي روليو قردى‎ kixi arzulayu kordi @ ” 
即 “ 人 们 像 胡 狼 要 吃 人 般 地 围 扰 了 ”。 


? c 


arsu ”下 贱 的 ， 低 贱 的 东西 。 乌 古 斯 语 。‏ أرسو 


0 


arou Hh HN E E CE FÊ z FH ik‏ أرغو 
市 也 称 作 “ 闫 27 arou ”， 因 为 那些 地 方 都 处 于 两 山 之 间 。‏ 


°, 


ura 高 大 的 树 。 鸟 二 斯 语 。 阿 尔 古 语 中 也 是 如 此 。‏ أرغا 


@ 这 个 词 在 手 抄 本 中 写作 “93 ”， 但 第 618 3] بذ‎ jí” g 
们 以 后 者 为 根据 ， 写 作 “ 9527 arzu”, 

名 这 个 词 在 手 抄本 中 先 写作 “ قرى‎ ”， 后 改作 “ قردي‎ ” , 8 
“> 一 d” 字 母 不 清楚 ， 根 据 意思 我 们 认为 写作 “gs> kordi” 
是 正确 的 。 
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lel imga غ1‎ 3 3:11 118:4 Ko 

lil ana KRM, RPAH. JÎ انا‎ anqa or PRHA. 
各 种 文物 也 称 作 “Lil anga”, 

KH FR‏ جك irvi kulak‏ إزفي فلاف irvi‏ أرقي 

l ivi 给 病人 服用 的 一 种 印度 药品 。 

arka #, ##.‏ أرقا 

TBA, RAN‏ ج4 1غ arka EE, EE. ËB EE‏ أرقا 

在 谚语 中 是 这 样 用 的 : آرقاسز آلب جرك سیوماس‎ arkasiz 

alp qorik siyumas 没有 后 援 的 英雄 不 能 冲锋 陷 阵 o | 
epka Mi, Mh 8 。 
opko gA, MR. HASARA. ةاعر حت‎ 

E مر‎ 1 11: fi EE “ 17 ” 84 CO 天空 ”一 样 。 

bu atka‏ بو E‏ لكي بيرم AFRE.‏ .4۾ etki‏ أنكي 
etki bọrdim 我 付 了 这 匹 马 的 价钱 。‏ 


eqkii 山羊 。‏ أجكو 
jiqkii 饮料 。‏ اجکو 


azg 证 好， 善 ， 美 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 。 اذكو 
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kəlsə kixi atma 01017 ertər külə 


bakkil agar əżgülükün aozin külə 


N RAR HF MMAR, 
应 当 热 情 接 待 好 颜 相 对 。 


有 人 微笑 着 向 你 家 走 来 ， 不 要 向 他 脸 上 搬 热 灰 ， 而 应 该 
和 上 颜 悦 色 地 好 好 接待 。 | 

اه أل ¿Dé‏ آرکې orki RAAR, WEHEN.‏ أركي 
kəlirmu ərki 他 会 来 吗 8 这 个 词 也 可 表示 疑问 。‏ 

erkii g,‏ ارکو 

sÍ oski 81# ْ 

oski 4, Rio ÒS GS oski ton B AR, #‏ آسکې 


ülkü 诺言 。‏ الكو 

(Í alko: بلاق‎ Wf olko bulk RRR 一 个 突厥 
部 落 的 名 称 。 

WÍ oola AKF, 阿尔 吉 语 。 


ommi 防风。 其 球 错 ， 种 于 喀什 路 尔 。 可 食用 。‏ اغلې 
LSÍ azma yiki 因 衰 老 不 能 役 使 而 放 开‏ يلقي azma:‏ ادما 
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TEP 

oÍ orm: أرما سج‎ ermə saq #+, 23, 

,83 46 7 :2 4 4 وز و azma D‏ آزمان 

。 لك 5“ 4 2 8 2 5+2 4) iizme 2, RE‏ أرما 

gi usmi tarim TME K, AT‏ ترم :زورون أسمي 
斯 兰 地 区 流向 回 体 汗 国 的 一 条 大 河 @ 。 这 条 河 在 那里 渗入 沙‏ 
F‏ 


° 


SÍ ogma KM. 房屋 的 拱 顶 。 

LSÍ ügmo: SLŠ کا‎ ugmo toprok REREH He 
任何 堆积 的 东西 均 可 这 样 说 。 

Wj olma FR HEME 。 突 展 人 称 其 为 “yi almila”, 

olma 坛子 。‏ أليا 

=l otnü 借贷 。 “>>> =l من يرماق‎ mən yarmak etnü 
bərdim 我 借 给 了 钱 。 

mən andan axnu‏ من faf‏ أت شنو كلدم axnu 先 、 前。‏ آشنو 


keldim 我 在 他 之 前 来 了 。 


@ 这 个 词 在 手 抄本 上 原 写作 “L 江 ” , ايخ يزور‎ DLI” 根据 本 
节 诸 词 的 模式 ， 我 们 认为 “bf azma” 是 正确 的 。 

名 即今 塔里木 河 。 当 年 ， 库 车 以 西 的 居民 已 信奉 伊 斯 兰 教 ， 为 了 与 详 
车 以 东 尚未 瞩 依 伊斯兰 教 的 回 租 人 相 区 别 ， 这 里 便 用 了 “伊斯兰 地 
区 ”一 词 。 
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anda ”在 那里 。 乌 古 斯 人 用 这 个 词 表示 “以 后 ， 后 来 ” 
意 时 ， 把 “1 — elif” رونت‎ “Û — n”, WAR “ آندان‎ 
andan”。 只 有 在 表示 “在 那里 ”之 意 时 ， 才 和 其 他 人 一 样 说 
# م ”ندا“‎ 

在 阿拉 伯 语 中 也 有 “1 — elif” $ “i — ”م‎ HAR. E 
ta EE 19 46 h, AER “een جد , ” وَماوَبٌ‎ 518 
“l7” pH“) — elif” هر‎ 5 o ~n" REW. KARAF 
ZHER, Pey “ ماهذا‎ 这 是 什么 ? ” من هذا “ جنك جر‎ 
ARAI BA ال‎ 
话 中 也 将 “ 心 一 ”م‎ 换 成 了 “1 一 elif”。 诗人 آعشی‎ 在 一 首 
诗 中 也 这 样 写 首 


N 


9 Z< 50 


;3 2 المنصوبٌ لا تعبدته 


لحاقبة DZ‏ ربك ماعبدا 


== 一 


20 7 ووس‎ - 
فاعبدا “ پل # جد‎ ”原来 是 “eb ” “O — n” ع‎ © 


RUT °1 ~ elf”, 


fo’ la 型 的 词 之 章‏ فعلى 


< iki =, WA. 
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99 


° 79 
3 é 
فعل‎ fulm Z 一 q 
U64850 2 8 
اتنج‎ etiing 借贷 : f 。 من آنكار يرماق اتنج ببردم‎ mon 
agar yarmak etiing bərdim 我 借 给 了 他 钱 。 
اوتنج‎ utunga: اوتنج ايش‎ utuna ix THAE, AAAF, 


DARKER “ER, RH” XE “ÎÎ uvt”, 


cC 9م86‎ 5 
2! iiqiinqg 第 三 第 三 个 。 
Co 


iking 第 二 ， 第 二 个 。 为 表示 前 一 数字 的 继续 和 -一定‏ أكنج 
的 顺序 ， 在 十 以 下 的 数 词 词 于 之 后 先 加 “一 a” 得 加 “地‏ 


oo o 5 


terting 第 四 ， 第 四 个 ，‏ تور تنج 


00 


一 4”， 这 是 一 条 规则 。 如 : 
ce boxina 第 五 ， 第 五 个 ”， 等 等 。 这 些 词 的 原 词 二 
Ë تورث"‎ tort” 5 بيش“‎ bax”， 为 了 表示 上 这 意义 在 词根 
FEA O — n”, gj “eoa” , 它们 也 可 以 加 在 任 
何 数 词 词 干 之 后 : gonn 第 十 ,第 十 个 ， ZS 
yigirminq 第 二 十 ， 第 三 十 个 (这 就 是 说 “十 九 之 后 的 ”) 。 这 
E RTRs 
أرنج‎ aring 表示 “大 概 ， 也许” 之 意 的 词 。 آل كلمي ارخ‎ 
ol kəldi ərinq 他 大 概 来 了 吧 ， 他 也 许 已 经 来 了 。 
Z! uruna 贿赂 。 


ring HHE, 81639 235 。 在 某 些 方言 中 ， 有 用 两 个‏ ارفج 


° 
发 音 部 位 之 间 的 “3” 读 作 “ 党 a1 aring” Wo 


ol mana‏ آل منکا آقندې aving ##, Z, HR.‏ آفنج 


一 


Gvindi 他 跟 我 熟 了 。 
ES iking 第 二 ， 第 二 个 9 。 


اه آل تلم okiing gi, 416, R. sti gii‏ أكنج 
tolim ekünq ekiindi fb K HERM T o‏ 

bu ixkə‏ بو (یشکا نا ES‏ كرك ,.#8 ,#0 egiing‏ كنج 
? مص % # nə egiinq kərək f A N Hk‏ 

ilng yol ¥ 25 , £ B 8 N‏ أيكنج يول : iln‏ ايلنج 

都 可 以 这 样 说 o 

ilong 责难， 责备 。 对 出 了 错 主意 的 人 的 责备 。‏ النج 

umung tənrigə‏ = تنكريكا نت 。 umuq 和 希望， 期 望‏ أمنج 
tut % 8 8 T 8 +,‏ 

z! onundg ”第 十 ， 第 十 个 。 يرماق‎ goi onunq yarmak # 
十 下 硬币 。 也 用 于 其 它 。 

221 inang Eu. EE: TA, 315 MH”, بلك‎ < 
inanq bəg fë 1/19 (ü o 


@@ 这 个 词 条 在 本 章 中 出 现 了 两 次 。 
名 这 个 词 我 们 握手 秒 本 637 F “gil ”的 写法 标 为 “lsnq ”。 
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本 章 中 فعتلى‎ foin 型 的 


带 有 各 种 动 符 的 词 
آتنجو‎ atingu: تجو اڭ‎ ating non 扔 出 的 东西 ， 抛 册 


的 东西 。 
اتنجو‎ tingi 被 抛弃 的 ， 被 遗弃 的 。 نانك‎ 5l itinqü 
nə] RUM FM RH o 
آذ‎ Gizinqu FTH, KEM, BRM , = 7> 
iZinqu saq 留 起 的 头发 ， 男 人 后 来 留 起 来 的 头发 。 这 个 词 
也 可 用 来 形容 其 他 事物 。 不 负载 而 放 开 的 牲畜 也 叫 作 در‎ 


qu yilki” ,‏ يلقى 


E 


arinqu 3.‏ آرنجو 

i avinqu non 玩偶 ，‏ نانك avingu 5#, HOB.‏ آفنجو 
开心 之 物 。 因 此 ， 奴 婢 也 叫 作 “ 931 avinqu”,‏ 

akini K, 1‏ أفنجي 


S: rh ih “ 3” ARERIO‏ عر 


° 0~ 一 °“ ° -~ 


SÍ aban sən‏ سن پرسا سن .03 abay mi,‏ ابنك 


D 这 类 词 实 际 上 就 是 带 鼻音 “0 ” Wo 
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barsa sen 如 果 你 去 。 


otu) AK, £,‏ انك 
inrig 和 白 ， 和 白 的 。 任 何 白 色 的 东西 。 乌 十 斯 人 叫 作‏ أرناك 
“ST ak”,‏ 


ترنكاق “ RE‏ ذخ وفع F‏ رار iiri 83, BAJ o‏ ارنك 
tirnak iirtini”。‏ أرنكي 

WÍ olik‏ أرنكي بير . 2 580 2 #5۸ .#44 وتاه أرنك 
erini bor 付 给 一 金 。‏ 

roy 于 朗 。 邻 近东 罗马 北部 边界 的 一 个 地 名 。 其 正确‏ أرنلك 
写法 是 “=i59 wərən $A”.‏ 

irig ke‏ ارفك 

xe tax 光滑 的 石头 。 在 另 一‏ اسك تاش :وھ أشنك 
种 方言 中 也 叫 作 “ 汪 人 yux”,‏ 

أك ay ZRA, 244: 广场， 开阔 地 。 sx‏ آلنك 
ZARE “RFE‏ ا alan yozi ARARA,‏ 
XI” ZEN JSI ap” 803835 03,‏ 


本 章 中 的 称 扎 埃 夫 词 


SÍ ayok Fo AAFAA 


ayok EMF‏ انگك 
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SOl onk ERR. H بلا‎ 3 +£ É 45 FB + 4 R E RS 
يركياك‎ AGİ eyik yergayak 续 上 的 头发 。 这 个 词 来 自 表 示 


“其 他 的 ， 别 的 ”之 总 的 “1 eni”, 


SGi عناوم‎ Ma, RT G 2 1711 8 E E, 
本 章 中 的 四 字母 词 
انكي‎ oy 其 他 的 ， 别 的 。 这 个 词 里 的 字母 “Gs 一 ya” 5 


“ ”م سان‎ RE, KEE “ أنكن‎ eqin”。 这 种 现象 在 阿拉 
EPA. Bhd Ade “ CO AKT” <6 وم‎ “ SGS ” 


BRR Í”, 
本 章 中 的 另 一 类 


ərəyəyü 48) 。 六 个 手指 的 人 。‏ آرنكيو 
狂 子 。 身 材 只 有 两 盖 斯 高 的 矮子 。‏ 


一 一‏ ساق 


Əərənəyii‏ ارنکیو 


fialu‏ فعالو fuolu,‏ فعالو faalu,‏ فعالو 
Ju) f +i £ fi ah RF BJ FJ‏ 


watu 擦 鼻 子 的 丝 手帕 。 揣 在 怀 里 。‏ الامو 
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, 


alaga 23, EM‏ آلاجو 
آباجي abai KE, FTR RPR “eB‏ آباجي 
dbadi kəldi 妖怪 来 了 ” °‏ 
ARR, HE.‏ ته آغنجې 
uau ney 做 接头 的 东西 。‏ الغو EY uom: Ae‏ 
bu ogar ol‏ بو ZÍ‏ أل ثري sl mi 486€ A‏ 
beri uliou 这 是 狠 啤 叫 的 时 候 。‏ 
aboki 草 人 。 为 防止 被 毒 眼 看 坏 而 播 在 果园 ， 菜 地 里‏ أباقي 
的 草 人 。‏ 
atoki HRRK.‏ آتاقي 
aSU! togi 。 安装 在 转动 的 那 片 磨盘 石上 的 木 制 调节 器 . E‏ 
EEF‏ ,15 +43 34 5 جد كلل 15 جد (3 18 7 EA EMERAN,‏ 
。 714 344 تج لل 6ت LARM, MA‏ 
2 4 2 8 1 1ج gog ARo-‏ اجاكو 
D.‏ 18 0 عارك iliko REE. AEN‏ أليكا 
o‏ 18 14 - و nee 4 EIAI A A E M 4 4 AM‏ اناكو 
SLÍ abali? 三 菜 物 “ 少 了 ”时 说 的 话 CS DTA” F‏ 
ORIMEFHKLRSE “ol ，， 现 根据 本 节 诸 词 的 模式 ，‏ ° 
标 为 "amigqi ”‏ 
ERDA,‏ 18 5 6 غ1 . ” 1 国 这 个 词 在 手 抄本 上 写作 “、=s‏ 
我 们 写成 了 “a8) abali”‏ 
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anum i RA FÎ o‏ انومې 
LLSI ikəmə -HEB RETAZ- HRE.‏ 


本 章 中 首尾 带 “ 伊 莱特 ”字母 的 词 


UÍ oyogii ğ, N. W£ واد بزو‎ # “SLÍ əyəgu”, 


山 间 高 地 也 称 “x SLÍ syegi yar”。 
با‎ “O - n” 结 尾 的 词 


axiqan® 阿 希 苗 。 去 秦 途 中 必 经 的 一 个 城市 。‏ اشىجان 

alugin ”一 种 有 节 的 草 ， 可 食 。 |‏ الوجين 

urumzun 颜料 o‏ ارمذوت 

Shl urqun ”从 印度 来 的 一 种 药品 。 

otükon SER, WEF, WE EE L MEL,‏ أتوكان 
距 回 赐 汗 国 较 近 。‏ 


本 章 中 的 另 一 类 
آليلا‎ alm îla FR, 


中 这 个 词 在 手 抄本 上 没 加 动 符 ， 我 们 将 它 写 作 “axiqan”。 
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KERA MW:‏ عر مغ H‏ عد , 1416 rne WI,‏ أرمكو 
ərməgügə bulit yük bolur 对 懒汉 来 说 ，‏ أرمكوكا بلث يك بلور 
云 影 也 会 成 为 负担 。 |‏ 

E ogam 在 丰衣足食 的 环境 中 长 大 的 人 。 OSB Aw 
oglaqu katun 贵 妇 ， 生 活 优 裕 的 贵 妇 。 


9 وه 8 وه‎ 
اخشاغو‎ ohxaou 玩具 ,玩物 。 妇 女 也 称 为 “ أخشاغو‎ 


9 


ohxaofu ”, 


sfaul 型 的 带 各 种 动 符 的 词 之 章‏ آفاعول 


arubat HEr (PEX),‏ أروبات 

uraut 妇女。‏ آراغوت 

RRH# ,‏ وك لذ ]! 3| 831 اها aramut HHR.‏ آراموت 

oramut 阿拉 称 特 。 一 个 地 名 。‏ أراموت 

ZS! kil 调皮 而 普 驰 的 马 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 
:يم‎ WS آرقاسی‎ Ol WS ارك‎ SF ap orig yavritma 
ikilaq arkasin yaqritma 勿 让 好 汉 过 累 ， AKRE. 

这 则 庐 语 是 长 者 用 以 劝诫 伯 克 的 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 
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ikilaqim ərik boldi 
ərik bolou yori kerdi 
bulit erüp kek ertiildi 


tuman turup toli yaqdi 


我 的 骏马 跑 得 快 ， 
性 畜 也 知 天 起 柳 ， 
جر‎ © 14 14 m H, 


KEHEN TE, 


我 的 骏马 疾 速 奔驰 ， 赛 过 了 其 他 马 。 它 也 觉得 这 样 是 
, 当 的 ， 因 为 雾 起 云 渗 ， 冰 震 落 下 来 了 。 
وان‎ alawan 鲍鱼 。 


م 
23 


af əlan 卉 的 词 之 章‏ آفعلان 


arpan 冰 草 。 与 大 麦 相 似 的 一 种 植物 ， 虽 然 扫‏ اربخان 
E, ERER‏ 
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BENE‏ رك انو ع ع 92 A‏ 40 3ل 144 armaalan‏ أرمغان 
A B| 1/6 OUG yarmakan”。 其 义 为 “CT amuq L‏ ا R‏ 
物 ”。‏ 


finli 型 的 带 有 各 种 动 符 的 词 之 章‏ فعنلې 


9 0 © ° - 
اتندى‎ tind: اتندى نانك‎ itindi non 被 推 开 的 东西 。 


o ° 27 8 8 2 3 
أقندى‎ akindi: “> اقندې‎ akindi suv 流水 活水 。 
° 


əkindi tariq 播 下 的 种 子 。‏ آکندې okindi: š‏ اکندي 
ssi egündi kixi 受 称赞 的 人 。‏ كشى egiindi，‏ اکندې 


° ° o ° 
اكندى‎ ikindi: اكندى نائلك‎ ikindi nen 第 二 个 东西 。 


ikindi W,‏ أكندى 
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四 字母 词 之 篇 
افعال‎ sf ”al 型 带 有 穆 扎 埃 夫 的 词 之 章 


¿ë arma Ate 
El irolaol ”把 冰 拖 到 冰 容 时 使 用 的 多 子 。 


此 类 中 的 米 萨 尔 词 


bu ixiq imtili kildi 他‏ بو اشغ امتلى imtili gb‏ امتلى 
没有 考虑 就 二 了 这 件 事 AERE‏ 

umduqi ZU.‏ أمدوجي 

orkugi 媒人。 在 婚事 中 来 往 于 男女 双方 之 间 的 媒人 。‏ أرقجي 

erttini‏ آرتنى ارك ° 2% 454714 .4% 84× ordini‏ آردني 
ezuk”, 塌 为 “身体 像 珍 珠 一 般 的 妇女 ”。 原 词 里 的‏ 
” هدّكر“ 一 4” 变 为 “二 一 t” 了 。 正如 阿拉 伯 语 的‏ >“ 
一 词 本 来 是 “553 ”一 样 。‏ 

symol üspori EARTE, RRB. BR L 
砂糖 吃 的 食品 。 
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fo’ ul 型 的 中 间 字 母‏ فعول 
重合 的 词 之 章‏ 


EH ° D or’ 
Pl ottuz =+, اثر يرماق‎ ottuz yarmak 三 十 要 硬币 。 也 


可 用 于 其 他 东西 HH ¥ “JÎ ottuz” 这 个 词 当 作 “三 ”的 
SEAM. KERE SS kimitt LER”, AAA D E 
听 到 的 。 他 们 把 “我 们 连 饮 三 杯 吧 ” 说 成 “Je1 jÎ ottuz 
iqəlim”, “jl ottuz” 一 词 也 用 平一 般 意义 上 。 他 们 在 我 的 


身边 各 喝 了 三 个 三 杯 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


أ اث يرام 


يقار قب سَكرلم 


“05 oro 60 
añ سل نيو‎ 
L: Š : 
ottuz iqip kikralim 
yokar kopup səkrəlim 
arslanlayu kekrəlim 


kaqti saking səvnəlim 
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每 巡 三 标 饮 三 

离 座 起 舞 醇 栈 醋 ， 
— E e sh wn |, 
= Ë FHA 


让 我 们 各 饮 三 巡 ， 站 起 来 像 狂 子 一 般 怒 吼 ， 显 示 悲 伤 已 
远离 我 们 而 去 。 在 这 首 诗 中 ， “e اجب‎ S ottuz ip 


kikralim ”一 行 里 的 “ 党 ottuz ”表示 我 们 每 个 人 “各 饮 三 


个 三 杯 “ 
° ” ° 一 
3221 Əssiz: =S اسز‎ 9ssiz kixi HA, Tag 


IMA RPA FE “Ww 一 Ss” 字母 的 重 营 表示 加 强 语 气 。 

ssi Ti, 5 TRES. ARZE‏ ايز 
i Əssiz aniy yigitliki 可‏ آنك يكتلكي 3 ” 的 词 “bib‏ 
惜 啊 ! 吉他 是 个 男子 汉 1‏ 

ikkiz oglan 挛 生 子 。‏ اكز اغلا ikkiz EHF WN o‏ اكز 

nən 非常 纯净 的‏ 0110 رغ نانك 。 arrio 非常 纯净 的‏ اوغ 
东西 。 这 里 “一 r” 的 重音 是 表示 加 强 语气 。‏ 

cji Əllik yarmak F + # 8 f 。‏ يرماق 。 allik 五 十‏ آلا 


1 8 一 一 


Wes fl 型 第 一 个 “J - 1” 字母 
带 静 符 的 词 之 章 


kl aviqola 老头子 ， 老 年 人 。 


开头 字母 带 合 口 符 的 记 


GSS? uzitma 凝结 物 ， 酸 奶 。 


开头 字母 带 齐 齿 符 的 记 


el limga 用 突厥 文书 写 国王 文书 的 秘书 。 


of’ alil 型 的 词 之 章‏ افعالل 
alpaout 无敌 英雄 ， 和 孤胆 英雄 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这‏ الباغت 


样 用 的 : 


o? 一 o 9 
يما مدردى‎ e> 
i الباغتن‎ 

= — ادرد ی 
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3 0 


- ° 
سو سن ينا هدرد ی 


o * مم‎ ° 一 z 
كلكالمت ارکشور‎ 


buzraq yəmə kudurdi 
qlpaoutin eżürdi 
süsin yana kadirdi 


kəlgəlimət irkəxür 


# 2113 X E 2 
Te — WF 1# E e A, 
EAEEREN, 
为 了 进犯 正在 集中 。 


亚 巴 库 部 落 的 伯 克 布 兹 拉 奇 带 着 士兵 回来 了 ， 他 挑选 了 
一 批 勇士， 准备 卷土重来 。 

irak 小腿 有 花王 、 黄 他 部 位 为 黑色 的 一 种 公 轰‏ اغراق 
山羊 。 正 如 公 绵 羊 是 与 母 绵羊 相对 而 言 一 样 ， 公 时 山羊 也 是‏ 
与 母 野山 羊 相 对 而 言 。‏ 

lesi ażqïrak: سقى‎ isi ażqirak suvi [B] ¥ 
EM. HELEH- M£, 

¢ 284 ون 2 9 - و4 9 8181 4214 arkaqak‏ ارقجق 
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WU B 9 KOR 5 9,‏ ع 4 E 1 L‏ + بد arzutal‏ آرذوتال 


fo’ uli 型 的 词 之 章‏ معلولى 


axkiirti 素 制 造 的 一 种 送 花 的 丝织品 。‏ أشكرتي 


90 


ayzuri ”将 小 麦 、 大 赤 面 等 混合 做 成 的 一 种 食物 。‏ أقزوري 


日 一 中 一 


fə’ ləndi 型 的 词 之 章‏ فعلندى 


eZründi nənə 挑 好 的 东西 。‏ اذرندى نانك ezriindil‏ ادذرندیى 
əvdindi no) 被 捡 起 的 东西 。‏ أقدندي vdindi: CHE‏ أقدندى 
这 类 词 与 阿拉 伯 语 中 由 动词 派生 的 “jt fuals ”型 的 名‏ 


词 相同 ， 都 是 表示 荣 种 东西 的 剩余 物 。 


0 55 
فعولين‎ fuulin HHR وام كر‎ Ja] 2 BE 
انكوزين‎ iiniizia E, pb و ل ار‎ 


四 字母 的 词 . 完 。 
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以 下 为 五 字母 词 之 篇 
فعلعل‎ fool’ əl 型 的 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


”本 章 只 包括 名 词 、 形 容 词 以 及 表示 物体 所 在 地 点 的 处 所 
名 词 。 

本 章 处 所 名 词 和 形容 词 可 以 按 其 规则 进行 类 推 ， 但 其 中 

有 一 些 是 不 加 解说 不 易 理 解 的 。 为 了 便 干 人 们 类 推 ， 分 别 列 


于 此 处 。 

|  uvutlu ا کشی‎ uvutluq kixi 知 盖 的 人 ， 知 道 廉 
Ao 

aqirliq or ZEKA, AAR‏ أغرلخ ار ooirliq:‏ أغرلع 
重 的 人 。‏ 


oqurluq ix 合乎 时 宜 的 事情 。‏ اغرلخ ايش oourluol‏ أغرلع 
oy obuzluo‏ أوى ابزلغ يبر 。 obuz ”有 坡 的 ， 有 高 岗 的‏ ابزلع 
Yr RAREZA, GRT FZ.‏ 


O 2099 
چ‎ 


uzuzluq kixi 38 y‏ لك كشي uzuzluo ARER‏ ادزلغ 
疮 的 人 。‏ 
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52 ° 7 


JLi auzia 。 有 初 乳 的 。 并 éii aquzluq ər 有 初 乳 的 


oouxluq: — j ET oquxluq or A RRMA, FRA 
多 的 人 。 

H oz 09097 

1 ukuxiuq: اقشلغ ر‎ ukuxluol ər HHA, HE FEN 


aqiqlq or 生活 富裕 的 人 。 这 个‏ $£ ار aqiolio:‏ أجغلغ 
04111 أجغلغ ار شابوك ريماس ， 词 在 说 语 中 是 这 样 用 的‏ 
ər xqbuk karimas 生活 得 好 ， 人 不 易 老 。‏ 


© O 一 ° 3 ° ° م‎ 
اجغلع‎ oqiqlio: اجغلخ کب‎ aqioliol küp 内 有 酵母 的 和 o 


EU éS aziqliq taq 能 山 ， 有 能 的 山 ，‏ 3110م آذغلغ 
多 能 的 山 。‏ 


uruolluol altun 铸 成 硬币 的 黄金 。‏ أرغلخ Uruolluol: Saí‏ ارغلع 
也 用 于 其 他 。‏ 


oziqlio ot 有 好 齿 的 马 。 几 是 长‏ أزغلغ أت azioliaq:‏ أزغلع 
出 了 白光 的 牲畜 均 可 这 样 说 。‏ 


oqakliq ov 有 炉灶 的 房子 。‏ أجقلغ oqaklio: j‏ اجقلع 
aqukluq kixi 性 格 开朗 的 人 。‏ أجقلغ oqukluq: ÀS‏ آجقلغ 


aol asialia 有益 的 。 أستلغ ايش‎ asioli ix 有 益 的 事 。 
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° oc 


azaklîoq nap # RE 9 £‏ قلخ نانك 。 azakliol 有 腿 的‏ ادقلع 
o‏ # 
arikliq: = PERI qrikliol yer 有 渠道 的 地 ， 有 渠 沟‏ ارقلع 


的 地 。 
AÍ uruku: فوا‎ ¿ËD uruktuq kuwa £ 6838 R 9 KAR. 
آزقلغ‎ azakno ار‎ ÈËJÍ azukhuq sr 有 食物 的 人 ， 有 干粮 

的 人 。 这 个 词 在 话语 中 是 这 样 用 的 : أرق آرماس‎ ei 

azukluo| aruk armas A 4406 K 22 3k Z 。 

ÀD Í oranlim 6 840 , jf UU aranliq ov 6 5 84 


人 家 。 
Àf atonia ار 368 4 د‎ QU atanliq or ARENA. 
الرلغ‎ ularliol 有 等 鸡 的 。 ae 6 afi ularlig taq 78 37 38 BJ 
للا‎ o I | 
الملع‎ alimli f اللخ‎ alimliq ər EMA o 
التلغ‎ alinliol: NI التلخ‎ qlinliq ər 额头 宽 的 A, 
Sul ulunluq: 于 التلخ‎ ulunluq ər 7 TRE, HMA, 
ارنجق‎ orungak | Rw. MM, 贿赂 ° 这 个 词 也 E 作 


“ ks.) orunqak ”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
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95 سمس 0 DA‏ 
S2 >)‏ آلب يرمدى 
الملخ كرو ارمدي 


آذ شلق 11 ترمدی 


قلن ارت تر کشور 


orungak alip yərmədi 
alimliol kerü armadi 
qdaxlik üzə turmadi 


kalin ərən tirkexiir 


ROE H RT KM, 
有 取 无 还 心 亦 安 ， 

友情 信义 全 不 顾 ， 
反 要 兴 师 来 打 俺 。 


讽刺 某 人 说 : 他 不 断 地 前 来 殴 诈 勒索 ， 拿 了 又 不 想 还 ， 
不 守信 义 ， 现 在 竟 调 集 军队 打算 攻打 我 了 。 


0 9033 
Í ooulqauk 8 
° 4 i 
اغرشق‎ oqurxuk BATAR 
° 099 
】 oqulmuk 支柱 。 为 架 梁 而 立 的 柱子 。 


uquzluk FE, AE SÈ, ABG.‏ اجزلق 
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مق adaxlik ZR,‏ آدشلق 


GST adaklik 葡萄 园 中 作 支架 用 的 木 杆 。 
ادقلق‎ udukluk ”人 在 某 事 物 上 的 不 经 心 ， 马 虎 大 意 + 


NEE, EE.‏ ,چ ozukluk‏ ادقلق 


arimlik 纯净， 清洁 。‏ أرغلق 
2099 ° وه ° 9099 0 
uruqluk bugday 作 种 子 的 小‏ ارغلق بغداى uruoluk;‏ ارغلق 


麦 。 当 作 种 子 保存 的 任何 东西 均 可 这 样 说 。 


ه 6 aqiolik‏ آجغلق 

=Í aqukluk: La يور‎ yüz aqukluki 面目 开朗 ， 和 其 
BL f o 

kapuo aqukluki 大 门 敞开 。‏ 5بخ aqukluk: AÍ‏ — آجقلق 


GAI oqaklik yər 安 炉灶 的 地 方 。‏ يبر oqaklik:‏ اجقلق 
Si oqaklik titik 动 炉灶 用 的 粘 泥 土 等 。‏ تنك 

aruklink 疲乏， 疲劳 。‏ ارقلق 

urukluk yu 搓 毛 绳 用 的 毛 。‏ أرقلق يونك  urukluk:‏ ارقلق 

azukluk ”食物 ， 供 食用 的 东西 。‏ ازقلق 

uzoklik KKB, 1# +‏ ازقلق 

GESI uxaklik kilma 不 要 要‏ قلا 4246 uxaklik‏ اشقلق 
o‏ 115 

uluqluk tənrigə‏ الغلق تنكريكا uluoluk ” 伟大， 光荣。‏ الغلق 

162 


唯 有 真主 伟大 o 


,£ ,جع وإساروساد الغلق 


amaqlik yər #3J⁄%, A FT ë‏ آمجلق > amaqlik:‏ آمجلق 
备 的 地 方 。‏ 


naktak EE WRD HAES,‏ اقلق 
üzütlük k5, Z, A,‏ أزثلك 
SUŠÍ əgətlik kara bax 382 E‏ كرا باش SUŠÍ agetik，‏ 
新 娘 本 人 也 称 为 “51 ogotlig”‏ 。 عل 1# و 16 15 BEHR‏ 
名 词 之 后 所 加 的 硬 “ 悦 一 K”， 有 时 表示 处 所 名 词 ， 有‏ 
时 表示 放置 物品 的 地 方 ， 有 时 是 动 名 词 。‏ 
如 果 这 三 者 都 不 是 ， 而 是 表示 物体 的 所 有 者 的 意义 ， 那‏ 
么 就 在 名 词 之 后 加 软 “ 习 一 g”。 例 如 上 面 所 举 的 “US1 «|‏ 
如 果 后 面 是 硬 “ 习 一 上 人”， 就 表示 服侍 新 娘 的 女 媳 :如果 是‏ 
KA 一 g”， 就 表示 有 女 婢 服 传 的 新 女 了 。 这 对 干 类 似 的‏ 
词 来 说 ， 是 个 共同 规则 。‏ 
AEK TEIE SDK L,‏ ب جه دا 121 16 atoqlik‏ آتجلك 
azerlik EHR, HRH IS” REEN,‏ اذرلك 
则 表示 “马鞍 的 主人 ”之 意 。‏ 
ügürük 。 存放 季子 的 地 方 。 ARH I EKEN,‏ أكرلك 


则 表示 “枝子 的 所 有 者 ”之 意 。 
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gûre or 有 羊 群 和 其 他 瘟 群 的‏ أكزْلك iiginlig， JÍ‏ أكرلك 
tigiirlig azair”。‏ أكرلك Ao #4 BERLE “si‏ 

ożizlik 高度， 高 处 。‏ آذزْلاك 

asizlik €, 2‏ اسزلك 

suší ətəklik: اتلك بور‎ ətəklik bez 做 衣襟 的 布 。 要 表 
示 一 件 衣服 是 长 襟 的 ， 就 说 “Jo SDS eteklig ton” ( “3” 


字母 读 软 音 ) 。 


otüklük sagri 做 皮 靳 的 皮草 。‏ ا تكلك s‏ )م أتكلات 


EUSI أتكلك $ :واناه‎ etuklüg kixi {向 可 汗 ) E R 0 


iiziiklik ” 断 折 ， 中 断 。‏ ازكلات 
eriimaqiik kk‏ ارمجك 
iərsik WER,‏ الرسك 
isiglik %, AK‏ اسكلك 


كنكل اسكلكى كراك isiglik A. 218 , Z.‏ اسكلك 


keniil isigliki kərək 应 该 有 内 心 的 热情 。 
آركلك‎ ariikliik SE, ع‎ 
ايركلك‎ oriklik EREHAN. 
أشكلك‎ əxiklik: أشكلك غاج‎ sxiklik yiqaq 做 门 的 木料 ， 
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做 门 和 门 次 的 木料 。 对 其 他 东西 也 这 样 用 。 
اشکلك برجن‎ əxüklik barqin 做 披风 的 岗 


° Q د‎ 
əxüklik: 


Eush i 
维 。 如 果 “ 习 ”发 软 音 ， 则 表示 “衣料 的 所 有 者 ”之 意 。 
أككلك‎ ovaklik 。 急躁， 急性 。 
آككلاك‎ okoklik HK. 
أككلاء‎ keklik كدو زرح 445 , 7 4014 جك‎ , LEA 


ككلات 


ER :رذ وم‎ aB p e “ گل تام‎ akeklig tam”, 


oliklik F£.‏ آلكلاك 

° ° 一 ° ° ° 9 7 

elsol əmiklig: أمكلك اشلار‎ omiklig ixler 哺乳 的 妇女 ， 
这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 : 


哺育 婴儿 的 妇女 。 
مكلك اواك كسا كجى‎ omiklig uraqut küsəkqi bolur 


哺乳 的 妇女 食欲 好 。 因 此 ， 她 想 吃 什么 ， 就 给 什么 。 
5 06 ° o o 0 Bg 
ənüklug: أنكلك ارسلان‎ ənüklüg arslan 7 E 0 36 。 


fool’ an 型 的 第 一 、 一 字母‏ فعلعان 


带 各 种 动 符 的 词 之 章 


本 章 所 列 的 是 表示 被 形容 的 对 象 身上 反复 出 现 的 【 某 个 


动作 或 性 质 的 ) 形容 词 〔 形 动词 )。 这 种 词 间 阿拉 伯 语 中 表示 
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动作 反复 不 断 出 现 的 “Je mif ql” 型 的 形容 词 相 似 。 例 如 : 
表示 “让 多 多 吃饭 的 ”之 意 的 “fbees ”， 表 示 经 党 打架 的 人 ” 
مراب“ پم چ‎ ”等 等 。 
本 章 中 的 词 KAAP “O — n”, ف‎ h عقر‎ + 
恰 克 人 则 多 半 将 这 个 “性 一 n” 换 成 “G ”ا‎ , E 
“ë 一 qq” 全 部 省 略 。 他 们 把 表示 “经 常 郁 闽 的 ”之 意 的 
“Dui puxoan ” جر كد‎ “ SUS puxak”。 这 是 一 条 基本 规则 。 
ابتغان‎ abitoalan @ 常 回避 的 ， 当 躲避 的 。 كشن‎ Ol آل‎ f آل‎ 
ابتغان‎ ol ər ol ezin kixidən abitoan 他 是 个 老 躲 着 人 的 人 。 
اجتغان‎ aqitman RREN, أل کب أل شيكني اجان‎ 
ol küp ol siiqikni aqitoan 那 是 个 使 ( 倒 在 纪 内 的 ) 果汁 党 
RE HW ft o 
أذتغان‎ 216001 使 人 常 睡眠 的 。 آل > أت آل كشنى أذ تغان‎ 
ol ot ol kixini uzitoan 人 名 这 是 使 人 常 睡眠 的 草 【 安 眼 
草药 ] 。 


© ابتغان‎ 一 词 在 手 抄本 上 不 带动 待 A HF ° I BERE FY Xk 111 页 
的 “bf abitmak” 5 E “Ou abitoan”。 我 们 也 据 此 转 写 。 

© 这 多 和 话 在 手 抄本 上 写作 “wusai ”أل بو أث آل كشني‎ , AE ٠ # 
菜 认 为 第 一 个 “Ji” 是 多 余 的 而 略 去 了 ， 我 们 则 认为 “%” 是 多 余 的 ， 
因而 略 去 。 
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Ou oritoan ERTAN, KEW Tm, 
Sus Š: JÍ كشي‎ Ji ol kixi ol tariq aritoan 那 是 个 把 
麦子 反复 弄 干 净 的 人 。 

يولدن azitoan 。 常 使 (人 ) RRA. Ous‏ آزیتغان 
ol kixi ol yoldan azitgan 他 是 经 常 使 人 迷途 的 人 。‏ 

SÍ uzutqan ZEK, KAEN. Sussi à آر آل ايشيغ‎ 
bu ər ol ixiol uzutolan 这 是 个 办 事 拖 拖拉 拉 的 人 。 

buor‏ بو آر أل آتن ozitaan 。 常 使 超越 的 。 OW‏ أزتغان 
ol atin ozitqan 这 是 个 经 常 使 自己 的 马超 越 (EA) 的 人 。‏ 

بو قياش آل کشنې استغان 。 usitolan ” 常 使 人 干 渴 的‏ أستغان 
bu kuyax ol kixini usttqan 这 是 经 党 使 人 口 干 香 燥 的 太阳 。‏ 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


“0 


09009 
“9 °... ° 


0 909 0 “< 0o? 5. 


بودن انن اوو 


usitolan kuyax kapsadî 
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umunqluo 02:02 51 
ərtix suvin kəqsədi 


budun qnin ürküxür 


烈日 炎炎 口舌 干 ， 
友军 久 待 偏 又 还 ， 
额 尔 齐 斯 敌 正 渡 ， 
人 心 为 之 起 波澜 。 


E KM AH ب‎ 6 5 111, YATA 28 15 للع عار ار‎ 1١ 

敌人 正 想 渡 额 尔 齐 斯 河 ， 因 而 人 们 惊 性 失措 。 

بو كيك أل ات oitoan 4 # Ekm. Su aiu‏ آغتغان 
bu kəyik ol itiol taoka aqitoan 这 是 个 经 常 使 猎 大 上 山‏ 
的 黄 羊 。‏ 

بو تان أل شراق kita 。 使 常 流 消 的 。 SET D‏ اقتغان 
bu tag ol tavrak akin akitqon 这 是 座 使 雨水 急速 消 下 来‏ 
的 山 。‏ 

y bu‏ يتك أل okitman gagy, SLŠ s‏ أقتغان 
bitik ol kixini okitoan 这 是 本 (B 8 65:١ EAR BT‏ 
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尽 的 书 。 

S| mitaan kanam, SEI بر آذ أل ريت‎ s s 
ol itin ulitoan ak EMERAN À. o 

bu ər‏ بو ار Ji‏ سور unitoan 经 常 忘记 的 。 Sabi‏ انتغان 


ol sez unitgan 这 是 个 总 忘 话 的 人 。 


0 35 


١ Ji Ki > bu ər ol 15100‏ يشخ 08 anutaan:‏ انتغان 
个 经 常 准备 做 事 的 人 。‏ 
C9?‏ ° 


bu‏ بو ار آل قشخ | 。 uqurqan 常 使 飞 起 的‏ اجرغان 
ər ol kuxio 110111001 这 是 个 常 使 岛 飞 起 的 人 。‏ 


c 一 ° جح‎ M 


بو أفل ال كشنى aquroan 74440, EIRA,‏ آجرغان 


° 


bu ax ol kixini aqurolan iX £ # ARDRE.‏ آجرغان 
bu‏ بو او آل 97 سر Sezi asurgon # FI Ë fM o Se‏ 
or ol təlim asuroan 这 是 个 常 打 喷 嘎 的 人 。‏ 
osurman ”好 放屁 的 。 SE ,i > bu ər ol‏ أسرغان 
osurolan 3X £ AEREA e‏ 
tsirqan it‏ اسرغان ت isirolon ZA, ERE o‏ اسرغان 
ها E AH‏ 
”。 رطا ا SPÍ avazoun ME 61410 4 RS‏ 
آل منك برلا ا Sebi‏ أل 。 atiran 总 是 竞 射 的‏ آتشغان 
pen 的 人 。‏ ع ol məni) birlə ok atixodn ol 他 是 总 中 我 比‏ 
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بو آر آل سوت ابركان 。 epürgon 常 使 大 口 吸 饮 的‏ أبركان 
bu ər ol süt epürgən 这 是 个 常 使 人 大 口 喝 牛 奶 的 人 。‏ 
jY Y‏ تلم Jp‏ اجركاث ,#44 &# iqirgən‏ اجركان 
这 是 个 常 使 人 喝酒 的 人 。‏ 
بواث ال كيكني OSS‏ , 44 4ذ 7 £ ,4 41 4# əzərgən‏ آذركان 
HEM A o NTE‏ كذ :19:3 bu it ol koyikni ezorgon à E‏ 
要 报酬 的 人 也 用 这 个 词 。‏ 


65 09 


Si US Š əvürgən təvürgən MEA + 89 ه‎ 


bu ər ol təlim süqük iqürgən 


oF °x o? ° 


RACES ار آل يشخ أفركان‎ > bu ər ol ixio əvürgən 

təvürgən عر‎ + MF W = 15| 9 85 Ao 

بو ار آل eziirgan ZARN, © 414 , Ou sS‏ أذركان 
RSE bu ər ol təgmə nənni ezürgən 这 是 个 见 东 西 就 挑 挑‏ 
RRMA o‏ 

بوكر أل کوزې exergan 总 是 眼前 发 黑 的 。 OS‏ أشركان 
bu ər ol kezi exərgən 这 是 个 总 是 (由 于 饥饿 或 其 他 原因 ) BE‏ 
前 发 黑 的 人 。‏ 

° op 

. اكركان‎ agiirkan 。 一 种 植物 。 曹 遇 禄 土库曼 人 吃 其 种 子 。 

بو اشلار Ji‏ تلم يب آکرکان 。 9girgan ”总 在 纺 的‏ آكركان 
bu ixlər ol təlim yip sgirgen 这 是 个 总 纺 线 的 女人 。‏ 

ətilgən 507111 总 爱 管 闲事 的 。‏ تلكان سيلغان 
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J ` > > bu ər ol ətilgən sayilqan 这 是 个 总‏ تلكان سيلغان 


S E H E مل يم‎ 
اتلكان‎ atilkan MR. R a 34 85 + جاع‎ , W MOVIE 
“Le 55 


o 


° 2.7 ` a مم‎ o oro. dr 
e ətilgən EMAK, £ R 7 منك ايشم أذكولكن اتلکان , 4 ن‎ 


Ce 


1 mənin ixim əżgülükün ətilgən ol 我 的 事 总 是 顺心 的 。 


2 iizillgan 总 爱 断 的 ， 易 断 的 。 بو ينغ آل أزْلكاث‎ 
bu yixiol ol üzülgən 这 是 根 易 断 的 绳子 。 

ہو كر آل أبكاث SD‏ ,ف h k‏ عر ٭ ürülgən‏ أرلكان 
Á.‏ و bu ər ol epkən ürülgən QE TE W A RR CK EI‏ 


o 


bu yip‏ بو = Ji‏ آشلکان 。 əxilgən ” 常 被 拉 长 的‏ آشلكان 
ol əxilgən 这 是 根 常 被 拉 长 的 线 。‏ 

بو كير أل oxigon #2 #8, #42 #78 , SST‏ أشلكان 
bu kayir ol əxilgən 这 沙子 总 是 散 的 。‏ 

bu putak ol‏ بو بق آل ا آکلکان 。 əgilgən 总 是 弯曲 的‏ آكلكان 
əgilgən 这 根 树 枝 总 是 弯曲 的 。‏ 

ووم ° 


بو نانك آل ننجي أكلكان 。 ügülgən 常 堆 聚 的 ， 总 是 成 难 的‏ أكلكان 
bu nən ol tutqi ügülgən 这 总 是 成 扒 地 聚 在 一 起 的 东西 。‏ 
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本 章 中 的 另 一 
أرمداى‎ nrumday 解毒 的 石头 。 

JET af اماه‎ 型 的 词 之 章 
ارسلق‎ arsalik AEDH. BEME. 


开头 字母 带 合 口 符 的 记 


asol iiskigD AEF. 
أكرياك‎ ogroyük J, IB. 6 — 3 E ع1‎ TEHT 


FH RH KR tP EB: 


` o osos .". 


° x. oz 
تکدغ اق‎ af TD 


اسا Si‏ ارات 8 


غر بشى كرتلور 


© pkt, "grp ”ك“ ها‎ S ا ب ل سج زوز ع ”ج“‎ + 
E, AH E FI BRA 3 aT 4 E "uskənəq"” 3 “uskotad” 这 样 就 
符合 JSI ef 1 型 了 。 
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egreyiiki mundaol ok ` 
munda azin tildag ® ok 
atsa azun oorap ok 


taglar baxî kərtilür 


原因 虽说 有 几 多 ， 
世道 常规 只 一 条 ， 
FREE AM, 
#t ,لله بلا‎ & Fl = Xo 


世道 的 常规 就 是 如 此 ， 除 此 还 有 许多 别 的 可 怕 的 原因 ， 
只 要 世道 瞄准 山头 射出 稍 去 ， 山 头 也 要 粉碎 。 


. فعالل‎ faalil 型 的 词 之 章 


° H ° ° 9 ۶ 
اسايق‎ usayuk: اسايق ار‎ usayuk ər MAKEA» 


© 这 个 词 在 手 抄本 上 写成 了 “Ex ”， 与 手 抄 本 第 233 7# غ‎ ib” 

是 同一 词 ， “1” 上 的 横 线 是 抄 错 了 的 。 依照 规律 “一 4” 5 

“I-k” 不 可 能 同 在 一 个 词 里 出 现 ， 况且 “Ab” عدم ود‎ 8 
“借口 ”， 与 诗歌 的 整个 内 容 相符 。 | 
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本 章 中 曼 库 斯 之 一 类 


O وس‎ 2 


° ° ° 0 29 
ايدساق‎  uyadsak: . ار‎ Li uyadsak sr € 2 # 9 À. , 


本 章 中 的 另 一 类 
أوهي‎ iihi 猫 头 磨 。 大 多 数 突厥 人 将 该 词 中 的 “> 一 h” 读 
成 “ 司 一 KK” 作 “iki”， 这 是 正确 的 。 因 为 突厥 语 中 没有 噬 


و5 ° 
مھ“ چ 


KAP HRI A 


Q cos 


etkiing 故事 ; 往事 。 gsi = SI etkiing etkündi‏ اتكنج 
(他 ) 讲 故 事 了 。 |‏ 


h36 358938 z Ë‏ بود fedlil‏ فعالل 
olayir EHH. ER AB.‏ الانکر 


° * 9 ° ° 9 kd 
انكامق |> — :ولس مره انكامق‎ ogamuk or 明白 人 ， 通 情 达 理 
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的 人 。 
انكايك‎ enəyük: نانك‎ كياكن١‎ enəyüuk nə] 专用 的 东西 。 专 
备 某 人 使 用 的 未 西 也 叫 作 » أنكا يلك‎ eneyiik ” 
本 章 的 另 一 类 


c :9ج‎ 
z. .. 


otunuk AREAS, ART o‏ اتنكلق 


RHEE, و1 عع‎ SSS, 
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IO 22 


| بسم الله الرحمن ن‎ 
32 = 1 2 25 Ë E R 22 
带 海 木 宰 的 动词 部 分 


二 字母 词 之 章 

须知 在 各 篇 论 及 动词 时 ， 我 将 列 出 过 去 时 动词 、 将 来 时 
动词 和 动 名 词 ， 而 只 解释 过 去 时 动词 。 将 来 时 动词 和 动 名 词 
本 来 也 可 以 不 列 出 ， 但 是 ， 不 读 出 来 将 不 知道 它 是 如 何 构成 
的 ， 应 该 如 何 标 音 ， 所 以 有 必要 列 出 。 不 列 出 时 ， 就 无 法 辨 
明 哪 个 动 名 词 是 软 读 还 是 以 伊 什 巴 方式 读音 ， 哪 个 动 名 词 是 
弱 读 还 是 强 读 。 

此 外 ， 在 所 有 动词 中 ， 凡 是 以 “二 环 ” EEN £ EJ 
的 讨 去 时 和 将 来 时 ， 其 词根 必定 以 伊 马 莱 方 式 发 音 ， 或 软 读 ; 
“Sk” 结尾 的 动 名 词 ， 其 词根 必定 合 “Sk”, 
“一 q9”， 或 者 以 伊 什 巴 方式 发 音 。 这 是 所 有 动词 和 动 名 
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词 常用 的 、 基 本 的 规则 。 
f epdi 吻 ， 素 嘴 。 gxi آل منى‎ ol məni epdi wy. 


< 
我 Í = Wl- h] epər—epmək ( 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 


0 o 


7 
的 : كراك‎ o) تاشخ اسروماسا‎ taxiol Isrumaso:epmix karak 
石头 嚼 不 动 ， 就 该 去 吻 它 。 这 则 谚语 劝 人 为 了 实现 自己 的 原 
望 ， 应 有 温和 的 态度 。 


وه 


mün epdi' 他 报 了 口 网‏ مون ١ R, 8, Ko ss)‏ اهمه أبدي 
بار اماك ES 26 NADHARIA O‏ 36 از د 18 ج37 : 

epər—epmək ( م‎ 
آجدي‎ aqdi F, 打开 。 sori ¿£ kapuo aqdi 他 开 子 门 

) أجار-اجياق‎ aqar—aqmak ) 。 

أنك قتى kux uqdi KT o gori‏ فش أجديى 。 飞‏ 17 ` أجدي 
وار آتن قذى أجدي 。 aniy kuti uqdi 他 的 福气 消 尽 了‏ 
attin kuz! uqdi 人 从 马上 摔 下 来 了 ) GU] Ul‏ 


uqar—uqmak ) 。 


99? os o» °. ot oo سه‎ 
اجدې‎ oqdi: gor) اوت‎ ot eqdi 火 熄 了。 s% ارننك يكاسى‎ 


°. ° 
Ərni) epkesi eqdi 人 的 气 消 了 。 g) اهار تينى‎ tini 


eqdi 人 的 呼吸 停止 了 。 这 些 地 方 均 用 这 个 词 ( bel-s 
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eqər—eqmək © ( 。 

sər suv iqdi 人‏ سوق اجدې 。 iqdi 喝 ， 饮‏ اجدې 
اجار - جمالك 喝 水 了 。 喝 或 哆 吸 任何 东西 均 可 用 这 个 词  )‏ 
iqər—iqmək ) 。‏ 

E ərdi: أردي‎ EST Ji ol andag ərdi 他 是 那样 的 
أروز-أوماك)‎ ərür—ərmək ( 。 

م 7 ol ot urdi KK‏ آل أت ürdi R, ke g>‏ أردي 
أرار-أزماك) چ it urdi‏ ات أردي XR Fl kj.‏ 


ürər—ürmək ( 。 


°. 


الكتداكي نانكنى يبردا أردي urdi K, B, 8T: H.‏ أردي 
əlkindəki negni yərdə urdi (他 ) 把 手 里 的 东西 放 在 地 上 了 。 这 个‏ 
kumux‏ كشن كلكا أرسا oJ‏ آذاقن كلير :وھ ]۸ د 2 2 H£‏ 
kinga ursa altun azakin kalir 银子 落 在 太阳 上 ， 人 金子 就 会 走 下 来 。‏ 
ol kult‏ أل فلن أردي 。 这 则 访 语 劝 人 钦 达 到 某 一 目的 ， 要 舍得 花 钱‏ 
urur~urmak ) ,‏ أرور-أرماف) n urdi 他 打 了 自己 的 奴隶 。 也 用 于 其 它‏ 


ol yerni əzdi 他 在 地 (皮子 及‏ آل پیرنې آزدى əzdi:‏ أزدي 


@@ 这 个 词 的 动 名 词 形式 ， 虽 然 在 手 抄 本 中 写作 “5 一 mak”， 但 是 ， 
根据 灾 原 语 的 语音 和 谐 规律 ， 我 们 将 它 改 成 了 “ 习 se 一 mak”， 
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类 似 之 物 ) 上 划 了 道 儿 (IL-l əzər—əzmək ( , 

Ji ol yip azdi 他 把 线 弄 断 了 。‏ يب üzdi pg. go‏ أزدي 
ازا - 这 个 词 也 用 来 表示 弄 断 线 、 绳 子 以 及 类 似 之 物 (IL‏ 
üzər—üzmək ( 。‏ 

ol yixiq exdi feik‏ أل èx‏ آشدې axdi pk,‏ آشدې 
TÆT. WATE (JL. Us əxər—əxmək ) ,‏ 


- 


əsdi 12, |. sÍ of əsin əsdi 起 风 了 。‏ آسدي 

tariq osdi (他 ) m/h‏ كرغ asdi m, 8. gÍ‏ آصد 

了 。 也 用 于 表示 扬 其 它 东 西 。 风 把 尘土 扬 起 来 ， 也 说 “cs 

esdi ”。 这 个 动词 既 可 用 作 及 物 的 ， 也 可 用 作 不 及 物 的 。 

اسار usdi 渴 。 gai Ki ər usdi AX 7 (Skal‏ أسدي 
usar—usmak ( , `‏ 

mən əylə usdum 我 是‏ من أيلا سدم 。 usdum 怀疑‏ أسدم 

那样 怀疑 的 。 乌 古 斯 语 。( 动 名 词 形式 同上 ) 。 

ÛÎ ol Kayirni‏ قير نې شدي axdi f, FR, o‏ آ شدې 
9xdi 他 倒 了 沙子 。 把 面粉 倒 进 袋 子 之 类 的 容器 里 ， 也 用 这‏ 
قيناو أشج 。 atliq exdi 骑马 的 人 驰 验 了‏ أتلغ أشدي 。 个 词‏ 
kaynar exiq exdi 沸腾 着 的 锅 水 洲 了 (LÈT‏ أشدي 
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əxər—əxmək ) 。 
o و9‎ 


ol ok‏ أل أق اشدې iixdi 4, 4#, #2 mte‏ أشدي 


dxdi 他 钻 通 了 笠 铁 。 他 用 钻 子 钻 了 箭 猎 以 及 类 似 之 物 。 Kb 


A B| E‏ عاذ ətməkkə təlim kixi uxdi‏ تلم كشى أشدي 
ش ¢ ( üxər—tuxmək‏ شارا شماك ) 


si uvdi ` ع‎ sasi أل نماك‎ ol'ətmək uvdi م‎ 
ERT | -أقياكق‎ sei uvar—uvmak ®). | 
قدي‎ əvdi ' 聚集 ， z, >Í کشیٰ‎ (2) kertingko kixi 

ovdi Af] E ¥ # AH | آقار-أقماك‎ əvər—əvmək ) 。 


° 


<l ovdi AR, 急忙。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


2 


o? 9‏ 0 
منى كورب يسى اغدي 


© 这 个 词 的 动 名 词 形式 在 手 抄本 上 先 写作 “oi”, 后 来 改 为 
» ”أقباكق‎ , 而 手 抄本 102 页 上 把 这 个 词 又 清楚 地 写作 “ci” 。 
在 现代 维 晋 尔 语 里 ， 这 个 词 也 读 硬 音 。 所 以 我 们 写作 “uvar-uvmak”。 
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użu barip üküx ovdim : 
təlim yorip küqi kəvdim Dhun 
atim birlə təgü əvdim 


məni kerüp yəni © aqdi لماه‎ 


我 急忙 跟踪 追击 ， 
追 得 狼 力 尽 精 疲 ， 
我 骏马 把 它 赶 上 ， 
它 见 我 牙 露 毛 立 。 


狼 被 这 样 描述 : 我 为 了 捉 住 它 而 奔忙 。 我 奶 得 它 精 疲 力 
竟 ， 骑 着 马 终 于 追 上 了 它 。 见 了 我 ， 它 的 毛 都 奢 起 来 了 


əvər—əvmək ) 。‏ اقار-اقماك) 


DAELE " عا زوع , ” يسى‎ 159 W 51 “ تينى‎ ”， 第 

99, 140. 233. 343. 482, 489, 512, 566 页 均 是 “ ”بين‎ ,第 135 页 

Ri RIE, REFERRER, Sh “4 的 

FER‘? RR, 1] 11 1818 ] 16خ إقذ + خذ ة‎ “SERE, K”, E 
将 音标 写作 “yenj yon” 。 
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° 


suv akdi 水 流 了 。‏ سوق أقدي akdi W, 3 Ro‏ أقدي 
GT akar—akmak ( 。‏ أقماق ) yaqî akdi 敌人 来 了‏ =- آقدې 

Ji olor ixin‏ آر ايفن أقدي 。 ukdi 知道， 明白‏ أقدي 
ukdi 那 人 知道 了 自己 的 事 儿 (GUL GT ukar—ukmak ) 。‏ 

suší əkdi 种， 播种 。 كرغ أكدي‎ Ji ol tariq əkdi 他 种 
了 粮食 。 这 个 词 也 用 来 表示 往 某 物 上 扳 药 、 倒 药 آكار-آكماك)‎ 
əkər—əkmək ) 。 

ol yarmak ügdi‏ آل يرماق أكدي iigdi #8, Rio‏ أكدي 
أكار-أكماك XALA 2 17 2| 2 REL‏ , 6 5ه 7 6 دنا 
üugər—ügmək ) 。‏ 

aÍ agdi أكدى ,ع‎ $F أل‎ ol putak əgdi 他 把 树枝 
FEET 。 这 个 词 也 用 来 表示 弄 索 别 的 东西 (s. كار‎ 
əgər—əgmək ) 。 

si aldi R, *, Ko si آل آلمن‎ ol alimin aldi 

adi 伯 克 收 复 了 国土‏ اج bog‏ بك ايل الدي , ورج 7 دا نا 

) آلر_الماق‎ alir—almak ( 。 

eni uldi: أت يشب ألدي‎ ət pixip udi W£ T , # 
KW 禄 不 堪 也 用 这 个 词 S-S) ulur 一 umak) , 

tikon‏ تكان تون ادى 。 ildi Hildi %, # T, 降‏ الدى 


182 


toníq idi 刺 把 大 家 挂 住 了 。 也 用 于 其 它 。 ار تاكن قني الدې‎ 
ər taqdan kuzî ildi 人 从 山上 下 来 了 。 
这 个 动词 的 将 来 时 形式 ， 表 示 “ 多 、 挂 ”之 意 ， “Ja” 
字母 带 开口 符 而 写作 لر“‎ r” 表示 “下 来 ， 下 降 "之 
意 时 ，“J 一 1” 字 母 带 合 口 符 而 写作 “省 u”, ka“, 
挂 ” 之 意 的 动 名 词 带 “一 E”， 即 “二 用 imak”, 表示 
“Tk, TE” ZENAR S-k”, M “Jll imak”, 
آمدي‎ əmdi AW, RP گنج آناسن آمدې‎ kənq anasin 
əmdi #+*% TEE 49 17( o KDHE 14 لا جه‎ Eh كذ‎ MTA 
它 (UT امار‎ amər—əmmək ) , 


O< Ji ol məndən‏ نانك مدي 。 umdi 希望 ， 巴 望‏ أمدى 
;bi umar—ummak ) 。‏ راماق | neq umdi @ E‏ 
iindi RF, )¥4( 出 现 。 Qo Si ot undi #8‏ أندى 
undi ER E HRT ° HE‏ دهده ol‏ آل S‏ أندي , 7 يي 


09 o 3 


) aUi- انار‎ nar—tinmok ) , 
اندي‎ indi T, TÉ, ,降落 。 قذي اندي‎ SEL Ji ol 
taodon kuži rndi 他 从 山上 下 来 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 里 
的 “ 必 一 a” 是 由 “J 一 1” 变 来 的 。 阿拉 伯 语 中 也 有 这 种 情形 。 
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o02 ”oo “< 'í° ?一 


, ”جل سفن الا صاب و شک و JIS‏ و “AS‏ :سرام 
本 章 中 的 穆 扎 埃 夫 词‏ . | 


=l atti 4, 8. مه آر اق أتى‎ ok atti AET. كنك‎ 


f í tan atti 天 亮 了 。 | نانګنې‎ Í آل‎ ol qtti nənni 他 扔 了 


.个 东西 ) آتار-اتماق‎ atar—atmak ) o 


“<. 


Ji ol ani utti BER T fo‏ ني أتى utti RE, Mo‏ تې 
K utar—utmak ( 。 这 个 词 在 诗歌 中‏ - تماق ) 也 用 于 其 它‏ 


是 这 样 用 的 :‏ 
قش یای پلا تقشتې . 
قنكر كوزن ° ... 


099 


o * ووس‎ o 


أتغالمت أعرشور 


kix yay bilə tokuxti 
kinir keziin bakixti 
tutuxkalî yakixti 
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utoalimat ooraxur 


寒冬 炎夏 不 两 立 ， 
-HARKER 
步 步 进逼 待 交锋 ， 
都 求 取胜 不 求 齐 。 


冬 与 夏 结 冤 优 ， 发 生 了 冲突 ， 它 们 怒 目 相 视 ， 为 交锋 而 
相互 逼近 ， 为 赢得 胜利 而 努力 。 

5 etti 穿 过 ， 通 过 ; 15 i كيكتن‎ Í ok kəyiktən etti 
4: 4 3 7 + عد‎ , XA HA وك ال جد دع عد‎ kau, AT رين‎ 
karin etti 泻 肚 了 آتار-أثماك)‎ etər—etmək ) , 

l tti # AÌ أل باشځ‎ ol boxig utti 147 (32) د‎ 
XA ARR ل‎ KW ( IW- bl utorutmək ) 。 

itti 他 推 他 了 ，‏ تمه ol‏ آل آنې اتې ,4چ ,# ,2 itti‏ اتې 
itor—itmək ) 。‏ اتار-اتماك) 用 手 或 脚 弄 倒 了‏ 

=! attis تتكرى منك ايشم ايتى‎ togri mənin xim ətti 
真主 成 全 了 我 的 事 。 Sl آل يكنج‎ ol yukunq stti 他 做 了 礼 
拜 。 乌 古 斯 语 。 乌 古 斯 人 做 一 件 事 就 说 “231 tti”, REA 
j “(ols kildi”。 然 而 ， 由 于 这 个 词 也 用 来 表示 性 交 ， 为 


w 
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了 不 使 妇女 们 难为 情 ， 所 以 把 这 洒 词 弃置 不 用 IL ابتار‎ 


ətər—ətmək ( 。 
本 章 中 的 曼 库 斯 词 


oÍ ər suv epdi 人‏ سوق opdi E, 4, Ko Ql‏ أوبدي 
epər—epmək ) ,‏ أوبار- أوتمااك ( 喝 了 水 。 喝 其 它 东西 也 这 样 说‏ 

ər agti ART. CATE‏ آر aqti Ro =M‏ آاجتې 
(Skal ef aqar—aqmak ( 。‏ 

or ordt ARZT. 也 用 干 其 它 。‏ ار آاردې ardit‏ آاردې 
arar 一‏ آارار۔آارماق ) pí JÎ ol ani ardi 他 骗 了 他‏ ااردې 
armak ) 。 |‏ 

Jiolsaq ordi RATT. 8‏ سخ أوزدي ordi Re‏ أوردي 
任何 东西 均 用 这 个 词 (IL sal-l! erər—ermək ) 。‏ 

¢ 237ل ol ot ordi‏ أل أت أوزدي ordi 8|, WL,‏ أوردي 
orar—ormak ( ,‏ أورار- أورماق ).32ج T k'u Kb H‏ جز إن 

Ji‏ تام ər ordi 人 感到 拘束 了 。 pt‏ ار ایردې ardi‏ إبردي 

ol tam ordi 他 兴 通 了 墙 。 也 用 二 其 它 ( ايرار-ايرماك‎ ərər— 

ərmək ) 。 

bulit erdi 云 升 起‏ بلث أوردي 。 ordi 上 ， 升 ， 出 来‏ أوردي 
koy ordi 绵羊 出 圈 了 ， 朝 草场 走 去 了 。 议‏ قوى Te >l‏ 


186 


“ 间 绵 羊 及 其 它 竹 畜 被 放 开 任 其 吃 草 ， 也 用 这 个 词 。 

ol savdiq .erdi 他‏ آل z‏ آؤردي 。 erdi $, 编织‏ أوردي 
AKHA LSL-‏ 36 2 18 جد ع +4 RETT Wa SM‏ 
۾ ( © erər—ermək‏ 

他 迷路 了‏ تفعه yol‏ اه Ji‏ يول ادي azdi žá.‏ آازدي 
qzar—azmak ( 。‏ ازاز (GUL MÁ‏ 

=Í ogi anî] ati ozdi‏ اوزدي 。 ozdi 超越 ， 超过‏ أوزدي 
他 的 马超 越过 去 了 。 超越 其 它 的 东西 也 用 这 个 词 【JU 33- 2‏ 
ozqr—ozmqk ) 。‏ 

ol ət asdi 他‏ آل asdi #, &, f., s> Sí‏ آاسدې 
把 肉 挂 起 来 了 。 把 东西 挂 在 报 子 上 或 者 把 人 吊 在 绞 架 上 也 用‏ 
这 个 词 (gbat shaf asar—asmak ( 。‏ 

axdi 翻越 ， 越 这。 Í ¿Ú JÍ ol tag axdi‏ شدي 
axar—axmak ) 。‏ ]شار 他 越过 了 山 。 也 用 于 其 它 (uA‏ 

El 0010 i LL, LH; #8, آل تاغقا ا غدې‎ ol taqka 
adi 他 上 山 了 。 也 用 于 其 它 (OLE EI agar—agmak ) , 

LÍ‏ پوزې ااغدې 。 aadi: se) bulit aodi 云 升 起 来 了‏ آاغدې 


qni yüzi aqdi 他 的 脸色 苍白 了 。 


w una 名 词 在 于 抄本 中 写作 ”أوزماق*‎ , 但 是 ， 鉴 于 动词 词根 
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ŠÍ anar kixi qavdi‏ كشى Ew, Kio s=‏ 001 آافدی 
avar~avmak ) 。‏ قار 人 们 向 他 聚拢 了 ( SLN-‏ 
c? ° * - 09‏ 

ol məni egdi 他‏ آل منې اوکدې egdi EK, Ko‏ اوکدې 


EXTR أوكار-أوكماك)‎ egər—egmək ( 。 
本 章 中 的 四 字母 词 " 


Ji ol mana sez aydi‏ < سور aydi 说 ， 讲 。 g~‏ آيدى 
ayur—aymak ) 。‏ أيور-آيماق ( 他 跟 我 说 话 了‏ 

ol kaqun oydi ASUNTA,‏ أل EG‏ أويدي 。 oydi 出‏ أويدي 
BAFA (Sa-w) oyar—oymak ) 。‏ 

Ji ol unug uydi 他‏ ونځ يدي م ع3 عر uydi KK,‏ أيدي 
يار - 把 面粉 压 结实 了 。 把 别 的 东西 压 紧 也 用 这 个 词 (Jl‏ 


uyar—uymak ) 。 
本 章 中 的 变 乃 词 


er əydi ARET‏ ار ondi RE, RA. st‏ أنكدي 
ayar~agmak ( 。‏ آنكاو Í-‏ نكماك ) 


@@ 从 下 面 的 各 词 条 来 看 ， 似 乎 不 应 标 作 “ 四 字母 词 ”。 
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دوه 


yiqaq‏ اهال gm‏ انکدې undi 4, 4#, ER.‏ أتكدى 
indi 他 钻 木 头 了 。 这 个 词 也 用 来 表示 钻 通 或 族 通 墙 脚 及 其 它‏ 

东西 أنكاز-أتكماك)‎ er 四 mek ) 。 

bargin bodugi‏ برجن 9 ondi 6 ٠ gasii‏ انكدى 
。 ( كلمصسوم-عووره انكار-انكماق ) ondi 网 织 褪 色 了 。 也 用 于 其 它‏ 


这 个 词 还 有 另 一 形式 : “Al ogukti”。 
规 则 


本 章 中 的 动词 命令 式 是 由 两 个 字母 构成 的 。 如 “i Ses 
yarmak al WER و*”‎ “Ji تن‎ attin UTE” #4 
的 命令 式 “ ”ادال “ ,” له آل‎ 

要 知道 ， 这 个 语言 中 的 动词 都 是 由 命令 式 派生 的 。 命 令 
式 就 是 动词 的 词 干 ， 表 示 各 种 概念 的 其 它 动词 形式 都 是 在 合 
令 式 之 后 加 各 种 附加 成 分 构成 的 。 

为 表示 否定 ， 在 所 有 动词 命令 式 之 后 加 “L ma fl me” „ 
ألما“ :بير‎ alma ge”, الما“‎ ilma 别 下 去 ”等 。 

其 它 认 则 将 放 在 “FJL。 saim FAR” B p, p E k 
主 赐 福 ， 我 将 在 该 篇 中 加 以 释 。 

二 字母 词 之 章 完 。 
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三 字母 词 之 篇 
فعل‎ foal 型 的 中 间 字母 带 有 各 种 动 
符 的 词 之 章 


ol mana‏ آل S‏ سوت ابردې epiirdi 4#, ER,‏ أبردى 
süt © epürdi 他 让 我 喝 了 奶子 。 也 用 于 其 它 (Juriz)‏ 
epüurür—epürmək ) 。‏ 


09 وده 


Ji ol sibuzolu eturdi‏ سبزغو اتردى 。 otiirdi 吹 ， 奏‏ اتردى 


KET To, 也 用 于 其 它 رر -اترماك)‎ eturur—eturmək ) 。 
049) os: ° o °” 
اتردې‎ oturd i 8, # 8 . آل سج اتردى‎ ol saq oturdi 


WELET., 8# % KER 338 KW 8 KATY UG اترر-اترماق‎ 


oturur—oturmak ) 。 


ë T‏ 8 # بلا Jioltam etürdi‏ تام أتردي ۾ د ,4 etiirdi‏ اتردي 


9 0% 


也 用 于 其 它 ) انرو -اترماك‎ eturür—etürmək ( 


09 وه ووه : ليان 
Jlol kux uqurdi‏ قش اجردي 。 uqurd i 使 飞‏ اجردې 
anî attin uqurdi 他‏ آه أل ني أتن اجردي f s t KT o‏ 
O 这 个 词 在 手 抄 本 中 写作 “co ”， 阿 拉 伯 语 译作 "< AA.‏ 
我 们 没有 按 阿 拉 伯 语 主 译 文 ， 据 突 邦 文 本 义 译 作 了 “和 sut g” ¢‏ 
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و ووو >* 


RA EH LT 2 7 FF 4 2 ) أجرر-أجرماق‎ uqurur 一 


uqurmak ( 


° 


ووو * ووه 


J ol otuo eqürdi‏ اتخ أجردى 。 eqiirdi HR, 扑灭‏ اجردې 
ani epkəsin eqürdi 他 使‏ نك ١بكا‏ سن أجردي 。 他 熄灭 了 火‏ 
Siljo anî urup tini eqürdi f 4#‏ = جردي M&K To‏ 
得 他 断气 了 。 这 个 词 在 访 语 中 是 这 样 用 的 :by MI‏ 
otuol ozoluq birlo eqürməs 火 不 能 用 火焰 来 灭 。 这 则 谚语 的 意‏ 
REN: 流言 发 语 不 能 用 流言 费 语 来 消除 ， 而 只 能 通过 调解‏ 
edqtiriir 一 eqiirmek ) 。‏ اجرر-اجوماك | 消除‏ 

ol ayar‏ أل PG‏ شوق اجردې iqiirdi 4#, Eike‏ اجردې 
suv iqürdi 他 让 他 喝 水 了 ， 他 给 他 水 喝 了 。 也 用 于 其 它‏ 
iqürür—iqürmək ) 。‏ اجرر-اجرماك) 

Ji ol‏ أذكونى SSN;‏ أذرديى əżirdi 25, Ho‏ آذردې 
əżgüni yavlaktan əzirdi 他 把 好 的 从 坏 的 里 面 分 出 来 了‏ 
əzirur—əzirmək ) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用‏ أذرر-أذرماك ) 
AÍ otli tirgalkli əżirməs 指甲 和 商‏ ترنكاقلي آذرماس :4 
不 能 分 离 。 这 则 谚语 的 意思 是 说 : 犹如 指甲 和 肉 彼此 不 能 分‏ 
离 一 样 ， 近 末 们 相互 也 不 能 分 离 。‏ 

JÍ ol azirdi‏ آذردې نانكني Wak.‏ ,21 ,چ azirdi‏ أذردي 


191 


nənni 他 挑选 了 物品 ) أذور -آذر ماك‎ əżirür — əżirmək ) 。 
أدردم‎ əżərdim 跟踪 。 easi Í من‎ mən ani əżərdim 我 

跟着 他 的 足迹 去 了 ) أذاررمن-أذرماك‎ əzərurmən—əzərmək © ) ° 
آسردي‎ asurdi FR o سردي‎ SÍ ər asurdi AHE 


وه 2 ”09 ° 


7  ) أسرر-أسرماق‎ asurur—asurmak Je 


O9 و 9ه‎ or 
أسردي‎ osurdí 放屁 。 ار اسردې‎ ər osurdi 人 放屁 了 


o> > ون‎ 5: 9 


) اسرر-اسرماق‎ osurur—osurmak ) 。 
اسردى‎ isirdi m, أت سردي‎ 1+ 18141 HRT , W B T 
其 它 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :bs اث اسرماس آت تہماس‎ 
it isirmas at təpməs tome 英 道 狗 不 咬 K, BD A. HA 
它们 的 本 牲 就 是 如 此 (alejwl- gl tsirur—isirmak ) ¢ 
> 二 | exərdi (W 发 黑 。 | نك كوزي‎ ani 


keziexerdi (由 于 人 饥 俄 或 渴望 ) نا‎ AE (IL AÍ- أشارر‎ 


exərür 一 exərmək ) 。 


c, 


s >l 215 Mi ər sentik oolurdi 人 把 骨‏ : 0011101 اغردي 
oojurur—oojurmqak ) 。‏ أغرر-اغرماق) 头 按 关节 分 开 了‏ 


© 这 个 词 在 手 钞 本 中 虽然 写作 ”3 下 م ,” ارز أكودم,‎ 
们 认为 这 个 词 与 手 抄本 89 贡 اخركان “ غ‎ aZargan ”同根 ， 因 此 第 一 个 
字母 上 不 标 合 口 符 ， 而 标 开 口 符 。 
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652 ° 


<>! əvürdi 翻 ， 翻转 。 منى يولدن أقردي‎ 小 ol məni 
yoldin əvürdi WER F 4£ % 44 E] % 7 „ sÍ أل آياق‎ olayak 
aviirdi 4% 78 44 7 . لد‎ 8 Tk آقرار -أفرماك)‎ əvürər 一 
əvürmək ( 。 

bog kond sgirdi I 38 HN‏ بك گند أكردي : ogirdi‏ آكردي 
rout yip sgirdi 女人 纺 线 了 。‏ ارامت < أكردي ‏ 。 池‏ 
أكراز-أكرماك) suv komini əgirdi 水 使 船 打转 了‏ سوق كميني أكردي 
J ol məni ïxka əgirdi‏ مني ui‏ أكردي 。 ) əgirər—əgirmək‏ 
他 使 我 专心 于 工作 了 。‏ 

talko alardi‏ كلقا الردي 。 alordi 变色， 颜色 变化‏ آلردې 
kixi yəni‏ كشي پینې goff‏ , 7 £ 158% £ 4 4# ۸# 
aniy kezi‏ انك كوزي gof‏ . 1.98[ 26 8 7 عط 4# ۸ alardi‏ 
alarur 一‏ الارر -اكرماق ) 2 جل 32 8 4 alardi f R HF Ê X T o‏ 
م ( alarmak‏ 

monin‏ منك كوزما نانك irdi 210, BOM, W. go‏ الردى 
keziime neg ilerdi 有 个 东西 映 入 我 的 眼 里 。 在 阴暗 中 或 者 远‏ 
处 ， 有 个 东西 模糊 不 清 地 呈现 在 我 的 眼前 。 这 个 词 在 诗歌 中‏ 
是 这 样 用 的 ;‏ 
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o? 0920 


كقلار قمخ كلردي 
تغلار ېشې الردې 


o09 


ان تنی پلردې 


° ?2°7 


توتو ججك جر 


kaklar kamug kelerdi 
taglar baxi ilərdi 
azun tinî yilirdi 


tütü qəqək qərkəxür 


jÊ HF د‎ 
HE EK BF 
自然 气息 转瞬 
By + am 


水 增多 了 ， ikha Y kE. بل غ8‎ 1812 3832 m 
出 来 。 2118-7, 树木 发 青 ， BERE, 785 16 Z # 
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生长 。 

f o°” 0 , o? o? 9 
امزدي‎ əmiüzdi “W, » 2. اراغت اغلنكا سوت امزدې‎ 

uraolut oollingq süt əmüzdi 女人 给 儿子 哺乳 了 | أمرر-آمزماك‎ 


əmüzür—əmüzmək ( 。 
o99 °. 


ol meni birle epüxdi 他‏ آل منك برلا ابشدى epüxdi:‏ ابشدى 


° دوه‎ o 9. 


和 我 接吻 了 ابشر-ابشماك)‎ epüxüur—epuxmək ) 。 

ol mənin birlə ok‏ آل منك برلا 4i‏ آتشدې atixdi:‏ آتشدې 
atixdi 他 和 我 比武 射箭 了 o Fe 6 43% BE # W +, A 32 Û‏ 
ati xur~ati xmak )‏ تشر -آتشماق ) 


si utuxdi: gati منك برلا يرماق‎ jÜ ol mənin birlə 
yarmak utuxdi 他 和 我 赌钱 了 。 也 用 于 其 它 (Si 
utuxur—utuxmak ) 。 

ol anîn birlə itixdi 他 和‏ أل آنك بولا اتشدې itixdi:‏ اتشدى 
itixur—itixmək ) 。 在 推动 一 种‏ اتشور-اتشماك) 他 互相 推 抒 了‏ 
东西 时 ， 相互 帮助 或 者 竞赛 也 用 这 个 词 。‏ 

ol mana kapuq aqixdi‏ أل < قب آجشدې oqixdi:‏ آجشدې 
موز 他 帮 我 开门 了 。 互相 竞赛 时 也 用 这 个 词 (SLi‏ 


qaqixur—aqixmqk ) 


° 
° ç ° í °" 


üzüm 001041 葡萄 发 本 了‏ ازم اجشدى aqixdi:‏ اجشدی 


0 一 1 
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. 


) أجثور -اجشماق‎ aqixur—aqixmak ) 。 | 
isi :اوو‎ gatki مَك يزلا‎ Wf ol medij’ birle eqəxdr 
他 和 我 作对 了 أجثور_أجشماك)‎ eqextir 一 eqəxmək ) ` 
Leiqixdi gip! اه ال منك پرلا سوت‎ monin birlə 

süt iqixdi 他 和 我 一 起 喝 了 牛奶 。 amtata- Sin 
iqixur—iqixmək ( , £ # 3 助 喝 其 他 东西 时 也 用 这 个 词 。 | f 
这 种 动词 分 为 两 类 ; 其 一 ， 表示 动作 涉及 本 个 施 草 的 及 
物 动 词 。 这 与 阿拉 伯 语 的 “< 人 所 mufaele” 型 相似 。 这 种 
动词 也 表示 在 一 件 事情 上 互相 帮助 或 竞争 。 其 二 ， 表示 动作 
发 生 在 施 事 本 身 而 及 于 其 所 有 部 分 的 不 及 物 动词 。 例如 
سركا أجشدي‎ sirkə aqixdi EFK T, RANEZARET 8 
تون ترنې اجشدى‎ ton torni iqixdi 大 衣 把 汗 全 都 吸 干 了 。 
一 些 动 词 就 是 这 样 变 化 的 。 
آدشدې‎ azixdi: آر أذاقى اذشدي‎ ər azaki ażīxdi 人 的 
RIFT. 彼此 分 开 的 东西 也 可 用 这 个 词 (GU 
azî xur — aZixmak ) 。 
أذشدى‎ uzixdi: gbl أل منك برلا‎ ol meni birlə uzixdi 


他 和 我 一 起 睡觉 了 。 他 和 我 比赛 看 谁 睡 得 更 久 。 $ اذا‎ 
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02015 2101لا‎ WERT . يغرت اذشدي‎ yoqurt uZixdi 酸奶 


0 ° » ° $ » 
FT اذشور-اذشماق)‎ uzixur—uZixmak ) 。 


一 02‏ موه ° ， 2 
mana ərtut‏ أو ال منكا Sof‏ اذ شدي izixdi:‏ اذ شدي 


12101 他 和 我 互 赠 了 礼物 。 就 某 物 或 某 事 与 某 人 竞赛 也 用 这 
£” EEE] 121 1ل‎ 121201 ) 。 


Í olar ikki arīxdi 4&48‏ اكى آارشدی © C orixdi:‏ آأر 


互相 欺骗 (bi ار شور‎ arixur—arixmak ) 。 
0 1 


yao ərüxdi 油 溶 化 了 。 也 用 于‏ باغ أر شدي riixdi;‏ أرشد 


~~ 0 


其 它 (ILA i شور‎ Y ərüxiir—ərüxmək J) 


° 


.. 


H 0 0 ° - 
آر‎ uruxdi: برلا ارشدى‎ lanig birlə uruxdi 


由 和 他 打架 了 。 伯 克 们 或 其 他 人 互相 打仗 也 用 这 个 词 
( SLAJ- او شور‎ uruxur—uruxmak ( 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 
48 40: Liy الب لار 9 أرشما بكلار برلا‎ alplar birlə 
uruxma bəglər birlə turuxma 英 与 好 汉 打 ， 莫 跟 伯 克 争 € 
诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


197 


شدي 


SSE O t 
عمج تفشنيلار‎ 
° ° *. ° ° 
قلح قنقا كجنْ سف‎ 
قلج قنقا كجن سغدې‎ 


ərən alpi 011110 
kinir kezün bakixtilor 
kamuq tolmun tokuxtilar 


kiliq kînka küqün siodi 


对 阵 勇 士 把 战 挑 ， 
ج32‎ E W 0 FÊ HŽ, 
各 种 兵器 齐 上 阵 ， 
ui J 9136 253 o 


英雄 们 相互 叫 阵 ， 彼 此 怒 目 相 视 ， 使 用 一 切 兵 器 交锋 。 
刀剑 上 因 凝 血 过 多 ， 很 难 插入 刀 症 @ 。 


3 ° a. .. 8 ° 92 ° * “ 0? 
ارشدي‎ ürüxdi: آل منكا أت ارشدې‎ ol mana ot ürüxdi 他 


© 这 首 诗 本 应 在 手 抄本 103 W "SVP okixtilar”-- 词 中 引 
用 。 我 们 仍 依 手 抄本 原来 位 置 处 理 ， 未 作 变 动 。 
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帮 我 吹 火 了 。 争 着 吹 也 用 这 个 词 (ILÉ أو شور -أر‎ ürüxür— 
ürüxmək ( 。 
أ شدي‎ eriixdi آل منكا يشخ أرشدي‎ ol maya yixiq ertixdi 他 

帮 我 编 绳索 了 。 争 着 编 任 何 东 西 也 用 这 个 词 (ILAT s 
eriixiir 一 erixmak ) 。 

这 类 动词 是 表示 相互 帮助 还 是 表示 彼此 竞赛 ， 是 根据 加 
在 这 类 动词 前 面 的 词 来 区 别 的 。 动 词 与 * ia mapa” #4, 
则 表示 “互相 帮助 ”之 意 ， 若 与 “yj dia moniy birlo” 4# 
合 ， 则 表示 “互相 竞赛 ”之 意 。 这 对 所 有 表示 动作 是 在 两 个 
施 事 之 间 发 生 的 共同 态 ) 动词 ) 来 说 是 共同 的 。 

在 第 三 人 称 中 ， 为 了 表示 “EMED”, Emh“ 
agar”; 为 了 表示 “互相 竞赛 ”， 则 要 加 上 “Yz Af anin 
birla ”。 这 条 规则 应 当 记 住 。 


Q و59‎ 


.. 53 8 97 °” .. 03 
ازم ازشدې 1101 ازشدې‎ Ú ادال‎ maņa üzüm ü 


züxdi MH RE TNE o H D33232 32 88 T V B 3 


似 之 物 弄 断 或 割断 ， 也 用 这 个 词 J زشماك)‎ | üzüxür— 


üzüxmək ) 。‏ 
09 “ ° وه مه ووه 9 £ 
ol mənin birlo‏ آل منك برلا ات ازشدي üzüxdi:‏ ازشدي 


' 45 


ot üzuxdi 他 和 我 赛马 了 。 表 示 帮 着 赛马 也 用 这 个 词 (ILAA 
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üzüxür—üzüxmək ) 。 


° 一 ° ° 一 -+ 09 
اسشدي‎ asixdi: منكا أت أسشدى‎ 中 ol maga ət gsixdi 


z 


EREA 7 (GL. Í asixur 一 asixmak أي(‎ ` 
آسشدى‎ asixdi: sÍ 8 Si iol maga yip 
asixdi 4# #14 TT, 争 着 拉 也 用 这 个 词 (Iii ± سور‎ 
Əsixür 一 əsixmək ) 。 
sid id n 0 REAT, 
( 这 个 ) 东西 的 所 有 部 分 都 受热 了 (SUA gu isixur — 
isixmək ( 


° 


° A ° o? ~ oO I 
A] əxixdi: آل منكا تبراق اششدى‎ ol maga toprak 


Í 


oxixdi 4# #17. +6 بح ور‎ (| ƏLsí- Ls 
Əxixür—əxixmək ) 。 

JÎ ol meni birto‏ منك yh‏ تامقا gabi‏ :1«41م آغشدې 
tagka aqixdi 他 和 我 一 起 登山 了 。 他 和 我 比赛 登山 了 。 也 用‏ 


于 其 它 人 أ غشُور - آغشماق‎ ooi xur 一 aqïxmak ( منك برلا ۾‎ J 
ر التوندن أغشدي‎ zx, o] mənin birlə bir altundan 001501 他 和 
我 争 着 把 价格 一 金币 一 金币 地 抬 商 。 بکلار بیراکندې برلا آغشدې‎ 
bəglər bir ikindi birlə aqixdi 伯 克 们 相互 角逐 了 。 
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07 
3) 


Ji ol mana ətmək‏ منكا swi‏ قشدى -uvuxdi:‏ أقشدى 
X 118‏ 18 رتلا uvuxdi fh H RAER Y Ro CRF RE 3 18 3 Pë g‏ 


مر و زرو اه 
uvuxur—uvuxmak )‏ اقشور - اقشماق ) 


O 
كشيلار ايشا ایفشدی :رو إيقشديى‎ kixilər xk əvixdi 人 


们 忙于 工作 ) يقشور -! يقشماك‎ ١ əvixür—əvixmək ) 。 
O “一 
قشدى‎ | akixdi jk, W, سقلار اقشدی‎ suvlar akixdí K 


了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


kar buz kamuq sriixdi 
taglar suvi akixdi 
kekxin bulit ertixdi 


kayoquk bolup əgrixür 


水 消 雪 不 贸 ， 


2K SE R R‏ بلا 
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FERRE, 
f& 15 انا‎ 8 18 o 


描写 夏天 说 : 冰雪 都 融化 了 ， 山 水 流下 来 了 。 一 条 条 涛 
蓝 色 的 云彩 升 上 了 天 空 ， 就 像 水 上 的 扁舟 那样 在 天 空中 淫 游 。 
zzi 


6 9 


قشتيلار 


O99 0 


ukuxtilar: اقشتيلار‎ e>) > > olor bu ixido 

ukuxtilar 他 们 了 解 了 这 件 事 ) آقشور لار -اقشماق‎ ukuxurlar — 
ukuxmak ) 。 

olar bir‏ ألا ja‏ اكثدي يزلا okixtilar， ii‏ اقشتیلار 
اقشور ikindi birlə okixtilar 他 们 彼此 呼唤 ( Shebl-‏ 
م ) okixur—okixmak‏ 

JÎ ol mənin birlə‏ منك برلا ابتك أقشدي okixdi:‏ أقشدي 
bitik okixdi 他 和 和 我 比赛 读书 。 帮 着 读 也 用 这 个 词 。‏ 

Ji ol ol mana tariol əkixdi‏ : منكا كرغ أكشد akixdi:‏ آکشدی 
أكشور iq (Lai‏ & ترد 8 16 3 ار LERRA.‏ 
əkixür—əkixmək ١‏ 

J ol maga qegən əgixdi‏ منکا كان أكشدي əgixdi:‏ آکشدې 
他 帮 我 这 了 马 球 棍 。 也 用 于 其 它 。 争 着 索 也 用 这 个 词 IET- 295i‏ 
əgixür—əgixmək (‏ 


| o 
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2 ° ** ° 一 一 ~ 
اكشدي‎ egiixdi; کي ارت اكشدي‎ ikki ərən egüxdi ZAF 


ووو وه ° 


eguxür—eguxmək (‏ أكثور-أكشما =( يع وه 


satsi ügiüxdi: أكشدي‎ š š 1ه ال منكا‎ maga tari o ügüxdi 他 
ARBET. WATAY اكور -اكشماك(‎ uguxur-ügüuxmək ) , 
争 着 座 面 粉 也 用 这 个 词 。 

kixilər‏ كشيلار ايشتا بير بيركا اکشد یلار igəxdilər:‏ اکشدیلار 
اكثور اماك( ixta bir birigo igəxdilər 人 们 在 事务 上 互相 扶持‏ 


igəxür—igəxmək ( 。 


° 


小 ol mana temiir ikəxdi‏ < تمر اکشدی ikəxdi:‏ اکشدې 
HE sü gk £ T EESE] ikəxür—ikəxmək ) 。 也 用 于 其‏ 
ikki bugra ikoxdi 两 疾 公 陀 斗 起 来 了 。 这‏ لكي بغرا اکشدې Eo‏ 
اکې بغرا اکشور انرا ككاكون ينجلور 个 词 在 话语 中 是 这 样 用 的‏ 
ikki buolra ikəxür otra kekəgün yanqilur 两 峰 公 驼 争 强 ， 中‏ 
HERE. ZUPAN H: HERR, BE‏ 
蹦 的 是 弱 而 无 告 的 人 们 。 |‏ 

Jio maga alim alixdi‏ < ألم الشدى alixdi:‏ الشدى 
他 帮 有 我 索取 了 债 款 。 也 用 于 其 它 ( LT- falixur 一‏ 


qlixmak ( 


° 
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0 ° ° ° Q ~ 
الشدى‎ ilixdi: اکى نانك برلا الشدې‎ ikki nə birlə üixdi 两 


فنجق الشدي , ( ilixür— ilixmək‏ الور الشّماك) 7 4 15 7 8 رم 
اكى أذغر الشدي . , RT‏ - عله % 2.77 2 ) kanqik ilixdi 母狗 (与 公 狗‏ 


ikki a2qir ilixdi 两 匹 公 马 相 咬 。 骆 驼 相 咬 也 用 这 个 词 。 


H ° ° ° 9 
الشدى‎ ulixdi; برى برجا الشدی‎ beri barqa ulixdi 狼 都 喀 


一 


起 来 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : ， 


0 3 o rr o ñ o? 
الشب ارن بورليو‎ 
270 . 


يرتئن Ú‏ اووليو 


0 ° م2 
سقرب اونى يور ليو 


*°. 


o ~0‏ ° 
~ سغئب كوزى ارتلور 


ulxip ərən berleyii f 
yirtip Q yaka urlayu 
sikrip üni yurlayu 


siotap kezi ertülür 


@ “ يرتن‎ ” 一 词 的 写法 应 当 与 这 首 诗 歌 其 它 诗 行 中 的 于 ~， 
سرب , الهب‎ “等 一 样 写作 ”六 yitip”, HARET SNEH 
BHS. 
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ARR H RR, 
MR kE E KF RE, 
高 声 倾诉 自己 的 翡 协 ， 
EX 17 XU BE ZT EH o 


2.11 3[ 15 K hr 15 12 2 8 كلذ‎ P 7 1: 2618, EREK 
HR, WEEN, WART, BM MS YGS S FR BHF 


BHM, HB XA 8 AM, ) الشورالشماق‎ ulixur—ulixmak ) ۾‎ 
° *2 0 


4 .. 7 M K = 4 1 8 . 
لشدې‎ üləxdi: الاو اكى تقارن الشدى‎ olar ikki tavarin üləxdi 


他 们 二 人 把 自己 的 货物 分 了 (Iui ,yf uloxür—üləxmək ( 8 


sJ uiaxdi : sifi بير نانك بيركا‎ bir nag birgə 


و © 


ulaxdi 一 个 东西 与 另 一 个 东西 连接 起 来 了 LOMA- شور‎ 


ulqxur—ulaxmak ( 


° 


elixdi neg 东西 温 了 ， 东 西 全 部‏ الشدى نانك  olixdi:‏ الشدې 
elixür—elixmək ) ,‏ الشور-الشيا =( 都 湿 了‏ 

لم “ 0 ° ° © 9 0 2 
ol məni‏ آل منك برلا تاغدن قذى الشدى 1110 الشدی 


birlə tagdīn kuzî 111:41 他 和 我 比 着 下 山 了 (Sun 


ilixur—ilixmak ( 。 
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6 0 ° ۶ 0 0 - 5 

ol mənin birlə‏ آل منك يرلا تبق الشدى 11101 الشدى 
n‏ -الشماك ) 4 1# , 7 topik ilixdi k r LF EF F‏ 
ilixür—ilixmək ) 。‏ 


o 


Q 22efamuxdi ər ( BL À £ # Q‏ ار amuxdi:‏ آمشدى 
amuxur‏ امشور -امشماق |( FR) 不 知 所 措 的 人 。 也 用 于 其 它‏ 


—amuxmak © ( 。 


° ° 


ei unaxd ilar: قمخ اشد یلار‎ i اشغ‎ > bu ixiq 
olar kamuq unaxdilar 他 们 都 间 意 了 这 件 事 。 也 用 于 其 它 
| - آتاشورلار‎ unaxurlar—unaxmak ) 。 

Jiol mənin birlo‏ منك برلا تاغدن انشدي :18103 انشدى 
fnixur 一‏ انشور - انشماق) taodin inixdi 他 和 我 比 着 下 山 了‏ 
inixmak ) 。‏ 

° < 

əraqik ART (Shif puf‏ ار = , aqikti gA‏ اجقتې 

aqikar—aqikmak ) 。 


و وه 
ix uqukti 事情 结束‏ ايش اجقتی 。 uqukti 到头， 结束‏ | 
uqukar—uqukmak ( 。‏ اجقار -اجقماق ) 7 


اسقار -اسقماق ) ər usukti 人 渴 了‏ آر اسقتی usukti o‏ اسقتی 


OR HENA ع ]1 1ن عاد هلا م‎ 8 f Oi”, FU, 1 1114 2 £ 
词 形式 标 为 “amuxmak”。 
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usukar 一 usukmak )。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
سوق کرنور‎ š ساقخ‎ uiii usukmïxka sakio kamuq suv 
keriiniir 千 渴 的 人 会 把 若 景 看 成 水 。 这 则 论语 的 意思 是 说 : 有 
需求 的 人 总 希望 每 种 东西 都 能 满足 自己 的 需要 。 

موده ol‏ آل f‏ أشقتي # axukti 渴望， E‏ آ شقتي 
OM‏ 26 34 0 دو axukti WAFER OH TY.‏ 
qxukar—axukmak ( 。‏ آشقار ا شقياق ) 词‏ 


ROSA 


or aqukti 人 中 毒 了 。 这‏ ار aqukti pao Èl‏ آغقني 
是 个 不 及 物 动词 ， 与 阿拉 伯 语 中 由 “ee>=” 一 词 而 来 的‏ 
相同 (Lai uz aoukar—aqukmak ) 。‏ ”حم Jn‏ “ 
alikti €4, HR. AÍ Y or qlikti HET‏ آلقني 
RBT ETUK A 24‏ د & bax alikti‏ باش آلقتی 
BAKR 31 D, E 5 fk 3 iE tb A Pt 2b fü 28 8] ROA 00 KE h, KK‏ 
alíkar—alikmak ( 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这‏ القار-القماق ( 讲‏ 


样 用 的 : 
القت‎ =Í باشى‎ 


و5 ° 
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or 09? 9 


بالخ يلب s...‏ 


0 一 


baxi anin alikti 
kani yüzüp turukti 
baliq bolup taqikti 


əmdi ani kim yətər 


wyi حر‎ KK E, 
失血 过 多 全 身 竣 软 ， 
受伤 后 他 通 入 深山 ， 
如 今 谁 能 将 他 找 见 ? 


描述 流血 己 止 的 伤员 说 : 他 的 伤口 已 经 化 胺 了 ， 因 
流血 太 多 ， 情 况 严 重 ， 他 上 山 了 。 现在 ， 谁 能 找 得 到 他 ? 
آتکتې‎ atikti +B, KA. Sf Ol oglan stikti 孩子 

长 胖 了 آتكار-اتكماك)‎ ətikər—ətikmək ) , 
اجكتي‎ iqikti:  ىتكجا آر‎ ər iqikti 人 归附 了 ， 并 且 又 自愿 地 


参加 了 战斗  )كامكجا-راكجا‎ iqikər—iqikmək ) , 
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وه 


,. و‎ ° 
أجكدي‎ eqiikdi fke آر تنې أجكدي‎ ər tint equkdi (在 


战争 中 ) 人 的 呼吸 停止 了 。 对 于 因 身 上 浇 冷 水 或 被 每 打 而 停止 


° 


了 呼吸 的 人 也 用 这 个 词 أجكار-أجكماك)‎ equkər—equikmək ) , 
أبلدى‎ epiildi ”被 报 ， 被 喝 ， 被 饮 。 ÈI سوت‎ sut epüldi 
奶子 被 喝 了 。 其 它 东 西 被 唱 了 也 用 这 个 词 。 
这 里 的 基本 规则 是 : 过 去 时 动词 加 ل“‎ J” 字母 ， 则 变 
为 被 动词 ( ILLT- Ulepulur—epulmək ) 。 


JÎ ok atidi 稍 被 射出 了‏ آتلدې 。 atildi 被 射‏ آتلدې 
qəqək‏ ججاك sf‏ آتلدې 。 ) f atilur—atilmak‏ -اثلماق ) 
KOS £ W‏ افع[ 76 .ا ل ها 16 :3 |7 agzi atildi E RF To‏ 


也 用 这 个 词 。 
O9 


s 0-9 ° 多 وه‎ 

ol bu ixta‏ ال بو ايثنا أكلدي .#3 ,بريد eteldi‏ انلدي 
etəlur—etəlmək ) ,‏ أكلور eteldi 他 在 这 件 事 上 很 吃力 ILEI-‏ 
O99‏ 


tariq otuldi $‏ كرغ otuldi ##, E. bi‏ اتلدې 
الور 稼 薄 草 了 。 即 “对 庄稼 有 害 的 野草 被 拔除 了 ”之 塌 (SLB‏ 
otulur—otulmak ) 。‏ 

sai iitiildi =m. قوی = أتلدي‎ koy baxi ütuldi 羊 


p92 3 


KHRT 。 也 用 于 其 它 ) اتلور -اتلماك‎ utülür—ütülmək ) „ 
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Ë ° O 9 ° 0 ° 3 
اقلدى‎ itildi اتلدى نانك‎ itildi nag 东西 被 推 开 了 اتلور-اتلماك)‎ 
itilür—itilmək ) 。 
f ° ° oF 
اتلدى‎ itildi  يدلتا اغلان‎ aqlan itildi 孩子 会 走 了 。 


ايش اجلدې © agili 开朗， 明朗 RE, W.‏ آجلدې 
kek qqildi <H To‏ كوك أجلدي 。 ix 001141 事情 明朗 了‏ 


sobi كنكل‎ konül 001143 心情 开朗 了 。 凡是 开放 了 的 东 


西 均 可 用 这 个 词 ) أجلور -اجلماق‎ aqilur—aqilmak ( ۾‎ 


suv iqildi 水 被 喝 了 。 也‏ سوق iqildi aB. cob)‏ اجلدى 
iqiñür—iqilmək ) 。‏ اجلر_-اجلماك) 用 于 其 它‏ 

清醒 ， 苏 醒 。 si gf əsrük qzildi‏ 021107 آذلدي 
醉人 清醒 了 ， 醇 人 和 失去 知觉 的 人 苏醒 过 来 了 (S-i‏ 


qzilur—azilmak ( 


° 


°, ° ° *o 
اذلديى‎ 121101 447, 被 放 开 。 تشون إذلدي‎ tutoun 


1211011 俘虏 被 放 开 了 。 捆绑 着 的 其 它 东西 被 解 开 也 用 这 个 词 


° ° o. 
) اذلر-اذلماق‎ í(zilur—izilmak ) 。 


© 手 抄 本 中 该 词 以 “doE1 عد ,رم عد ”كوك‎ RB آنقتح آلا مر“‎ 

n EE إذا‎ US 事情 明山 了 ， 天 晴 了 ” 作 注释 。 这 个 多 也 中 

KE 和 并 没有 作为 例子 来 解释 AE E ERRENTE‏ لامر“ م 

门 作为 例子 解释 成 “sif ايش‎ ix aqgildI”。 我 们 采用 了 这 个 注释 。 
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uruldi HI, KE, Wo, BI o ej ər urudi‏ ارلدى 


人 被 接 了 。 也 用 于 其 它 ( أ رلور -ارلماق‎ urulur 一 urulmak ) 。 
ci تركيى‎ tərgi uruldi 餐 布 被 铺 上 了 。 أ لدي‎ Ey tuo 
uruldi 值班 鼓 被 播 响 了 。 


éy tariq oruldi‏ ارلحدی oruldi aë, kA.‏ أرلدي 


庄稼 被 收割 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


kurwi quwaq kuruldi 
tuolum tikip uruldi 
siisi otun oruldi 


kanquk kaqar ol tutar 


可 汗 锦 帐 搭 得 牢 ， 
RI EET HR, 
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杀 敌 斩 将 如 割 草 ， 
尔 莫 能 向 何 处 逃 ? 


是 这 样 描写 战斗 的 : 罕 厥 国王 遮挡 酷暑 和 雨 雪 的 锦 帐 已 
被 搭 好 。 BETHE, PETRA, 敌 兵 像 割 草 那样 被 杀 
T, 试看 他 们 的 首领 而 今 如 何 从 我 手中 逃脱 ? 
saii ااانه‎ 被 编 。 qi ركان‎ ergən ord 皮条 被 
编 了 。 也 用 于 其 它 ( S-i erulur — erülmək © )。 
أرلدي‎ ura RA R BR. اولدې‎ SL ati 
ər evkəsindən iirildi ARANT. Li قاب‎ kap ürüldi 
3£) £ 7 , si اوت‎ ot uruldi 火 被 吹 燃 了 。 这 个 动词 
既 作 及 物 动词 ， 也 可 作 不 及 物 动词 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 
用 的 : القنور‎ Iy أغزي‎ Ji أ لمش قاب‎ SLL yalipuk ürülmix 
kap ol aqzi yazulip alkinur AK 14 # k و‎ k R, عدجا مر‎ 
气 就 跑 光 o 


- 


ər arildi sarīldīi AÍ BJ Æ‏ ر ارلدى 9rildi: J‏ ارلدى 


ىو 
ərilür—ərilmək ) 。‏ ارلر-ارلماك) KIR E FF‏ 


@ 这 个 词 的 动 名 词 在 手 抄本 中 昌 写 作 “ ”ارلماق‎ , BR, REHA 
词根 是 软 音节 的 ， 所 以 我 们 写作 “ eridlmak ”。 
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anty oti sztldi 他 的 皮肤‏ كنك آتې ezildi cjl‏ ازلدې 
زر -ازلماك ) 被 划 破 了 。 任 何 东 西 被 划 玻 一 个 长 道 儿 均 可 用 这 个 词‏ 
əzulür—əzülmək ) 。‏ 

yol azildi 迷路 了‏ يول آزلدې azildi kk,‏ آژلدې 
Sti- i azïlur—azïlmak ( 。‏ 

saji iizaldi #7۸; Efe Ai Y ər dzeldi Á # 
效力 尽 了 ， 陷 入 了 无 法 摆脱 的 痛苦 。  يدلوأ كلك‎ iglig uzəldi 
病人 已 经 垂危 ， 即 生命 垂危， 还 在 痛 营 地 挣扎 (SJ. hii 


üzəlür—üzəlmək ( 。 


ووه 


si uzuldi neg 东西 断‏ نانك üzüldi #, WB.‏ أزلدي 
ERER üzülür—üzülmək ) 。‏ 7 

yixiq əxildi 绳索 被 拉‏ يشخ أشلدي axildi WK,‏ آشلدي 
长 了 。 其 它 东西 被 拉 长 了 也 用 这 个 词 (Iulai lei oxilür—‏ 
əxilmək ) 。‏ 

saloi asildi 4#, m, ZE, golf نانك بيركا‎ > bir nən 
birgə asildi 一 个 东西 挂 在 另 一 个 东西 上 了 (GL. IOO L.f 
asilur—asilmak ( ۾„‎ 


Paz? °“ و‎ 


ətmək uxaldi‏ آتماك اشلدې uxaldi BHF, KHE o‏ اشلدې 


o°“ ? رقم‎ 


ERFT., PATHE! glar اشلر‎ uxqlur—uxalmak ) , 
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نك ازا SeA‏ اشلدې 。 oxilldi 1, 被 覆盖‏ آشلدی 
anî üzə yoqurkan əxüldi 他 身上 被 盖 上 了 被 子 。 也 用 于 其 它‏ 
əxülür—əxülmək ) 。‏ آشلر ا شلماك ) 
kum sxildi 沙子 散 开 了 。‏ قم أشلدي axildi WJ.‏ آشلدی 
f Laf əxilür—əxilmək ( 。‏ شلماك ) 也 用 于 其 它‏ 


anig oliki xk‏ آنك الكي ايشقا اشلدې axildi‏ اشلدې 


əxildi 他 干 活 干 得 得 心 应 手 WAFA اشلماك)‎ La 


sxiltir 一 ?Xilmek ) 。 
اشلدې‎ iixaldi #44, 47, REZ. آنك آفي اشلدې‎ 
anig evi üxəli 他 的 家 被 搜查 了 。 搜 查 其 它 东西 也 用 这 个 词 


Di وو‎ 


üxəlür—üxəlmək ( 。‏ أشالر-اسلماك) 


07? 


uvuldi non 东西 被‏ أقلدي نانك ,چچ uvadi‏ أقلدي 
弄 碎 了 |! SUBI B uvulur—uvulmak ) 。‏ 

bu soz‏ بو سور akui #494, #78 , gbi‏ أقلدي 
ukuldi 3X £ FH Û T (LBi i ukulur—ukulmak ) 。‏ 

bitik okildi #‏ بتك okildi Rž, W. sbi‏ اقلدې 
被 读 了 (SLi bi okilur—okilmak ) ,‏ 


és tariq əkildi JF‏ كلدي 。 9kildi 被 种 ， 被 播种‏ اكلدي 
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Aka h حل‎ T , H- RF RE Ék E Z — FRE عل‎ Bj 49, X FA 
[ اكلر_اكلماك‎ əkilüur—əkilmək ) 。 
زوازهم أكلدي‎ ¥, Fh, غاج أكلدي‎ yiaaq əgildi 木头 过 


+ , 4 2 أكثر_أكلماف )مج‎ ogilir-ogilmək ) , z +18 # # 


语 中 是 这 样 用 的 : OË قرغ يغاج أكلماس فرمش كرش‎ 
kuruq yiqaq əgilməs kurmix kirix tugülməs 和 干 木头 不 能 弯 ， 
干 皮条 无 法 缩 。 这 则 谚语 的 意思 是 说 : 早已 制 成 器 物 的 东西 
不 能 复原 。 


GP! ñ و0 0 دوه‎ 

toprak ugüldi +‏ تبراق اكلدي iigiildi 被 堆 PER.‏ اکلاې 
被 堆积 起 来 了 。 也 用 二 其它 IUBI- jÎ ugülur—ügümək ) 。‏ 
o?‏ 


° دده 


ər eguldi 人‏ ار اکلدې 。 egiildi 被 夺 奖 ， 被 表扬‏ اكلدى 


被 表扬 了 ) -اكلماك‎ sisi ogülür—egülmək ) 。 
° 


Ji ol məndin‏ مندن أبتدى ubandi 躲避 ， F.’‏ ابندى 


T 


ubandi RF 18 7 (GL gi ubanur~ubanmak ( 。 
:امم أبندي‎ Í آل موث‎ ol mün epundi 他 装 成 唱 肉 
HF (dei gi epinür—eptinmək ) م‎ 
经 有 حم“‎ O” 字母 的 一 些 动词 ， 用 于 两 种 意义 上 
其 一 ， 表示 装 成 要 做 茶 事 而 实际 上 并 未 做 其 事 的 样子 ; 其 


二 ， 表示 施 事 者 所 做 的 事情 是 在 没有 他 人 帮助 的 情况 下 自己 
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atindi p, cssf أل نارو‎ ol nəru atindi 他 向 
那 边 冲 去 了 。 东 西 靠 其 他 力量 朝 一 方 滚动 ， 也 用 这 个 词 
) آتنور تماق‎ qtinur—atinmak ( 。 

ol ok atindi 463 a ftti y‏ أل otindi: waf SÍ‏ آتندې 
atinur—atinmak ) 。‏ 1, -آتنماق | 样子‏ 

ol mondin‏ أل مدن ادى ,4818 .22 utandi‏ أ 

utandi 他 在 我 面前 害羞 了 (SLST ;5 utanur—utanmak ) 。 


o 


ol‏ آل خانقا انك اتندې etiindi R, iW, $R.‏ اتندې 
hanka otük ettndi 他 向 国王 申述 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 本‏ 
etktndi”， 其 义 为“ 象 听 到 的 那样 述说 了 ”( 汪 Li- 2‏ اتكندي » جرع 


etünür—etünmək ) 。 


م 0 7 °° 


S% pog ərin 001201 15 25‏ ارن اجندې aqindi:‏ اجندې 


- 


劳 了 他 的 土 兵 们 。 也 用 于 其 它 。 gf اتن‎ or atin 


qqindi 人 照料 了 自己 的 马 。 ن أجندي‎ RE SÍ ər koyin aqïndi 
AF306583 7 8 0 me. 13381 JE w f 18 قل‎ LER 
东西 也 用 这 个 词 (Sui i aqinur—aqinmak ) م‎ 


o?? 097 or 

ər ożundi AEM T‏ ار أذندي 。 ożundi 醒‏ أذندى 
ożunur—ożunmak ( ,‏ أذئر-أذنياق) 
ووه 


ot uzundí x‏ أوت اذندي uzundi K, ERK; K,‏ اذندي 
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XK To gi W yula uzundi 灯 熄 灭 了 。 也 用 于 其 它 
EEES PRESS] uzunur—uzunmak ) 。 فك نې أذندي‎ anin 
kuti uzundi 他 的 福气 尽 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


° و وه 099 


一‏ ° دده 


کيدن تلم اكندي 


əmdi ożun ozund î 
kədin talim ekündi 
9] boqalî ikəndi 


andaq orig kim utar D 


© k 4 + عد‎ kE جرع إلا‎ “id آر‎ ar ozundi ARET” Z É, 
因为 诗 中 所 举 的 例 词 是 “cs 让 Di ozun ound ERT” xA, 
8#, £% اندي“ جز ع جا ع‎ ds ot uzundi ”的 后 面 了 ， 我 们 未 更 
动 其 位 置 。 
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+u KAM TA,‏ عد 
悔 不 当初 旱 投 诚 ，‏ 
MK EH RE,‏ 
非 我 谁 能 降 此 人 。‏ 


敌人 现在 清醒 了 ， 而 且 十 分 你 悔 当 初 拒绝 归顺 。 除 了 我 
之 外 ， 还 有 谁 能 战胜 那 种 人 呢 ? 


مه م 0 1 


arindi #4., ار ارندې‎ ar arindi A چ‎ ٢ £ 


身 即 用 石灰 合剂 去 掉 阴 毛 ) -آر تماق‎ gi arinur—arinmak ) 。 
69595 o” o 8 8 


ol ezin urundi {t ) J % * MH 3‏ آل اوزن ارندي urundi:‏ ارندې 


099 o 09 ° 


了 自己 。 #RR 4% وده‎ F > AM, s ر سقلق‎ 


0 %099 0 9 5 


ər suvluk urundi AŠ F Y اراغت برنجك أوندي م يلك وك‎ 


1 e? 


uragut biürünqük urundi 女人 过 上 了 盖头 ) أرنماق‎ 


urunur—urunmak ) 。 
si ووه‎ 0 
رندې‎ iiriindi: | ار سكى‎ ər siki üründi 人 的 生殖 器 
° o. 


(su; 1- yo) ürünür—ürünmək )‏ 7 2 ب 


s ər ixka orindi 人‏ ايشقا أرندي arindi Ë, Wi o‏ اړندې 


懒得 做 事 了 (a ff ərinür—ərinmək ) 。 
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at əsindi RET, MATH‏ أت أستدي əsindi:‏ اسندى 


A, RERNE 7 


o o o o ° 一 ° 一 
أسندم‎ isindim: من أنكار اسندم‎ mən agar isindim 我 


爱 上 她 了 。 اسندى‎ GÍ أل‎ ol otka isindi 他 烤 火 取暖 了 。 
اه آل کون اسندې‎ kun isindi و‎ × 18 + (26e et 


isinür—isinmək ( 。 


ol‏ ال منکا اشندې ,#10 ixendi mf, E,‏ اشندى 


maga ixəndi 他 信赖 我 了 (ILL اشَنْور‎ ixənür—ixənmək ( 。 
اشندي‎ axund i 超过 ， Hito مندن آشندي‎ 小 ol 


3? -一 o? 


məndin axundi 他 超过 了 我 ( أشئر-اشنماق‎ axunur 一 
axunmak ) 。 

SS أفند‎ avindi 亲昵 ， 亲 近 。 ال < آفندی‎ ol maya avindi 
他 跟 我 亲近 了 ) آقنر-آقنماق‎ avinur 一 avinmak ) 。 


ووم 


Ji ol ezige etmek‏ أ ازنكا كا asi‏ دې uvundi:‏ اقندى 


uvundi 4525 8 ب‎ RT | We - اقنور‎ uvunur—uvunmqk ) ۾„‎ 
goti الك لكن‎ JÎ ol əlkin uvundi MIH TERATE, HAE 
76 36 1 18 BJ 1, PF ( RERE. 


o 


? o? o 
اقندې‎ okindi 被 谈 ， 被 念 。 ç) بتك‎ bitik okindi 书 
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被 读 了 。 أل بتك اقندې‎ ol bitik okindi 他 装 成 读书 的 样子 
(GLS sI okinur~okinmak J), xA pH “ ”مح ن‎ == 
母 是 由 “J 一 1” 字 和 母 变 来 的 。 
اكندي‎ əkindi: آل أوز نكا كرغ آكندي‎ ol 9zigə tario skindi 
他 为 自己 种 庄稼 了 آکنر 3 آكنماك)‎ əkinür—əkinmək ( 。 
أكندي‎ ekiindi F, FE, si يازقنكا‎ Jiol yazukina 


07939 


ekündi 他 悔罪 了 。 对 任何 事情 后 悔 都 可 用 这 个 词 ILS si 


ekünür—ekünmək ) م‎ 


?了 9 


egiindi Hk, B, اكندى‎ bj 1 Ji ol ezin egündi 


<j ووه‎ 


کندې 
FF‏ ونج عد , ( kË B 2. (ILS Ši ogünür~əgünmək‏ 
egunguqi emində‏ أكتكوجي امندا 语 中 是 这 样 用 的 : Po‏ 
artatur 爱 吹牛 的 人 会 弄 脏 自己 的 裤子 。 即 好 自 夸 的 人 经 不 起‏ 
实际 考验 ， 会 难为 情 地 拉 在 裤 档 里 而 出 现 丑 态 KNEE £2‏ 
RAKE HKH.‏ 

at ikəndi 马 撒野 了 。 也 用 干 其‏ آت اگندې :زډ ووز اکندې 
它 (gu) ikənur—ikənmək ) ,‏ 

kisrak igəndi‏ قشراق اگندې igəndi HEHE),‏ اكندى 
HARET.‏ 
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جه 


ol alimin alindi 他 (不‏ آل لمن الندي  glindi:‏ آلندي 
alinur 一‏ لر - IANG) 讨 回 了 自己 的 债务 (GD‏ 


olinmak ) 。 


نكن 


gaT ulandi nə —‏ نانك 。 ulandi 连接， 接合‏ الندې 
西 连 在 另 一 件 东西 上 了  )قامتكأ_رئالا‎ uanur-uanmak ) 。‏ 


ووه 


Qo olundi ne £‏ نانك .#4 44 olundi‏ الندي 
يول ê — R-i. i‏ ول LA‏ إل ع 19 2 #48 HALT,‏ 
yol olundi 道路 盘旋 (SLI Zf olunur—olunmak ) 。‏ 

mən bu‏ من > ايشتا الندم ع olindim KM,‏ ألندم 
olinurmən 一‏ الترمن ixta olindim 我 对 这 件 事 厌烦 了 (SLI‏ 
olinmak ) 。‏ 


e 


ol agar ñəndi 他 责备 他 了 ，‏ آل أنكار الندى iləndi:‏ الندي 


即 在 某 件 事情 上 辜负 了 他 的 信任 而 受到 了 责备 。 责难 也 用 
“f ilonq” 一 词 الأثر-اكتماك)‎ ñənur—iənmək ) 。 

G tikon tonka ilindi‏ تون قا الشدې ilindi 47, E.‏ الندې 
刺 多 在 衣服 上 了 (94-9) ilinurilinmek ( 。 这 个 词 在 诗‏ 
歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 
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tabdu D maga ilindi @ 
əmgək kərü olind¥ 
kilmixiya iləndi 


tutqun bolup ol katar 


塔 布 福 被 我 俘虏 ， 


,علا ع = HARE‏ 


@ ا‎ EE “gir”, WER. 阿 塔 莱 推 测 这 
“可 能 是 个 人 名 ”， 而 改作 “2”， 我 们 认为 这 一 见解 是 对 的 。 

© 这 个 词 在 手 抄 中 虽然 写作 “2Jf*” ， 但 其 正确 写法 应 该 是 “> 
ifindi”。 国 为 第 一 ， 这 首 诗歌 是 为 “5 ilindi” 一 词 举 的 例子 ， 第 
二 ， 作 者 在 后 面 举 的 例 旬 “da كيك ترق قا‎ kəyik tuzakka ilindi” 
里 ， 把 这 个 词 写作 “cs iindi”。 所 以 ， 我 们 认为 “cwi ilindi” 
是 正确 的 。 
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BEETH EF, 


FW EA, 


敌人 成 了 我 的 阶 下 四 ， 让 他 在 艰难 困苦 中 受 折 磨 ， 他 
甚至 不 想 活 下 去 了 ， 他 愧 悔 并 且 责 备 自己 的 所 作 所 为 ， 对 
于 从 前 过 惯 了 自由 自在 生活 的 人 来 说 ， 这 是 十 分 耻辱 的 事 。 

oor yaqika ilindi ARRAIS 7 ,‏ یغې قا الندې 


°“ 


kəyik tuzakka ilindi 猎物 被 捕 兽 夹 夹‏ كيك نرق قا الندې 


住 了 。 
esos ` ليا ني نا‎ ° 一 ° 一 
أمندم‎ umundum 希望 ， 期 望 。 من تنکري دن امندم‎ mən 


055 


tenridin umundum 我 寄 希 望 于 天 ) أمثر-امنماق‎ umunur 一 
umunmak ) 。 
2 وه سوه‎ 
انندى‎ anund i: ال ياغى قا انندې‎ ol yaqika anundi 他 
准备 抵御 仇敌 。 也 用 于 其 它 (Sb 和 2 了 nunur-qnunmak ) 。 
0 O 0 or o 了 0 一 
انندم‎ inandim 相信 ， 信任 。 من انکار انندم‎ mən anar 


inandim 我 相信 了 他 ) انانر-اننماق‎ inanur—inanmak ) 。 
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k “ T ë k nta ” A“ بك‎ iil inang bag”, 


ë rh BFA is]‏ عام 
ol ezin‏ أل bj‏ مدن 掩藏 。 Í‏ ,##څ ŠÍ abitti‏ 
RERA AE KEY‏ 12 علا məndin abitti iL B LEF 7 Ko‏ 
f abitur 一 abitmak ( 。‏ - ا تماق ) R Aa‏ 
SU tay atati 马 网 长 成 大 马 了 。 这‏ آتتى atotti:‏ آتتې 
姑娘 成 人 了 ”说 法 相同 。 这 个‏ تت 干 阿拉伯 语 的 “ Sh‏ 
Su‏ اتسا Sí‏ 5 اول LSI‏ آنا : 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ 
tay atatsa at tinur oqul ərə2sə ata tinur X7,‏ تنور 
老 马 得 安 闲 ， 儿子 大 了 ， 老 子 才 清净 。‏ 
马 驹 长 大 了 ， 老 马 可 以 安 闲 ， 因 为 它 可 以 摆脱 人 们 的 乘‏ 
骑 ， 儿子 长 大 了 ， 可 以 顶 营 父亲 作 事 ， 父 灯 可 以 安 闲 。 在 诗‏ 
歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 
S‏ منك ساقيني يلكالكا SÍ‏ 


3 2 0o70, orze z oor 
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təgür maeni savimni bilgəligə ay 


tinur kalî atatsa kisrak sini © tay 


请 将 此 语 传 智者 ， 
AKARE اها‎ ç 


请 把 我 的 话 传 给 那些 贤哲 ， 如 果 马 驹 长 成 大 马 了 ， 那 么 ， 
母 马 就 可 以 安 炊 了 。 


سے سے 


ol ani ətətti 他 将 他 置 于 困境 了‏ آل انی Æ‏ :60661 اې 


(ausi s G$ ətətür—ətətmək ) 


° 


“ 一 


JÌ ol sirkə aqitti‏ سركا oqitti m, EEE, <Í‏ أجتي 
Jiol anig‏ آنك ARET. CAFE. ei ¿ASS‏ 
kenlin aqitti 他 (用 一 件 痛 心 的 事 ) 使 他 心情 忧伤 ， 使 他 痛‏ 
aqitur—aqitmak ( 。‏ أجثر-أجتماق ) 楚‏ 

ol uzitti: EE) منې‎ JÍ ol məni użīttī 他 叫 我 睡觉 了 。 


这 个 词 在 此 处 昌 然 写作 “ue”， 手 抄本 第 514 1] 22 ”سني“‎ 
鉴于 “sin” 一 词 有 “仪表 ， 容 貌 ” 之 意 ， 而 且 与 诗歌 中 这 一 行 
的 意思 相 吻 合 ， 所 以 我 们 写成 了 “sin”。 
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o 05:5‏ * ل 


آل أذنيا أذتى 。 ol yogurt użitti 他 做 酸奶 了‏ أل يغرث اذتي 
ol ot uzitti 他‏ آل ol uzitma uzitti 他 做 奶酪 了 。 ER] Si‏ 
jÎ uzitur 一 uZitmak ) 。‏ - أذتماق) 把 火 扑 灭 了‏ 
ol tariol aritti 他 把‏ آل of aritti T, =l Ey‏ 
aritur—aritmak | 。‏ أرثر-آرتماق) 小 麦 赤 干净 了 。 也 用 于 其 它‏ 
ol kozi aritti RAT FE. 给 男孩‏ آل قوزي S‏ 
行 割礼 也 用 这 个 词 。‏ 
oqlan orotti 男孩 长 大 成 人 了 。‏ الان Í arətti: SÍ‏ 
这 个 词 本 来 是 “ri35f erezti”， 被 同化 了 。 这 和 阿拉 伯 语 中‏ 


عرس ف 6 


اردور ILS-‏ عدج ”ذكر“ ور وز “SS‏ م 


ودې 


ərəżür—ərəżmək ( 。 


“3. e 0 °” 
أرقي‎ eriitti 使 消融 ， 使 溶化 。 A آل ياغ‎ ol yaq ərütti 
他 把 油 溶化 了 。 也 用 二 其 它 ( Ws 六 97 eriitirertitmek ) , 


ol anar yol‏ آل آنکار يول آزتی azitti fak, RR.‏ ازتې 


qzitti b ج14‎ b 15 48 T 38, Ê ) د‎ T ) -آز تماق‎ f azitur 一 


azitmak ) 。 
02 07 


i! əzitti: اغلائ قلاقن أَزْتى‎ JY ol oglan kulakin əzitti 


4 32 + 0 FREER T , à — À 3 W EKE RSA +b, Bl 
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° ° 


- 09 一 
这 个 词 ( ازتر-ازتماك‎ ozitür—əzitmək ) 。 
و‎ 


ol yixiq uzatti‏ آل ë=‏ ارتي 。 uzatti 2 拖延‏ ازتي 
ë) J) ol ixiq uzatti 他 把 事情 拖‏ أؤتى 。 他 把 细 绳 弄 长 了‏ 


, وهم‎ . 
z£ T ) أزاثر-أزا تماق‎ uzatur—uzatmak ( 。 
w 5 


ol anin kulakin üzitti 他‏ آل آنك لاقن أزتى üzitti:‏ ازتی 


OPETH ¥ 7 4044 ¿ˆ AI سركا كبني‎ sirko 
küpni tizitti 栈 (发 酵 了 ) 从 坛子 里 渗 出 来 了 。 也 用 干 其 它 


م ) üzitür—üzitmək‏ ازتر -ازقماك) 


2 f 44: N Z 了 . y 5 رر‎ 
=! əsitti 使 拉 长 。 o) آل ارقنی‎ ol urukni ssitti 


° 


他 叫 人 把 绳子 拉 长 了 。 也 用 干 其 它 (Ief - ستر‎ əsitur— 


əsitmək ) 。 
7 i ~ ? 31 ° 一 oo 5 
استې‎ usitti E., أت منې استې‎ ¿J tuzluq ət məni 
usitti 成 肉 使 我 渴 了 (GL أسائر- ا‎ usitur—usitmak ( 。 


=! isitti FM, mo = مون‎ 小 ol mün isitti 


他 把 肉 汤 弄 热 了 。 把 铁 和 别 的 东西 烧 妆 也 用 这 个 词 。 
استى‎ bor isiti 人 发 烧 了 。 该 动词 在 这 个 句子 里 是 不 及 物 


动词 ， 而 在 前 面 的 句子 里 是 及 物 动词 (SG) A isitur 一 


isitmək ( 。 
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< Jiol mana ax 


Me سے‎ 


í‏ آشتې 。 axatti ”使 吃‏ اشتې 
axatti {MY RZRT o # RRA KA B| T 37 FMA AM‏ 
们 的 宴会 上 ; 乌 古 斯 人 把 这 个 词 也 用 于 家 党 的 便 饭 上 。 包 上古‏ 


° Orr Ory 
) اشتر-اشتماق‎ axatur—axatmak ) 。 


斯 人 的 用 法 合 平 规则 
قوس سے 9و‎ “ 0 o99 一 D 3 
EA əxütti 使 盖 。 =Í آل منكا يغرقان‎ ol mana 


yoolurkqn əxütti 他 叫 人 给 我 盖 上 了 被 子 。 使 人 把 某 件 东 西 盖 


个 词 ع‎ (ILAI شر‎ əxütür—əxütmək ) 。 


在 某 人 身上 也 用 这 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
اذو بيرب بشتم‎ 
° مه > وش‎ ° 0,7 
5ه‎ ç ° ماس‎ O سس‎ 
ارون اسن اشتم‎ 


° 


يكن برجا أزى جغدى 


ïżu bərip boxuttum 
tavar yuluq taxuttum 
ərən əssin Əxüttüm 


yükün barqa ezi 101 
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17 15 ذا‎ 8 i نا ا‎ E K, 
令 他 送 来 财物 作为 抵偿 ， 
以 此 赎 买 自己 的 罪恶 ， 
就 是 行 装 也 要 自己 捆绑 。 


对 一 个 俘虏 这 样 讲 : “要 想 活命 就 交 出 括 命 的 财物 ”。 
HERRER TE, 命 他 自己 搬运 交 来 的 财物 并 自 赎 罪过 ， 
甚至 连 他 们 的 首领 也 无 依 无 靠 ， 只 好 自己 押 缚 了 自己 的 驮 载 
H o 

Ai üxütti Ek, WARA. آل منى تملخ قا أشتى‎ ol məni 
tumliqka üxütti 0 dË % يعر ع‎ pik T. QD زه أل سجك‎ 
süqük üxütti 他 把 果汁 弄 凉 了 ， PATE RRNRR, Et 
放 在 冰冷 的 地 方 了 (del yi üuxutur—üxutmək ) 。 

ZÍ uxotti MOF, Rm. ST آل اك‎ olotmok uxatti 
他 把 灸 和 弄 开 了 。 也 用 干 其 它 。 把 某 一 种 东西 猎 开 、 弄 碎 也 用 


° or? O9 
这 个 词 ) اشتر-اشتماق‎ uxatur—uxatmak ) 。 
يت‎ 5 1 “z? ° 7 0 ç o? 8 8 
اشتې‎ üxətti:  یتشا ال انك اون‎ ol anin ewin üxətti 他 


و مده 


派 人 搜查 了 他 的 家 . 追查 任何 东西 均 可 用 这 个 词 (gS 2si 
üxətür 一 tixetmek ( 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
Dak əxitsə 
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, kegül bilir kez kersə üzik kelir O 耳 听 心中 明 ， 眼 见 情 趣 生 。 
اغتې‎ amitti gh, EAR. آغتې‎ GEG آنې‎ Ji ol ani 


or 


taqka aqitti 他 命 他 上 山 了 。 也 用 于 其 它 。 بلت أغتى‎ <| S 
tənri bulit aoitti 真主 使 云彩 升 起 了 (Stel ZÍ agitur 一 
aolitmak ) 。 

Sl akitti ,لا‎ 使 消 。 اې‎ Si تتكري‎ toni akin 
akitti £ + kakak 7 „ Æl آل شوق‎ ol suv akitti 他 让 
水 流 了 。 بك أقنجي آقتې‎ bəg akinqi akittî 伯 克 派 出 了 突 
击 队 去 迎 敌 (LST- ق‎ akitur—akitmak ( 。 

Zi okitti ,از ,ل‎ l منکا بتك‎ JÍ ol maga 
bitik okitti 他 让 我 读书 了 。 也 用 于 其 它 أقثر -أقتماق)‎ 
okitur—okitmak ) 。 

SÍ okiti 4#, 48#. أكتى‎ s اه أل‎ tartą at 
他 使 人 播种 了 庄稼 。 使 播 任何 种 子 也 用 这 个 词 ) أكثر-أكتماك‎ 


Əkitür—əkitmək ) 。 


5 عن 


ol tariq ugitti (4. JBE‏ آل كرغ أكتى ٧‏ ې iigitti‏ أكتي 
ugitur—ugitmək ) 。‏ أكثر_أكتماك) 麦子 了 。 也 用 于 其 它‏ 


O 这 则 该 语 用 于 此 处 似乎 不 适宜 。 因 为 谚语 中 的 “ LF axitsa” 
一 词 ， 与 上 面 的 “=l lxatti” 毫 无 关系 。 大 概 在 此 处 想 要 写 的 是 动 


词 “ شتی‎ a] əxitti ” 
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AS! igitti: اکتې‎ =Í Ji ol ani igitti 他 教育 (培育 ) 了 他 。 
اكذني “ جرع ور ودح عد‎ igizti”， “3 一 ”字母 同化 成 了 
”> 


° ° o? 
“aot” اكذر-اكذماك)‎ igizür—igizmək ) م‎ 


Äl utti 使 连接 。 j أل يب‎ ol yip matti fhe A 
把 线 接 上 了 (GE 2 ulatur—ulatmak ) 。 

EN ulitti fF م لاه‎ Aa أرب‎ Í Ji ol ani urup ulitti 
WREE OR — بس ردير‎ 7 (SLŠ - اولتر‎ uitur 一 
uitmak ) 。 

اه آل آنك بينن l‏ ,ل ,¥ ,ات olitti‏ أولتّي 
ani boynin olitti 4&= A H 7 09 E 。 也 用 于 其 它‏ 
i olitur—olitmak ) 。‏ اشاق ) 

Í alitti أل نون ألتى تزع‎ ol ton elitti 他 把 衣服 和 
湿 了 。 جر ور‎ (aLi olitur— elitmk ) 。 

sf O Ji ol Kaolun əvgə‏ التي 。 9latti 带 去 ， 拿 去‏ آلتې 
Ef, tur 一‏ الماك ) slotti £ FR KE % 7 。 也 用 于 其 它‏ 
م ( ələtmək‏ 

Ši ilatti 使 分 给 。 fi جغاىقا يرماق‎ Ji ol qiqayka 


o7? 0979 


yarmak tletti 他 派 人 给 穷人 们 分 了 钱 اتر - اتك(‎ ülotür— 
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ülətmək ( 。 


Í omitti f تام‎ tam omitti 墙 倾斜 了 。 也 用 于 其 它 。 


=Í كتكلم أنكر‎ kenlim anar smitti 我 倾心 于 他 ) أمتر -أمتماك‎ 


əmitür—əmitmək ), 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


o 0 2‏ ۶% س 
قلان JS‏ = 
a ° 02‏ ر 
أرقار سقق يمتى 
° ° - سے w‏ 
بيلاغ تبا امتی 


° ** 


تزكق ترب سكرشور 


kulan tiigsl kom i tti 
arkar sokak yumitti 
yaylaq taba əmitti 


tizik O turup səkrixür 


匹 匹 野马 都 很 活跃 ， 


O 在 手 抄本 中 ， 这 首 诗歌 第 四 行 的 “35 沪 ”是 一 个 合 混 不 清 的 
o HE. 阿 塔 菜 和 布 罗 克 尔 曙 等 人 认为 ， 这 个 词 是 写 错 了 。 其 正 
AHS EE Y £ “Sj tizik ”， 并 引用 和 手 抄 本 第 194 页 第 15 行 中 “ 行 ， 
排 ” 之 意 的 “对 ;tizik ”一 词 为 依据 。 我 们 认为 这 个 意见 是 对 的 ， 国 
此 用 了 “tizik” 标 音 ， 并 且 根 据 阿拉 伯 语 的 注解 译作 “ 排 成 行 ” 
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盘 羊 羚羊 原 集 一 道 ， 
PARER HRE, 
成 群 结对 欢 蹦 乱 跳 。 


这 样 描写 春天 : 春天 来 了 ， 野 马 成 群 欢 蹦 乱 跳 ， 盘 羊 、 
羚羊 聚集 在 一 起 ， 它 们 朝 草 原 走 去 ， 排 成 一 行 行 跳跃 着 向 前 

FF N e 
Ef amtti: >i تلم‎ Ba jTol yaqika tolum 
anutti Hê 4H 7 1 24 40 24 E, AEH EKE BA KKH 


(S31 - أ تور‎ anutur 一 anutmok ) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 
093 099 0 99 o #9 


样 用 的 : قلن بلور تلم انشا بلن بلور‎ Lf تلم‎ tolum anutsa 


kulun bulur tolum unutsa bulun bolur 备 有 武器 得 马 驹 ， 忘 了 


武器 当 俘 虏 。 这 则 说 语 是 规劝 人 们 ， 凡 事 都 要 预先 有 所 准备 。 
S unatti mg, ERE, من اناماس ردم ال مني ای‎ 
mən unamas ardim ol məni unatti 我 是 不 同意 的 ， 他 使 我 同 
意 了 (SLST jîli unatur—unatmak ) 。 
انتې‎ nitti Sim, أل سوزن أنتى‎ ol sezin unitti 他 忘记 


了 自己 的 话 。 也 用 于 其 它 أنثر-انتماق)‎ unitur 一 unitmak ) 。 
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ae 


له آل قوين ايتتب ‏ 。 ənətti 使 打 记 号 ， 使 做 标记‏ اینتې 
koyin ənətti 他 使 人 给 羊 打上 了 记号 ， 即 将 羊 的 耳 朱 制 去 一‏ 


小 块 (a ənətür—ənətmək ) 。 
本 章 中 的 曼 库 斯 间 


J ol maya sez ayitti‏ منكا سور o i‏ نا ayitti F],‏ يني 
mən apar‏ من أنكار سوز أيتم “ : 他 向 我 问 话 了 。 乌 十 斯 人 说‏ 
sez ayittim” ,其 义 为 “我 对 他 讲话 了 ”。 但 是 ， 这 不 合‏ 
乎 规则 (Ga 和 -ysfayitur-ayitmak ) 。‏ 

ŠÍ uyatti ,چچ‎ EB. ایی‎ Ò Jol mondin 
uyatti 他 在 我 面前 害 差 了。 这 个 词 本 来 是 “esSbi uyati”, 
由 于 同化 的 结果 ,而 变 成 了 “ef uyattt”( JSef- SUT 


uyazur—uyazmak ) 。 


本 章 中 的 四 字母 词 


5 í 0 


JÍ ol ani kixidin abiddi‏ آنى كنيدن أبيدي 
)> - ابتماق ) 他 把 他 藏 起 来 了 。 藏 别 的 东西 也 用 这 个 词‏ 
abïtur—abïtmak ) 。‏ 


234 


2 ع‎ rR BJ 3 J5 8] 
أ نكقني‎ onukti Fe, 8286 ۲و آر يوزي آنکقتې ه‎ yuzi 
onukti 人 的 脸色 变 了 。 i ` برجن‎ bargin ogukti 岗子 
RET. LATAE (GT jubi onukar—onukmak ) , 
أ نكلتي‎ onulti 1234, gA. ET سكل‎ segəl onulti 病 
۸&8 7, ايش انکلتې‎ ix ogulti RHR 7. HEM 
情 好 转 了 انكلور-انكلماق)‎ onulur—onulmak ) , 


三 字母 词 之 篇 完 。 
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四 字母 词 之 篇 


gats fo’ bla 现 第 二 和 第 四 个 字母 
带 静 符 的 有 各 种 动 符 的 词 之 章 

ər ürpərdi A (HERREY‏ َر أربردي ürpərdi:‏ أربردي 
Su takaqu © ürpərdi‏ أ بردي 打架 ) k HFE R 5 Q‏ 
fan‏ تينى أربردي “ 公鸡 (为 了 争斗 ) 杰 起 了 羽毛 ， 也 称 作‏ 
tirpertir 一‏ أربرر -أربرماك (” yəni trpardi 它 的 羽毛 坚 起 来 了‏ 9 
ürpərmək ) 。‏ 

saol eptiirdi 使 亲吻 。 آل آنې أبتردي‎ 01 ani eptürdi 
f dË A % T ) ابر - أبترماك‎ epturur - eptürmək ) , 

ol ok atturdi‏ أل atturdi 4], ERM. >i Si‏ آتُردي 
他 使 人 射箭 了 。 他 令 人 射箭 了 。 使 人 射 任何 东西 都 可 用‏ 
atturur — atturmak ( 。‏ أثرر-اتوماق ) 这 个 词‏ 


o2? 9? 9 


° z: 
اتردي‎ ettiirdi 使 吹奏 。 <> سبزغو‎ Sibizou etturdi 


OA KAA E Ff Ou” msg 9| ”كقامو »7/6 ولد جه‎ TE 
据 后 者 标 音 为 “takaqu”。 
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FF RF‏ بلا A sk h f To MAM FR fh | ë EF RE R‏ ا ناا 
ettiiriir 一 ettiirmek ) 。‏ أثرر -اثرماك) 这 样 说‏ 

آل منك ايشم ايتردي ottirdi HE, EPE.,‏ اتردې 

o% ° t7 05 

ol mani ixim əttürdi 他 使 人 纠正 了 我 的 事 。 ال اتك ايتردى‎ 


ol atiik attirdi EË A KE T %7, WATE (ILA) 


əttürur—əttürmək ) 
أجتردى‎ aqturdi 使 开 ， 使 打开。  يدرتجا‎ Ji ol kapuq 
aqturdi 他 叫 人 开 了 门 。 使 人 打开 其 它 东 西 也 用 这 个 词 


د :وم oror‏ 


(Sb eT أجترو‎ aqturur 一 aqturmak } 。 


° 


° 


ol‏ آل w‏ سوق المتزدي g, ke‏ الاوز اجتردې 
ا maya suv iqttirdi 他 给 我 喝 了 水 。 也 用 于 其 它‏ 
iqiirdi ”一 词 也 可 表达 这 个 意思 。‏ اجردي “ 。 ) iqtürür—iqtürmək‏ 
suv‏ 3 اجرماس كا سوت = 个 词 在 该 语 中 是 这 样 用 的‏ 
iqürməskə süt bor 他 不 给 你 水 喝 ， 你 要 给 他 奶 饮 。 意 思 是 他‏ 
对 你 行 恶 ， 你 要 对 他 行善 。‏ 

这 种 动词 的 规则 ， 是 两 个 施 事 者 参与 动作 。 第 一 个 施 事 
者 令 他 人 做 菜 个 动作 ; 另 一 个 施 事 者 实际 上 做 了 某 个 动作 。 
这 些 动词 本 来 是 两 字母 词 ， 为 了 表示 上 述 意 义 ， 在 词 干 上 添 
加 两 个 字母 。 这 种 规则 仅 任 类推 是 难以 理解 的 ， 所 以 我 在 此 
处 予以 记述 。 
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c xo “0 ⁄ 0 or 
اختردى‎ ahtardi: تاشخ اختردى‎ Jərtaxiqahtardi A # #N 


了 石头 。 تبى یغاجخ اختردي‎ tüpi yïqaqtq ahtardi XE JA FÎ | 
了 树木 。 弄 翻 某 物 也 用 这 个 词 RAMi ha “c — h” E 8 


Z 9‏ وه 
, ”غدار “ وي ”ختار “> “eE 一 q” 变 来 的 。 如 同 阿拉 伯 语 中 的‏ 


“ ”غمارهم “ و ”مار الئاس‎ 一 样 。 此 外 ， 也 说 “sz ال يبر‎ 
ol yar ahtardi 他 翻 地 了 ” ) أخترو - آخترماق‎ ahtarur 一 


ahtarmak ) 。 
90 موده‎ o هم‎ o o- °. 
ارتردى‎ arturdi: أن يرماق اوزا > ارتردې‎ on yarmak 


üzə bir arturdi 十 枚 硬币 上 增加 了 一 枚 。 آر ارتردي‎ ər 


qrturdi AKT | ترماق‎ | arturur—arturmak ) 。 


这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


125101 bərü arturu 


bərdi əlin arturu 
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munda kalïp olturu 


bügri bolup ün pütər 


来 犯 时 何其 器 张 ， 
没 料 到 折 兵 损 将 ， 
而 今 一 副 狼 狐 相 ， 
~E EK o 


这 样 描写 一 个 被 俘 的 伯 克 : 伯 克 EE) 地 率领 众多 兵 马 
向 我 们 进犯 ， 结 果 失 败 了 ， 还 将 自己 的 国土 奉送 给 了 我 们 。 
如 今 ， 他 在 我 们 面前 垂头丧气 ， 一 声 不 响 地 坐 着 。 
آرتردي‎ ərtürdi: s> آنك يازقن‎ qnin yazukin ərtürdi 
die 7 84 £ ¿ ارتردې‎ o) آنك‎ aniy ixin ərturdi 他 
同意 了 他 的 事 儿 。 将 一 件 东西 由 一 地 转移 到 另 一 地 也 用 这 个 
词 آرترر -ارترماك)‎ ortürür — ərtürmək ) 。 
آزتردې‎ aztiirdi ##F, أغلى فلاقن ازتزدى‎ jio 
ooli kulakin əztürdi 1 18 A 3 TWL HFR, EKT 
或 地 面 上 划一 个 长 道 也 用 这 个 词 (IL - ترو‎ oztürür 一 


Əztürmək ) 。 
o? °. 


مډ اهال يب اژتردې 。 üztürdi 使 搜 断 ， 使 拉 断‏ ازتردي 
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uztürdi 他 使 人 搜 断 了 线 。 也 用 于 其 它 人 ازترر - ازترماك‎ 
üztürür 一 üztürmək ) 。 


s °‏ هوه 


ol ər‏ آل ار اشتردي ‏ 。 asturdi 使 是 挂 ， 使 用‏ آستردې 


oror or 0? 


asturdi 他 叫 把 人 吊 起 来 了 。 ال أت استردې‎ ol ət asturdi 


م 0990 ~90 


h d Ae ع1 عه و‎ AF عل‎ 7 , PATHE (SLAT استرر‎ 


asturur—asturmak ) 。 


oso -一 


uruk əsturdi 他 使 人 搜 长 了‏ أرق استردی ostirdi:‏ أستردي 
G Ji olkavik əstürdi tE AMAT, Me‏ استردي , ‡ 48 


TEH 18777 o MRA % E RE RT F) aA‏ جوز ع ار جه 


ددن * ووه 


) استرر-استرماك‎ əstürur — əstürmək © ) 。 

ol mana iisterdi 他 和‏ ال منكا استردې üstərdi:‏ سردي 
JÎ olkilmix ixin üstərdi‏ قلمش یشن استردې 。 我 比 高 低‏ 
他 否认 了 自己 所 做 的 事 。 抵 赖 与 否认 任何 事情 都 可 用 这 个 词‏ 


oro ود‎ 09~ 


(Iu iai- أسترر‎ üstərür—üstərmək ( 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 


0 99 


用 的 : L. 1 برلا ارش اتون برلا‎ Oy tiiziin birlə urux 


© 这 个 词 在 手 抄 本 中 写作 “号 b> 一 1- 21 RAAEN. 
ا‎ 菜 更 改 得 对 ， 所 以 将 音标 写作 “ əstürür—əstürmək” ۾„‎ 


`x 


5 
ËI 
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utun birlə üstərmə 宁 与 患 厚 者 吵 ， 不 和 无 陨 者 争 。 与 患 厘 者 
吵架 ， 他 会 谅解 你 ; 车 与 无 耻 者 争吵 ， 他 会 使 你 受 每 。 
<>! əxturdi 使 听 。 سوز اشتردې‎ 3i آل منکا‎ ol 
mana əżgü sez əxtürdi 他 使 我 听 到 了 好 话 。 这 个 词 本 来 是 
“ اشتردي‎ exitttrdi”， 其 中 的 “ 心 环 ” 字 母 是 重读 的 


əxtuürür—əxtürmək ( 。‏ اشترر- ا شتتر ماك ) 
8 وه 03 一‏ 090 
ol kum əxtürdi‏ آل قم اشتردي 。 oxtiirdi 使 合‏ اشتردى 


090~ 0790 -一 


186 ع م1 1 اقل‎ , KAK 510 8| -اشترماك ).33 | ادك د د‎ ii 


əxtürür—əxtürmək ) 。 
O90 9 


olok txtirdi‏ أل Si‏ اشتردې iixtiirdi 4#, Eğ.‏ اشتردى 
Ó LÆ 38 12 gm 8931 #8 FF X^ 38‏ 7 ادعو ل 2 ]8 ft f A E‏ 
١ uxturur—uxturmək ) 。‏ شتوو al-‏ مالك i‏ 
ol‏ آل سوق اقتردي ‏ 。 ei akturdi ”使 流动 ， 使 流 消‏ 
akturur 一‏ أقترو - suv akturdi 他 使 水 流动 了 (GU Í‏ 
akturmak ) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 
2 و بلاق 


33% o07 


akturur kezüm yulak 


tüxlənür erdək yuoak 
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我 的 眼泪 似 泉 流 ， 
THEE KRY ° 


我 的 眼泪 像 泉 水 般 涌流 ， 鸭 子 和 其 他 水 禽 可 以 成 群 地 在 

其 中 钨 游 。 
اكتردى‎ ukturdi $4; 说明。 أقتردي‎ Oj منكا آنك‎ Ji 
ol mana anty sezin ukturdi 他 向 我 说 明了 他 的 话 。 也 用 于 其 


090% 09909 


它 Í أقترر - اقترماق‎ ukturur—ukturmak ) 
أكتردي‎ oktürdi 2144, RE لزي‎ ë> آل‎ ol tariq 
sktardi 他 使 人 种 了 庄稼 。 使 人 播种 任何 种 子 ， 都 可 用 这 个 词 


oror 2 


) ر ماك‎ ST أكترر‎ əktürür—əktürmək ) 。 
اكتردى‎ əgtürdi f **#, جكان آکتردی‎ Ji ol qegən əgtürdi 
MEARE TERR. EARD EFA KR HAA AA 
) رر - ارماك‎ $í əgtürür—əgtürmək ) 。 
机 9 0309 - 03 
<> >! egtiirdi 4 آل منى اكتردي 。 عع‎ ol məni egtürdi 
#۸ $% 7 24, + اكترماك ).+ 7 ذه‎ $i ogtürür— 


egtürmək ( 


° 


090 


9 مه‎ Z o ° ° 
اکتردې‎ ügtürdi 使 堆积 。 اکتردې‎ SÍ ال منك يرماق‎ ol 
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mig yarmak aqar iigtiirdi 他 使 他 堆 起 了 一 千 要 硬币。 也 用 于 


其 它 )كامرتك١-ررتكأ‎ ügtürür—ügtürmək ( 。 


9 0 50 o ror لاه‎ 


من اندن يرماق التردم 。 alturdum 使 取 ， EF, 使 收‏ التردم 


mən andan yarmak alturdum 我 使 人 从 他 那里 取 了 硬币 


0 ?0 一 0 ~0? 


altururmən—alturmak ) 。‏ الترومن- الْتزماقٌ 


csos 


ol əxiq iqre ət‏ آل ei‏ اجرا أت التردي ulturdi:‏ ردي 


ulturdi E RM É E 8 614 8 8 To 衣服 等 东西 权 烂 也 用 这 个 


9*0 oF 


词 ) الثرر -الترماق‎ ulturur—ulturmak ) 。 


0709 3 4 0 


JÎ ol ər olturdi‏ ار olturdi 坐 ， 就 座 。 s> „Ji‏ التردي 


o 99 


那个 人 坐 下 了 。 也 用 于 其 它 。 بتو ام لك جا قلا أ‎ 
pütün emlüg kanqa kolsa olturur 裤子 若 完 整 ， 哪 儿 坐 都 成 。 
这 则 庐 语 是 说 任何 诬陷 都 伤害 不 了 请 白 无 率 的 人 。 
ال دې‎ iltiirdi: آل منکا كيك التردي‎ ol mana kəyik iltürdi 
CERAH عد‎ 16 aba ) ال -الترماك‎ iltürür 一 iltürmək ( 。 
الدردي‎ eldirdi £, اه أل أغري نې الدردې ,چ‎ 
oqrint eldürdi f % 36 7 رعذ‎ 。 也 用 于 其 它 (Ieis i 


eldiiriir 一 eldiirmek ( 


2 


oso 


f Ji ol‏ تاقدن ildurdi ۴, 使 降 。 go‏ الدردي 
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09 08 


ani taodin Hurdî 他 使 他 下 山 了 。 也 用 于 其 它 الدرر-الىرماق)‎ 
ildurur — ildurmak ) 。 这 个 词 也 用 “ الدردي “ 1£ #7 ”مان‎ 


2? 
° 


indurdi 
090 $ 056 


تنكري اوت اوندردې ündürdi EK, ERF.‏ أوندردى 
آل آني أفكا اوندردې 。 togri ot ündürdi 真主 使 草 生 长 了‏ 
ol ani evge ündürdi 他 使 他 果 在 家 里 了 . 81415 HEMA‏ 


不 懂 这 个 词 اندرو -اندوماك)‎ ündürür—ündürmək ) 。 
s> atardi: g> — Ji ol məni atqardi 他 使 我 

骑 上 了 马 。 也 用 于 其 它 (1 اتغرر‎ atqarur—atgarmak ) 。 
أتْعَردى‎ otoardi 使 吃 草 ， 牧 放 。 أت اتغردیى‎ at oftolardi 


03~ 9% 0 وه 


(他 ( 使 马 吃 草 了 。 也 用 于 其 它 ( اتغرر - اتغرماق‎ 


otoarur—otoarmak ) 


° 


0909 


اه آل منى أذغردي 。 ozourd1 HEE, 唤醒‏ اذغردي 
ozolurur 一‏ أدغرر - اذغرماق | məni ożqurdi 他 叫 醒 了 我‏ 
م ) ożqurmak‏ 
°x os 0709‏ 

=Í Ji ol‏ کيدن اذغردى 。 ozqard i 回忆 ， 回想 想‏ اذغردي 


0 0970? 


anî kədin 0200501 他 后 来 回忆 起 了 他 ) اذغرر -اذغرماق‎ 


ozolarur 一 ozgarmak ) 。 
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090~ 


P ol qtin arqurdiï‏ آتن أرغردي arolurdi ERZ.’‏ ارغردي 
arqgurur—argurmak ) 。‏ أرغرر -أرغرماق ) 7 f E 2H 4 FR Z‏ 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ，‏ 


02002 7 مه 9707 
کہ انكر قينيو 


kenlüm anar kaynayu 
iqtin ajar oynayu 
keldi mana boynayu 


oynap məni arojurur 


我 为 她 心 似 火 烧 ， 

m ZRH. 

笑语 欢颜 无 限 娇 ， 

使 得 我 咱 散 魂 销 。 
在 家 中 ， 当 我 与 心爱 的 人 儿 一 起 欢乐 时 ， 我 的 心情 十 分 
恰 快 。 她 骄 苍 地 来 到 我 身边 ， 同 我 戏 夏 ， 直 和 弄 得 我 精疲力竭 。 
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REH ERZ, DE ES E 
s> SÍ angardi RP, Ea.  يدرغتا أني‎ Ji ol ani 
angardi 他 使 人 发誓 了 。 这 个 词 原来 是 “5> 闪 si ondoordi”, 
ا ال‎ 
"k - هط‎ iki sikipi. W ABS hd “ Cl” كر‎ 


来 是 50 。 为 了 顺口 省 略 了 两 个 “J 一 1” 中 的 一 个 


We 
) آندغرر- ا ندغرماق‎ qndoarur 一 andoarmak ) 。 
yo] əlvirdi: آنك بوز نكا الثردي‎ ji ol anin yüzinə əlvirdi 
他 迎面 向 他 扑 去 ) القرار -القرماك‎ əlvirər — əlvirmək ( 。 
ألكردي‎ otkürdi g: wah Wa, Si كين‎ Qs 
etrüm karin etkiirdi 5 15 EMF To بتك اتكردى‎ <í j 
ol əvgə bitik etkiirdi 他 给 家 中 寄 了 信 。 使 一 件 东西 穿 计 
件 东 西 也 用 这 个 词 (IU SSi | etkürür 一 etkürmək ) 。 
اجكردي‎ iqkardi 使 进入 。 آل اتن أفكا اجكردى‎ ol atin 
əvgə iqkerdi 他 让 自己 的 马 进 了 屋子 إجكرر - الجكرماك)‎ 


iqkeriir ~ iqkərmək ) 。 كا اجكردى‎ < Í 由 ol ani bəgkə 
iqkordi f RARER To ü BT RZ, 


c مع‎ 


ol kiqik sezüg‏ ال كجك سوز 三‏ أذكردي əzgərdi:‏ آدگردې 


5 
ا 
5 


3Zg9rdi YF THERE, EATE, ا غ3‎ 18 5 17 42 。 这 个 动 
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“0207 


词 多 用 于 否定 式 。 S) O; أنك‎ Jiol aniy sezin 
əżgərmədi 他 没有 重视 他 的 话 。 فز ز نانکنې 3< كردي‎ 0 ol 
yavuz nani 5282101 他 把 坏 的 东西 修好 了 ) أذكرر -اذكرماك‎ 


əżgərür—əżgərmək ) 。 
o7 cee ده‎ or o وه‎ 
ارکردې‎ ərgürdi 使 溶化 。 آل ياغ أركردى‎ ol yaq ərgürdi 


مع م 


他 使 油 溶化 了 。 也 用 干 其 它 | أ كرر-آركُرمااك‎ orgürür 一 


ərgürmək ) 。‏ 
o?‏ مه 5د 0 5ه الى من 
ol axka ürgürdi‏ آل اشقا ارکردی ,لچ iirgiirdi‏ ارکردې 


203 01909 


他 赶 上 吃饭 了 。 及 时 赶 上 任何 东西 也 用 这 个 记 أركرر -اركرماك)‎ 


ürgürür—ürgürmək ( 


° 


° ° <ç ° or 0 5: 
اسکردې‎ əskirdi iH, تون أسكردى‎ ton əskirdi 衣服 变 


旧 了 。 也 用 于 其 它 | كرماك‎ i أسكرر‎ Əskirür—əskirmək ( 


° 
DO 5 


iixkiirdi 4#, REEE: KE, RE.‏ اشکردې 
ol itiq kəyikkə üxkürdi f 1‏ آل ál‏ كيكا اشکردې 
yilan‏ يلان اشکردې ى 013 جد ال REM. $A A EAS‏ 
P BAKA‏ للد 0 T HE E. AREE E f É‏ بلا üxkürdi š A‏ 
i us üxkürsə eliir‏ أشكرسا الور : 词 。 谚 语 中 是 这 样 用 的‏ 


RE, REA, AEGA, £8 أشكرر-أشكرماك) و( وف‎ 


üxkürür—üxkürmək ( 。 
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: 0909 o? $9 o وه ووه‎ 


ol‏ آل انتمش سوزك اشکردې üxkürdi 想起。‏ اشکردې 


unutmix sezüg üxkürdi 他 想起 忘记 了 的 话 。 也 用 于 


oh‏ 9 موه 


) اشکرر-اشکرماك‎ üxkürür—üxkürmək lo 


由 非 及 物 动词 派生 成 及 物 动词 ， 或 者 由 及 物 动 词 派生 
为 兼 及 于 两 个 施 事 者 的 及 物 动词 时 ， 动词 之 后 附加 一 个 
“ont” 字母， 并且 ， 表 示 过 去 时 的 “> 一 4” 字 母 也 变换 
为 “之 一 t”。 这 样 便 出 现 了 重 梧 的 两 个 “一 一 t” 字母 : 第 
一 个 “ 岂 一 t” 是 为 派生 及 物 动 词 而 附加 的 ; 第 二 个 “> 一 t” 
表示 过 去 时 。 “ سوز اشکړدې‎ sez tixkiirdi” 是 “想起 了 说 
过 的 活 ” 之 意 ，“ أشكر تى‎ tixkiirtti” 是 “使 他 想起 了 ” 
zw. SAI أبن‎ an atin تاسوه‎ EART 
他 的 马 ”。 这 类 句子 就 是 兼 及 于 两 个 施 事 者 的 及 物 动词 的 例 

。 这 类 句子 也 有 “ ارغرتردې‎ argurturdi 4&2 ع‎ 7” 
和 “ 5 üxkürtürdi 使 之 想起 了 ”的 形式 。 不 过 ， 前 
者 是 典型 的 ， 正 确 的 。 


ərən ürpəxti A f] 相对 吹 胡 子‏ أرث ürpəxti: AES‏ ارېشتې 


ER, 8 2 111 لقاع زديك (1 قباد‎ 。 也 用 于 其 它 (加 让 -59 加 2 
ürpəxür—ürpəxmək © ) 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
© RHE FDR ”ينور -أ يتاك " ع و د‎ 形式 ， 我 们 根据 前 面 


的 “证” 一 词 的 写法 ， 将 音标 写作 “rpaxiir —ürpəxmək”, 
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0 0~ 07 
اوجن ككن ارتشر 
ما ° * ° 7 ° 
بپ تر 5 


ərən ario) ürpəxür 
eqin kəkin irtəxür 
sakal tutup tartixur 


keksi ara ot tutar ` 


# + 117 H 78 Fl, 
为 复仇 较量 短 长 ， 
KAMMER, 
SARREN. 


LOTR A AFER, 2 1712 18 E 
为 战斗 激烈 ， 人 人 怒火 填 胸 ， 竞 然 相 互 揪 住 了 对 方 的 胡 领 。 
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o xo 


آلآر بو سوزك ارتشتيلار irtəxtilər #4, FR‏ 1 ركشتيلار 
olar bu sezüg irtəxtilər 他 们 调查 了 这 种 言论 。 调 查 事情 和‏ 


其 它 东西 ， 也 用 这 个 词 ارتشور-ارتشماك)‎ irtəxür—irtəxmək ( 。 
O0 0 oror o 


Sik yalinuk © iqin artaxdi‏ اجن 1 وتشدي artaxdi:‏ ارتشدي 


人 们 晓 变 了 ， 即 人 们 互相 学 坏 了 。 任 何 东西 互相 影响 而 变 坏 


也 用 这 个 词 ار تشور-ارتشماق)‎ artaxur—artaxmak ( 8 
oso, 


olar bu 110‏ الار بو ايشخ ertüxdi K. gso!‏ ارتشدې 


Srtiixdi 他 们 隐瞒 了 这 件 事 。 帮 某 人 隐瞒 菜 件 事 也 用 这 个 词 


0909 o %90% 


ertüxür—ertüxmək ( 。‏ ارتشور-ار تشماك ) 


OO? 
o>? > 


بوذن > اكند ينك ertəxdi HE, BE >© Oí‏ ارتشدي 
bozun bir ikindini əvlərin ertəxdi ATHETA 7‏ ارتشدې 


P) . MATHEW PHF ( 焚烧 ( 也 用 这 个 词 


. °. ° °. ° , 7° 7 
(ILAS 1- ارتشور‎ ertəxür—ertəxmək ( , 
° 


° 
ol mənin‏ أل منك برلا آرسلان دن 5 artixti‏ ارتشتې 


birlə arslandan ərtixti 他 和 我 比试 ， 看 谁 敢 从 狮子 身 旁 走 过 


0 


ko KAAEAEE :ا‎ KE Agamana I 


© 这 个 词 在 此 处 虽然 写作 “33 ”， 但 是 ， 手 抄本 第 34 页 Y 
199 页 均 写 作 “ 当当 ”， 所 以 我 们 将 这 个 词 写成 了 “yaliguk”。 
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ərtixür—ərtixmək ( 。 


° ° وم‎ 9 °% (<. 7 
ارتشدې‎ artixdi Ë, Ka منكا ارجې ارتشدي‎ Jl ol mana 


-0 9 0 مه 


arqi artixdi 他 帮 我 ( 往 性 畜 背 上 ) 1 | 7343# ,  )قامشترا-روشترأ‎ 
artixur—artixmak ( 。 比 着 搭 也 用 这 个 词 。 


aSa 0 92 ° ° “+ on . 
اقنشتي‎ oktaxti 射箭 。 ال انك برلا افتشتی‎ ol anig birlə 


oktaxti js 147 f 7 ¢ b & a 3 A ) افتشور- افتشماق‎ 
oktaxur—oktaxmak ) 。 


ol‏ آل أنك برلا أن شدي ,4% ,4 iindexdi‏ أندشدى 
一 0‏ 3 0 


anig birlə ündəxdi 他 与 他 相互 呼唤 (gu - أندشور‎ 


ündəxür —ündəxmək ) 。 
57 ° Si ° ~09 ° 0 9 
ابرشتي‎ upraxti ERK, Æo تون لار ابرشتي‎ tonlar 


ووس * 0 ووس ° 


upraxti Xf 0517 . 也 用 于 其 它 ابرشور - اېرشماق)‎ 
upraxur 一 upraxmak ), 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
گنکاش ليك بليك اذرشور گنکاش سيز يليك ابر شور‎ kənəxlig 
bilik üżrəxür kəşəxsiz bilik upraxur 磋商 过 的 事 易 行 ， 没 商 
量 的 事 难 成 。 经 过 商量 的 事 越 干 越 好 ， 没 经 过 商量 的 事 越 
I Rk Ê o 


0 So 


ji‏ منكا مون ابرشدي ,چ ,#8 epriixdi ER‏ أبرشدي 
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ol maga mün eprüxdi 他 帮 我 喝 了 肉 汤 。 也 用 于 其 它 


so 0 9 tot 


) أبرشورو- أبرشماك‎ eprüxür—eprüxmək ! 。 比 着 喝 也 用 这 个 词 。 


وت و ° 


olor bir birgə‏ > بير Sm‏ يتك اترشدې etriixdi‏ اترشدي 


° o 930 ° 5 909 
bitik etriixdi 他 们 互相 寄 信 | اترشور - اترشماك‎ etriixiir 一 
° Eg ? 
etrixm3k ) 。 这 个 词 原 来 是 “ نكر شدي‎ 231 etkirixdi”。 者 


着 和 比 着 宵 送 任何 东西 都 用 这 个 词 。 


olanarutruxdi 他 反抗‏ ال انکر اترشدې utruxdi:‏ اترشدى 


T, ال منكا اترشدي‎ olmaga utruxdi 他 面对面 地 站 在 我 面前 


° 0 709 o 9 909% 


utruxur—utruxmak ) 。‏ اتر شور -اترشماق ) 


° so» 


Ji ol mana kəsmə‏ < كسما آترشدی otruxdi:‏ اترشدې 
otruxdi f 35 87 Y 20118 FL 32 9 Fe 15 K W 19 # REAL‏ 
用 这 个 词 。‏ 


D so» ° to? 


ol mana kux‏ آل منكا فش اجر شدي uqruxdi:‏ اجر شدي 


uqruxdi 他 帮 我 放 了 鸟 。 比 着 放 乌 也 用 这 个 词 | -اجرشماق‎ 21 


uqruxur—uqruxmak ) 。 


° 5 6 : ° * o 


ol‏ آل آنك أبكاسن منك برلا اجرشدې :ل ناوه اجرشدې 
anî epkəsin meni birlə eqrüxdi 他 和 我 使 他 息 妈 了。 才 助‏ 


©0 * 909 


灭火 也 用 这 个 词 ) اجر شور-اجرشماك‎ edriixiir 一 eqriixmek ) 。 
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° ° م‎ ? o 0 5 - o. 
اجر شدى‎ iqrüxdi: منكا سوق اجر شدى‎ Jl ol mapa suv 
iqrüxdi 他 帮 着 我 喝 了 水 。 比 着 喝 水 也 用 这 个 词 (st =l اجرشور‎ 
iqrüxür—iqrüxmək ) 。 
° اعم‎ |. ， 
در شدي‎ azrixdi 离 别 ， 分 离 ° الار ! يكى اذر شدى‎ 
° 9 


olar iki azrixdi 他 们 俩 分 离 了 ( آذرشور-ادرشماق‎ azrixur 一 


0Zrixmak ( 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


tümən qəqək tizildi 
bükündən ol yazildi 
üküx yatip üzəldi 


yərdə kopa ażrïxur 


FRA RRA, 
1+ 11 1216 RFX, 
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那 堪 久 久 埋 地 下 ， 
而 今 破土 竞相 开 。 


夏季 是 这 样 描写 的 : 千 百 种 花 儿 排 成 行 ， 16 ع2 ع2‎ 12 RE 
相 开 放 ， 它们 本 来 长 久 地 埋 在 地 下 ， 如 今 破土 而 出 ， 各 自分 


A 


° S09 


Sy , .. 7 ° 02° ° 了 .. oF 
أذرشدي‎ eżrüxdi: ال منكا توار اذرشدي‎ ol maga tawar 
o9 ° 9 9309 


ozmidi قم‎ KÊ 7 4ع‎ , amaka IASI- الغو‎ 
ezrüxür—ezrüxmək), HE $ kn ARNA o 

ikki‏ اکې آذغر برلا اسرشتي isrixti ER.‏ اسرشتې 
azqir birle isrixti 两 匹 公 马 互相 咬 起 来 了 。 也 用 于 其 它‏ 


° o ° ” o 
) اسرشور-(سرشماق‎ isrixur—isrixmak ) 。 帮 着 咬 和 争 着 


咬 也 用 这 个 词 。 
° 95 0 一 0 5 عم هم‎ os w 
اسرشدې‎ asruxd i: کې ار اسرشدی‎ ikki ar qsruxdí 


WHA AH #F FF Ê ) اسر شور - اسر شماق‎ qsruxur—qsruxmak lo 


O0 909 0909 5 0 » 
اسرشدې‎ osruxdi: اكى اسر شدي‎ 53] olar ikki osruxdi 


1118 3 kh 人 اسرشور - اسر شماق‎ osruxur—osruxmak ) 。 


ووس 0 5-2 


ikki yaqî ooraxdi‏ کې يغى أغر شدى ograxdi:‏ !21 شدي 


T 
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o ~09 0 9 ~09 


两 股 敌人 一 个 算计 一 个 。 也 用 于 其 它 (SLEE - اغرشور‎ 
ooraxur 一 ooraxmak ) 。 

olar‏ ایشقا آغرشتې لار oomrixtilar‏ آغرشتې لار 
آغرشور-اغرشماق) bu ixka agrixtilar 他 们 都 为 这 件 事 儿 痛心‏ 
qojrixur—aojrixmak ) 。‏ 


° 909 , 


ol mana sənik‏ ال منكا سنكوكت اغرشتی ooruxti:‏ اغر شتني 


ogruxti (b AF RAL علد‎ 1 8 W 2077 7 . k ERA t AZAN 


° 5 85 ° M 


) شور -اغرشماق‎ él ogruxur—ogruxmak ) 。 


0 


Z= 1 əvrixti: i افك برلا تلم‎ Ji ol anin birlə təlim 
əvrixti JR 4448 د‎ T 4 أتخ آفرشتی ى‎ G= آنك‎ anig kaqmix 
atiol evrixti f 3 b & fE 7 4 an. آل منكا توار فرشتي‎ ol. 
mana tawar ovrixti WE Rg Ty |) أفرشور -أفرشماك‎ 
əvrixür—əvrixmək © ( 。 意思 是 “把 某 物 上 下 翻 个 过 儿 ” 

kamuq okraxdi‏ 4 ينك د =¿ فر شتى okraxdi:‏ افرشدې 


05 ° 9 r0? 


所 有 的 马 ( 见 了 草料 ) oku BATEE اقرشور-اقرشماق)‎ 
okraxur—okraxmak ( 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


© 这 个 词 在 手 抄本 中 写作 “sf ”أفرشور‎ , 我 们 根 报 前 


9, 9 0 0 .: 8 
面 的 词 条 “ أقر شنتي‎ ” 写成 了 “asvrixiir 一 evrixmak ” 
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ووه ووم * 


.كر آلب افرشور 


yaxin Qtip 1 
tuman turup tuxnadi 
qzolir kisir kixnədi 


ügür alip okraxur 


雷鸣 电 六 起 天 边 ， 
ZEEE RRR, 
EARE HKH, 
咳 儿 咳 儿 相 呼唤 。 


春景 是 这 样 描写 的 : 四 方 云 雾 升 腾 ， 电 闪 雷 鸣 。 看 到 春 
KRET, ARRIRA, AR- PRR 
آكر شتى‎ agrixti بككا گند آکرشتی‎ JÍ ol bogke kond 


° ° z ° 


agrixti 他 帮助 伯 克 包围 了 城市 。 قز آناسي يرلا يب آکرشتې‎ 
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kiz qnasi birlə yip sgrixti 姑娘 与 母亲 比赛 纺 线 。 帮 着 纺 线 


° ° 一 M 


也 用 这 个 词 1 شماك‎ si, أكر شو‎ əgrixür—əgrixmək ) 。 
6 on ° o. ° os r 0% 
اکر شتی‎ ügrixti: بيشك اكرشتى‎ S) Jlol anar bəxik 
ügrixti WA % 1€ 7 4€ £ ( أكرشور - أكرشماك‎ ugrixur — 


ügrixmək ( ۾‎ 


2 oF ° o °“ 0 م‎ 
آمر شتی‎ əmrixti: اتم برجا امرشتی‎ otim barqa əmrixti 我 


浑身 (由 于 生养 癣 或 类 似 的 皮肤 病 ) RE  )كامش آمر شور -آمر‎ 
Əmrixiir—əmrixmək) 。 
Orte EER] كه‎ 
ارقشتی‎ arvaxti: قام لار ر مخ آر‎ kamlar kamuq arvaxti 


B E FV AF 2 x 。 XE LT 3082 RHE, 念 咒 时 


也 用 这 个 词 ) أرقثور-اركشماق‎ arvaxur—arvaxmak ) 。 


+I o- 


Sgi Ji ol aniy birlə‏ برلا ياك arkaxti: Ai‏ ارقشتې 
AL $€ 11‏ لظ #5 48 5 yük arkaxti fe Fu fl ARAL BE Y o EB‏ 


oror 


) رفور وقشماق‎ arkaxur—arkaxmak ) 。 
kixtis boy ikki bilə alkixti 
两 个 部 落 互 相 残杀 而 绝 灭 了 。 争 着 消灭 任何 东西 也 用 这 个 词 
) القشور -القشماق‎ alkixur—alkixmak ) ۾‎ 
< AJI alkixdi: القشديى‎ i منك برلا‎ Jiol mənin 
birlə alkix alkixdi { MR FF E 36 o A جد‎ HB A 3k 111 
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这 个 词 在 诗歌 中 


o 


) القشور 3 القشماق‎ qlkixur — alkixmak ) 


是 这 样 用 的 : 


“° 202 


Si O 2 $i‏ آتار 


alplar griol alkïxur 
küq bir kilip arkaxur 
bir bir üzə alkixur 


əżgərməżip ok atar 


HE XR IER, 
齐心 协力 向 一 的 ， 
阵 前 齐 声 相 称许 ， 
奋力 射出 支 支 销 。 
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战争 是 这 样 描 写 的 : 英雄 们 上 阵 拼 杀 ， 集 中 力量 增 授 自 

THRE., REWER, TIE FE BY BF f AF f o 
ارکشتې‎ irkixti: منكا وار اركشتى‎ ji ol maga tawar irkixti 
他 帮 我 收集 了 货物 。 也 用 于 其 它 。 比 着 收集 也 用 这 个 词 


° د ° ° ° ° 
irkixur—irkixmək) 。‏ اركشور-اركشماك ) 


D 0 sor 


ol maga un əlgəxti 他‏ آل algoxti: +$ S‏ الکشتې 


HRY TER. LAZURA (Ifi التكشور‎ 
əlgəxür—əlgəxmək ) 。 


o o osor م‎ 


bu ixta boy‏ بو ايش تا بوى امکشتې əmgəxti:‏ | مکشتې 
أمكثور əmgəxti 人 们 为 这 事 受 苦 了 ， 即 彼此 连累 而 吃苦 (ISi‏ 
əmgəxür—əmgəxmək ) 。‏ 


O ~0 


0o70? o 一 ° ° * 9 
ابلشدې‎ iiplaxdi: ob) بودن اكندي تقارين‎ bodun ikindi 


o *—o* 


tavarin üpləxdi A f1 Z 78 ¢ A H 3 ابلشور-ابلشماك)‎ 


üpləxür—üpləxmək } 


° 


609 


nən ($) 东西 被 弄 得‏ 6115201 اتلشدې نانك etləxdi:‏ انلشدې 
etləxür—etləxmək ) 。 在 掠夺 时 ，‏ اتسور TYE FFL. | DICT‏ 
往往 会 发 生 这 种 情景 。‏ 


259 


oror 


Ji alpar etlaxdi 英雄 们 交战 了 ，‏ اتلشدي elaxdi:‏ اتلشدې 
ətləxür — ətləxmək ) ,‏ 1.16 اشا FE HRM FE‏ 

itixdi Ku 22 itlixdi non 东西 被 推 开 了‏ اتلشدى 
itlixur—itlixmək ) 。‏ اتلشور_اتلشماك ) 


aqlixdi: p pS kapuolar aqlixdi 门 都 打开‏ آجلشدی 


了 。 模 清 未 解 的 问题 也 用 这 个 词 ) اجلشور-اجلشماق‎ aqlixur 一 


۾ } aqlixmak‏ 
مومه 


SY olar bir ikindini‏ بير اكنديني آذلشدي əzləxdi:‏ اذلشدي 


əzləxdi 他 们 互相 尊重 RE 2 əzləxür—əzləxmək ١ 


Orpo 0 04 0 °, 
اذلشدى‎ uzlaxdi: بيركا اذ لشدي‎ > x أقق‎ 16 bir birgə 
użlaxdi E% 2 — AR # — A اذلشور- اذتلشماق ) 7 عرد‎ uzlaxur 一 


uzlaxmak ( 


0 
مهمه 


Yİ olar ikki ərləxdi 他 1 6 E‏ کي ارلشدې ərləxdi:‏ | رلشدې 


20 ° * 
了 勇气 ) اركثور ا ولشماك‎ ərləxür 一 ərləxmək ) 
°. 
| 


° 
° 一 


رلشدې 


qI 


urlaxdi: . بودن مخ ارلشدي‎ bodun kamuq urlaxd i 
人 和 们 都 喊叫 了 ) أرلشور - ارلشماق‎ urlaxur 一 ulaxmak) 。 
原来 是 “b urilaxti ”。 
ازلشدى‎ üzlüxdi: ازلشدي نانك‎ üzlüxdi nə) 东西 断 


الملغ بيرملكدث bogi kixi üzlüxdi KÆFT,‏ بكي كشي ازلشدې 


limo bərimligdin üzlüxdi 债主 与 债 户 两 清 了‏ اۆلشدى 


0309 o 


[本 LO | üzlüxür—üzlüxmək ) 。 
6-0 مه‎ 0 ° “ 02 
اشلشدى‎ ixləxdi: آل منك برلا اشلشدى‎ ol mənin birlə ixləxdi 


他 和 我 比 着 干 活 了 。 帮 着 干 活 也 这 样 说 (JB - اشلتور‎ 
ixləxür—ixləxmək ) 。 


0 ~0 oro لت‎ 
اغلشتي‎ 101061: A) اغلان‎ oglan iqlaxti FMR T 


这 个 词 也 用 “ 必 一 Ya” 而 读 作 “ یغلشتې‎ yiqhxti ” | اغلشر-اغلشماق‎ 


iolaxur—iolaxmak } 。 


sbi aylaxdi，  يدشلقا کشې‎ kixi avlaxdi 人 们 聚集 到 一 


oror ° ?7 


起 了 ) اقلشماق‎ bi avlaxur—avlaxmak ( 


° 


SET ti آل بك برلا آفلشتی آيناب‎ ol bəg birlə 


Əvləxti oynap 他 和 伯 克 以 房产 为 赌注 而 赌博 。 这 是 个 规则 ， 
财 博 时 说 出 所 下 赌注 的 名 称 ， 在 其 后 加 上 附加 成 分 “A 
laxti // lexti”。 以 这 种 形式 派生 的 动词 则 表示 赌博 的 意思 


o سوم‎ 


(Sb - siri] əvləxür — əvləxmək @ ) 


© 虽然 这 个 词 在 这 里 写成 了 “kf”， 但 是 手 抄本 第 134 页 
5 a OH ITs í مره‎ sl 、 ا‎ 1 5 N 
8 ع/‎ ٠" الى ”أقلنماك‎ 我 们 认为 后 者 正确 ， 所 以 将 这 个 动词 的 动 名 词 形式 


261 


osos oso ٠ ° ° 0 ° 
اكلشدى‎ üglüxdi: پیر نانك پیر ارا اكلشدى‎ bir nan bir 


üzə üglüxdi 一 件 东 西 堆 积 在 另 一 件 东 西 上 面 。 沙 子 堆积 在 一 
起 ， 星 虫 康 集 在 芦 革 上， 人 们 拥挤 在 一 起 都 可 这 样 说 


0797 o? 


í كلشماك‎ 1 - sai üglüxür—üglüxmək ) 。 


° * * 


saisi aklixdi: ينكاقتن بودن أقلشدي‎ LS təgmə yanaktin 
bodun aklixdi 人 们 从 四 面 八方 涌 来 了 。 水 从 各 处 流 过 来 也 这 
样 说 _اقلشماق)‎ SÍ aklixur 一 aklixmak ( 。 


O O e 


olar kamuq‏ الار قم اذاق آککشدی لار əgləxdi:‏ اكلشدى 


ażak əgləxdilər 他 们 都 投身 于 同一 事业 。 即 为 某 一 事情 而 组 
织 起 来 了 。 这 表示 人 们 为 了 菜 一 事 联 合 起 来 了 。 相 才 着 用 肝 
踩 某 一 东西 也 这 样 说 (ST ST ogloxür—əgləxmək ), 
اكلشدى‎ igləxdi: اکلشدې‎ éf يلقى‎ yilki ariq iglexdi 马 和 
其 它 性 畜 都 生病 了 (Gf. igoxür— igləxmək) 。 
آملشدى لار‎ əmləxdilər: بالخ لار آملشدي لاز‎ boli olor 
əmləxdilər 伤员 们 治 了 伤 (ILLI - املثورلار‎ əmləxürlər 一 


əmləxmək ) 。‏ 
o°"‏ ⁄ ° ° » © 09 ?370 09 
ol ani birlə‏ ال انك برلا جکان اردې املشو omləxü:‏ املشو 


qegən urdi emlext 他 和 他 以 裤子 为 赠 注 玩 马 球 IAL- املشور‎ 


emləxür—emləxmək ) 。 


262 


ol anig bilə‏ آل نك بلا الكن imla xdi: sb‏ آملشدی 
امكثْر - əlkin imləxdi 他 和 和 他 打 了 手势 ， 即 以 手 示 意 (IGI‏ 
imləxür 一 imləxmək ! 。‏ 

Gb Ji ol yarmak utsukti 他 输‏ اتسفتي utsukti:‏ انسقنې 
了 铁 ， 也 用 于 其 它 【ES3T- pusi utsukar—utsukmak ( 。 这‏ 
سناسا ارسقار 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :283 U‏ 
singmgsg arsikar sakinmasqa utsukar 不 经 考验 会 上 当 ， 不‏ 
加 提防 要 ER o 不 经 过 考验 会 上 当 ， 不 考虑 事情 的 后 果 ， 即‏ 
不 谨慎 行 事 ， 会 遭受 失败 。 这 则 语 语 告 诚 人 们 ， 凡 事 要 经 过‏ 
考验 ， 要 深思 数 虑 。‏ 

SÍ ər arsikti 人 受骗 了‏ آر سقتى . arsikti:‏ آرسقتي 
arsikar—arsikmak),‏ أو سقار - ار سقماق | 

于 er ursuktt ARIT‏ ارتي ursukti:‏ أرصقني 
KERN 1 ursukar—ursukmak) 。 |‏ - ار سقماق ) 

° 

O À JÎ ol tavarin alsikti 他 的‏ السقني : als i kt‏ آلسقنې 
alsikar 一‏ السقار -السقماق ) 货物 被 拿 走 了 。 即 他 的 财物 被 村 走 了‏ 
۾ qjsikmak)‏ 

° oç 
اندقنيى‎ andikti: ر أندقنى‎ ər andikti A 36 7 | أندقار-اندقماق‎ 


andikar—andikmak) م‎ 


这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
Koy SUI شا‎ La 
سوزينكا‎ UÍ آلسقر اوكن‎ 


منك كشي يلغي E‏ أوزينكا 


0 


پیرکالر Sal‏ انك كوزينكا 


koyoaxip yatsa anin yüzinə 
alsikar egin ani 8 
min kixi yuluqï bolup eziy3 


bərgələr əzin @ anin kezinə © 


MATRE HM, 
ERE ERNE, 
“RHE FAK, 
不 惜 此 身 惜 红颜 ， 
© “3i” 在 这 里 本 应 标 作 “eZin”。 我 们 握手 抄本 450 页 上 的 
“ أوزن‎ ezin ”一 词 更 正 ， 标 为 “ezin? 


© 这 首 诗 本 来 应 当 是 “Ji olsikti ”一 词 的 例句 ， 我 们 依据 手 
PE HEIE “AS” —j Z 6 , 
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FARSA BAR 35 ج‎ W Mb 09 K Wa ل‎ 
EH 85 EE FERMA RE, 4 29 Tik RHE MAH A FE 


andikar—andikmak),‏ أندقار - ا ندقماق) 
c‏ ° 


5 “4 8 8 , 9 0 0 
oS! inqikti: انجكتى‎ ‘olor inqikti 人 {突然 被 冷水 浇 


3k) RMT, Ep عد ع2 ا قا‎ ko :أو‎ HQ 11 RA, TT ع و‎ 


م ١ inqikər—inqikmək)‏ نجكار l-‏ نجكماك) 
5ه 5 6 ° 


ol bu ixka estikti‏ آل بو ايش قا اسنکتی estikti‏ استکتې 


他 表示 了 对 此 事 的 心愿 ， 即 他 有 志 于 此 事 ulei 
estiker 一 estikmek) 。 这 个 词 本 来 是 “ أوزتكتي‎ eztikti” 
ادى :اومعز اربلدي‎ Zo yiqag irpoldi RAREN T 
اربلر-اربلماك)‎ irpəlür—irpəlmək), 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 
用 的 : ار بلدي ايش‎ Gi eekey irpəldi ix 事情 本 想 做 好 ， 
但 反 被 弄 糟 了 。 
8 °7 o oz 


A, artildi: أو أت ازا ارتلدى‎ ər qt üzə artildi 人 


被 搭 在 马上 了 。 这 是 指 将 人 身体 的 一 半 拱 在 马 的 一 侧 ， 一 半 
搭 在 了 马 的 另 一 侧 。 زا آرتلدي‎ aÍ تغاو‎ tagar əxyək 


üzə artildi p £ غ1‎ E FF r. b MTK (Sbi آرتلور‎ 


artilur—artilmak) 。 
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° + ° 
ايش ار ازا ارتلدی 02101 أرتلدى‎ ix ər üzə ertiildi 事 - 


© 
2 


O909 


RAAR. sbo) كوك‎ kek ertilldi RAT, MARZ 


orot o 990? 


# 4 ± 4 2 7 ارتلور -ارتلماك)‎ ertülür—ərtülmək) 。 这 个 词 原 


J 


来 是 表示 某 一 物 被 另 一 物 迟 挫 的 意思 。 
970)? ovoy o? 

bük erteldi 灌木 林 被 烧 了 。 也‏ بك ertaldi; gb)‏ ارتلدى 
ertəlür—ərtəlmək ( 。‏ اركلور-اوكلياك ) 用 于 其 它‏ 


] oO o-o 
ارتلدې‎ irtəldi: ارتلدي نانك‎ irtəldi non 东西 被 寻找 了 


irtolür 一 irtəlmək  )。 这 个 词 在 诗歌 中 是‏ ار تلور -اركلماك) 
这 样 用 的 :‏ 


ESS مكل اجن‎ 
70 0% © or 


kenlim iqin ertedi 
pitmix baxio 四 kartadi 
® 这 里 的 “pitmix baxio ”一 词 手 抄本 中 写作 “和 Obe”, (h 


٠ 阿 塔 柴 根 据 阿 拉 伯 文 的 原意 ， 将 这 两 个 词 注 释 为 “愈合 的 伤口 ”‏ +1 و 
我 们 认为 这 个 注释 是 正确 的 。‏ 。 ” بتميش بشخ “ ۸ چ XZ‏ 
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kəqmix üzük irtədi 


tün kun kəqüp irtəlür 


我 的 心 儿 在 燃烧 ， 
8 6 Rr RF T, 
Ë $ Rê FÊ 118 &, 
我 日 夜 把 它 寻 找 。 


追 荐 一 位 亡者 时 这 样 说 ; 他 的 不 幸 使 我 五 内 俱 焚 ， 使 盒 
合 的 伤口 重 又 开裂 ， 使 我 回想 起 往事 ， 随 着 日 月 的 流逝 ， 对 
他 更 加 怀 念 。 


0 ددم و0 وه 
mün epriddi A 703418 T, 45‏ موث اېرلدې oprüldi:‏ أبرلدي 


900% °] 


用 于 其 它 ) ابر لر-ابرلماك‎ eprulür—eprülmək ) 。 
O~ Ò 5 


suv iisteldi KKT, KR‏ سوق استلدى iistaldi;‏ استلدې 


加 了 。 也 用 于 其 它 (ILE - استلر‎ üstəlür—üstəlmək ) , 
5 | 
(ILES استلر-‎ istəlür—istəlmək ( 。 


° Q 一 or 0 9 
بو سوز أشلدي :04ح اشتلد‎ bu sez əxtildi 这 话 被 听 


一 


° 


到 了 。 也 用 于 其 它 آشتلر اشا‎ əxtilür—əxtilmək ) 。 
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,i er aqtildi 人 被 推倒 了‏ اغتلدي aotildi，‏ آغتلدې 


مه وده 


Makke “gSA ooqtarildt 被 推翻 ” (ti - أغتلر‎ 
aqtilur 一 aojtilmok ) 。 

ci əvdildi: نانك‎ sasi ovdildi noy 东西 被 捡 起 来 了 | 
(jj əvdilür—əvdilmək ) 。 

gaasi ولحي :هنهي‎ J ابوه‎ igdidi 男孩 儿 受 教育 了 。 
natar (Jasi jasi igdilur—igdilmək ) 


° 
ون وه 


si bizqu etriildi # THA T o‏ سبزغو اترلدي otriildi:‏ اترلدي 


也 用 于 其 它 | اترلر-اترلماك‎ etriilir 一 etriilmek ) 。 


osos p: ° 

له saq otruldi KRHS To‏ سج اترلدي otruldi:‏ اترلدي 
otrulur—otrulmak ) 。‏ اترلر 用 于 其 它 Í Sulji-‏ 
» ومو م Pe‏ ° 

wai azrildi: يول اذرلدي‎ yol qZrildi £ 22 7 。 两 个 朋 


09 0 


A alia 8 T 15 HBF Mk FEL ١ | اذرلر - آذ لماق‎ ażrïlur 一 


azrilmak ) ۾‎ 
oso 


nə) 东西 被 挑选 出 来 了 。‏ 10101 2ه اذرلدي نانك ezriildi:‏ ادرلدې 
f anin‏ آرني اذرلدي 。 一 部 分 人 分 离 出 去 也 用 这 个 词‏ 
ezrülür —‏ أذرلر-اذولماك) ərəni ezriildi 他 的 人 马 分 离 出 去 了‏ 


ezrülmək ) 。 
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af ətmək isrildi ERT.,‏ اشرلدي 


o ° 
اسړلدې‎ isrildi: 
° ° ° 03 ° 
也 用 于 其 它 ) اسرلر-اسرلماق‎ isrilur—isrilmak ) 
090 一 0707 6 وج موس‎ 
يك ارتن اشرلدى‎ yük arttin axruldi 


axruldi: s‏ اشرلدې 


货物 被 运 过 山岭 了 。 也 用 于 其 它 (SAI - آشرلر‎ axrulur 一 


axrulmak ) 。 
O~ 0% 070? ° o2 
اغرلدي‎ S Jl ol yərgə ooraldi 那个 


: 060110103 اغرلدې 
Ji ogralur 一‏ - اغرلماق ) ج جد HF k 5 1 7 H 3k. RT‏ 


ogralmak } 。 


osos 


senuk oqruldi 骨头 按 关‏ سنكوك اغرلدې موه اغرلدي 


节 分 开 了 ) أغرلر -اغرلماق‎ oolrulur 一 oolrulmak } 。 这 个 词 在 诗歌 


中 是 这 样 用 的 : 


一 ° °‏ 0 9909 ° 
بلجق بلق يغرلور 
0 022 م ? ° 
جغاى يعز يغ رلور 
Pd ° x Or‏ 2309 ° 
أرنكك لري اغرلور 
009 


اذغج بلا افر شور 


balqik balik yuorulur 
qïqay yavuz yiolrilur 
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Əərnəkləri oorulur 


ozofuq bilə əvrixür 


ERAR MY, 
A A 2 12 18 8: H| , 
F AS REF TE, 
一 星火 火 权 取暖 。 


这 样 描写 了 夏 与 冬 的 争论 : HFFR, BARERA, 
穷苦 的 人 们 冻 得 嫌 缩 成 一 团 ， 手 指 冻 僵 不 能 伸展 ， 那 怕 一 点 
小 火 也 会 使 他 们 高 兴 。 


OI م‎ 


Sfor əvrüldi 人 转身 了 。 任 何人‏ آفرلدې avriildi，‏ أقرلدي 
改变 自己 的 行动 方向 也 这 样 说 (bj5- Jf evrilir 一‏ 
f‏ م } əvrülmək‏ 

ogridi g $ý X kond ogridi RET.‏ آكرلدي 

yip ogrildi 线 被 纺 了 (1313f- SY ogrilür 一‏ يب أكرلدى 


əgrilmək ( 


o 
° o 


H ° g? 0 
اكرلدى‎ ügrildi: بيشك اكرلدى‎ bexik iigrildi g% E 7 
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° 


ji ügrilür—ügrilmək ) ,‏ - أ كر لماك [ 


eros oro 


kaynar əxiq qmruldi‏ قيناو gef‏ امرلدی amruldi:‏ أمرلدي 


1876 4 49 ) F | X^ >) ار تبني أمرلدې . 147 1# ر‎ or tini 
amruldi 人 的 呼吸 停止 了 ， 死 了 。 任 何 东西 活跃 之 后 静 下 来 都 

可 以 用 这 个 词 ) آمرلر - آمرلماق‎ amrulur — amrulmak ( 0 
ارعلدى‎ iroald i: يغاج ارعلدي‎ yiolad irolaldi Ha ER 
了 。 任 何 东西 被 摇动 也 可 以 这 样 说 (SLK O itroalur 一 


itrolalmak ) 


° 


ET 


arvax © 07701041 符咒 被 念‏ ارقش ارقلدي arvaldi:‏ ارقلدې 
O07 orror‏ 
arvalur—arvalmak ) 。‏ أركلر TFT | SLÍ-‏ 
OO‏ 


bəgkə alkix alkaldi 他‏ بككا olkoldi: gb i‏ القلدې 
(SL IV alkalur 一‏ شير 7 EZART, mira‏ 
alkalmak ( 。‏ 

sü təlim irkildi 军队 大 量‏ سو كلم ارکلدي irkildi:‏ اوکلدې 
集结 了 。 任 何 东 西 集中 在 一 起 或 聚集 在 一 起 也 这 样 说‏ 


irkilür—irkilmək ) 。 其 它 东西 积累 也 用 这 个 词 。‏ 1 رکلر-ا ار كلماك) 


© 这 里 的 357 arkix 商 队 ”一 词 ， 与 句子 的 内 容 不 合 。 我 们 认 
为 这 个 词 是 动词 “J” 的 动 名 词 形式 ， 所 以 写作 “arvax”。 
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这 个 动词 ， 有 时 用 作 及 物 动词 ， 有 时 用 作 非 及 物 动词 。 
أركلدى‎ urkuldi: أ ر كنج يلب اوكلدى‎ ürkünq bolup ürkuldi 
由 于 受惊 而 恐慌 起 来 了 ) أركلر-أركلماك‎ urkulur—ürkulmək ) 。 


O O 


T , b. T‏ ©5123 نفادهاه un‏ اون الكلدي olgəldi:‏ الكلدي 


其 它 ， ) الكلر-الكلماك‎ əlgəlür—əlgəlmək ) 。 

ar arqisin 011203 人‏ أو ار جسن آرتندي artindi:‏ ارتندى 
ارتغر - ر تنماق ) 把 裕 子 将 在 !( 牲畜) A L Y. tB) T v‏ 
artinur—artinmak ) 。‏ 


0709 030? o . 


Ki uraqut yüzin ertündi 43‏ اعت يوزت ارتندې 101 أرتندى 


° 0590 5 


ILS- S‏ |( © وورع جك يد عد MA‏ , جع 7 ع نظ تار 


ortünür—ertünmək ) 。 
0O09 


sA] ertandi اركندي نانك‎ ertəndi nen 东西 被 烧 了 


° oro? 0 


) أرتىر- ارىماك‎ ertənür—ertənmək ( o H # Z Z= $ 2 E m 


做 “ ' ہلت أرتتدي‎ bulit ertendi”。 突 厥 人 认为 这 是 祥瑞 。 这 

个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 

® “goial 1 11217 yta 6 ع طنط‎ > o”, $8 
“RR, HF” o 44 17 1216 “o”, AAA “HEE” o 我 们 考虑 ， 


TE 7 ,لاخ 14 7 1 1 18 5 ج‎ PAHANE “KE kE, Hk 
AL 31 17 ج3‎ 118 P, KADE ERA” o 
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0o70? © 


تنلا بلك ار 


° ** 9 otoz 9 


L‏ أقلك أرى كلدومشجا بلور 
شا لت ارا آفکا يغى .= يلوم 
tünlə bulit ertənsə əvlük urî kəldürmixqə bolur‏ 


tanda bulit ertənsə əvgə yaqî kirmixqə bolur 


晚 云 如 燃 好 像 麦 生子 ， 
E E MAX FR r E RK o 


ü ا‎ 2 88 KM, HA غة‎ + 3 7 HHR: FRA جد‎ 8 
好 像 家 里 进 了 敌人 人 一样 。 突厥 人 认为 后 者 不 是 祥瑞 。 
su əvdindi: أوو نكا يميش أقدندي‎ Ji ol ezinə yəmix 
əvdindi WX B É IRT KA. BATEE ( sJ; asi 
əvdinür—əvdinmək ) 。 
أترندي‎ utrundí:  يدترتا آل منكا‎ ol mana utrundi 他 迎 
着 我 来 了 。 يغاجقا اترندې‎ Je yəl yiqaqka utrundr إ2 ]£ كر‎ 


? 090% 


树 上 了 | اترنر-اترئماق‎ utrunur—utrunmak ) ۾‎ 
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isrindi: >) j ər isrindi 人 生气 了 ， 即‏ أسرندي 
发 怒 了 。 这 个 词 原 来 指 尚 在 锅 里 者 着 的 花椰菜 之 类 的 蔬菜 ，‏ 
在 其 未 吉 熟 时 ， 加 进 冷 水 ， 使 之 变 成 半生 不 熟 。 心 肠 软 的 人‏ 
isrinur—isrinmak),‏ اسرئر-اسرتماق ( 发 恩 也 这 样 讲‏ 

s~ él aolrindi: بالخ آغړندې‎ baliq aqrīndi 负伤 的 人 受 
了 疼痛 的 折磨 。 其 它 创 伤 引起 的 阁 痛 也 这 样 说 (by 入 并 
agrïnur—agrinmak ) 。 


口 一 口 9 


Ji ol bilik‏ بلك أكرندى 。 ograndi 学 ， 学 习‏ اکرندی 


070? 一口? 


egrəndi 他 学 了 知识 。 也 用 于 其 它 (IL Si- Si egrənur 一 
egrənmək ) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


| مومه 


poy‏ تلا LL Qs SU‏ كفاز 


oror 


ردم سزن اکنا آنكمكوذا انكار 


ərdəm tilə egrənipən © bolma küvəz 


ərdəmsizin egünsə ənməgüzə agar 
HEH HKH ¥, 
无 德 虚 骄 临 考 抓 瞎 。 


© 根据 句子 的 意思 看 ，“ cj1” 一 词 应 当 是 “egranipan”。 
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要 追求 知识 ， 在 学 习 上 不 要 后 退 ， 不 要 了 骄傲， 还 没有 学 
得 一 点 东西 而 自 讳 为 饱学 之 士 的 人 ， 在 考验 中 会 张 性 失措 的 。 


orp 0 95 Or 


FET.‏ تقار ər uzluk egrəndi‏ ار أزلق. asi‏ ندي 
urdolut yip əgrindi 妇‏ راث يب آكر ندى SÍ əgrindi:‏ ند Ss‏ 
آكر نر - كر نماك ).18خ 4F‏ زح #80 . 4.7 قت 8 1م 


əgrinüur—əgrinmək ( 。 
° o? ° (°. 0 ° oF 
اخسندې‎ ohsindi: آل قلمش ايشنكا اخسندی‎ 01 kilmix 


° * o? 


ixina ohsindi Wya 2.96/2 رم‎ 2 REET (Gul انور‎ 
ohsinur—ohsinmaok ) 。 
آرسندې‎ arsindi: أرستدي‎ Ji oqul ərsindi 儿子 长 大 了 ， 


儿子 成 人 了 وستمالك)‎ 1- | ərsinür—ərsinmək ) 。 
0 دم‎ o 


ol bu əvni əvsindi‏ آل بو أقنى اقسندی avsindi:‏ اقسندې 


他 把 这 所 房子 变 成 了 自己 的 房子 ， 甚 至 搬 进 去 住 了 (I aí 


əvsinür—əvsinmək ) 。 
0,٥ ° o 0 Qe o°. oF 

ol kuxnï elkidin‏ آل قشنې الكدن اجغندي ïgqïndi:‏ اجغندى 
MARKT FF 5 , RAR E É E FP A KF BL 09:‏ 101241 


° 


yakadaki yalqaqali əlkidəki‏ يقاداقې يلغاغالى الكداكي اجغنور 
iqolinur HERKEL, ETF 2:15 19 3 7 35 3 ET‏ 
E ML £ E] 3 — #‏ قز ERR, MEITE FARR. 12 M]‏ 


0 o 


西 的 人 ， 要 谨防 失 却 手中 尚 有 的 东西 。 gw) J or Iqojindi 
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ARA” T, £ A علاطا‎ 7 ATEJ TK, REE 1 


了 | اجخنور -اجخنماق‎ 101 nur—i qoji nmak } 。 
er ° 070 ° 
ارغندى‎ rand: يغاج ارغندي‎ yiqaq irqandi 树 摇晃 了 , 
° oro o 9 
也 用 于 其 它 iroanur—iroanmak), 
° o _ 


tax axqindi 石头 受 了 摩‏ تاش أشغند شغندى axojindi:‏ اشغندې 


擦 。 廉 擦 任何 硬 物 都 可 这 样 说 ) شغنور - اشغنماق‎ axqinur 一 


。 ) 00122001 
سه ° 


neg 东西 完了 。‏ 01م1ز[ن الفندى نانك alkindi:‏ القندې 


lk nur —‏ القنور -القنماق) 7 36 ,7 ‡ ۸ Tarakindl‏ القندي 


alkinmak ( 


° 


osos 


i ol mana etkindi 他‏ منكا etkiindi: Wa‏ آتکندې 
在 菜 件 事 上 模仿 我 ， 跟 我 比 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ 


0 , 


karga kazka etkiinsə puti sinur‏ قرغا قازقا ١تكنسا‏ بتي سنور 
LETE.‏ 3 > د ل 27 5 ع1 5633 HB FW, HDH EB.‏ 
会 折断 它 自己 的 腿 。 这 则 庐 语 告 诚 人 们 ， 做 事 要 量力 而 行 。‏ 


3 035 


irkindi‏ وهم ol ezipə‏ آل ازنكا تنك ار رکندې irkindi:‏ اركندي 
irkinir 一‏ اركتر-اركنماك ) 他 为 自己 积累 了 东西 。 也 用 于 其 它‏ 


irkinmək ) 。 
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oz o° 


م ° 5ه O~ O‏ 
at ot iskəndi 44 #7,‏ أت ات اسكندي iskəndi:‏ ا سکندی 


H~ كر‎ TEH To BE. RERA HAA 


iskənür—iskənmək (‏ اسكنر -اسكنماك ) 


o 
Q O 


uraout un 2183201 女‏ ارات Sai‏ الكندى əlgəndi:‏ الكندى 
人 (为 自己 ) FHT (a SH əlgənür—əlgənmək ) 。‏ 


cx 6 sZ 


ti 5 ol bu ixta‏ تلم امكندى amgandi:‏ امکنډدې 


təlim əmgəndi 他 在 这 件 事 上 太 劳 累 了 。 这 个 词 也 这 样 用 : 


مومه 


han karxika əmgəndi 国王 (KH 338 2 (‏ خان كر شيقا أمكندي 
I- Li‏ 1خ £ :3 3 وذ علا بل :13 .اذ 7 AET. A XK FR‏ 


əmgənür—əmgənmək ), 乌 古 斯 人 不 懂 这 个 词 。 
Q09 


SLÍ qnin tavarî üpləndi‏ تقاري üpləndi: Li‏ ابلندي 
他 的 货物 被 抢 动 了 | IÇI- yil uplonur—uplənmək ) ,‏ 


sab! atlandi: sbi for atlandi 人 骑马 了 。 


oror 


Jiol tagka atlandi fb ET, 563638.‏ تاغقا اتلتدى 
OD HM AHQ (QO EO atlanur —‏ 5 


atlanmak ( 。 
OQ 


LT ətləndi: أغل اتلندى‎ ou ətləndi 儿子 发 翌 了 。 


任何 瘦 的 生物 变 胖 也 用 这 个 词 “(aGT- ار‎ stlentlr 一 
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ətlənmək ( ۾‎ 


tax itlindi 石头 被 推动 了 。 也‏ تاشر ش اتلندې itlindi:‏ اتلندې 


用 于 其 它 | اتلنور -اتلنماك‎ itlinür—itlinmək ( , FF 14 F E 


也 这 样 说 。 人 发 起 时 说 的 “ 滚 开 ! 7 ZEN “ اثلن‎ boja منك‎ 
manip yüzdin itlin ”一 名 中 也 用 了 这 个 词 。 

aglindi: gf Z kapuq aqlindt 门 开 了 。 也‏ آجلندې 
用 于 其 它 。 在 另 一 个 方言 中 也 说 “esEEi oqildi” (SET‏ 
aqlinur 一 aqlinmak ) 。‏ 

aqlenqi noy 东西 变 成 三 个‏ جني نانك iialandi‏ اجلندې 
ikki‏ اكي قاز 了 。 正如 “两 只 鹅 变 成 三 只 了 ”被 说 成 “si‏ 
kaz üqləndi” — 4 (Iei s üqlənür—üqlənmək ( 。‏ 

š tariol iqlondi 作物 灌 交 了 。.‏ اجلندي iqləndi:‏ اجلندى 
اجار 能 食用 的 东西 达到 了 可 食 状 态 也 可 以 这 样 说 ١ gu‏ 


iqlənür—iqlənmək ) 。 


Mal uqlondi: اجلندي نانك‎ uqlandî nan 东西 被 前 尖 了 
Sui- اجلنر‎ uqlanur—uqlanmak ( م‎ 
055 əzləndi: نانك‎ LE əżləndi nan 东西 被 珍惜 ， 
东西 没有 被 抛弃 而 拿 来 使 用 了 。 如 同 用 皮子 做 皮 只 ， 用 千 子 
做 竺 袜 一 样 EIEEE آذکنر‎ Əzlənür—əzlənmək ) 。 
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o-o ° oro? 0 
اذلندي‎ üzləndi: يلقى اذلندی‎ yilki üzləndi 马 发 情 了 


oro? 0%09 


) JLS- اذلنر‎ üzlənür—üzlənmək) 。 


[op eid مومه‎ o? , 
ارلندې‎ arlandi آراغت ارلندې‎ uraqut ərləndi + AH £ £ 


° مومه ° 


) ارلنر-ارلنماك‎ ərlənür ərlənmək) , 


bulit erləndi 云彩 升 起 来 了‏ ہلت اندي 0 أرلندى 


) أرلنماك‎ _ 5) orlənür—erlənmək), 最 优雅 的 说 法 是 “ أوردي‎ 


erdi”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


0 9209 0 9 0 


اق بلت ارلنب 


° 95 ° ° ° 


بر بر )1 اكلنب 


وول 9 ° 


سجلب سقى انكر شور 


ay kopup © əvlənüp 
qk bulit erlənüp 
bir bir üzə üglünüp 
saqilip suvi amnraxur 
© 手 抄 本 虽 写 华 “ss”， 但 考虑 到 这 里 的 意思 是 “ 升 起 ”， 因 
此 我 们 转 写 为 “kopup”。 
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RAME ها‎ 
白云 又 上 天 ， 
一 层 压 一 层 ， 
大 雨 如 倾盆 o 


月 亮 出 来 一 带 上 风 图 ， 白 云 就 上 升 ， 层 层 重 下 起 来 ， 接 
着 便 落下 倾 爹 大 雨 。 突 砍 人 认为 ， 月 亮 带 上 风 圈 是 下 雨 的 预 
Ko 


O90 9 oso ? 099 
اوزلندى‎ üzlündi:  يدنلزوا ارق‎ uruk üzlündi 绳子 断 了 。 
0065 09909 


也 用 于 其 它  )هقامئلزأ-رئلزا‎ uzlunur—uzlunmək ) 


° 
QO? oro? 


əxiq uzləndi 4 E © T‏ أشج iizlendi， |l‏ ازلندې 


( ازلئر-ازلتماك‎ üzlənür—üzlənmək ( 。 
° ° 一 ° ° ° ° م‎ 

noy 一 个 东西 挂‏ 0811201 اسلندى نانك aslindi:‏ اسلندې 
qslinur—aslinmak) 。‏ آسلنر-اسلنماق | 在 另 一 个 东西 上 了‏ 


Ome O e 


أل بو əvləndi: sbi cf ay əvləndi A To‏ اقلندي 


LE آقنى‎ ol bu əvni əvləndi 他 把 这 所 房子 当做 家 了 ， 即 


当做 自己 的 房子 了 (DBT EF əvlənür—əvlənmək ) 。 
oro? 0709 07 09 
اكلندي‎ eglandi: أرق ار اكلندي‎ aruk ər egləndi 劳累 的 人 


休息 了 í اكلثر -اكلئماك‎ eglənur—eglənmək) 。 某 个 人 以 前 不 


° 


mi, MAAMEREN “ أكلندي‎ egləndi”, W ودی “ جرع‎ 


5 
° 


eglendi 
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uraqut igləndi 女人 的 肚 内‏ ارامت ijiglandi s8)‏ اكلندى 
.阵痛 了 。 ZA RHE) 微微 作痛 也 这 样 说 。‏ 
ər əmləndi 人 就 医 了 ， 即 为 自‏ آر əmləndi: .sf‏ آملندى 


م مومذم oror‏ 


已 找到 了 和 良 方 1 SIT i əmlənür—əmlənmək ) 。 


本 章 中 的 穆 扎 埃 夫 词 


wra 0 3‏ 9م يس 
رعلا 35 £ ər baxin urpatti A‏ أو بشن أربتى urpatti:‏ أربتي 


07o? 


即使 头发 送 松 了 。 也 用 于 其 它  )قامتكرا-رتبرأ‎ urpatur 一 


urpatmak © ( 。 
<> © 


JÎ ol yiqaq irpətti 他 叫 锯 木 头‏ إيخاج اربتى irpətti:‏ اربتي 
۾ ) 和 锯 类 似 的 东西 了 2 irpətür—irpətmək‏ 


TD 了 “ror 09 
ارنتي‎ artatti: آل ارت‎ ol artatti HEFT (KA) 
( SLS أو كثر‎ artatur—artatmak ) 。 


| 


>! irtətti: أل آنى ارتتې‎ ol ant irtətti 他 叫 找 他 了 


oro 0970 
( اركتر-اوتتماك‎ 0100 8 
=o 


ol bük ertetti 他 叫 烧 毁 了 灌‏ آل بك ارتتې ertətti:‏ ارتتې 
ertətür—ertətmək ) 。‏ أوكثر-اركتماك ) KA. 。 也 用 于 其 它‏ 


7 0 


O wae O owo 
1 istəttim: من انی استتم‎ mən ont istettim 我 让 人 


© AE AA 2% أك“‎ ”形式 作为 软 音 处 理 ， 但 
EREHE S”, 我 们 保留 了 这 两 种 变 体 。 
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FRET, HAM سكماك ).7 | ا عب ار زر‎ - 2 istetur 一 
istətmək ( 。 

bəg ani oktatti f FA‏ بك oktatti: i = f‏ اقتني 
向 他 射箭 了 (SLISI ST oktatur—oktatmak ) 。‏ 

si olhutti: منى الحتى‎ JÎ ol məni olhutti 他 让 我 坐 下 
了 ) الختر-الختماق‎ olhutur—olhutmak ( 。 原 来 用 ”وغ“‎ 
而 写作 “A outi” 是 正确 的 。 带 “ch” 的 动词 不 
是 及 物 动词 ， 带 “ ë 一 q” 才 能 成 为 及 物 动词 ， 正 如 “css 天 引 
ozaurdi ¥ £ ” 5 “ تەر«‎ tozqurdi 使 吃 饱 ”等 动词 ， 由 于 
带 有 “EE 一 q”， 便 成 了 及 物 动 词 。 

Jiol tonin upratti 他 磨损‏ تونن أبرتى uprotti:‏ أبرتي 


CFE) 大 衣 。 也 用 于 其 它 (GU OL ppl upratur 一 


upratmak ) 。 


“=o wo 


Ji ol tavario iizretti 他 把‏ تقار اذرتى üżrətti:‏ اذرتې 
财物 增殖 了 ， 即 他 增殖 了 货物 (3531 - 5 uzrətur 一‏ 
üżrətmək ( 。‏ 

ةن aitti wE‏ تمه aitti i ol‏ آغړتې 
Sí aolritur 一 aolritmaK ) 。‏ تراغ ر تماق | 了‏ 

JÎ ol meni 1xka oolratti‏ مني ايشقا آغر تې : ooratt i‏ اغرني 


他 派 我 去 办 事 了 (Sli ogratur 一 oqratmak ) 。 
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ووس 9 ماس 


JÎ ol maga bilik egrətti‏ منكا بلك اکرتې egretti‏ أكرتي 


他 教 我 知识 ， 即 他 给 我 传 援 了 知识 技能 。 也 用 于 其 它 
) اکرتور -!كرتماك‎ egrətür—egrətmək ) 。 


~ o? 


ol agar bəxik ügritti‏ آل آنکار بشك أكرتى ügritti:‏ اكرني 
Î ügritur—ügritmək ) 。‏ كر تور fik E 8 Ê (OŠ‏ 

Er əmritti: فشنماق منك ينيم أمرتى‎ kaxinmak meniy yenim 
9mritti 报 找 使 我 浑身 发 痒 。 如 某 个 人 腹 上 肢 另 一 个 人 的 腑 下 或 
EA, k < آمرتر-امرتماك) 4% دهده‎ omrittir 一 


əmritmək ( 


° 


wi ““ ° 


ol məni ətsətti 他 使 我 想‏ آل منې ətsətti: i‏ انسئى 
吃 肉 ， 即 他 引起 了 我 吃 肉 的 欲望 (ax - ZS etsetir 一‏ 


ətsətmək ( 。 
wa © سے‎ ““ 0 Z © 9? 
اخستي‎ ahsatti: =>) a) آل‎ ol ani ahsatti 111485 


了 | Skaf- آ خسنو‎ qhsatur—ahsatmok ( 


° 


= 5 ç w- o 
اشستي‎ axsatti: نې آشستې‎ JÎ ol anî axsatti 他 使 他 想 吃 


oros o? 


饭 了 ， 即 他 引起 了 他 的 食欲 ) شستر-ا شستماق‎ í axsatur 一 


axsatmak } 。 
i əvsətti: í مني‎ i oglum məni əvsətti 我 的 
Ju 8 1 18 27) أقستر-اقستماك‎ əvsətur—əvsətmək ) , 
Zi ohxatti: | منى آتاما‎ Ji ol məni atama 


070? Oro 


ohxatti 他 把 我 当 作 我 父亲 了 | -اخشتمای‎ ya ohxatur — 
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ohxatmak ! م‎ 

=! uvxatti: Ai أثمالك‎ JÎ ol ətmək uvxatti WH 
THE |) SLST فشر‎ uvxatur—uvxatmak ) 这 是 正确 的 。 
个 词 也 称 作 “| uxatti ”。 

l elxətti: ei آنى‎ JÎ ol anî elxətti 他 把 他 RE) 


elxətür—elxətmək © ) 。‏ الشتر-الشتماك í‏ 2 © خخ 


ww 一 品 


l 1.0661: A يغاج‎ JÎ ol yiqaq iroatti ¥ EJ 
To HE FF ) اركتر- اوماق‎ irqatur—irqatmak), 这 


个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


كت لرك اشنو 
r0‏ 


ثلاث كيك التو 


مين 9 ساس ° 


PS 


yigitlərig ixlətü 


yïqaq yəmix iroqtu 


O 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 没 有 标 动 符 。 它 与 手 抄本 第 144 页 中 的 
» ”الشادي‎ 是 同一 个 词 ， 这 两 个 词 部 是 由 词根 “el” 派 生出 来 的 ， 所 
以 我 们 将 其 分 别 写 作 “elxstti” 和 “elxexi”。 


284 


kulan kəyik avlatu 


bəzrəm kilîp avnalim 


派出 小 子 去 干 活 ， 
摇 树 采集 新 鲜果 ， 
J MF 5 5 FF, 
过 个 佳节 得 欢乐 。 


这 样 描写 娱乐 情景 : 叫 小 伙 子 们 行动 起 来 ， 极 动 果树 ， 
捕猎 野味 ， 让 我 们 像 过 节 一 般 欢乐 。 
#1 ulmatti: i آغلان‎ oglan ulolatti 孩子 长 大 了 。 这 


个 词 的 原形 是 “3 ulolazti”， 是 同化 了 ) S ZY 


ulgatur—ulgatmak) 。 


urkuta S ol koy urkuta 他 惊动 了 羊 。‏ اوکتې 
也 用 于 其 它 (Bs i ürkütür—ürkütmək ) 。‏ 

ol ani əmgətti 他 使 他 劳累‏ ال آنې omgotti Æ‏ أمكتي 
əmgətür—əmgətmək) 。‏ أمكثر - أمكتما í š‏ 7 

ol wn slgatti 他 叫 (他 ) 25‏ آل أنْ algotti T‏ الکلې 
əlgətür—oigətmək ) 。‏ الكثر_الكتياك MT i‏ 
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5 ° 


bi iplatti: Ñ) نك تقارن‎ Ji ol oqnin tavarin üplətti 
au Aa Thaya (leili yiy uplətur—üplətmək ) 。 

ZÍ ətlətti: LE وی‎ jJ ol koy ətlətti 他 叫 他 把 羊 字 
RTA ) -اتلتماك‎ Gí ətlətür—ətlətmək ) 。 


JV ol nonni uklutti 他 增殖 了‏ نانكني أكلتى ki‏ أكلتى 


t 


09? o? 


自己 的 冻 西 ) كلتمالك‎ ١ - كلثر‎ üklütür—üklütmək ( 。 


“O س‎ 


JÎ ol tawarin szletti 他 让 好‏ توارن آذلتى əżlətti:‏ ادلتې 
拓 了 自己 的 货物 ， 即 使 整理 了 混杂 在 一 起 的 或 者 散乱 的 货物 1‏ 


مومه 


) -اذلتماك‎ fs əzlətür—əzlətmək ) 。 

| uzlatti: أغلن أذلتى‎ Jiol oollin użlatti 他 使 他 
的 孩子 跟随 我 了 。 也 用 于 其 它 (SLIS - SSL uzlatur 一 
użlatmak ) 。 

Ji ol agar ix ixletti 他 使‏ آنگر ايثل ixlattit É)‏ اشلتې 
ixlotür—ixlətmək ) 。‏ اشلتر-اشلتماك | MFHT‏ 


= ç wor 0 ç Š 
اشلتې‎ axlatti: A) اياق‎ JÎ ol ayak axlatti # J 45 T 
MR | كر - شكتماق‎ axlatur—axlatmak) 。 
سے © سے‎ 5 


ol kixini aglatti 他 使 人们‏ آل کشینې آغتې :661ووى اغلتې 


HATH, د‎ TK 3| 3+ 8 496 A 3ê 7 8 2. (SLIT أغلتر‎ 


aqollatur 一 aolatmak ) ۾‎ 


286 


uolitti: Š ba JÎ ol tawarin uolitti 他 使 自‏ اغلتې 
已 的 货物 增殖 了 (SLIT piei uoflitur—uolitmak },‏ 
o, oa‏ عه 07“ 
ol mana 1711 avlatti‏ آل منکا اقق اقلتى avlatti:‏ اقلني 


oror 09097 


他 使 我 猎取 了 雌 郑 羊 。 也 用 于 其 它 (SUBÍ bi avlatur 一 
qvlatmak ) 。 

E5) əglətti: ىتلك١‎ > أنكر‎ Ji ol ayar yər əglətti 他 
使 他 把 地 压 实 了 。 也 用 于 其 它 (I - اككثر‎ əglətur 一 
əglətmək ) , 


ani iglətti 此 地 使‏ اور bu‏ بو يبر أني iglatti Š‏ اګلتې 
他 患 病 了 | gA ZS) iglotur—iglətmək ( 。‏ 


O ع 0 سر مل‎ 0 we 2 0 
املتم‎ əmləttim: من انی املتم‎ mən ani əmləttim 我 让 医 
治 了 他 ) ILLI- en] əmlətür—əmlətmək ) 。 


O w0 wo 一 2 
ml imləttim: متلم١ من آنى‎ mən ani imləttim 我 让 他 示意 
了 ， 即 让 他 用 手势 或 限 色 示意 了 (JLI 51A imlotürmon 一 


imlətmək ) 。 
w 一 口 一 


ər aznatti 人 变 了 ， 即 改变 了 原‏ آر أذنتى aznatti:‏ ادنتې 


先 的 状况 。 任 何 东西 从 一 种 状态 转 入 另 一 种 状态 也 这 样 说 


0707 0? 


) _اذتتماق‎ 2555 ażnatur—ażnatmak ) 。 


Owo? ooy 


ornattim 我 安‏ وهم mən‏ من نانك ارنتم ornattim:，‏ أوضم 
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ووس دوس ° دوسه 


装 了 个 东西 ارتترمن -ارنتياق)‎ ornaturmən—ornatmak ( , 


“一 9 了 “0° ¿2 0 


=! əsnətti: ZÍ oÍ تنکرې‎ tənri əsin əsnətti 真 


主 让 风 刊 起 来 了 。 Í< ياك أنى‎ yok ani əsnətti 魔鬼 使 


他 打 哈 名 了 ) ا ستتر -استتماك‎ əsnətür—əsnətmək ) , 
6 w0 ومسو‎ 9 Qr 一 日 一 
i usnattim: من انکر اسنتم‎ mən agar usnattim 
oleo ? 


我 看 像 他 ， 即 我 以 为 是 他 了 (LTO pl usnatur 一 


usnatmak ) 。 


ww 一 口 一 


JÎ ol atin toprakka‏ آتن تبراڭا آغنتې aonatti:‏ ا غنتې 
يغاق آنك تيلن 。 oqnatti 他 让 自己 的 马 在 土 里 打滚 儿 了‏ 
علا yagak anin tilin qomatti KH Y h as Ek, U EEE‏ 


oror 0¢70 


K7 | ا غنتماق‎ - x í aqnatur—aaqnatmak ) 。 
H ایر‎ ° ° 
الننى‎ ulnatti: AIi آقن‎ JÎ ol okin ulnatti 他 叫 修理 了 
自己 的 箭 ， 即 让 把 箭 上 下 调整 好 了 (S-i ulnatur 一 


ulnatmak ( 


° 


曼 库 斯 词 之 另 一 类 


° ° » 


OF و‎ o. 一 09 
اوتردې‎ etiirdi: آل متكا سوز اوترديى‎ ol mana sez etiirdi 


他 使 我 回想 起 了 一 些 话 。 也 用 于 其 它 (IL - أوترر‎ etiirir 一 
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etiirmek ( 。 


o% oF ° وه مامه‎ 
ابتردى‎ ttiirdi:  يدرتيا آل أنكر بلك‎ ol anar bslik ətturdi 


WERRIET. HR FE اير مالك ).بذ 1 خد ولد 8 15 8 عا‎ a) 


əttürür—əttürmək ) 。 

=Í JÎ ol anî aqurdi ft E ft 1 R‏ أجرديى aqurdi:‏ آجردى 
aqurur—aqurmak ) 。‏ ما ! y‏ 

Y] olar ikki kagun‏ اكى قاغون أيشدي oyaxdi:‏ أيشدى 


ey 


oyuxdi 他 俩 比 着 出 甜瓜 了 。 帮 助 册 也 这 样 说 | يثر-ايشماق‎ 


oyuxur—oyuxmak), 
° i o9? o 10 
يشديى‎ uyuxdi: يشديى‎ ١ Sal بقا‎ 
o Q97 Q99 


j‏ قا 
un uyuxdi 他 都 他 将 面粉 装 入 袋 中 。 h TR (SLST. Ai‏ 


uyuxur—uyuxmak ) 。 


ezi üyükti: أذاقى قمدا أيكتى‎ Sgi anîn ażaki kumda 
iyikt 他 的 脚 陷入 了 沙 中 。 也 用 于 其 它 。 P% آنك آذاقي‎ 
aniy ażaki üyükti ft, 19 i EE gk T أيكار -أيكماك)‎ üyükər 一 
üyükmək ) 


O 


i 


agar sez 071103 话 对 他 说‏ أنكر سوز ayildi: sabi‏ ايلدى 


et o ووم‎ 


7 d يلماق‎ ]- bi ayilur—ayilmak), 
1 .. 
1 oyuldi; اور بير ايلديى‎ oyuldi 地 下 陷 了 。 gahl کتو‎ 


sb 


ketü oyuldi MOREA ME Ti T ( lel - gl oyulur— 
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oyulmak ) 。 
pis 


sabl uyaldi: نانك‎ gabi uyuldi non e ¢ © و8‎ 717 


REIÐ KEKE ايلور-أيلماق ).7 ج3‎ uyulur—uyulmak ) 。 
أبلدي‎ uyaldi: sab) مندن‎ JÎ ol mendin uyaldi 他 在 我 
面前 害羞 了 ， 即 不 好 意思 做 某 事 (kbT- IGY uyalur 一 


uyalmak ( 。 
اپندې‎ iyindi:  ىدنيا آر‎ ər iyindi 人 努 责 了 ， 为 解 大 便 


MEHT | اینر-اینماق‎ iyinur—iyinmak), 


本 章 中 之 四 字母 词 
090 oror o ? 
ايتردى‎ ayturdi: سوز ايتردى‎ < Ji ol mapa sez ayturdi 


他 让 我 说 话 了 ارز اماق‎ ayturur—ayturmak ) 。 
osos O03 O . -09 

J) ol maga kagun oyturdi‏ منكا قاغون ایتردی oyturdi:‏ ايتردى 
oyturur 一‏ 2221 - ايترماق ) WERFT. WATE‏ 
oyturmak ) 。‏ 
esos 0909 + 09‏ 

ol un uyturdi 他 使 压 实‏ ال اون ایتردی uyturdi:‏ ايتردى 


0%09 0%90 


了 面粉 。 也 用 于 其 它 (SUZI - اتر‎ uyturur—uyturmok | , 
osos 
ايغردي‎ oyourdi: منى آيغردي‎ < Ji ol məni oyolurdi 他 把 我 


05 5ه 0565 


RETo أيغرر-أيغرماق) ل 2 جر عو ” هذ“ ره‎ oyourur— 
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oyojurmqk ) 。 

olar ikki ayrïxdī 他‏ لار اكى ب yi ayrixdi: piri‏ شدي 
ayrî xur —ayrixmak ( 。 也 用‏ ير شو شور - أي رشماق ) 们 俩 离别 了‏ 
د“ 

soz aytildi 话 ( 和 其 它 ) W‏ سور aytildi: gab‏ آيتلدى 
aytilur—aytilmak ) 。‏ آیتلر-آیتلمایٰ 问 过 了 l‏ 

Ji ol sez aytindi 他 为 自‏ سور ا يدي aytindi:‏ آيتندى 
aytinur—aytinmak ) 。‏ آیتنر 己 提问 了 (Stigi‏ 

j ol məndin bu‏ مندن بو ايشتا ] يمندي əyməndi:‏ آييندى 


oror oror 


ixta əyməndi 在 这 件 事 上 ， 他 在 我 面前 拘束 了 أيسر-آيمتماك)‎ 
əymənür—əymənmək ) م‎ 
اي لدي‎ arildi  يدلريا تام‎ tam srildi 墙 (和 其 它 ) WT 
( ابرلر -ايرلماك‎ srilir-srilmek1。 同 样 ， 圆 月 渐渐 残缺 也 说 
“jl oi ay srildi”。 
sab! əsildi: يسلدى نانك‎ ١ 251101 nə) 东西 减少 了 
[ ايسلر-ا يسلماك‎ Əəsilür—əsilmək ) 。 
ايفلدي‎ vildi: g>) ايها‎ xko evidi( 他 ) EFIT 
( كاملقي١-رلقيا‎ əvilüur—əvilmək) , 


As rh BJ TU X inj 


一‏ 29 9 سار 


Hl oynatti: Sl آل انی‎ ol ani oynatti 他 让 他 玩 更 
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° 070? 0270 


T lokal- peti oynatur—-oynatmak ) 。 
本 章 中 的 另 一 类 


ol tonin‏ آل تونن أيادي 。 qyadi 爱惜 ， 珍 惜‏ آيادى 
خان آنكر أياغ ayadi f 2518 Ê E KAT, bJ. coL‏ 
آيار-آياماق)  han anar ayaq ayadi 国王 赐 给 了 他 雅号‏ 


ayar—ayamak ) 。 


由 四 字母 变 为 三 字母 的 词 


ol yialaq irpədi 他 错 木头‏ أل ; i‏ ج اد ربادي irpədi $o‏ إربادى 
J ol ixiq irpədi 他 把 事情‏ £ اربادې To MAFHT o‏ 
irpər 一 irpəmək } 。‏ ار بار -ارباماك) Hh, HE ERT‏ 

artadi nan # 75 JE‏ آرتادې نانك artadi E‏ آرتادي 


۾ } artar—artamak‏ وتار -آرتاماق | م ير 
09 ?00 09 .° 
Ls) Jl ol otun ertedi 他 烧‏ ارتادى 。 ərtədi 烧‏ ارتادی 
ərtər—ertəmək ) 。‏ آرتار Gs‏ مالك ( 柴 禾 了 。 也 用 于 其 它‏ 
° 


or ixiq irtədi‏ آر éh)‏ ارتادی 寻求。‏ ,44 انهه¡ إرتادي 
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人 找 工作 了 ， 即 谍 求 工作 | ارتار-ارتاماك‎ irtor—irtomək) , 


° -9 ° 0 ° ao 
استادې‎ istadi 这 个 词 与 ”نله ارتدى“‎ 相同 (Jei st) 
istər—istəmək) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


ov 


一‏ ° و5 
بغرم بشن قرتدم 
بيش قنخ ار ركدم 

° - . CEEP 


يفير كنى قان سجار 


yiollap użu artadim 
buolrin baxin kartadim 
kaqmix kutug irtədim 


yagmur küni kan saqar 


FAB Pr # $, 

日 创 未 复 新 创 发 ， 
قد‎ + É, 3 FR 3*,, 
JE k ta ta FF FF 31 o 
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RMN تر رارم فق ع‎ OM Y, ANSEHEN 
RT, 15 3 13: قات كر 8 15 173 ل ,2215 رام عد ع4‎ /A R 1757 。 
cai ündədi 4%, g, منى أتدادي‎ JÍ ol məni 
ündədi # pg 7 ( _اتداماك‎ ündər—ündəmək ( 。 
sd avdidi 采集， 拾 。 آل ينجو أقديدي‎ ol yinqu 
əvdidi 他 采 珍 珠 了 。 采 集 别 的 东西 或 水 果 也 用 这 个 词 
| ( Jai- أقدير‎ əvdir—əvdimək ) , 
آلدادى‎ aldadi R, MORO. s> آل پاغینی‎ ol yagini 
aldadi 他 骗 了 敌人 (| الدار-الداماق‎ aldar—aldamak ) , 
الريدي‎ uldidi 4# O g~f آث‎ at uldidi 1 47 , 
也 用 于 其 它 | الدير -الديماق‎ uldir—uldimak ) ۾„‎ 
أبرادي‎ upradi 磨损 ; 变 旧 。 تون آبرادي‎ ton uprqdi X 
REHT. BAFE  )قاماربا-راربأ‎ uprar—upramak ( 。 
أذرادي‎ üżrədi 增多 。 SU آذرادی‎ üżrədi nen 东西 增多 


7  )كامارذا-رارذا‎ üzrər—üzrəmək ) , 


90~ 


aqrudi no‏ أغرودي نانك aolrudi Z, mÆ,‏ أغرودي 
iglik agrudi 病情 加 重 了‏ اكلك 东西 变 重 了 。 gosti‏ 


207 0 o 


aorur—aorumak ) 。‏ اغرور -اغروماق ) 
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آنك بشې آغریخی 。 ooridi M, #276: 生病‏ آغريدي 
anig baxi agridi 0593037 3 E€ 33 18 RRE 18 T‏ 
iÉ‏ 6 34843 ى ( qorir—aogrimak‏ أغرير 3 أغريماق ) 这 样 说‏ 


9” موه ° 


中 是 这 样 用 的 : | بير تين بشې آغريسا =£ تين‎ 


bir toyin baxî aorisa kamuq toyin baxi aqrimas — ^ {$ 
人 头疼 ， 不 一 定 所 有 的 僧人 都 头疼 。 这 则 论语 是 针对 期 友 们 
都 在 寻求 、 接 受 和 吃 东 西 时 ， 而 对 不 去 寻求 的 人 说 的 。 


bəg anar ogradi‏ بك SÍ‏ أغرادى ى ع2 ogradi‏ أغرادي 


0 


o? o 


(uapa 7) -أغراماق‎ yê ograr—ogramak ) , #4 
做 某 事 也 用 这 个 词 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


فلا کلې al‏ بركل تفي ازاق 


كرغيش قلر أمالار £ كرب قنقلق 


kolsa kali ooropan ®© bərgil taki azukluk 


karqix kilur umalar yundio keriip konukluk 


伯 西 姆 ， 阿 塔 莱 将 这 个 词 注释 成 为 “cw 关 1aqrapan”， 我 们 认 
为 这 个 意见 是 正确 的 ， 因 此 写作 “aqrapan”。 
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旁人 有 求 而 来 要 用 饮食 款 ， 
如 果 急 慢 容 人 难免 他 们 责怪 。 


当 有 投宿 者 前 来 向 你 要 求 食物 时 ， 你 就 给 他 吧 。 如 果 你 . 
要 龟 慢 ， 他 们 就 会 诅咒 你 。 
أقرادي‎ okradi kaka, — أقراحي‎ Sfat okradi Zeke 
"HT, MARTA, 咳 唆 地 叫 了 (SUL - أقرار‎ okrar 一 
okramak ) 。 
أكريدى‎ iigridi 44, أكريدي‎ S ارامت‎ uraqut bəxik 
iigridi عار عد‎ 1815 To 118 باذ‎ OKRA Aha OR. J 


ügrir—ügrimək } 。 


°ç ° ° - oo’ 
أمريدي‎ amridi #, É, k. آمریدی‎ p أل منك‎ 


- 


or 0 ° 


ol məni) yənim əmridi W f RK 7 RHAH ) أمرير-أمريماك‎ 


əmrir — əmrimək ( 。 


Jiol sezni anar‏ سوزني آنكر آقزادي əvzədi:‏ افزادي 
əvzər 一‏ آقزار - əvzədi 他 把 话 至 曲 地 对 他 讲 了 (SLi‏ 
əvzəmək © ) 。‏ 
页 上 ， 这 个 词 中 “3” 字 母 上 的 点 儿 是 否 存 在 ， 难 以‏ 140 ع O +P‏ 


PR o GEH ° 阿 塔 莱 把 这 个 词 标 作 “3vzadi”， 但 《 突 厄 语词 》 中 找 
不 到 这 个 动词 的 其 他 语 态 ， 姑 存疑 。 
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° 09 ° ° 一 日 一 
أسسادم‎ epsedim 想 吻 ， 想 亲吻。 ابسادم‎ ¿=l من‎ mən 
ani epsədim 我 想 吻 他 了 ) أيسامالك‎ 3 ju epsərmən 一 
epsəmək ) 。 
ص‎ or or 
اضادي‎ ətsədi EH. ار اتسأدې‎ ər ətsədi A Wrz 4 
7? | نسار -اتساماك‎ ətsər—ətsəmək ) , 
92 or 0Y OF 
اضادى‎ atsadi #4, آل اق اتسادي‎ ol ok atsadi 他 想 
射箭 了 (SLIT تسار‎ atsar—atsamak ) 。 
e: ° وه وس و‎ 
أضادي‎ etsadi 4+, Fato آل اتن اتسادې‎ ol ettin 
etsedi 他 想 穿 过 洞 了 ) ماك‎ Lst اتسار‎ etsər—etsəmək), Æ 
穿 过 任何 东西 均 用 这 个 词 。 
° 
اتسادى‎ itsadi 401 . تاشخ اتسادى‎ J ol taxiq itsədi 他 
想 推 石头 了 。 也 用 于 其 它 (ILLS L) itsər—itsəmək ) ¢ 
Ou م‎ 
أجسادي‎ agsadi RF, 87#, gobel ار قبخ‎ ər kapuq 
aqsadit 人 想 开 门 了 。 想 打开 任何 东西 均 用 这 个 词 (Lei-3Ls 
aqsar—aqsamak ) 。 
6 . وه‎ 
أجسادي‎ isədi HH o سوق اجسادې‎ J) ol suv 105501 他 
想 喝 水 了 。 也 用 于 其 它 اجسار- اجساماكة)‎ iqsər—iqsəmək ( , 
了 or 0 
اخسادى‎ ahsadi H, Fo ات اخسادې‎ at 085001 马路 了 


) خسار -اخساماق‎ ahsar—ahsamak ) 。 也 用 于 其 它 。 
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آل قلن منكا اڏسادې izsadi AR. Bk.‏ اذسادى 
ol kulin mana 125001 他 想 把 他 的 奴隶 派 到 我 这 儿 来‏ 
۾ ( iżsar—ïżsamak‏ ادُساو-اؤأساماق ) 

=Í 3i ol ani‏ أرسادي 。 ursad i 想 打 ， 想 接‏ أرسادي 
ursar—ursamak ) 。‏ ارسار-ارسامای ) ursadi 他 想 打 他‏ 

ol yixiol üzsədi‏ أل يشخ üzsədi EFM o sb‏ أزسادى 
üzsər—üzsəmək ) 。‏ رساو أ زسامالك) 他 想 弄 断 绳子‏ 

ol art axsadi‏ أل آرت أشسادي 。 axsad i 想 翻 越‏ آشسادې 
他 想 翻 越 山岭 了 。 想 吃 某 种 东西 也 用 这 个 词 (Lo‏ 
axsar—axsamak ) 。‏ 


o ° 5 
اغسادى‎ 0013 想 登 上 。 تاغقا اغسادې‎ J' o! taoka aosadi 


他 想 登 山 。 也 用 于 其 


92 
اقسادې‎ əvsədi Z, WRX., صادى‎ 


o} 


) م ( 00501-05010015 آغسار - آغساماق‎ 
1 í N] ər əvsədi 人 
想 家 了 ， 即 想 探 家 了 ) أقسار-آقساماك‎ əvsər—əvsəmək ) o 
اسادې‎ gvsadi 想 忙碌 。 ار اقسادي‎ or evsedi 人 想 忙碌 

7 اقسار-اقساماك)‎ Əvsər—əvsəmək ) 。 
أكسادى‎ uksadi 相知 道 ， 想 领会 。 chii موا سورك‎ 
sezüg uksadi 人 想 领会 话 的 意思 أقساو - أقساماق)‎ uksar 一 


uksamak ( 


° 
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° o “9 ° 一 


mən putak əgsədim‏ من S‏ أكسادم əgsədim:‏ آكسادم 
ogsərmən 一‏ أكسارمن- اماك( 我 想 弄 弯 树枝 。 也 用 于 其 它‏ 
əgsəmək ) 。‏ 

JÎ ol mani‏ مني أكسادي 。 246 15 egs9di Xø,‏ أكسادي 
egsər—egsəmək ) 。‏ أكسار_أكسامااك | 1 egsədi wE p‏ 

oksudi nog 8‏ أكلودي نانك gik,‏ افتاه أآَكْسُودي 
م ) əksür—əksümək‏ سور -أكسوماك ) 7 جه 

ol toprak‏ آل تبراق أكسادي ügsədi HEF.‏ أكسادى 
dgsedi 他 想 把 土 堆积 起 来 。 想 堆积 起 小 麦 及 类 似 的 东西 也 用‏ 
ügsər—ügsəmək ) ,‏ أكسار_أكساماك ) 这 个 词‏ 

Ji ol at alsadi‏ أت السادي م 8 ,82 alsadi‏ آلسادې 
alsar—alsamak ) ,‏ السار -الساماق ) 他 想 买 马 了 。 也 用 于 其 它‏ 

si ər 615501 人 想 死 了‏ السادي 。 elsədi 想 死‏ السادى 
í‏ م ) elsər—elsəmək‏ السار السا ماك ) 

soL! 115001 想 下 。 تاغدن السادي‎ Ki ər taodin 0 
人 想 下 山 了 。 也 用 于 其 它 ( السار_الساماق‎ isar-ilsamak ) 。 

kənq anasin‏ كنج Uí‏ أمسادي 。 əmsədi 想 吃 奶‏ آمسادي 
shel əmsər 一‏ - أمساماك( amsedi 婴儿 想 吃 母亲 的 奶 了‏ 


əmsəmək ( 


° 
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° ° ° 99 or 

ər ketudin insədi‏ ار كتودن انسادی insedi ÆT,‏ انسادى 
insər 一‏ انسار - اتسامالك) 人 想 从 屋顶 下 来 ATAT‏ 
insəmək ) 。 在 这 个 词 中 ，“ 凡 一 na” FEE gj “J” yy‏ 


转换 而 来 的 。 


规 则 

须知 附加 成 分 “Lk~ 一 sa 连接 在 二 字母 或 三 字母 的 
名 词 、 动 词 之 后 ， 就 构成 愿望 动词 ， 它 表示 施 事 者 有 进行 某 
种 动作 的 愿望 、 要 求 ， 但 还 没有 行动 。 这 个 附加 成 分 “ 心 一 
sa [| مه-‎ ” ， 除 了 可 加 在 二 字母 或 三 字母 的 名 词 、 动 词 之 后 外 ， 
按 规则 也 可 加 在 四 字母 或 五 字母 的 名 词 、 动 词 之 后 。 但 这 样 
的 词 很 少 用 。 

附加 成 分 “ 心 - 一 sq || 一 s9 ”加 在 二 字母 的 名 词 之 后 ， 构 成 
愿望 动词 的 例子 : “ آتسادى‎ ,i er atsedi AFAT”. X 
名 话 中 的 “i at 肉 ” 这 个 名 词 ， 就 是 二 字母 名 词 mh 
,”وو سا*‎ 就 产生 了 “愿望 ”的 意义 。 “eol آر‎ ər 
əvsədi 人 想 家 了 ”。 这 外话 中 的 “diev 家 ”， 也 是 二 字母 
名 词 ， 加 上 “~ 一 se ”， 便 产生 了 “愿望 ”的 意义 。 

三 字母 名 词 加 附加 成 分 “一 sa 中 一 s9” 的 例子 : 因为 
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“=l aig” تدع‎ R, 8” LE, PDN, SHAFTER, 
$ j @ % j, RA “gobie ار‎ ər aqiqsadi 那 人 想 吃 酸 辣 
HM (RMIT. HH” {E “ ti tatiq”， 所 以 ， 当 有 
人 喜 吃 甜 的 食物 时 ， 就 说 “ ر تتغساد ي‎ ər tatiqsadi 人 想 
吃 甜 的 了 ”。 

三 个 字母 以 上 的 名 词 加 附加 成 分 “lm — وه‎ fl so” 的 
合子: “sob Sfor kaounsadi 人 想 吃 甜瓜 了 ” 。 
“ هار جتشتر كادي‎ qentxtiiriiksedi AMET” o 

这 条 规则 适合 于 所 有 的 词 。 我 们 在 这 里 只 举 了 一 些 例 子 ， 
其 余 的 可 依 此 类 推 。 

二 字母 动词 加 附加 成 分 “UL —sa || —sə ”构成 愿望 动词 的 
例子 : “ آر قیزن أبسادي‎ er kizin epsedi 人 想 吻 他 的 女儿 了 ”。 
“ أل يا آتسادی‎ ol ya atsadi 他 想 射箭 了 ”。 这 些 句子 里 的 
动词 “ أبسادي‎ epsedi” 原来 是 “gxi opdi”, “otf 
045001 ”原来 是 “sii atti”, 

三 字母 动词 之 后 ， 加 附加 成 分 “ 心 一 sa 及 一 se ”构成 愿 
望 动词 的 例子 : “ ار يك كترسادي‎ er yük kətürsədi 人 想 
RAT” o “ أل قش أجرسادي‎ ol kux uqursadi RH 
飞 了 ”。 
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三 个 وم © ع اا‎ ij “sall —sə” 的 例子 
" أل تنگریکا كير تكتسادي‎ ol tegrige kirtginsədi 他 想 信奉 天 
CH) 了 ， 即 他 想 信奉 真主 了 ”。 
以 “> 一 7” 结 尾 的 词 构成 愿望 动词 时 ， 规 则 略 有 不 同 。 
以 “> 一 ”结尾 的 词 如 果 词 干 是 以 伊 什 巴 方式 发 音 的 ， 则 
# W ja A “lw — sa JJ —sə” عد‎ W ju “ë — إه‎ ” BIN 
“ 司 一 g”。 例 如 “ برادي‎ BÍ JÍ ol əvgə bartosadí 


2 "过 


他 想 回 家 了 ”。 من سني كركادم*‎ mən səni kerügsədim 
我 起 看 看 你 了 ”。 尽 管 “u5sL barsadi” TURE “ برغسادي‎ 
barïgsadi ”， کرسادې“‎ kersedi” 可 以 代替 “cs 
kertigsedi”， 但 通常 都 是 采用 上 述 形 式 。 这 些 动 词 ， 原 来 的 
形式 是 “ بردي‎ bardi ”和 “ كردي‎ kerdi”。 

以 “J 一 1 结 昨 的 词 之 后 也 是 先 加 “EE 一 q”: أل انين“‎ 
يرماق الغسادي‎ ol andin yarmak aliolsadi 他 想 从 他 那里 取 
钱 了 ”。 

通过 加 附加 成 分 “Lm 一 sa 人 一 se” 构 成 愿望 动词 ， 是 
来 自 突 辜 人 表示 对 菜 一 事物 有 所 打算 之 意 的 短语 “2L~ 
نانكنى‎ sadi negni”。 这 也 就 是 说 施 事 者 已 将 想 要 做 的 事 当 
作 了 自己 的 愿望 。 例 如 :  يداسقس كر‎ ər suvsadi ART, 
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即 喝 水 成 了 人 的 愿望 。 
HR A “ Lw — sa fl 一 se ”中 的 “1 一 elf”， 如 果 换 成 
“,s 一 ya”， 那 意义 也 就 变 了 。 即 表示 事物 改变 了 原 有 的 属 
性 ， 而 具有 了 该 词 所 比拟 的 事物 的 属性 了 。 例 如 : سج“‎ 
gai stqik suvsidi 酒 已 水 化 了 ， 即 酒 中 水 的 成 分 增加 了 ”。 
“ آجشسیدی‎ poi üzüm aqiqsidi HARET”, 这 条 规则 往 
往 用 于 液体 或 某 一 种 状态 变 为 另 一 种 状态 的 东西 。 这 个 概念 
是 来 自 表 示 “ 弄 坏 了 ( 某 一 个 ) 东西 ”之 意 的 “SU سيدي‎ 
sidi nenni” 这 一 短语 。 例 如 ， 像 上 述 例句 那样 ， 由 于 加 水 
而 酒 味 变 了 ， 由 于 发 酵 葡萄 的 味道 变 了 。 其 余 的 均 可 按 此 规 

则 类 推 。 我 所 说 的 这 一 规则 ， 是 突厥 诸 语言 共有 的 。 
أخشادم‎ ohxadim 爱抚 。 اخشادم‎ i من‎ mən anî ohxadim 
我 爱抚 他 了 ， 像 母亲 们 爱抚 自己 的 孩子 那样 。 这 个 词 在 谚语 
中 是 这 样 用 的 :  راقملا بجار سقال‎ GU sakak piqar sakal 
ohxar RAA, HETE. 这 则 小 语 是 针对 那些 想 用 诡计 
ها حل 81 ل ع 3 عد‎ 89 A m 3 89 . 这 个 词 还 用 于 如 下 意义 中 : 
“ بير نانك بيركًا الخشادي‎ bir nə birgə ohxadi -一 个 事物 像 
أت أخنادي “ , ” رو + و‎ at ohxadi 2167 ” , عد‎ EW 


ER" ZE, ERX. LEE ERUH HET 
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HREH, 3 BIR  )قاماشخا- شار‎ ohxar—ohxamak ( , 
الشادى‎ elxədi: goh 一 = ار‎ ər aqip elxedi A & E 
要 死 了 ， 即 因 饥 铁 眼 前 发 黑 ， 将 要 失去 知觉 了 。 奇 吉尔 语 
) الثار _الشاماك‎ elxer-elxemek) , 
ارغادي‎ iroladi 18, Æ, يغاج ارغادى‎ JjJlol ار‎ 
10041 (S T iL RF 1 TEA T. WT ارغار-ارغاماق) تج‎ 
iroar—iroamak ) ۾‎ 


°“ ° £ ° í 


kam arvax arvadi‏ قام ارقش ارقاد دی arvadi $o‏ آرقادي 
THART (SLB Í- Í arvar—arvamak ) 。‏ 

لهأل انك S‏ ازقادي ,4‰ arkadi Ep,‏ آرقادي 
ال آنى قرغادي ‏ 。 oniy evin arkadi 他 搜查 了 他 的 家 。 乌 古 斯 语‏ 
ol ani karoadi arkadi ME HET, KETE o XP‏ ار رقادې 

词 经 常 作为 复合 词 用 ,， 而 不 单独 使 用 。 “ أرقادي‎ arkadi ” 

— R 8 £ + “ R” ZEH “ القادي‎ akadi” , XR RF چ‎ 
EAK AH HF قرغادي “ درك‎ kardi ”和 连用， 也 就 变 为 表 
示 恶 意 的 词 了 。 这 个 词 中 的 “> 一 T” 是 由 “dj 一 1” 变 来 的 ， 
正如 真主 “2 ”كانهم بنيانٌ‎ 这 段 启示 中 的 “ 2 
一 词 ， 也 可 以 读 作 “cy 由” 一 样 (SG OG Í arkar 一 
arkamak ) 。 

Ji ol yun iskədi f‏ يونك اشكادي iskədi Wo‏ اسكادىي 
iskər—iskəmək ( 。‏ اشكار-اشكاماك | 毛 了 。 也 用 于 其 它‏ 


304 


oz 07 0 ? وه‎ 
الكادي‎ əlgədi £. fo ال اون الكادى‎ ol un Əlgədi 他 


°“ o 


第 面粉 了 。 也 用 于 其 它 ) الكار -الكاماك‎ əlgər—əlgəmək ) 


° 


° 


° ° 
أمكادي‎ əmgədi ##, 4,  يداكمأ مه ار‎ əmgədi 人 劳 


gy | ا مكاماك‎ ,oT əmgər—əmgəmək ) 8 

Jiol‏ آنك تقارن آبلادې üplədi +, E,‏ أبلادى 
aniy tavarin iipledi 他 抢 杰 了 他 的 货物 (IWI -ET‏ 
üplər—üpləmək ) 。‏ 

ë Ji ol koyio ətlədi‏ آتلادې 。 ətlədi (Z) 成 肉‏ آتلادي 
ətləer—ətləmək) 。‏ تلار-اتلاماك ) 他 把 羊 宁 成 肉 了‏ 

SÍ at otdi mara 7 N‏ أثلادي otadi $a,‏ أثلادى 


02 ° 


的 牲畜 吃 草 也 这 样 说 ) أثلاز-اتلاماق‎ otlar—otlamak ) 。 


وه مم or‏ ° 


ol at atlandi 438‏ آل أت اتلاندي 。 atlandi 骑‏ آتلاندې 
atlanur~atlanmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是‏ كر 马 了 (SET‏ 
这 样 用 的 ;‏ 


يلقى يرت اتلنور 
r ° ro?‏ ° سر 59 ° 
ا تلب انن اتلنور 
Z“ 0 * 一 orge‏ “ 
jeo È‏ آتلنور 
一‏ 8? ° >° 9 ° 


سقنب اکر > شور 
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yilki yazin ® atlanur 
otlap anin ətlənür 
bəglər səmüz atlanur 


səvnüp ügür isrixur 


马 到 春天 添 精 神 ， 
PRERE H, 
PA RIER A, 
专 备 伯 克 选 上 乘 。 


描写 春天 的 景色 说 : 在 美好 的 春天 ， 牲 畜 的 状况 将 好 起 
来 ， 可 以 饱 吃 青草 ， 多 多 长 胖 。 能 为 伯 克 们 准备 肋 肥 体 壮 的 

乘 骑 ， 成 群 的 马 由 于 快活 而 相互 咬 着 嬉戏 。 
اثلادي‎ itladi gH, wE. أل آني اتلادی‎ ol ani 


itladi 34638  )قامالتا-رالثا‎ itlar-itlamak ) ۾‎ 


O 这 个 词 原 写 作 “ 避 只”。 我 们 根据 这 首 诗歌 本 是 描写 春天 的 这 一 
点 ， 转 写作 “yazin”。 
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Ĵi ol‏ تونځ اجلادې idədi 上 (衣服) 里 了 了。‏ اجلادى 
igor 一‏ اجلار - اجلاماك( tonuq iqlədi 他 给 衣服 上 里 子 了‏ 
iqləmək ) 。‏ 

ol‏ آل آذلادي əżlədi ”使 变 好 ， 使 有 用 。 OSL‏ آذلادي 
آذلار - أذلاماك) əzlədi nonin 他 使 自己 的 东西 变 得 有 用 了‏ 
əzlər—əzləmək ) 。‏ 

ol unuq 621201‏ أل أونخ ;i‏ رلاد ې 。 揉 得 有 筋骨 了‏ 6021201 أزلادي 
他 把 面团 揉 得 有 筋骨 了 (LYI - jÎ ezler 一 ezləmək ) ,‏ 

ol tislodi‏ أل أسلادي iisladi $a, 28. Ëb‏ أسلادى 
nənni 他 鉴别 了 RD 东西 ， 即 把 好 的 与 坏 的 区 别 开 了 。‏ 
üslər—üsləmək ) 。‏ أسلار_-اسلاماك | 乌 古 斯 语‏ 

SLÍ JÍ ol ayak‏ ا شلادې ماع 45 ل ,£ axladi‏ ا شلادې 
Q (SLYSI - S$ axlar—‏ يج ع وراد , 7 ج4514 به axladi‏ 
axlamak ( 。‏ 

ər ixledi AFET.,‏ او اشلدي  ixladi f, T#,‏ اشلدې 
ixlər—ixləmək) 。‏ اشلار-اشلاماك ( جرع ور 

oolan 1010041 FF 2‏ غلان اغلادې 。 iolladi 典‏ اغلادى 
iglar 一‏ اغلار-اغلاماق ) 了 。 这 个 词 也 读 作 “cs yigladi”‏ 


iqlamak ) 。 
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bag av avladi {4‏ بات 8 أقلادى 。 qvladi 打猎‏ آفلادى 
apar kixi avladi 人 们 把 他 图‏ آنكار کشی آقلادی EHT.,‏ 
avlar—avlamak ( °‏ آقلار-اقلاماق | 起 来 了‏ 


o? 


üklidi no) 东西 增多 了‏ اکلیدی نانك 。 üklidi 增多‏ اكليدى 


ọ‏ ه 5ه 


(IKAST ST üúklr—uklimək ( 


° 


° ° 


Jiol yərig əglədi 他 把 地‏ بيرك اكلادى ,جوج agladi‏ اكلادي 
əglər 一 əgləmək ) 。‏ اكلار - اكلاماك) 面 压 实 了 。 也 用 于 其 它‏ 

or iglodi 人 生病 了 。‏ ر igldi 生病 ， 患 病 。 sI‏ اکلادې 
iglər—igləmək ( 。‏ اكلار -اكلاماك) 也 用 于 其 它‏ 

man anî amladim‏ من آنى آملادم əmlədim HF, ER,‏ آملادم 
əmlərmən — Əmləmək ) 。‏ آملارمن - أملاماك) 我 医治 了 他‏ 

mən anar imlədim‏ من KES]‏ املادم 。 imlədim 示意‏ املادم 
我 向 他 示意 了 ， 即 我 用 手 或 眼睛 向 他 示意 了 (Suyo. Se‏ 
imlərmən 一 imlamak ( 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ 
of ay tolun bolsa əlkin imləməs‏ تلون يلسا الکن املاماس 
RAH, HAER. G MD Sh A Á RAAME.‏ 

yər aznadi 土地 变质‏ پیر آذنادې 。 ażnadiï 变质‏ آدنادې 


了 。 也 用 于 其 它 í ناماق‎ ST ,GST ażnar—ażnamak ) 。 
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x mən bu yərdə‏ > يردا أرنادم 。 ornadim 安置‏ أرنادم 
东西‏ وهم ornadï‏ أرنادي ornadim 我 在 此 地 安家 了 。 SUU‏ 
أرنار -أر ناماق ) kiin ornadi 太阳 落 了‏ کون أرنادي 。 安置 好 了‏ 
ornar—ornamok ) 。‏ 

eznədi ”顶撞 。 sobi Î JETooul ataka‏ أزنادي 
أزنار - eznedi 儿子 顶 擅 父 亲 了 。 也 用 干 其 它 (ILLS‏ 
eznər—eznəmək ) 。‏ 

asin asnadi‏ سن آسنادی 。 əsnədi 起 风 ; 打 哈 欠‏ . آسنادي 
آسناو-استاماك ) ər əsnədi AFA x T‏ أو أسنادي 。 起 风 了‏ 


əsnər—əsnəmək ) 。 


° 


oO o2 ° ° ° ° ° 
اسنادی‎ üsnədi 像 。 نانلګ کا اسنادي‎ > ELL بير‎ bir 
nən bir nəpgə iisnedi 一 个 事物 像 另 一 事物 أسناو-اسناماك)‎ 


üsnər—üsnəmək ( 


° ç or °° > 
اغنادې‎ aonadi 1 n 吃 0 أت أغنادى‎ at qojnadi 马 打 
3 Y, آغنادې‎ oi ər agadi 人 口吃 了 (Ghusl Lef 


aqgnar—aonamak } ۾‎ 
28 E ELÎ 


er]erdi nen 东西‏ ارنگردې eryardi #6 CHE‏ أرنكردى 


309 


褪色 了 ) ار نكرر -آر تكرماك‎ ernərür—ernərmək ) 。 
آسنكردي‎ asyardi EH, xb f XM o آسنکردي‎ Far asnardi 
A 5 7 3 ) استكرار-آاستكرماق‎ asgarar — asgarmak ( 。 
انکر شدي‎ agraxdi wa 。 انكر شدي‎ Sye oqlan anraxdi 


002 0 9 80 


孩子 们 ( 因 受 伤害 而 ) 中叶 起 来 了 。 也 用 于 其 它 انکرشور-انكرشماق)‎ 


qpraxur—aqpraxmok), 
0—00 مومه‎ 

SHO] inrandi (ER) RH, انکان الكرندي‎ ingon 
irondi ERR To WATIE ŠŠ- رانور‎ rgranur 一 


igranmak ) 。 


0009 orgo? 099 
انكلندي‎ eylandi 气色 好 转 。  ىدنلكنا ازم‎ uzum enləndi 


葡萄 有 了 色泽 。 人 病 仿 后 气色 好 转 了 也 这 样 说 (本 bEi- اتكلنور‎ 


elleniir 一 en]lenmaek ) 。 


ərni əytürdi 使 人 目 B H‏ > آنکتردې əntürdi:‏ انكتردى 


099002 0998 


= 7 ( انكترر-انكترمالك‎ sltariir 一 es]tiirmek ) 。 


0009 07009 0 مامه‎ g? 
انکتردې‎ iintirdi: انکتردې‎ g آل انکر‎ ol anar yiqaq 


° 07003 °° 


itirdi 他 使 他 在 木头 上 钻 眼 了 (37 有 ii unturur— 


iinttirmek ) 。 
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ë Jy] BJ 5 — 2Š 


007 gor o09 » 09 
انکلادې‎ ayladi E, ¥, سوزك انکلادي‎ JV o) sezilg 


agladi 他 把 话 听 慌 了 。 乌 十 斯 语 。 也 用 于 其 它 【GCT ti 


anlar—anlamak ) 。 


四 字母 词 之 篇 完 。 
五 字母 词 之 篇 
96093 oo 
اقتغردې‎ uvutoardi: آل منى اقتغردي‎ ol məni uvutojardi 


Ade RE # > ( GU ET 3 uvutolarur 一 uvutalarmak ( 。 


“o. 6 


anig‏ آنك بشى اسرکندې _isirkəndi ET,‏ اسرکندې 
(A KMAR HAR, AD EET T‏ عد وم ل baxi isirkendi‏ 


0 ممه‎ 0 tzo 
) اسركنور_-اسركنياك‎ isirkənür—isirkənmək ) , 


02 > م 020 了‏ چ 


أو تقار نكا اسرکندې əsirkəndi FH, No‏ اسرکندې 


ər tqvariga əsirkəndi 人 为 (失去 的 ) 货物 而 痛心 了 


° ozo “ 0 2⁄0 - 
(IUS أسر كنور -آسر‎ əsirkənür—əsirkənmək ) 。 
00? 


: 0707? or 
اقتلندى‎ uvutland i F, Fe عو ار اقتلندى‎ uvutlandi 
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020939 059 


AFET. 1سا ج31 1 1 6 ف‎ 2 FEE “ أتتدي‎ utandi ” | -افتكتماق‎ pafs) 


uvutlanur—uvutlanmak ) 。 


O 0 س‎ 一 


kiz əgətləndi‏ قيز اكتكندي 。 əgətləndi 拥有 侍女‏ اکتلندې 

姑娘 拥 有 了 侍女 ， 即 就 要 做 新 娘 的 姑娘 有 了 同 她 一 道 去 新 即 

家 服侍 她 的 人 了 ) کنر - اكاك‎ əgətlənür—əgətlənmək) 。 

ər əxiqləndi‏ أ أشجلندي 。 əxiqləndi 拥有 人 饭 锁‏ آشجلندى 
f əxiqlənür—əxiqlənmək ( 。‏ شجلنور 人 有 饭 锅 了 (Iisi‏ 

a aniiglandi KZA. كوزي انجلندي‎ s آنك‎ anin kezi 

əniiqləndi 他 的 眼睛 长 瞻 内 了! الاد‎ - Î ontiqloniir 一 


ənüqlənmək ) 。 


O0 一 


aolirlandt AZ ERT.‏ عه ار آغرلندي aolirlandi;，‏ أغرلندي 
Ji‏ بو آتنى 这 里 的 “on” F] “J—1” ZRH,‏ 
آغرلنور-آغر ماق ) bu atai oqirlandi 他 嫌 这 匹 马 贵 了‏ اه آغرلندې 


aolirianur 一 aolirlanmak ( 。 嫌 某 物 重 也 用 这 个 词 。 
55س ه‎ o o o0 
اغرلندې‎ omurlondi: SGL اغرلندي‎ oqurlondi non 东西 到 


~0 9 مه 


时 候 了 。 يول اغرلندی‎ yol ooqurlandi 路 途 顺 利 。 ات اغرلندي‎ 


at oolurlandi( 赠 来 的 ) 马 的 代价 被 偿付 了 。 乌 古 斯 语 


SLI el- آغرلنور‎ oolurlanur 一 oolurlanmak ) 。 


099 


EEN yund ügürləndi‏ اک رکندې 。 ügürləndi 成 群‏ أكركندى 
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oro? 092097 


马匹 成 群 了 ， 即 成 为 有 公 马 (带头 的 ) 马 群 了 اكركنر- اراك(‎ 
ügürlənür—ügürlənmək J) 。 对 成 群生 活 的 其 它 牲 畜 也 这 样 说 。 


O20, 一 


yər atizlandi 土地 被 整‏ پیر آتزلندې atizlandi:‏ اتزلندې 


成 田亩 了 | آتزنر -اتزلتماكق‎ qtizlanur—atizlanmak © ( 。 
797° oro»? 
اجزلندې‎ uquzlandi: s) نانکنې‎ > Jl ol bu nənni 


0709 


uquzlandi 他 认为 这 东西 便宜 ) اجرلنر 3 اجزلتماق‎ uquzlanur — 
uquzlanmak ) 。 


آل تاغني azizlendi ”觉得 高 认为 高 。 ei‏ آذزلندي 


ol tanî ezizlondi 他 觉得 山高 ， 即 看 作 是 个 大 障碍 (IIi i ' 


əzizlənür—əzizlənmək ) 。 


60-0 o- 


9sizlandi ZA, 学 坏 。 a) OW oglan‏ اسزلندي 
əsizlənur 一‏ اسزلئر - اسزلتماك)  ọsizləndi 孩子 学 坏 了‏ 


ọsizlənmək ( 。 

ooluzlandi HE. MARA 5 MAT,‏ أغزلندي 
ər oquzlandi EE HEMET, RR BY‏ ار si‏ 
م ) 了 ooluzlanur 一 ooluzlanmak‏ - أغزلنماق ) MA RF T‏ 


7° oro? ° 


ر اکرلندې oküzləndi M 4 0 KHA,‏ اکزلندې 


١ ər 


© 这 个 动词 在 此 处 先 写作 “ ”اتزلتماق‎ ， 后 改 为 “asti, 
手 抄本 第 152 页 第 13 中 写作 “SSP”, — 据 此 我 们 将 其 标 作 


“atizlanmak” ۾‎ 
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° oro? 


oküzləndi AARET, PEART | IIS 


eküzlənür—eküzlənmək ( 。 


t 
w: 


oro ss 0‏ وو مله 


gadis] oouxlandi 成 家 ; 有 KA ° أو اغشلندی‎ ar 
oro ?? ومن‎ 5: 


oouxlandi 人 成 家 了 ， 有 亲 威 了 ) -اغشكتماق‎ pek oguxlanur — 


oouxlanmak ( 。 
E 079099 o -7 
ارغلندې‎ uruollandi:  يدنلغرا ترغ‎ tariq uruqlandi 农作物 


5 د مومه 


EF To كباز ارغلندې‎ kəpəz uruglandi 棉花 结 棉铃 了 


,用 于 任何 果实 | RE uruglanur—uruglanmak ) ۾‎ 
و سوس سه‎ 


sí əv oqaklandi‏ أجقلندي 。 oqakland i 有 炉灶‏ اجقلندې 


屋 里 有 炉灶 了 (SET RT oqqklanur—oqqklanmak ) 。 
OO سل‎ ae 


bÍ azaklandi‏ نانك azaklandi 4#, Am,‏ اذقلنديى 


ney 东西 有 腿 了 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : CË آلم كيج‎ 
ES] alîm kəq kalsa ażaklanur 债务 久 拖 ， 自 会 长 脚 。 即 债 
主 会 不 时 前 来 讨债 ( IE آدفلنر‎ qZzaklanur—azaklanmak ) 。 


o—-0o 一 


suv ari klandi‏ سوق آرقلندي 。 ariklandi 成 渠 沟‏ 1 رقلندې 


水 冲 成 渠 沟 流 消 了 。 水 把 地 面 冲 成 渠 沟 而 形成 水 流 也 这 样 说 
(SWB f- 了 ariklanur—ariklanmak ) 。 


全: 


ər azuklandti‏ ر azuklandi ARA, ATR. sbi‏ ازقلندې 
Bf qzuklanur—azuklanmak ) 。‏ از لتاق ) 人 有 食物 了‏ 


Oro rr‏ اونا 


ton steklendi‏ تون اتكلندي taklandi - 424 9 Ki,‏ أتكلندى 


07977 


给 衣服 绎 上 了 衣襟 | ) -اتكلنماك‎ cal] ətəklənür—ətəklənmək ) 。 
OO 
اتكلندى‎ ətükləndi 有 康子 。 ر اتكلتدي‎ ər ətukləndi 人 有 
HIT ) نت اتكلئر -اتكلتماك‎ ,„ 


gt yiolaq ərükləndi‏ اركلندي 。 ərükləndi 结果 实‏ اركلندى 


树 结果 了 (auis i- أ كلثر‎ ərüklənür—ərüklənmək ( 。 
O0 


ol bu oourda‏ آل بو أغردا برماققا isiglandi: g~e)‏ اسکلندې 
اسككتر X % 7 (I‏ # لقعا barmakka isigləndi ft $ & $ Hf‏ 


isiglənür—isiglənmək ) 。 


0 KENI ənükləndi >£, ات آنککندې‎ it ənükləndi 狗 产 


' 
0202. 09r 


ənüklənür—ənüklənmək ) 。‏ آنكلنر ft | I;i.‏ 
سل سس © سل © 


ər atanlandi‏ ر اتتلتدي 。 atonlondi 有 了 骗 驼‏ اتنلندې 
人 有 骗 驼 了 (SLST | atanlanur~atanlanmak ) 。‏ 

bazia‏ يخ iizimlondi 4#, CY‏ أؤملندي 
lluzumlonur—‏ ملئر üzümləndi 7# HR LER} 7T (JL‏ 


üzümlənmək ( 。 


本 章 中 之 不 常用 的 穆 扎 埃 夫 词 


Pros 070? .. ° 
ابللدى‎ üpləldi: ار تقاري اپللدې‎ ər tavari üpləldi 人 的 货 


° 070? 0 *— 


物 被 抢劫 了 ) يكلماك‎ ,gb üpləlür—üpləlmək ) 。 
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羊 被 案 成 肉 了 。 也‏ ااه koy‏ قوى اتللدې otləldi:‏ اتللدې 
用 于 其 它 (ot ,ET ətləlür—ətləlmək ) 。 I‏ 
O O Z‏ 


əzləldi non 东西 被 弄 好 了 。‏ اڏللدې نانك :اډ اواښه ادللدې 


寻找 某 个 东西 也 用 这 个 词 (本 LT- آذللور‎ əżləlür—əżləlmək ) 。 
Q- O -一 


ayak axlaldi RAFT,‏ ياق axlaldi: Üi‏ اشللدي 
即 碗 钉 上 锅子 了 SEI i axlalur—axlalmak) °‏ 

ix ixtəldi 事情 做 过 了‏ ايش اشكلدي ‏ :اواز اشللدې 
(I A ixləlür—ixlə]mək )‏ 


OO e 


kəyik avlaldi 野 牲 被 猎 获‏ كيك avlald i: „sti‏ افللدې 


° 


oror 


T اقللور - اقللماق)‎ avlalur—avlalmak ( 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 


样 用 的 : 


Si 


M ° Z 0? 5 ° Za 
اقللور اوزم انك توزنكا‎ 
- í 

» oror 


امللر كوزم أنك توزنكا 


avlalur eziim anin نا‎ 


əmləlür kezüm 02110 


猎 获 我 心 儿 的 是 她 那 美容 倩影 ， 
她 脚下 扬 起 的 尘土 能 治疗 我 的 眼睛 。 
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FATHA j B غ3‎ HE وذ‎ 6 5 15 2 < AIR, A 
她 脚下 扬 起 的 尘土 将 治疗 我 的 眼睛 。 


Pr2 0-0 3 0 309 g~ 
اكللدي‎ iglaldi: ç) ترلك ايك‎ LS tegma türlüg ig 
igləldi 患 了 多 种 病 اككلر_اككلماك)‎ iglolür—igləlmək ) 。 

oro 
امللدې‎ əmləldi: اكلك امكلدي‎ iglik əmləldi 病人 被 治疗 了 


) آمللر -امكلماك‎ əmləjür—əmləlmək ) 。 
si! imləldi: كشي امللدي‎ kixi imləldi 人 得 到 暗示 了 ， 
mk ال‎ 14 18 BF z aa d 2 +) كاملكم١- امكلر‎ imlolür— 


imləlmək ( م‎ 


曼 库 斯 中 的 五 字母 词 


É $ orror O م‎ 
اربلندې‎ arpaland i # X 3. ات او پلندي‎ at arpalandi A 


í o9 °F 


AKT, الآ‎ 3 8 57 55 J K E í, 也 用 于 其 它 ) ار بالنر- أو يلتاق‎ 


arpalanur—arpalanmak ) 。 


o> * 0? 


bəg‏ بلك بير بيرك | 。 ordulandi ” 作 王 庭‏ اردولندي 


bir yərig ordulandi f 1: 15 - AH 7 {E قا بذ‎ P 0 £ T 


سرعم 5م 5 ~0 


(Gb -7 ordulanur—ordulanmak ) ; 


o‏ ?209 لهم 209 سمه 


آل انكر اترولندي 。 utrulandi ě 面对面， 迎面‏ اترولندې 


ol agar utrulandi 他 跟 他 面对面 了 ) اتر لنر-اترلتماق‎ utrulanur— 


utrulanmak ( 。 


sub, arkalandi ` 依靠， 依赖 ， ME. , مني أرقلندي‎ J) 


KESET 


ol məni arkalandi.- 闻 你 仗 我 了 。 ال تاغنې ارقلندى‎ ol 
taoni arkalandi 他 倚靠 山 了 ， | - قلت‎ Á arkalanur 一 


arkalanmak ) 。 
0-0993 (014 ° 


yiqag üzümiəndi‏ يغاج ازملندي ‏ , 2 4% 0 iiziimlandi‏ أرملندى 


r 


KH S: * a (ILS Ze 21 üzümlənür—üzümlənmək ) ۾‎ 


本 章 中 的 另 一 


5 هسه 


Sbal otlandi KA: 发火。 أت أ وتكندى‎ at otlandi 马 


导 急 ) 燥热 起 来 了 。 sb ar otlandi 人 发 火 了 


م ( otlanur—otlanmak‏ اوتلنر -اوتگنماق ) 
ركان 


ol‏ آل بو برماقخ اازكندي 。 azlandi #2, 觉得 少‏ آازلندي 
bu yarmakioq azlandi 他 嫌 这 些 钱 少 了 。 也 用 干 其 它 【CD‏ 


azlanur—azlanmak ) 。 


QO oro 5 0 
Li uzland i 显 身 手 了 。 اوزلندې‎ ələr uzlandi 人 


ى 270 


(在 他 那 行 手艺 上 ) 5 أوزكنور - أو زكتماق ) 7 22د و‎ uzlanur 一 
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uzlanmak ) 。 

5 ايشلن‎ ixləndi: ' gi هآر‎ ixləndi 人 装 .成 .了 做 事 的 样子 o 
0-0 oro 2 7 

əv ixlandi 房屋 被 票 黑 了 。‏ آق ایشکندې ixlandi，‏ ايشلندي 


03 ~0 


RIH XUH RERE E T hk SAL La 


ixlanur—ixlanmak © ) 。 


Z‏ هسه 


ər ezin9 avldndi 人 为‏ آر أوز نكا ovylandi: BT‏ اقلندى 


自己 而 打猎 了 (GEW Cf avlanur-avlanmak) 。 
ممه‎ 


أوكلندي 8 oglondi‏ أوكلندي 


o 


—* 0 
ər eglondi‏ كانه أرق ار 
مع OF‏ 


JP A KE T. KF عرع‎ 7 4# (ILS - أوككئر‎ 


eglonür — eglənmək ) 


° 


本 章 中 的 四 字母 词 


ər yarmak‏ ار يرماق اذتلادي , 1 ,# ażutladi‏ ادتلادې 


س 9ه 


ozutladi AAT , AKERRA (LWI 3 


FHKE, KAM “os” ع‎ © 1> Z A, EEEE H gi 
形式 先 写 成 “上 一 K”， 后 改作 “ 习 一 k ”。 我 们 考虑 到 这 个 词 是 从 手 抄 
本 30 页 的 “zl 1 ”一 词 派生 而 来 ， 而 许多 突 碑 语族 的 语言 中 这 个 记 
用 后 元 音 以 音 ， 故 转 写作 “ixlandi, ixlanur, ixlanmak” 8 
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azutlar—azutlamak ) 。 
o99 ووه‎ 一 وه‎ 
ازتلادي‎ iiziitladi RSE. ال أنى ازتلادې‎ ol ani üzutlədi 


E fh 2 W ) أزثلار -أز تلاماك‎ üzütlər—üzütləmək ( 。 


口 9 9 0,07 O 


Ji‏ اغلن egütlədi WF., MR. Me es‏ اكتلادي 


ol ستلوه‎ egutlodi 他 规 功 了 自己 的 儿子 。 也 用 于 其 它 (IUWI i 
egütlər—egütləmək ) 。 

SSMST ogotlodis  يدالتكآ‎ Oë JÍ ol kizin əgətlədi 他 
使 女儿 有 了 侍女 ， 即 给 出 嫁 的 女儿 派 了 侍女 (LST LST 


əgətlər—əgətləmək ) 。 
°, o99 ° 一 
التلادي‎ oliitladi 拼命。 ار التلادي‎ ər elitlodi 人 吵 得 屠 


° o? ° o° 


么 凶 ， 几 乎 要 拼命 了 (= التلاما‎  رالتلا‎ elütlər—eJütləmək ( 。 


سه )03 ممه 


ər kuxuo umaqladi‏ ار قشخ امجلادى 。 amaqladi 瞄准‏ آمجلاد 


-G 


ARDE TS ) امجلار - امجلاماق‎ amaqlar—amaqlamak ( 


وه osr‏ و09 


otaqi kezüg‏ آتاجې کو s];‏ نجلاد ې ənüqlədi:‏ انجلادی 


° 


ənüqlədi É k j4 7 7 R # انجلار - انجلاماك )ور % ول‎ ənuqlər 一 
ənüqləmək ( 。 

ər at əżərlədi‏ أت əzərlədi ##, ee‏ آدّرلادي 
人 给 马 畏 了 园子 。 也 用 于 其 它 (IUST - WÍ err 一‏ 


əżərləmək ( 。 
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toni‏ تتكري A‏ أغرلادي omirladi ¥4, ES.‏ آغرلادې 
məni 0011711003 真主 使 我 受 器 重 。 对 尊重 别人 的 人 也 用 这 个 词‏ 
۾ aqirlar—aqirlamak)‏ أغرلار -آغرلاماق ) 

sər ixin oolurladi‏ ایشن آغرلادې omurladi:‏ أغرلادي 
oolurlar 一 oorurlamak ( , Ej‏ أغرلار - 人 适时 地 办 了 事 (SLYT‏ 
î er tawar ourladi 人 偷‏ توار أغرلادي “ 样 ， 也 可 以 说‏ 
了 财物 ”。 因 为 盗贼 是 要 等 待 时 机 的 。 男 外 ， 还 有 一 个 原因 ，‏ 
oqri ”一 词 尚 有 “ 贼 ” 的 意思 ， 上 述 动 词 就 是 由 这‏ أغري “ 
个 词 派 生 的 。 为 了 顺口 起 见 ， 使 末尾 的 “ss 一 Ya ”字母 脱落 。‏ 
这 很 合 我 意 ， 两 者 都 很 优美 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


bəgim ezin oourladi 
yaraq bilip oourladî 
ulug təpri agqirladi 


anîn kut kiv teri 50/01 
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RAKE EER, 

借 机 把 事情 安排 停 当 ， 
伟大 的 真主 卷 顾 垂 爱 ， 
将 荣华 富贵 身 他 网 赏 。 


这 样 描述 唐 十 特 的 伯 克 躲 避 敌 人 : RA X a da KRA 

机 ， 自 己 远离 士兵 躲藏 起 来 ， 由 于 真主 以 胜利 思 跑 于 他 ， 所 
以 他 就 更 加 荣华 富贵 了 。 

ər yərin 0107‏ ار يرث آتزلادي 。 atizladi 整地‏ آتزلادي 
XK 8 85 T, MHF, FE, (Ë z ë T 33 T‏ 3 اذ 4 AE 8 C‏ 
atizlar—atizlamak ) 。‏ آتزلار-اتزلاماق ( 

bog‏ بك آنى أجزلادي ,چ ,4# uquzladi‏ أجزلادى 
uquzlar 一‏ أجزلاز - اجزلاماق) T d.‏ ع جد 5 1 ani uquzladi‏ 
uquzlamak ( 。‏ 

| uzuzladi: أذزلادي‎ Í Ji ol ani uzuzladî 他 医 
ê 7 k وم‎ ILY- Y5 uzuzlar—uzuzlamak © ) o 


° š ° م‎ 0 7 o? 
اغزلادې‎ aoi zlad î: ال أوقنى اغزلادى‎ ol arikni aqizladi 


© 这 个 动词 的 动 名 词 ， 在 手 抄本 第 152 7 † “Iui”, 我 
们 根据 手 抄本 第 84 页 中 “ QH uzuzluq EARE” ~A, 833438 
39 页 中 这 一 词 的 词根 写作 “uzuz” 而 将 这 里 的 未 来 时 和 动 名 词 写 成 了 


“uzZuzlar—uZuzlamak ” ۾‎ 
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他 在 渠 沟 上 开 了 口子 。 فلن آغزلادي‎ JÎ ol kulin aoizladi 
LH T 17 1 4 44 E o SJT # أغزلار - أغزلاماق ).م‎ aqizlar 一 
agizlamak ( ۾‎ 

JÎ ol məni oquzladi 他‏ مني أغزلادي oouzladi:‏ أفزلادي 
oguzlar—oquzlamak ) 。‏ أغزلار -اغزلاماق ' 把 我 当 作 乌 二 斯 人 了‏ 

okitsadi: goldi ato Ji ol bitik okitsadi 他‏ أفتسادى 
اقتسار 想 让 人 读书 了 。 想 召唤 菜 个 人 也 用 这 个 词 (GUL‏ 
okitsar—okitsamak ) 。‏ 


= 人 
اكتسادى‎ ügitsədi: آل‎ ol tariq ügitsədi 他 想 


01 一 


ترغ اكتساد 
ügitsər—ügitsəmək ) 。‏ أكتسار -أكتساماك ) HANK TERE T‏ 
ər əgirsədi AH É 75‏ ر آکرسادې əgirsədi:‏ آكرسادى 
T. 81 8 1 B 983938 Í o‏ 
ll uraout yip sgirsadi‏ = أكرسادي əgirsədi:‏ آكر سادې 
bəg kənd əgirsədi GE‏ بك كند أكرسادي 。 女人 想 纺 线 了‏ 
Sí əgirsər—əgirsəmək ) 。‏ سار a HR & 7 Ljute si‏ 18 
j ər aqiqsadi 人 想 吃 酸 东‏ أجفادي aqiolsadi，‏ آجغسادي 
qqiojsar—aqiosamak),‏ أجغسار-آجتساماق ) 西 了‏ 


50 ووه‎ we os 
الغسادې‎ ulugsadi: الغسادى‎ Ú) ار‎ ər atta ulugsadi 人 想 
0 o39 


得 到 高 头 大 马 ， 想 得 到 任何 大 的 东西 均 可 用 这 个 词 LSL الغسار‎ 


uluosar—uluojsamak ) 。 
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c '— ° *⁄—⁄ مه‎ 
ارکسادې‎ ariiksedi ار ارکسادي‎ ər ərüksədi 人 想 吃 桃子 一 
的 水 果 了 | أ ركساو ركنا مالك‎ ərüksər—ərüksəmək) 。 
°. مه موه‎ 
الكسادى‎ eliigsadi 想 死 。 ار الكسادي‎ ər elüugsədi 人 想 死 
了 ) الكسار -الكساماك‎ elüugsər—elügsəmək ( 。 
:ده‎ 039 o -or 
كتلادى‎ 1 üküxlodi 1# 2, NAZ. SES ده ار توارن‎ 
tawarin üküxlədi 人 认为 货物 多 了 -أكشلاماك)‎ si üküxlər — 


üküxləmək ) ۾‎ 


? o? 


ol kozi arioladi 他‏ آل قزي أرقلادي  arialadi，‏ آرغلادى 
ol yarmakiq‏ آل BAERT. BATRE. gf ëL‏ 
arioladi 他 挑选 了 钱 ， 即 挑选 了 好 的 硬币 。 选 择 一 种 好 的 东‏ 
ariqlar—ariglamak ( 。‏ أرغلار-ارغلاماق) 西 时 也 使 用 这 个 词‏ 

SUS JÍ ol kepez arioladi‏ آوغلادی arioladi:‏ آرغلادي 
他 轧 棉 花 了 ， 即 将 棉花 与 棉籽 分 离开 了 。 取 掉 任 何 果 实 的 核‏ 
م ( aqriolar—arioqlamak‏ أرغلار-ارغلاماق ) 也 用 这 个 词‏ 

jî tonuz atig aziqladi‏ أتخ ozioladi: so‏ آزغلادې 
mən tonuzni‏ من edi W‏ , ب 7 #6 اع mH‏ 
R. KDHE KDE X FB i‏ و1 14 37 7 azioladim RH‏ 
aziqlar —‏ آزغلار - آزغلاماق ) 于 长 有 一 NRF EER E‏ 


azioqlamak ) 。 
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099 gor 


تنګرې مني الغلادي uluoladi Ek 4#, WQ.‏ الغلادې 
bəg‏ بك منې tənri məni uluqladi 真主 使 我 伟大 。 goji‏ 
FÊ A BQ:‏ 2 خر məni uluqladi {fj ERFT Ro KDA E VE t‏ 
i ulugni uluglasa kut bulur 敬重 长 者 ，‏ الغلاسا قث بور 
uluqlar—uluqlamak ) 。‏ الغلار_الغلاماق ) 福 社 必 降‏ 

=Í J ol anï azqkladi‏ اَدقلادې 。 azakladi 打 腿‏ آدقلادى 
azaklar—azaklamak) 。‏ فلار 他 打 了 他 的 腿 (GUYS‏ 

كمه ol‏ أل آني azukladi ”感到 奇怪 。 sW‏ آذقلادي 
azuklor—‏ فلار - لاماق( qzukladi 他 由 于 不 认识 他 而 感到 奇怪‏ 
ażuklamak ( 。‏ 

bəg aurukladi wE‏ بك أرقلادى arukladi e o‏ آرقلادى 
葡 息 了 。 这 个 词 在 哈 喀 尼 耶 语 里 表示 “ 睡眠 ”。 词 的 原意 是‏ 
aruklar—aruklamak ) 。‏ آرقلار -آرقلاماق) ” 因 疲 劳 而 休息 了‏ “ 

sf axukladi 1 RF o آل أنى أشقلادى‎ ol ani 
axukladi 他 打 了 他 的 躁 肯 آشقلار - آشقلاماق)‎ axuklar 一 
axuklamak ) 。 | 

ani‏ اهال آني axakladi mae Wii‏ آشقلادې 
axakladi MEM To 这 个 词 在 谱 语 中 是 这 样 用 的‏ 
yaqini axaklasa baxka qikar 轻敌 必‏ يغينى آ شقلاسا uz;‏ جقار 


HR, هذ‎ M| جف وم هد‎ 18 E: “要 提高 警惕 ， 切 莫 轻 敌 ， 否则 
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ol‏ آل منك ~  uxakladi EHe Li‏ اشقلادى 
moni] sezümni uxakladi b £ h 7 RHE | NS‏ 
uxqklar—uxaklamak ) 。‏ 

أل القلادي anukladi £84, RARAN.‏ آنقلادى 
ol anukladi nagni 他 找到 了 现成 的 东西 (SLST ST‏ نانكني 
anuklar—anuklamak } 。‏ 

ol tonuq‏ أل igiikladi #27, Ë Es‏ اجکلادې 
iqtikledi 他 给 自己 的 衣服 调 里 子 了 ， 即 给 自己 的 衣服 用 绍 皮 、‏ 
iquklor—iqukləmək) 。‏ الجكلار -اجڭلاماك( 松鼠 皮 调 里 子 了‏ 

أل < آرگلادې ,( ) #,(#) 4# ariikladi‏ آركلادي 
ol təri sriikledi 他 熟 皮子 了 (ILYS, - SS ərukləor 一‏ 


ərükləmək ) 。 


O و‎ 


ol koyug‏ آل قويغ أركلادي .|2 ezekledi‏ ازكلادي 
ezəklədi 他 割断 了 羊 的 绒 动脉 。 打 颈 动 脉 也 用 这 个 词‏ 
م ) EI 9zəklər—ezəkləmək‏ أو كلاماك ) 


Í or isigledi 人 在 酷热 中 走路‏ ر اسکلادې isiglədi:‏ اسکلادې 


[ سكلار -1 سكلاماك‎ ١ isiglər—isigləmək ) 。 
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99*9 o O 


os 9 
أسكلادي‎ esüglədi: كرتلك اسکلادی‎ J ol kiritlik esiigledi 


° * 5 


他 不 用 钥匙 而 巧妙 地 打开 了 锁 .) أشكلار - أشكلاماك‎ esuglər 一 
esügləmək ( 。 坎 切 克 语 。 

اه أل أسركادي osirkədi WË, Qm, bu‏ آصركادي 
Əsirkədi negni A LAKE f, WMH ERT HR‏ 


əsirkər—əsirkəmək ) 。‏ 5 سرکار و-أسركاماك) 
JÍ ol keyikni üxiklədi‏ كيكنى iixikleadi， ssi‏ أشكلادى 


HER جلا عد‎ 8 8| 15 TIT. HF ع جرع‎ (JLi tai 


üxiklər—üxikləmək ) 。 


° J مه‎ 


9 7 مو‎ 
اككلادي‎ əkəklədi Z, AZ., ار أراغتنى اككلادى‎ ər uraqutni 


Ore 


əkəklədi AS TLA, j ## T T 38 -ڭكلاماك)‎ y <í 
Əkəklər—əkəkləmək ) 。 
اککلادې‎ ükəklədi PAR., تامغ أككلادي‎ JÍ ol وتسم‎ 


ükəklədi H غ1‎ RH F 2 T REK o M E # W 416 + EH 


922 o 


个 词 أككلار-أككلاماك)‎ ükəklər—ükəkləmək ( 。 
آلکلادې‎ alükladi MK, MF. الكلادي‎ i JV ol ani 
əlüklədi 他 嘲笑 了 他 (ILIS الكلار‎ əlüklər—əlükləmək ) 。 这 


个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
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siisin üxiklədi‏ أناقه) 
kixi ixin əlüklədi‏ 
ərin atin bəliklədi‏ 


bulun bolip baxi tiqdi © 


36 عر‎ 1 5 +b [8 1 RE, 
1.11 89 3 عد‎ 2 < RŽ, 
俘获 他 们 马匹 和 男 丁 ， 
阶 下 因 只 好 俯首 听命 。 


为 了 不 让 靠近 素 的 唐 古 特 军队 取胜 在 一 个 严寒 的 夜里 ， 
向 他 们 发 起 了 进攻 。 他 们 的 妇女 受到 了 嘲弄 ， 她 们 把 马匹 和 


© 这 首 诗 结尾 一 行 里 “css3” 一 词 ， 未 带动 待 。 我 们 根据 手 抄本 
第 271 页 的 动词 “ Sli tiomak 地 ”， 而 将 这 个 词 转 写成 “tiodi”。 
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自己 的 男人 奉献 给 了 我 们 ， 在 悲痛 中 低下 了 头 。 

er uragutni‏ اراغتنې آمكلادي əmiklədi:‏ آمكلادي 
əmiklər 一‏ آمكلار emikledi 人 打 了 女人 的 乳房 ALÍ-‏ 
əmikləmək ) 。‏ 

it ənüklədi 狗 下‏ )= آنکلادي 。 ənüklədi 产 仔‏ آتكلادي 
arslan ənüklədi‏ آر SLL‏ اتكلادي To‏ عد R.‏ 
م ) anüklər—ənükləmək‏ اتكلار-اتكلاماك) 狮子 产 仔 了‏ 

Ji ol‏ < آسنلادې asanladi HEK, FW Ro‏ آسنلادې 
əsənlər 一‏ استلار - استلاماك) maga əsənlədi 4h, f #& El T‏ 


əsənləmək ) 。 
本 章 中 的 另 一 类 


=Í JÎ ol anî użuladi‏ أذولادى uZuladi 8, KR o‏ أذولادي 
użular—użulamak } 。‏ أخولاز-أذولاماق) 他 跟随 他 了‏ 

أل h‏ كفي أثرا آرالادي araladi ##, 1848, Bi,‏ آرالادی 
ol ikki kixi otra 0501601 他 在 两 人 之 间 劝 和 了 。 从 两 个 人 或‏ 
者 两 个 东西 之 间 穿 过 也 用 这 个 词 。“ 劝 和 ”一 词 ， 在 民众 的‏ 


UE E fal E # أريلادي “ رالا‎ ariladt”， 但 是 ， 前 者 是 正确 
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的 آرالار-ارالاماق)‎ aralar-aralamak ( , 


喊叫 。 أريلادى‎ B] ər uriladi A" 7 


uriladi 


أريلادى 


۾ ) urilar—urilamak‏ أريلاز -اريلاماق ) 


得 意 。 أريلادي‎ MI ər 0211001 人 得 意 起 来 


urilodi 


0 
اريلادي 


了 ) أريلار -أريلاماق‎ urilar—urilamak ) ۾‎ 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 


ezin egniip uriladi 
yirak yerig kariladi 
atig kamxip urilad? 


ufut bolup tepü aodi 


来 时 凶 邮 何其 狂 ， 
欲 把 远方 一 要 光 ， 
X @ 1 48 1 45, 
仓皇 逃命 过 山 岗 o 


样 用 的 : 
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这 样 描述 一 个 前 来 向 我 们 进攻 的 英雄 : 他 自命 不 凡 ， 显 
未 自己 的 威风 ， 似 乎 能 使 天 翻 地 覆 。 他 骑马 冲 杀 而 来 ， 结 果 
狼 狐 不 堪 越 过 山 岗 泛 之 天 天 م‎ | 
أرولادي‎ erülədi: آرولادي‎ £ j! ol konug erülədi 羊 站 
#, Mit #7 (ILY Y] ertler-ertlemek ) 。 
آغولادي‎ aouladi TÄ, 28 آل أشن أغولادي م‎ ol axin 
aquladi 他 给 饭 里 下 了 毒 。 毒 害 其 它 东 西 也 用 这 个 词 أغولار-آغولاماق)‎ 
, Qojular—qolulamak ) 。 ااا ام‎ 
آفالادى‎ ”ovoladi KR, MX. sul نك تکرا . کشې‎ 
aniy təgrə kixi 0701001 .人 们 聚集 在 他 的 周围 了 。 这 个 词 主 
要 用 于 混乱 的 状态 ， 在 其 它 情况 下 则 用 “ pssiavdi ” 
آقالار]قالاماق)‎ avalar—avalamak ) 。 
آقيلادي‎ akiladi 4۸7, gM اه أل مني‎ 
məni akiladi 4 SR 1227 أقيلاماق)‎ SÉ akilar 一 
akïlamak ( 。 | 
آکالادې‎ gəldi FM., gÍ اني‎ Jol ani 
əgələdi 他 叫 她 姐姐 了 (aLYLST أكالارٌ‎ əgələr—əgələmək ) 。 
أكالادى‎ ogələdi ##£#, اني أكالادي‎ Ji ol ani egələdi 


他 给 了 他 “Si ههه‎ 长 者 ”的 称号 ， 即 认为 他 是 地 方 上 的 
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“KH” ) أكالار -أكالاماك‎ egələr—egələmək ( 。 
آنالادي‎ analodi 称 作 母亲。 آل آنى آنالادي‎ ol ‘anî analadi 
他 把 她 称 作 母亲 了 ， 即 当 作 自己 的 母亲 了 ) ]نالاماق‎ LT 


analar — anqlamqk ( - 


° 


本 章 中 的 变 乃 词 


0 o 


aÍ avqi kəyikni‏ كيكنى أنكديدي andidi AA.‏ أنكديدي 
Ji ol ant andidi 他‏ آني اتكديدي andtdi ARARA.‏ 
۾ ( andir—~andimak‏ تكد ير ا تكديماق | 跟踪 他 了‏ 


本 章 中 的 另 一 类 


əxyək agiladi‏ أشياك أنكيلادي ailadi m,‏ أنكيلادي 


驴 叫 了 ) أنكيلار -ا نكيلاماق‎ al]ilar 一 alilamak ) 。 
本 章 中 的 又 一 类 


H |° 3 ° 5 bd 
انككلندي‎ eyiklondi 1 发 ° اراغت انككلندى‎ uraojut 


eqiklondi KARTERA آنككليماق)‎ - Si eniklentir 一 


eniklonmək © ( 。 


RP WY E FEF] 


07 ov 0~ or 


° 
اغر قند‎ 00111107013 1 f RA o اغرقندې‎ 外 ər aorî kandi 


一 


A R 28 # J T (SL ei 3 e aqrikanur—agrikanmak ) 。 


本 章 中 带 两 个 静 符 的 词 


° Oro ge 9 了 oo- 
من أنى ا ندكردم 100011 أندغردم‎ mən ani andqardim 
سه 60م :5 وس 0 ره ممه‎ 


RUWET أندغررمن - اندغرماى)‎ ë andgarurmən 一 


andgarmaq ) 。 


本 章 中 的 六 字母 词 


Czo? o مه 5دوسه‎ O 


yiqag armutlandi‏ يغاج ارمتلندي armutlandi:‏ ارمتلندى 


O 这 个 词 在 竹 抄 本 里 昌 然 写作 “ks55i” ， 但 是 我 们 根据 这 个 词 
本 是 从 手 抄本 第 80 页 上 “kj enik pR” ونح‎ 派 去 出 来 的 ， 故 转 写 


为 “eliklanmak”。 
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7090. O 


梨 树 结果 了 أو متلتماق)‎ - =Ë آر‎ armutlqnur—armutlanmak) 。 


sb آر‎ artuqlandi: ار تجلندى‎ £U tao artuglandi 山上 长 
38 T 12 Bl أ تلتر او و تجلتماق)‎ qrtuqlanur—artuqlanmak) ۾‎ 
أركجلندي‎ erkiiglandi 起 波涛 。 سوق اركجلندي‎ suv erküqləndi 

水 起 波涛 了 (ES erküqlənür—erküuqlənmək ) 。 
أركجلندي‎ ergiiqlandi HŽ., قيز أ ركجلندى‎ kiz ergüqləndi 
姑娘 有 辫子 了 ر كجلتماك)‎ o- ار كجلدر‎ ١ ergüuqlənür—ergüqlənmək). 


o‏ 070309 لين 


Əxiq erkiiqlandi #‏ أشج اركجلندي orkügləndi:‏ أركجلندى 


1 
o? 03:00 


有 锅 撑 子 了 (Di وکجلنر-‎ t erküqlənür—ərküqlənmək) 。 


2r2. °ç 020 o7 0 
اذغرلندي‎ azolirlandi: اى أذغرلندي‎ tay azqirlandi Z 3 


مه 0920 ~0 


8 TAB KR T. RIERA TA HAH k (af es اذغرلنر‎ 


azolirlanur 一 azolirlanmak) 。 


Srp- ° 070709 


Sfor użmaklandi‏ ر اذمقلند ي 。 uzmakland i 有 徒弟‏ ادمقلندى 


0920/09 


人 有 徒弟 了 (GHE - ادمقلئر‎ uzmaklanur 一 uzmaklanmak) 。 


e 


ar artuklandi 人 过‏ آر آرتقلندې ,4 artuklandi‏ ارتقلندې 
artuklanur—artuklanmak) 。‏ ار تقلئر -ار تقلنياق) 分 了‏ 
O0 Q‏ 


taz baxi i zmakland î‏ تاز ; بشى izmaklandi: sokas)‏ ازمقلندى 


Bf 3k 5ع ل‎ h 1 ٠ sn پیر‎ yər izmaklandî 土地 泛 碱 


سوم 05 


izmaklanur—izmaklanmak) ,‏ ار مقلنر -)3 ومتلنماق) تي ۴ وار يلد T,‏ 
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مو فده o‏ 07 ?970 


Jol‏ بو يشخ اغرقلندې 。 嫌 重‏ 107 أغرة 


bu ixio qoruklandi b # 3X 2 KE 7 。 嫌 驮 子 重 也 这 样 说 


روه 070707 


si- =š ef qojruklanur—agruklanmak) 。‏ قلتماق) 


O00) 0 一 


ooraklandi 奥 格 拉克 化 了 。 ~B sor‏ اغرقلندې 
Ei: ograklanur —‏ - اعرقلئماق) oqraklandi 人 奥 格 拉克 化 了‏ 


oqraklanmak) 。 奥 格拉 克 是 一 个 部 落 。 
O سوس 020 سے سے 0 سے‎ 


ər ətməkləndi‏ ار ətməkləndi #4, ST‏ امکلندې 
AARET SRST Í ətməklənür—ətməkləonmək) ,‏ 
这 类 动词 为 数 颇 多 ， 都 是 由 名 词 派生 的 。 阿 拉 伯 语 里 也‏ 
是 “人 有‏ ”لبن “J‏ ,ص 有 这 种 例子 。 例 如 : PL 1 ê‏ 
DIT” 之 意 ; “P 是 “ 捆 书 的 细 绳 增多 了 ”之 意 。‏ 


QO = O 


for‏ اجمکلندی ,7 م 4 iqmeklandi ARK,‏ اجمكلندي 
غ8 iqməkləndi A FARIT o AT 8 T h 3k‏ 


° ororo 6” -⁄02— 0 
اجمکلنر -اجمكلنماڭ)‎ iqməklənür—iaməklənmək) 。 
OO w 0 o0 


ərsəkləndi 想 男 人 。 ST NE ixlər‏ ارسكلندى 


1 


ərsəkləndi 女人 想 男人 了 ار سکلنر -ار سکشماك‎ ərsəklənür 一 


ərsəklənmək) 。 
822-95 ووه‎ 8 


ë okməkləndi HER, REM, | Sdi‏ اكمكلندى 


T 
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° 0⁄0 20 * 097070? 


uraolut ekməkləndi 女人 戴 耳坠 了 (SUSS) - 


ekməklənür—ekməklənmək) 。 


O-O 8 


suv əgrimləndi‏ سوق əgrimləndi THE. sb Sà‏ اكارملندى 


水 打 洲 了 -ا كر ملتماك)‎ -si əgrimlənür—əgrimlənmək) 。 
CG-090 


ixtonlandi FE TF: fF FET o soii ,i ər‏ اشتنلندې 


ixtonlandi 人 穿 裤子 了 。 这 个 词 原 来 是 “ Cs ïqtonlandi ” 


, 


HT داش“‎ x”, “¿q 发 音 部 位 彼此 接近 ， 所 以 


“ce 一 q” 字母 替换 了 ”×ش“‎  ) اشتتلنر - اشتنلنماق‎ 


ixtonlanur—ixtonlanmak) ۾‎ 


本 章 中 的 穆 扎 埃 夫 词 


Ha ERER] For arkuklandi 人‏ ود orkuklandi‏ ارققلندي 
í arkuklanur—arkuklanmak) 。‏ فقلئر - ار فقلنياق) (er) 了‏ 3 38 
O0 C‏ 


“09 rO 


ol‏ آل بو ايشخ امککلندې ,4# omgeklondi‏ أمككلندي 


09 — 0.207 


bu 1:10 əmgəkləndi 他 嫌 这 事情 艰 若 مككلتمااك)‎ í- امککلنر‎ 


əmgəklənür—əmgəklənmək) 。 


0-0 Ò -~ oro- o 


ər əxkəkləndi‏ ار أشككلتدي oxkəkləndi A3.,‏ أشككلندي 
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۸# تق‎ 7 , MAS z (QS - اشککلنر‎ oxkəklənur 一 
Əxkəklənmək) 。 
cr2 二 57 0292 سن‎ 


suv ərkəkləndi‏ سوق ارككلندى 10ج أرككلندى 


起 波浪 了 。 فك تینی آرککلندی‎ qnin yəni ərkəkləndi 他 的 


Or 


ERFRKT (CR ərkəklənür—ərkəklənmək) م‎ 


这 个 词 也 当 作 “有 大 丈夫 气概 ”的 意思 使 用 。 


0 


Í j ol atin arpaladi 他‏ آربالادي arpaladi:‏ آربالادې 
arpalar—arpalamak) 0‏ آربالار-آر (yb‏ # عد 7 2# م رع #Ë‏ 
Ki ər yaxin ortuladi‏ ياشن أوتولادي ortuladi:‏ أرتولادى 
ortular—ortulamak) 。‏ اوتولار - ار تولاماق) 人 已 进入 中 年 了‏ 
ui) 于 ər ixka ərtələdi 人‏ ارتالادي ərtələdi:‏ ارتالادې 
ərtələr—ərtələmək) 。‏ ارتالار-ارتالاماك) 一 旱 就 干 活 了‏ 
Ji ol kizizni asriladi‏ کذز نې اسر لادی asriladi:‏ آسريلادي 
TAKEN, MERTEN TÉN RRA e,‏ 7 غ3 7 MEU‏ 


图 案 آسريلار -آسريلاماق)‎ qsrilar—asrilamak), 
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o09 


Jio‏ نانك اغريلادي. ooriladi A, 偷盗。‏ أغريلادي 
nen oqriladi 他 偷 了 东西 。 在 大 众 口语 里 ， 这 个 词 中 的 ，‏ 
أغرلار “r ”字母 发 成 了 带 静 符 的 音 ， 这 是 不 正确 的 (SLYys1-‏ 
oqrilar—oorilamak ©) 。‏ 

koy‏ اهال فو RA, 4#, g‏ هتايز اكتولادي 
iktiler 一‏ اكتولاز - اكتولامااك) 六 ttiledi 他 咀 羊 了 。 也 用 于 其 它‏ 
iktülomək) 。‏ 


o. so P w 03‏ 5 
ol‏ ال اكى كشي ارا ارغولادی ,)ڑچ arguladi‏ ارغولادې 
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ikki kixi ara arquladi 他 从 两 个 人 之 间 穿 过 去 了 أرغولاز -آرغولاماق)‎ 
aroular—arolulamak) ۾‎ 
أبكلادي‎ əpkələdi: آبگلادی‎ í Ji ol anar epkələdi 他 
打 了 他 的 肺 部 بكلاماك)‎ SA epkələr—əpkələmək) 。 
أبكيلادي‎ epkiledi 生气。 أبكيلادى‎ Of jlol andin 
epkiledi 他 生 他 的 气 ， 翻 脸 了 ( أبكيلاز - أبكيلاماك‎ (epkilor 一 
epkiləmək) 。 


规则 将 在 相应 的 地 方 讲述 。 感 谢 真主 ， 海 木 宰 部 分 已 完 。 


© 这 个 词 的 将 来 时 和 动 名 词 ， 在 手 抄 本 中 写作 “LYE)- E, 
看 来 作者 曾 认为 将 “， 一 r” 读 作 带 静 符 的 音 是 不 正确 的 。 据 此 ， 我 们 将 
这 个 词 标 写成 了 “oalrildr 一 oorilamak ”。 
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IO 7 


يسيم الله الرحمن الرحيم 


== == 4— == 25 89 ف‎ = Z A 


萨 利 姆 名 词 部 分 
二 字母 词 之 章 


top 足够 的 。 — W بو اش‎ bu ax maga tap 这 饭 足 
够 我 的 了 。 كب يلدي‎ tap boldi 足够 了 。 

top ”一 种 食品 。 将 小 麦 在 水 中 需 熟 ， 然 后 与 大 麦 面 揉 合 
在 一 起 ， 盛 入 器 表 里 ， 放 在 热 处 使 其 发 酵 ， 然 后 取出 食用 。 
جب‎ qap qap 表示 革 打 和 吧 哄 嘴 的 象声词 。 IÍ أل‎ 
جب — يبدى‎ ol oruk qap qop yedi 他 巴 哪 巴 哪 地 吃 查 子 。 

qp MRM, Wie, 12 15] 1578 REE 。 据 此 也 称 卑 贱 的 
جب َب كثيلار» وار‎ qep qop kixilər ” , 

qip B&F, ARo ور كر ونج ا‎ “Sy qibik” 一 词 缩写 
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HRe dp “Ss top” 8 “OS topik” 一 词 缩写 而 成 一 样 。 
مهي جب‎ Eh. JS 一 = > bir qep yəgil 你 吃 一 片面 片 。 
面条 也 这 样 说 。 
Dj موه زب‎ zap ”表示 快 步行 走 的 象声词 。 َب رب برغل‎ 
zep Z9p 507011 快 去 。 
səp 新 娘 的 嫁妆 。 
sip 快 两 岁 的 马 驹 。 
xap 。 快 ， 迅 速 。 与 阿拉 伯 语 中 的 “Se ”一 词 相间 。 
كل‎ Lá xap kal 快 来 。 
— kop 表示 夸张 和 强调 的 助词 。 قب خودي‎ JET oqul kop 
bodüdi 男孩 长 得 好 大 了 。 قب اذكو نانك‎ kop szgt non 极 好 
的 东西 。 
كب‎ kop کب نانك‎ kep n) FARM, ARKAE. — 
kep saq 浓密 ( 密 而 且 长 ) 的 头发 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 
桩 用 的 ;2 کب سکتکا فش فنار كُركلوك كشيكا سور‎ kep 
sogütkə kux konar kerklüg kixigə sez kəlir 密 柳 招 鸟 栖 ， 美 


KEAN. 。 这 则 说 语 还 有 另 一 种 说 法 :72 پیل‎ Ge يغاج‎ 
كركلك کشہکا سور كلير‎ yioaq uqiqa yƏl təgir kerklüg kixigə 
sez kelir H MHA, 6 6ع‎ K 3k o 。 美 女 用 这 则 谚语 来 自卫 。 


ë pat 沉淀 物 ， 沉积 物 。‏ بت 


° 一 
° 
تسب‎ 
O 一 
تسس‎ 
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pat 快 ， 赶 快 。 بت كل‎ pat kəl 8 “ شب کل‎ xap 
kol Rk” Ho U 36 30 KJ FF خلا‎ Eh. wi “ بت‎ 
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°. 
تشدى‎ pat tüxdi 


pit 列子 。 麦 子 上 生 的 小 虫子 称 作 “ Q ترغ‎ tariq 


qat 。 表示 一 个 东西 落地 的 象声词 。 a> جت جت‎ qat 
qat urdi #F E ih AEH 7 o 

qit 2 © 85 , هر‎ 8 5 8 1114445 86 8 。 

xat JA, BE, نك نا شتی بار‎ aniy nə xati bar 
他 有 什么 胆量 ! 这 句 话 含有 否定 的 意思 。 

kat 4#, AŽ تون‎ ton kati 衣服 的 皱 裙 。 将 山 的 争 
1781/1/6 “ قخراف‎ kadrak”， 也 来 源 于 这 个 词 。 
kat ža, 5. Brito ja بك‎ bəg katinda 
E EM HA o 
kut $i #4, “U kutluq” 一 词 就 是 由 此 派生 的 。 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
برسا اذم قولنكا‎ ÈB فت‎ 


کندا شی يكسبن يوقار le)‏ 
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kut kuviol bərsə 这 im kulîna 


kündə ixi yüksəpən yokar aqar 


只 要 真主 肯 网 和 福 ， 
蒸蒸日上 百事 足 。 


kot 38, ARo 

mat | mot 是 这 样 。 表 示 强 调 的 语气 词 。 Ei 
andaq mat 是 的 ， 是 那样 。 

saq ”头发 。 

suq 。 表示 东西 掠 过 的 象声词 。 سج كلدي‎ gë kiliq suq 


0 


kidi 马刀 唆 地 一 声 ( 掠 过 ) 了 。 ع كلدي‎ 


, f ər suq kildi 
人 有 逃避 工作 了 。 

kaq 。 多少 。 疑问 代词 。 فج يرماق بمردي‎ kaq yarmak 
berdi 给 了 多 少 镜 ? 

koq 。 公 羊 。 乌 古 斯 语 。 原 词 是 2533 koar” ¢ 

kaq Jle فج كنا يدم‎ kaq kata aydim 我 说 过 几 遍 了 。 

koq fÉ, Po A سو‎ su keqti 部 队 转 移 了 。 


° o? ° ° 


keq 一 会 儿 ， 片 刻 。 پیر كج کذکل‎ bir keq küżgil 


一 


° 一 


həqhəq ”上马 时 为 了 使 它 驯 服 而 用 的 象声词 。 这‏ هج 
符合 于 阿拉 伯 语 。 因为 这 个 词 中 有 一 个 不 符合 规律 的 字母‏ 
“一 h”， 突 厥 语 中 没有 这 个 字母 。‏ 

kad ”这 个 词 既 发 “> 一 d” 音 也 发 “>S 一 之 ” 音 。 为 
了 表示 强调 和 着 重 指出 某 一 东西 ， 而 用 于 “出 色 ， 了 不 起 ” 
之 意 。 كذ أت‎ koz at 出 色 的 马 。 كد نانك‎ kez nag 了 不 起 
bir 一 gy 数 词 。 ua x bir yarmak 一 枚 硬币 。 这 个 记 
可 归 入 曼 库 斯 之 章 ， 读 作 “ بير‎ bir”。 这 样 的 例子 是 不 少 的 。 
然而 在 突厥 语 中 ， 较 正确 的 是 发 音 短 且 较 硬 。 

tər: ار كر بلدي‎ ər tər boldi 人 害 着 了 。 这 话 也 可 说 成 
agal] $i ar boldi” | 

qr ”表示 身子 沉重 的 一 个 词 。 ار جرکندې‎ ər qərləndi 
人 的 身子 沉重 了 AREE. 

qar 。 时间 ， 时 候 。 乌 十 斯 语 。 بو جَرلك دا گل‎ bu qərlikdə 
kel 你 就 在 这 时 候 来 。 

qar ”对 面 。 乌 古 斯 语 。 آنك آقې بو جرلك دا‎ anig ovi 


bu qərlikdə 他 的 家 在 这 对 面 。 打 仗 时 彼此 对 人 的 战线 也 称 作 


“ جرع‎ qorik ” 
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° 一 


° 一 


qir 。 衣服 扯 玻 时 发 出 的 声音 。 Pe اهال تونن جر‎ 
tonin qir yirtti 他 把 自己 的 衣服 味 的 一 声 撕 破 了 。 

qiir 。 利益 ， 好 处 。 انحن نانك جرلادي‎ Ji ol andin ne 
qtirledi 他 从 他 那里 找到 了 东西 ， 得 到 了 好 处 。 
Z عمو‎ qor 表示 往 容器 里 撞 奶 时 发 出 的 声音 。 任 何 六 
体 发 出 响声 都 用 这 个 词 表示 。 

qir 脂肪。 > أشجتا جر‎ axiqte qir yok 锅 里 没有 


油 。 原 来 指 的 是 池 溃 。 بو اتا جر يوق‎ bu 3tt3 qir yok 这 


肉 没有 油 o 

:م 07 وه ~0 

ol qar qur yədi 他 吃 了‏ آل جر جر پیدی qar qur‏ جر 
个 干 干净 净 。‏ 


sir EAE, | سر سر‎ sir sir etti WA 7 ¢ 
جه‎ # B ft, £ 78 BEF ج11‎ RE b 8 5 حلا‎ 32 1 Y o 
sir 番 子 。 一 种 糙 性 物质 ， 用 来 涂饰 秦 的 器 加。 SLi سرلغ‎ 
sirliq ayak ik TAPAEA 
元 xar xar ”下 大 羡 声 。 任 何 液体 的 响声 都 用 这 个 词 表 
示 。 该 词 中 的 “ 广 一 XxX” 是 由 “已 一 4” 音 变换 而 来 的 。 
کر‎ karku: Š کر فر اتی‎ kar kur ətti karin 肚子 
咕噜 咕噜 地 响 了 。 这 个 词 无 论 在 说 法 上 ， 还 是 在 侈 义 上 ， 都 
好 像 是 个 阿拉 伯 语 词 。 


°? 
> 
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地 位 。 مناك قرم الخ‎ mani kurim ulug 我 的 地 位 高 。 


腰带 。 قر‎ El iq kur 裤 带 。 
قر يغي‎ kir yaqi YN EHA 
قر أت‎ kir at 灰 马 。 

Jë, Žo 

E, R Ko 


HRM, HHH, o yS kir er 勇敢 的 人 。 这 个 词 


在 谚语 中 是 这 样 用 的 : k 5 كم كر يلسا‎ kim kür bolsa 
kevəz bolur 勇者 可 自豪 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 
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° 


a? °...‏ 
او تش سقى يماكى 


OO- ° ~0 
نتر پلاکې‎ += 
1 一 一 

Z 0 وه‎ 


كرمت أنك يراكى 
كلكالمت اركشور 


ərtix suví yəməki 
‘sitoap tutar biləki 
kürmət aniy yürəki 


kəlgəlimət irkixür 


kur 


kur 


kir: 
kir: 


kir 
kir 


kür 


ينها 


م 
` 


.مها °: to‏ ير مويل ل عيبا 


81 1 TE إل‎ PI EF 89 38 R 35 A, 
+ AKAP E, 
又 彼此 鼓励 壮胆 ， 
向 我 们 纠集 决战 。 


耶 变 克 人 是 奇 普 恰 克 人 的 一 个 分 支 。 诗歌 中 这 样 说 ; 他 
们 挽 起 袖 营 ， 怒 气 冲 冲 ， 为 了 进攻 我 们 而 正在 聚集 着 。 
biz Ril ze بز‎ biz keldimiz 我 们 来 了 。 
tuz 平 ， 平 坦 。 > jî tüz yer 平坦 的 地 。 
qiiz 锦 维 。 素 制造 的 红色 的 绣 有 金 丝 线 的 丝织品 。 
kuz MF, FH, EV قز‎ kuz taq YMA, AMEA 
后 才能 照射 到 阳光 的 山 。 它 在 太阳 的 左 侧 ， 那 里 经 常 是 积 雪 
和 严寒 。 这 个 词 在 访 语 中 是 这 样 用 的 ! os قزدا قار اكسوماس‎ 
ياغ أكسوماس‎ kuzda kar əksüməs koyda yaq əksüməs 山 阴 
之 处 不 缺 雪 ， 绵 羊 身 上 不 缺 油 。 
kiz $, قز نانك , جم‎ ktz neg 8 # 4 18 . بو ات‎ 
قز الەم‎ bu at kiz aldim XE D 1 Z 484 7 , 
kiz 4, 136, Be. قز قرقن‎ kiz kirkin 211 
kiz R. cë dia monin kizim 我 的 姑娘 ， 我 的 女 


9 ° 


0 * م 
v‏ له ىه 


G: 


yinqke kiz #, i‏ ينجكا قز 。 sw kizi 处 女‏ أو قزي مار 
个 词 用 于 自由 的 姑娘 ， 也 用 于 被 买 来 的 婢女 。 这 个 词 的 原 有‏ 
含义 是 “处 女 ”， 其 它 意 思 都 是 与 之 类 似 的 引申 意义 。‏ 
kiz kux 飞 得 很 低 好 像 要 落 在 人 身上 的 一‏ قز قش kiz:‏ 
W 5,‏ 

kiz: قز کشې‎ kiz kixi E EMA. 阿尔 古 语 。 这 个 词 在 
谚语 中 是 这 样 用 的 :bb قز كشى ساقي پورغلی‎ kiz kixi 
savi yoriqli bolmas {f & ATA H$ o RIZE Æ WRA 
们 ， 要 想 获得 好 名 声 ， 必 须 慷慨 好 施 。 

kəz: گزی‎ ŠÍ ok kəzi f ¢ 

koz RE. 奶子 以 及 面粉 之 类 的 东西 紧 粘 在 锅 底 上 的 需 
要 天 掉 的 锅巴 。 g$ أشج‎ axiq kozi 锅巴 。 

kəz 。” 秦 的 一 种 丝织品 的 名 称 。 

kiiz %, XR. 

kiz ERAT, EF. KRT, 48 2 2 240718 . كزداكى‎ 
كز يبار‎ kizdəki kin yipar ® اج‎ ZEE, + EW 
Ë , 36 Z BLR h dR D PAER. 


© $ E 4+ 5/6 e مڭ“ هرج ورج , ” كر‎ SU gp”, g 
. 于 手 抄本 第 171 页 第 12 رن ج14‎ FART “ كن يبار‎ ”, WR 2# 
نافجة مشك » رد‎ 万 香 ”， 所 以 ， 我 们 将 它 标 写成 “kin yrpar”, 


347 


° 


miz 我们。 这 个 词 中 的 “er m” FRH“ — b”‏ مز 


一 


or ° 
éé 


RH, “o — 5” 字母 只 出 现在 词 首 Hw: بز بردمز“‎ 
biz bardimiz 我 们 去 了 ”; “jas keldimiz” 也 就 是 “我 
NRT ” 。 这 条 规则 同样 适用 于 所 有 的 名 词 和 动词 。 例 如 : 
أتمز‎ atimiz 我 们 的 马 ， 等 等 。 
bis ”沉淀 物 。 沉 淀 在 皮 弗 或 容器 底部 像 焦 油 一 样 的 东西 。 
2 ts 表示 强调 的 附加 成 分 。 乌 十 斯 语 。 乌 十 斯 人 想 把 
圆 形 的 东西 夺 张 地 表述 时 ， 就 说 “ تس تکرما‎ təs təgirmə RE 
圆 的 ”。 这 是 违背 规则 的 ， 因 为 在 夸张 地 表述 东西 的 颜色 和 
性 质 时 ， 保 留 词 首 字母 而 加 上 字母 “一 一 D”， 是 所 有 突厥 语 
言 的 共同 规则 。 乌 十 斯 人 用 “Fr 一 巴 ” 字 母 功 代 “ 一 一 p”。 
突厥 人 将 深蓝 色 的 东西 说 成 ك“‎ Skop kek”， 乌 十 斯 人 
则 说 “ 当 كم‎ kom kek” , MR RARE ك“‎ ”一 词 的 第 
一 个 字母 ， 加 上 字母 “一 一 p”， 便 成 了 “一 kep” 的 形式 。 
这 就 是 表示 强调 的 附加 成 分 。 其 后 加 表示 颜色 的 名 词 ， 便 说 
كب كوك“‎ ”。 乌 二 斯 人 把 字母 “二 一 p ”替换 为 “一 四”， 
NAR IS كم‎ ”， 总 思 是 “深蓝 色 ”。 
KEMENA “ سرغ‎ sariq”， 深 黄色 的 为 “Ey — 
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sap sariq” م‎ REA سرغ“‎ ”一 词 的 字母 “ww 一 s”， 增 
RIFE “o 一 p”， 构 成 了 形容 词 强调 的 附加 成 分 ， 然 后 
加 上 表示 颜色 的 词 。 同 样 ， 空 地 、 开 阔 地 说 成 “只 yazi ”， 
GELBER, EHR SK يب‎ yap yazi”。 所 有 表示 强调 
81 لطا‎ ARIANA BA, esas, saa 
为 “wm 一 S ”是 不 符合 规则 的 。 

بو SÍ‏ كل 未 的 ， 低 劣 的 东西 。 乌 二 斯 语 。 JS‏ ومع س 
bu at tas təgül 这 匹 马 不 坏 。‏ 

tus tus 拍打 入 子 和 衣服 之 类 和 邓 软 的 东西 时 发 出 的‏ ٿس تس 
7 7 كد tus tus urdi‏ تس تس أردي 。 声音‏ 

bir kəs‏ بير کس الماك , جر 8 8 جاع M.‏ ,شر kəs‏ كس 
ətmək 一 块 馈 。‏ 

kəs 土 抉 儿 ， 土 划 拉 。 解 大 小 便 时 用 。‏ كس 

kisi 他 的 麦子 。‏ تمه انك =< ,۸ ,#7 kis‏ كس 
有 的 人 把 这 个 词 作为 正 偏 组 合 { 加 上 领 属 附加 成 分 ( 使 用 ，‏ 
ol kisi adi EF 7 ” ¢‏ آل کې “gÍ‏ 

box RFB, Rte AÈ OS box yiki 放 开 了 的‏ بش 


2# 。 以 这 个 词 的 意思 而 说 “° [وآل اشلار بش‎ ixlər box 
(kidi) © ”, 意思 是 “A Kay”, 1ه ال قل بش قلدى‎ 


外 根据 手 抄本 第 166 页 上 对 这 一 名 的 解释 ， 我 们 认为 这 里 的 动词 
“kildi” 脱 落 了 。 
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kul box kildi 他 释放 (解放 ) TAR. مغك‎ “HH, # 

KR” Z بص “ هرود 6د‎ box” 一 词 来 表达 。 这 个 词 在 谚语 中 是 

这 样 用 的 : اذې بلماس‎ SEG بش‎ box nanga iżi bolmas 放 

开 的 东西 没 主 人 。 这 则 语 语 是 告 诚 人 们 要 和 看管 好 自己 的 东西 。 

tix ezia‏ نض tixs 途中 休息 的 地 点 和 时 间 。 “ol‏ اش 

中 休息 的 时 间 ” 即 由 此 而 来 。 

qx 绿 松石 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ جش 

يوني يشل > 

سردي ارك كن ١‏ 

تزلدي قرا قش 


ده oot‏ د ومو ° 


تن كن ازا يركنور 


yaratti yaxil qax 
savurdï ürün kax 
tizildi kara kux 


tün kün üzə yərgənür 


绿 松石 ， 蓝 色 天 ， 
WAE EFS, 
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RFE, kHH, 
黑夜 尽 ， 又 白天 。 


这 样 描写 天 空 ; 真主 创造 了 绿 松 石 色 的 天 空 ， 用 像 戒 指 
上 镶 诺 的 白玉 石 一 般 的 星星 装饰 了 它 ， 排 列 了 和 天秤 座 RRA 
KA ZRET, EREM E. 
جش جش‎ axax 妇女 中 小 孩 小 便 时 的 象声词 。 骑 马 的 人 
归来 以 后 ， 让 马 微 尿 时 也 这 样 讲 。 
22 six ， 插 子 。 挂 面条 的 东西 也 称 作 “ww six”, 
فش‎ kuk 乌 ， 乌 类 的 总 称 ， 而 后 区 分 为 : فش‎ Q urag 
kux قرا قش ,چ م‎ kara kux 草原 网 ， تھی قش‎ 005 kux 
يون فش ,ی ٭‎ yun kux 4, اج ایل فش‎ kux م ع‎ 
其 次 ， 天 释 座 也 称 作 قرا ت‎ kora kux, # # EB aLe 
“ كرا قش تغدي‎ kar kux tugdi” , 38 E E RHE + 
现在 那个 方位 。 乌 二 斯 人 把 骆驼 蹄 子 的 尖端 也 称 作 “vs 1 
kara kux”。 o j kiz kux, 羽毛 的 颜色 像 变色 龙 那 样 可 
以 变化 的 一 种 乌 。 
قش‎ kix 冬 ， 冬 天 。 这 个 词 在 谤 语 中 是 这 样 用 的 : قش كلهي أوث‎ 
kix konuki ot X& Fl 4 E RE Ê X © 
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k 


tf EH, 诡计 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
>b يلسا أذ آنا يول‎ Jí نجا‎ avqi nəqə al bilsə 0216 anqa 


的 谋略， 狗熊 便 有 多 


yol bilir ® 猎人 有 多 少 ( 1812 


EM) 门道 。 


qif ”葡萄酒 在 坛子 里 发 酚 时 发 出 的 声音 。 

kiv ži 福气 。 

tok: S Ó tok kixi Xo تق ار‎ tok ər 没有 像 突 
RA—# # # # A, Ab تق‎ tok yilki 无 特 角 的 性 畜 。 
انق ق آتې‎ tok tok otti 坚硬 的 东西 发 出 响声 ， 如 石头 磁 在 
石头 上 。 کسی برلا تق تق ٻلدي‎ SÍ ər kissi birlə tok tok 
bolt BA 4 جع‎ HTH T 

qak FHF EE, BF, تدخا‎ ” , ATER M B AM 


Î o أثنى انتغل‎ jí £ qqk ol atni tutgil 正好 你 就 抓 那 区 


H. ارغل‎ == Í Jج‎ qak amaqni urolil RRE E FW FFT o 


k quk FRR, sE Pr علد‎ FE 13: 115 Z 2 BJ R E BJ 


这 也 是 表示 声音 的 象声词 。 آتمدی‎ Š= نی اردې‎ 


响 。 


ol ani urdi qak ətmədi 他 摘 了 他 ， 他 没 咏 一 声 。 


~ ° * 


J+ qak quk ətti ək u — E‏ جق اتی 


一 词 ， 虽然 用 这 则 谚语 作 例 子 但‏ » تق 
۾ ” ی“ 7م ”له "之 意 的 “Jf‏ 


° 一 


qa‏ جقى 


发 出 的 声音 


qok 


@ 为 了 说 明 “ 


诈 RE 


口 一 
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.5 دَق‎ zak zak af جؤه‎ 2F AR SS tb كر‎ FÎ o 


KRE TIRE. #2., BCE, BB jk‏ ف sak sak‏ سق سق 
sak sak ”就 是 “你 们 要 提高 吉 惕 ”‏ سق سق » 。 敌人 所 用 的 词‏ 
sak ər”,‏ سق ار“ 伶俐 的 、 警 沉 这 的 人 也 "| 作‏ 


° برت هم “ç‏ و ° 


suk yalnus ər 孤独 的 人 ， 没 有‏ سق يلنكوس ار suk:‏ سق 
帮手 、 没 有 伙伴 的 人 。‏ 

En bək #%#, #4 بك نانك‎ bek noq 结实 的 东西 。 

bük ZEH, KEH.‏ باك 

bük Až, SR. MEYE.‏ باك 

S6 ,ع و‎ ME: 安静 。 تك كلدم‎ tok koldim 我 无 意 


之 中 就 这 样 来 了 。 p كك‎ tok tur 请 安静 。 乌 十 斯 语 。 


aalanl 320, WAN‏ جل جل 


qek qok 让 骆驼 卧 倒 时 使 用 的 象声词 。‏ جك جك 

FEY EA RF‏ بل RK‏ :لد كد qik qik‏ جك جك 

qk HERRAT. 17 216 3+, PUS DUE,‏ جلك 
qik turdi”,‏ جك تردي “ j‏ 

J> dük: ذك آاردې‎ dük urdi 用 手掌 轻 轻 地 打 了 。 

dük‏ دك منك يرما 。 dük mi 成 千 的‏ دك مك dük:‏ دك 
min yarmak 成 千 的 硬币 o‏ 

dik turdi 直立 了 。‏ دك تردي 。 dik 坚 的 ， 笔 直 的‏ دك 
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sik JERAR. IEPER 为 了 保持 礼节 和 对 伟大 
真主 的 经 典 表示 兽 敬 ， 在 无 知 的 男女 面前 诵读 《十 兰 经 》 的 
人 ， 应 当 低 声 育 谍 下面 的 经 文 ; “ سكيناً‎ Dea وات كل واحدة‎ ” , 
< 
له من بعده‎ ”。 因 为 他 们 不 懂 其 含义 ， 便 校 照 自己 的 语言 理 
解 其 中 的 一 些 词 而 发 笑 ， 这 样 将 会 成 为 罪人 。 同 样 ， 读 “ 必 ! 
ال اختلاق‎ Ke ”也 应 当 低 声 。 因 为 突厥 语 中 把 女性 生殖 器 称 
تلاق “ بز‎ tilak”， 同 样 ， 在 无 知 的 乌 二 斯 人 中 育 读 “2 
sh آم تحن‎ oh 这 一 段 经 文中 的 疑问 附 
加 成 分 “Pi am” 时 ， 应 当 低 声 诵读 。 因 为 在 乌 古 斯 语 里 把 女 
性 生殖 器 叫 “ef”。 在 那些 能 够 正确 理解 这 些 词句 的 人 面前 ， 
无 论 怎样 诵读 都 是 可 以 的 。 

xiik 。 静 ， 安 静 。 为 了 使 之 安静 而 用 的 词 。 突 厥 人 把 
CRE RRIP شك‎ xuk tur”, 

mük FE, BEŽE., s> مك‎ JÍ ol mük turdi 他 
BE dh FE MSE # 

bul Që., بل أت‎ bul at geg, ± 7 244 ار بل“‎ 
ugar bul”, EFT $ £ 8, جز‎ % Tok جد« ول‎ d d£ “ بل كرغ‎ bul 
tariql”。 淋 雨 受潮 的 小 麦 也 这 样 说 。 因 为 年 久 而 坏 得 不 堪 再 
用 的 东西 也 称 作 “小 bul”。 这 个 词 的 发 音 和 意思 均 与 阿拉 
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伯 语 相近 。 腐 配 了 的 东西 ， 在 阿拉 伯 语 中 称 作 “ 必 上 ”， 而 
TEEL ka ” 

til 话 。 آل انکر تل تكر كردي‎ ol anar til təgürdi 他 开口 
伤 了 他 。 

til 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ; ردم بشي تل‎ 
ərdəm baxi til 礼 角 之 首 是 语言 。 这 则 谚语 与 阿拉 伯 语 中 的 
ig“ تحت لسائه‎ x= المرة‎ ”相合 。 在 这 里 ， 着 重 指 
“好 言 善 语 ”。 

til E, He 例如: على“‎ Jil oquz tili 乌 古 斯 语 ”， 
“ إتلى‎ gêl yabaku tili 亚 巴 库 语 ”等 。 这 个 词 在 含义 上 与 
阿拉 伯 语 相符 ， 因 为 在 阿拉 伯 语 中 “wwLJ ”一 词 ， 也 当 作 
“ 词 和 词汇 ”用 。 所以， 下面 例子 iY SU ii اتى‎ 
中 “tJ ” 4 4 4 
是 “ 词 ”。 

til 。 香 头 ， 从 敌人 那里 抓 到 的 俘 房 。 e= تل‎ til tuttim 
我 抓 到 了 香 头 ， 即 为 了 摸 清 敌情 ， 我 抓 了 俘虏。 


gil 淤 伤 。 皮 肤 上 留 下 的 伤痕 。 


xal xül əliklig = # J‏ شل شل xal xül: UJ‏ شل شل 


kul 。 奴 素 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : قل يغى اث بري‎ 
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kul yagi it beri 奴隶 如 敌 ， 狗 似 狼 。 奴 隶 一 旦 拿 到 了 主人 的 
财物 ， 就 会 吞没 ;只 要 有 机 会 ， 就 会 设法 逃跑 。 狗 对 自己 的 
主人 来 说 就 是 狼 。 因 为 一 旦 找到 食物 ， 它 是 不 会 节制 自己 的 。 
这 则 谚语 是 指 奴 隶 对 自己 的 主人 不 守信 义 而 说 的 。 

kil ”人 或 其 他 东西 的 毛 。 22 قل‎ kil kux 春天 飞 来 的 
一 种 乌 ， 很 像 鸭子 。 伯 克 们 每 逢 春季 ， 以 此 为 礼物 相互 俩 赠 。 
也 被 称 作 “ قل‎ kil kuzruk” ۾‎ 

كل ارجا :رم و # جد عر ص PB‏ 1ج د kil K, RR.‏ 
kul ürgünqə kəz ürsə yəg JKKK, Am‏ كوز أرسا بيك 
。 ]1 2 د38 © 1 10 طرق 12 إلا بذ kX.‏ 

təm WNA. ALS بخ‎ kapuq təmləti 门 用 顶 门 杠 顶 
ET. 

tum o, E$, KARKR A”, BE, RË 
“ 准 和 凉 的 东西 ”也 可 以 用 “Zl tumluq”, 

tum ” 深 色 的 。 表 示 动 物 毛 色 的 “ 深 ” 而 使 用 的 助词 。 
تم قرا أت‎ tum kara ot 深 黑 色 的 马 ， 乌 雅 马 。 Qí is نم‎ 
tum toruo at % RL E, 

qim 强调 一 个 东西 是 生 的 、 嫩 的 或 者 未 熟 的 程度 的 词 。 


qim el ton‏ جم J‏ تون 。 qîm yik ət 太 生 的 肉‏ جم بيك أت 


جم 
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很 潮 的 衣服 。 

qim 草 泥 。 从 地 上 切 下 来 ， 杖 千 后 用 来 烧火 ， 因 为 其‏ جم 
qim piati 切 草 泥 了 。‏ جم يجني 。 中 混 有 草 和 根‏ 

KHH A‏ رهم k, sm suquk‏ ساي سم 
西 。 乌 古 斯 语 。‏ 

kum 沙 ， 沙 和子。 奇 吉尔 语 。 乌 十 斯 人 不 懂 这 个 词 。‏ قم 

oÍ at komlondi 马 病 了 。 也‏ كطندي kəm #, BW,‏ كم 
用 于 其 他 。‏ 

kem‏ كم ك 。 kon 表示 蓝 颜 色 的 “ 深 ” 的 附加 成 分‏ كم 
kok EE Mo HNH o‏ 


° 


bu kim 这 是 谁 ? XA‏ بو كيم 。 kim j, 疑问 代词‏ كم 


同样 用 于 单数 和 复数 。 乌 古 斯 人 讲 : “ss sx boy kim 是 
哪个 部 落 的 ? ”这 是 同类 名 词 。 


° ° 


bən bardim RET., BSM. X‏ بن بردم bən Re‏ بن 


5 


or 
JK A Mi “je mən”, 
22 tin k, WE. توثلا كلدم‎ tünlə kəldim 我 连夜 来 了 。 
2 tn 4, 气息! 生命 。 نك تنی كسلدي‎ qnin tini 


kəsildi 他 的 气 绝 了 ， 即 他 的 生命 终止 了 。 


tin tizgin 嚼 子 扯 手 。‏ تن tn #٣, OSP‏ تن 


的 一 
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qin Sezler j# É iF ©‏ جن ~; 。 qin 真 的 ， 真 实 的‏ جن 
qin aydi 你 说 得 对 。‏ جن أيدنك 

sən 你。 突厥 人 把 这 个 词 用 干 孩子 、 仆 人 以 及 年 龄 比‏ سن 
自己 小 、 地 位 比 自己 低 的 人 。 对 干 较 自己 年 长 的 以 及 自己 所‏ 
FAKAMA “jw siz”, 与 此 相反 ， 乌 古 斯 人 对 年 长 者 用‏ 
oson”, FERRA e siz”， 也 用 于 复数 。 规 则 也‏ سن“ 
是 如 此 ， 因 为 “> siz” 是 表示 复数 的 。‏ 

kin #6 .7[ 271 E 115 44| 。 = kilig‏ قن 
kini 57] $ o‏ 

kn ”东方 的 各 个 城市 名 称 之 后 都 缓 加 “cs kon”, ü‏ كن 
个 词 是 “225 kond ”一 词 的 缩写 形式 。‏ 

kün tudi 太阳 出 来 了 。 这‏ كن kin AM, Bo cos‏ كن 
LS kinge baksa‏ كُوز مار : 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ 
EK»‏ جك قل[ عد kez kamar Kê‏ 

OŠ > bu kin baril #‏ برغل B,‏ ,4% ,عد kin‏ كن 
天 去 。 因 为 白天 是 由 太阳 的 光 形 成 的 ， 所 以 ， 太 阳 也 叫做 日 。‏ 

kin yipar $S.,‏ كن 


ao 一 
من‎ man 我 。 ع‎ Kk TÊ o 
وهم‎ 


min 肉 汤 。 我 听 样 磨 人 讲 : 他 们 将 “ 拿 肉 汤 来 ”说 成‏ من 
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° * ox 


° * 9 ` ` 
“ من کلیر‎ mün keldiir”， 并 让 端 来 带 面 条 的 肉 汤 o 


这 些 名 词 用 突厥 文字 书写 时 ， 也 可 以 加 个 软 音 字母 ， 但 
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是 ， 在 口语 中 ， 却 是 像 我 所 写 的 那样 发 音 。 


2F AUB. 


fo’ 1, Je fu’ 1, Jë 从 ”1 型 开头 字母‏ عل 
带 有 各 种 动 符 的 、 中 间 字 母‏ 
带 有 静 符 的 词 之 章‏ 


bart 量 酒 和 其 他 液体 的 器 具 。 


port 喝 水 的 器 到 。 乌 古 斯 语 。 


° 9 一 “=° 00 سواه‎ 
برت‎ part purt: یرت یرت تتی‎ part purt tutti 一 下 
子 抓 住 了 。 


burt SE. bak كتى © برت“‎ ”。 
bart ”主人 每 年 向 奴隶 索取 的 贡 赋 ZAHA “syo” 
S بيرت“‎ ” MH o 


“o 0 © oo ° 5 ° pd 
tirt: انګ تونن ترت ترت يرتى‎ anig tonin tirt tirt 
Qua 413 إلا‎ 2655 15 15 8 -- iH, E FDR EE يرت"‎ ”, REW 
KER + 12م 1111 2 ,لاج 214 إق اهارق‎ “ay ”, وعد‎ 将 
它 标 作 “part”。 


全 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 写 得 不 清楚 。 


c Q0 
=> 
° سه‎ 


يرث 


o c 


o و65‎ 
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yirtti {E f bX Ê RLM K T o 
ترت‎ tet m, رث رما‎ tort yarmak 四 枚 硬币 。 任 何 
成 四 的 东西 也 叫 “ 必 六 tert ”。 这 个 词 用 “9 一 Ww” 写作 
“ م 0 ”قورت‎ 
J جرت جرث‎ qart qurt f E aE K. EH o 


qart:‏ جرت 
biznin anda bir qart‏ بزنك ندا پیر جرت الغومز بار 


我 们 在 他 那儿 有 一 些 要 讨 还 的 帐 ه‎ 
جرت سود‎ qirt sužti A M F f Eg duk T 


dloumiz bar 


° o 
جرت‎ qirt: سوذ تې‎ 

م 3 س 
هه . 工‏ ° 1 9 لس o°‏ ° 
سرت أزقى ë)‏ :8121# 19 ۲ :ا 33+ ذ sat HA.‏ سرت 


sart azuki ario bolsa yolda yer。 这 则 谚语 已‏ يلسا بلدا بير 


经 列举 过 数 次 。 
سرت‎ 己 和 sart surt 穿 大 鞋 时 发 出 的 响声 。 كنك آذاقي‎ 


anî] 020151 sart surt kildi fl BJ # Ée 28‏ سرت سرت قلدى 


啦 地 响 o 
صرت‎ sit At, 44 。 乌 古 斯 人 把 山 岗 、 丘 陵 也 称 作 
* سرت‎ Sirt”。 
كرت‎ kat 。 疮 。 据 此 将 脾气 坏 的 人 称 为 “站 心路 kart ər”, 
قرت‎ kut 。 虫 。 大 多 数 突厥 人 都 这 样 说 BE MATER E 


ç ° °° $? 
قرت‎ kurt” م‎ 
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° وه‎ ° Or 2⁄ 0 0°? o o 


UÍ əlik kart kurt‏ فرت قرت اتی kort kurt:‏ — قرت قرت 
otti FH EE SZ P 3k oH 7 ©‏ 

kirt ot 86%, 54. 814, EARE‏ قرت أث kirt:‏ فرت 
قرث كشي“ لا A‏ :8 5 5 ع1 77 kirt saq”,‏ قرت سج“ 17/6 


Kirt kixi”。 
° 5 


boi fat qrpani‏ کرت كرت kürt kürt: go‏ كرت كرت 
ARF, As 38782 3‏ ى kürt kürt yədi 5 £ 58 6 3 oz 7 KE‏ 
的 东西 时 发 出 的 声音 也 用 这 个 词 表 示 。‏ 


و6 ° 


kürt MF, LE-A, TAERA, S AE‏ كرت 
等 。‏ 


° ° ° °ç Qo? ° 0.7 0903 o 


Z قرج‎ karq kurq: >x ار ترمزني فرج قرج‎ ər turmuzni 
karq kurą yedi A jE #U eË RE RWE T 


oo? 


z kurq: فرج تمر‎ kurq təmür 钢 。 称 刚强 的 、 老 练 的 人 
رز‎ ÒS فرج‎ kura eren”。 任 何 结实 而 坚硬 的 东西 也 这 样 说 。 


E mua Ho 

AS kond 城市 ， 城 锌 。 据 此 称 喀什 跨 尔 为 “2 ردو‎ ordu 
kənd”, 意思 是 “国王 居 住 的 城市 ”。 因 为 这 个 城市 气候 家 
人 ， 朵 赤 拉 西亚 警 曾经 在 这 里 居住 过 。 这 里 就 是 下 秦 。 这 个 


词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
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م6 مهمه 9 


kəlpizləyü 2 
kəndlər üzə qiktimiz 
furhan əvin yiktimiz 


burhan üzə siqtimiz 


我 们 势 猛 如 山洪 ， 
攻陷 他 们 座 座 城 ， 
佛 堂 庙 字 全 毁 掉 ， 
车 萨 身上 局 一 泡 。 


这 样 描述 对 回 体 人 的 战斗 : 我 们 犹如 洪水 一 般 冲 向 他 们 ， 


毁坏 了 他 们 的 寺庙 ， 在 佛像 上 局 了 屎 。 
穆斯林 的 习惯 就 是 这 样 ， 侵 入 了 蜡 教徒 的 地 区 时 ， 为 了 侮 竺 
ENTE RR XK LEHRER o 
在 鸟 古 斯 人 及 与 他 们 相 邻 的 人 的 语言 中 ， 是 “ 乡 
村 ”的 意思 ， 而 绝 大 多 数 突 厥 人 的 语言 里 则 指 “ 城 市 ”。 据 
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kənd 


占领 了 他 们 的 城市 ， 


O o 
AS 


J, 8 1 كنك “ ورور ووع‎ jgloz kond”, HELE “R 
们 自己 的 城市 ”。 同 样 ，“ كند‎ jew semiz kend” 也 是 个 
大 城市 ， 因此 也 这 样 称呼 。 波 斯 人 称 它 为 “2 pe səmər 


99 
kənd” „ 
° c - 


awy bars Žo 
برس‎ bas RE, 6 حض 1# ووه لإ يك ح+ وق‎ , REAR 
+ رلا رق 7ح‎ E جه 1 ع‎ + AA, ADS RT 1 1 A. R 
争 史 等 ， 均 用 这 种 年 历 循环 推荐 。 它 的 来 历 是 这 样 的 : 
突厥 的 一 个 可 汗 打算 研究 在 他 之 前 发 生 过 的 一 次 战争 ， 
结果 竞 把 这 次 战争 发 生 的 年 代 搞 错 了 。 因 此 ， 这 位 可 汗 与 自 
己 的 臣民 们 商议 ， 并 说 : “如 果 我 们 在 弄 清 这 段 历 史 时 这 样 
搞 错 了 ， 我 们 的 子孙 后 代 也 将 会 同样 错 下 去 。 所 以 ， 我 们 根 
据 十 二 个 月 和 黄道 十 二 宫 ， 给 每 一 年 各 取 上 一 个 名 字 ， 今 后 
的 纪年 就 以 这 些 年 循环 推荐 。 它 将 成 为 我 们 留 下 的 一 个 永恒 
”的 纪念 。 ”人 们 一 致 赞同 可 汗 的 这 个 意见 。 出 于 这 种 意图 
عدو‎ EE RE, ATEARI AS WH ابلا“‎ Ho" م‎ 
河 驱 赶 。 这 是 一 条 很 大 的 河流 ， 人 们 把 这 些 动物 往 伊 丽 河 驱 
赶 。 一 些 动物 跳 进 水 里 ， 其 中 有 十 二 种 泗水 过 了 河 。 于 是 便 
用 这 十 二 种 动物 的 名 字 当 作 十 二 个 年 的 名 称 。 最 先 泗水 过 去 
的 是 “ln siqqan 老鼠 ”， 所 以 生肖 的 起 始 便 以 它 的 名 字 
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4 £4, MRKA “O سجغان‎ siagan yili 鼠 年 ”。 此 后 ， 
就 以 它们 泗水 过 河 的 先后 顺序 为 每 一 年 命名 : 

，391 ud yii 和 牛 年 。 

bars yili 虎 年 。‏ برس 

tavixoan yili 兔 年 。‏ تششغان 

nak yili aE,‏ ناك 

yilan yili 蛇 年 。‏ یلان 

x yund yili 马 年 。 

koy yii 羊 年 。‏ قوى 


> biqin yili 72 * , 


LLL 


s= takaqu yili 鸡 年 。 
ات‎ 1t yil 狗 年 。 
تنكز‎ tonuz yili 猪 年 。 
猪 年 之 后 ， 再 从 鼠 年 重新 开始 。 
我 们 编写 本 书 的 年 份 是 [ 回 历 )466 年 元 月 ， 已 经 进入 了 
蛇 年 。 过 了 这 一 年 ， 进 入 467 年 ， 便 是 马 年 。 年 历 就 是 按 昭 
我 们 所 指出 的 这 种 顺序 计算 的 。 

突 磋 人 脐 测 这 些 年 各 具有 特殊 的 征兆 。 按 照 他 们 的 看 法 ， 
牛 年 ， 战 争 增多 ， 因 为 牛 是 好 力 的 动物 ; 鸡 年 食物 增多 ， 但 
是 人 们 中 的 不 安 也 会 增长 ， 因 为 鸡 的 饲料 是 谷 粒 ， 为 了 村 加 


` 


tot 


` 
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&h, انرق انه 1 2 12ظ 5 ج قد‎ BANKA, EREK, 
BH دع 15 2 4 45 بذ‎ 2: MEZZ, AREFE, WEHR. ft 
们 就 是 这 样 相信 任何 一 年 之 中 都 会 出 现 菜 种 现象 。 在 突厥 人 
中 ， 没 有 一 周 七 天 的 专门 名 称 ， 因 为 “星期 ”这 个 概念 ， 是 
在 接受 了 伊斯兰 教之 后 才 有 的 。 
至 于 月 的 名 称 ， 城 市 里 用 阿拉 伯 月 份 的 名 称 。 过 着 游牧 

生活 、 没 有 版 依 伊斯兰 教 的 突 搬 人 ， 把 一 年 分 作 四 季 ， 每 三 
个 月 用 一 个 名 称 称呼 。 用 这 种 方法 表示 一 年 的 过 程 。 例 如 ， 
将 元 旦 后 的 初春 之 月 称 作 “sf أغلاق‎ oqlak ay”， 其 后 的 月 
71/6 الغ أغلاق ای“‎ ulug oglak ay”， 因 为 山羊 羔 在 这 个 月 
里 长 大 ;在 它 之 后 的 月 称 作 “ cf وش ألغ‎ ay”， 因 为 这 个 月 
正信 仲夏 ， 这 时 ， 大 地 遍布 食物 ， 牲 冀 肥 壮 ， 奶 类 充 禾 。 其 
他 月 份 的 名 称 ， 由 干 使 用 不 多 ， 我 在 这 里 不 再 莫 述 ， 由 你 自 
BEJA. 

bas AF, RETAERAAREREE HY AHN‏ برس 
anin əti bars boldi 他 身上 起 了 肿‏ انك أتى برس ob‏ ,.5 
Ho‏ 

tors Ix”,‏ رس ايش“ £451 4078 tors R, PUN‏ ترس 


0 O0 c Or °. 


f Ji ol ani‏ = جرس جرس اردې qars qars:‏ جرس جرس 
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qars qars urdi fk عق‎ E HRH To A OA ri, "HE 


°. ° ° 


“oi ترس كرس‎ tars tars urdi 8 # HR 1 ” 


kors ”用 驼 毛 或 羊毛 做 的 衣服 。‏ قرس 


kars kars SK. x ال کرس كرس آیا‎ 
ol kars kars aya yapti 他 啦 啦 地 鼓掌 了 。 


tam kolf yikildi 墙 补 通 倒塌 了 。‏ تام كلق kolf: cob‏ كلق 


bark” —‏ برق" 。 GÍ əv bork 家 产 ， 家当‏ برق bork:‏ مرق 


词 不 能 单独 使 用 ， 而 只 能 结合 使 用 。 


bir sungü turki‏ بير سنکو tuk 任何 东西 的 长 度 。 Ar‏ ترق 


一 矛 之 长 。 مور يبر )= ترقې‎ gni turki 土地 的 宽度 和 长 度 。 
جلق $= :اسي جلق‎ quik ssgirik MIAE, AFR 


o o? ° Or 


GE ,چ ا بلج + 2 ملسو لهي‎ sB جلق جلق‎ 
qalk qulk yudrukladi © R| £ 3 # وز‎ # i Mh ë T 。 
فرق‎ kirk 四 十 。 这 个 词 在 说 语 中 是 这 样 用 的 :Li قرف‎ 


0 ? o? O 


kirk yilka təgin bay 41007 tüzlinür‏ تكين بای جغاى تزلنور 


OD عد جع عد ديد‎ 2 218 kl BEHE. بخ كذ‎ 12 1 a 1ق‎ * 211 7 
的 意思 ， 同 时 ， 手 抄本 第 462 1] “GS yudruk & k”. 9492 页 
有 “ يدر قلتدي‎ yudruklandi ži”, — Bb 2 K 6 MAKE, R 
们 便 写 作 “yudrukladi ”。 
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不 过 四 十 年 ， 贫 富 会 一 般 。 因 为 死亡 或 者 世道 的 变迁 ， 不 到 
四 十 年 ， 富 人 和 穷人 就 会 拉平 。 

bork non 结实 的‏ برك نانك bək 4%: FE, gE,‏ برك 
东西 。 这 个 词 的 原形 是 “中 bak”，“， 一 r” 是 后 来 加 的 。‏ 

IS SG tatsiz‏ پلماس باشرٌ برك بلماس bork g+,‏ مرك 
türk bolmas baxsiz berk bolmas 没有 塔 特 ， 不 会 有 突 灰 人 ;‏ 
没有 头颅 ， 哪 会 有 帽子 。 狂 如 没有 头颅 不 会 有 帽子 那样 ， 也‏ 
没有 与 波斯 人 隔绝 的 突厥 人 。‏ 

türk XK RAHAR‏ شرك 

R, ma, jŠ 35 tork kol Rko ERHO‏ ارمع ترك 
tork kil 快 做 。‏ كرك 做 任何 一 件 事 也 用 这 个 词 B: E‏ 

türk 突厥 。 受 真主 的 因 遇 者 挪 亚 之 子 的 名 字 。 真 主 也‏ رك 
以 这 个 名 字 称 呼 挪 亚 之 子 “Sy türk XR” MER. EK‏ 
”这 多 经 文中 ，‏ عل آتى على Oh‏ حين من الدّهْر “ 8 د 
قد “OU ”一 词 表示 “亚当 ”， 只 指 单数 。 而 在 “CE‏ 
人‏ 
”一 词 则 表示 复‏ لان“ ,ووچ ” منوا وعبلو المَالحاتِ 


24 . E ف‎ 4 8+ 37] 86 AS. Fl, “I türk 帘 厥 ”一 词 ， 
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作为 挪 亚 之 子 的 名 字 时 ， 仅 表示 一 个 人 ， 而 作为 挪 亚 后 裔 的 
FH, NW ° pi 人 ， 人 类 ”一 词 既 表示 单数 ， 又 表示 复 
AME, ATAA. 。 例 如 : “ 洛 摩 罗斯 ”一 词 正 像 真主 所 器 
重 的 易 司 哈 格 之 孙 、 耶 稣 之 子 洛 摩 罗 斯 的 名 字 一 样 ， 也 作 洛 
摩 罗斯 后 离 的 名 称 。“ 突 左 ” 一 词 也 正 是 这 样 。 

我 们 说 过 ， “突厥 ”这 一 名 字 是 伟大 的 真主 赐 给 的 。 因 
为 الحسين بن حن الكاشغري‎ ve الامام‎ ef — w tr 8 
尔 人 海 莱 弗 之 子 、 诬 诚 的 伊 玛 目 、 导 师 胡 赛 音 对 我 说 ， 据 
h لر ,ج ابن‎ S ابن آبى‎ 而 闻名 的 اليح ابوبكر‎ 
افيد الجرجرائي‎ 一 杰 尔 杰 拉 人、 导师 埃 布 贝克 里 。 称 菲 德 ， 
在 其 所 写 的 关于 世界 末日 一 书 中 援引 了 我 们 先知 的 圣 训 : 
الثرك و أسكتتهم"‎ pe L الله جل وعز ان لى‎ J; 
اشرق كَاذًا عَمبث على كوم سلطهم عليهم‎ 一 伟大 的 真主 说 : 
RA ا ع 21 ,اللا لق اط اا‎ 1112 RR: REN 3 FE 
东方 م1‎ + 2:74 3 - MARE, 816 18.11 SRA, ” 

ZERA, 1لنا‎ 8. 4101 85, HAEA 2 1118 
£, 15111 2: 8 قاط ع1‎ 15 8 8 +, >18 4 2 1 237, 3 
且 称 之 为 “我 自己 的 部 队 ” o mz, W YES. is. 
RIAU. FREA. ETP, A. EE DRR 
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18 2 26 2# ع2‎ 18 . WE R R P E E A A: 


فجن كرسا أنى ترك 
SL‏ آنغا آنك آيدجى 
منكر تكر SUN‏ 


0 * oz 9? 一 


مندا نرو كسلتور 


kaqan kersa ani türk 
bozun anqa 02111 
munar təgir uluqluk 


munda nərü kəslinür 


E اا قد هذ‎ 15 X X À, 
人 们 便 会 这 样 评 论 ; 
伟大 应 当归 属于 他 ， 
别 的 人 则 丝毫 没 份 。 


一 个 人 时 这 样 说 道 : “如 果 确 知 他 是 个 突 原 人 ， 人 
们 一 定 会 说 ， 伟 大 、 善 良 对 这 个 人 是 适合 的 ， 而 别 的 人 是 不 
配 的 ”。 
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“突厥 ”一 词 既是 单数 又 是 复数 。 例 如 ， 要 间 “crm كم‎ 


. ° 7 59 . 
kim sən 你 是 谁 ? ”回答 说 : “oe ترك‎ türk mən 我 是 突厥 


۸ 7 ترك سوسى آتلندی“ ى‎ turk süsi atlandi 突厥 军队 进发 
T”. 

oo? 

türk ”表示 时 间 、 时 节 的 词 SF EREN” HEL.‏ ترك 


0o9 


ترك فياش , türk üzüm edi 葡萄 成 熟 的 时 节‏ ترك eoi‏ أودى 


türk yigit 正 是‏ ترك يکت 。 türk kuyax edi 时 值 正午‏ أوديى 


成 熟 的 青年 。 
سرك‎ s3rk 5 سآ‎ 2 kg) o 


anî 02011 serk buztəg‏ نك أذاقى سرك بور كلك serk:‏ سرك 
他 的 脚 像 冰 一 般 冷 。 这 个 词 只 用 于 此 处 。‏ 
kirk XAK, KA,‏ كرك 


oo? دن ووه‎ 
كرات‎ kork žm, ##, كركلك‎ korklüg 美丽 的 ， 漂 亮 的 。 


中 间 带 静 符 的 词 之 章 完 。 
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中 间 字 母 带动 符 的 词 之 篇 
中 间 字 母 带 各 种 动 符 的 
j) foo, jŠ fou, عل‎ fil 型 的 词 之 章 


MS koop 山菜 普 。 突 厥 草原 上 生长 的 一 种 嫩 草 ， 能 使 性 音 
lk KHE 

bat HF, AP KHK: 爱护 者 。‏ بست 

J ol maga basut‏ < بست بردي 。 basut 帮助 ， 援 助‏ بست 
bərdi 他 帮助 了 我 。‏ 

上 面 两 个 词 相近 。 

RAI‏ ہلت م جه kara bulit Ez,‏ قرا بلث .< bulit‏ لت 
كرا بلتغ ak bulit 和 白云。 这 个 词 在 证 语 中 是 这 样 用 的 : Je‏ 
kara bulitiol yəl aqar urunq bila 3]‏ اجار ونج پلا ايل KeS]‏ 
B,‏ ع2 عا لذج به EN.‏ 113 ع aqar J J)U 8 < RK EZ, WK‏ 
风能 把 它 吹 散 ， 同 样 ， 贿 赂 能 把 官府 的 门 打开 。 这 则 谚语 是‏ 
功 说 了 结 事情 不 要 怕 花 费 财物 。 浓 密 的 头发 也 比喻 为 乌云 。‏ 
bulit tog saqi 他 的 头发 像 乌 云 一 般 。 这 个 词‏ 
在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 
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0001 bulit kekrəyü 
yagmur toli səkriyü 
kalik qani ügriyü 


kanqa barir bəlgüsüz 


EES 
HAAN FE, 
急 风 了 驱赶 云 散 ， 
飘 向 何 处 不 明 。 


电 闪 云 升 ， 再 和 冰 乱 落下 ， 风 正在 把 云 驱 散 ， 也 不 知 它 

们 将 飘 向 何方 。 
نبت‎ tbt 中 莫 。 生 活 在 突厥 地 区 的 一 个 部 著 。 万 就 产 于 他 
们 的 乡土。 订 的 肚脐 制 下 来 ， 这 就 是 亡 香 。 吐 匡 人 是 一 个 名 
تابث“ له‎ 萨 比特 ”的 人 的 后 膏 。 他 原 是 也 门人 ， 因 为 他 在 屠 
里 (也门) 杀 了 一 个 人 ， 蝴 罪 乘 船 潜逃 到 了 素 。 他 看 中 了 这 


373 


个 地 方 ， 便 定居 下 来 了 。 后 来 ， 他 的 子孙 繁衍 1ع‎ 7 7 
AEW- جز 8 ودع‎ 1 181 。 这 块 地 方 ， 东 面 接 秦 ， 西 面 是 
克什米尔 ， 北 面 是 回 钥 地 区 ， 南 面 与 印度 洋 相 连 。 他 们 的 语 
言 有 阿拉 伯 语 的 影响 ， 因 为 他 们 把 “母亲” 叫 “Li uma”, 
» لس ” يوج‎ “lÎ aba”, 

tagit “OS togin” 一 词 的 复数 形式 。 这 个 词 原 是‏ نكت 
“奴隶 ”之 意 ， 后 来 成 了 可 汗 之 子 的 称号 。 这 种 复数 形式 是‏ 
ogo tegit 是 授予 平民 中 的 大 人 物 和‏ أكا < 。 不 符合 规则 的‏ 
可 汗 的 小 儿子 们 的 称呼 。 这 两 个 词 经 党 连 在 一 起 使 用 。 “S‏ 
eg9 ”一 词 是 在 祖 勤 凯 尔 万 因 时 代 ， 突 殿 人 与 祖 勒 凯 尔 万 因 和‏ 
解 之 前 ， 他 们 双方 的 先头 部 队 发 生 冲突 时 产生 的 。‏ 

kixi BAFA.‏ انلامو جک S‏ .447 ,4 اهي جكت 


也 用 于 其 他 。 

gigit 。 棉籽。 阿尔 古语。‏ جكت 

22 sipit g, ERE, 

ENE soyut FE., ZRH., 

AAAH T HRH‏ . دع #د ور 2217 , 1817 somut‏ ست 
食品 。‏ 

siqit J >=‏ ست 


segiit 柳树， 垂柳 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ;‏ سكت 
segiit seliy3 kazin kasina 柔韧 适‏ سكت سُولنكا 253 قاسنكا 
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宜 干 柳树 ， 坚 硬 适 合 于 桦木 。 这 则 谚语 的 意思 是 “ 凡 物 以 其 
与 本 性 相合 为 好 ”。 


2 kagut ”战斗 中 的 演 逃 。 也 用 于 黄 他 。 


Karit 盗窃， 抢劫 。 土 库 曼 语 。 这 个 词 可 能 来 自 阿拉 伯‏ قرت 
“Se ”一 词 。‏ قز 

kumt PT, RIAR.‏ قرت 

è ë kant 8#, R.‏ قنت 


- و ° 


SŠ konat OA: 邻里 。 彼 此 和 陵 相 处 的 人 群 。 e. آل‎ 


° 


Ji قناتم‎ ol moniy konatim ol 他 是 我 的 贴心 人 。 

kəbit 店铺 。‏ كبت 

SaS kogt 网 切 特 。 居 住 在 花市 子 模 的 一 个 突 厂 部 落 。 

kegiit Bo‏ كجت 

DiS kəzüt ” 衣服。 多 为 婚礼 时 用 的 衣服 ， 即 馈赠 给 新 好 和 
新 娘 近 素 的 衣服 。 كنت بردي‎ kożüt berdi 赠送 了 衣服 。 

kirit 钥匙。 这 个 词 与 阿拉 伯 语 接近 。 阿 拉 伯 语 是‏ كرت 
这 个 词 中 的 字母 “号 一 K” 与 “ 司 一 k”，‏ 。” اليد 
“J—- 1585 “osr”, “scd” § “oc t” 23,‏ 
一 elif ”脱落 。‏ 1“ 

külüt 笑话 ， 人 们 之 中 的 笑话 。‏ كلت 


° وس‎ 07? o 8 
بقج‎ bukaq WE. أشج بقح‎ oxig bukaq KE, HAR o 


KHOA 38 8: (ë RI o 
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0 一 一 


ZE bokog 特勤 们 的 别 号 。 如 : “E آرسلان‎ eS bəkəq 
arslan tegin ”。 这 个 词 用 软 音 “ 习 一 g” 读 时 ， 表 示 “ 伯 克 ?” 
一 词 的 示 小 之 意 ， 有 喜爱 和 爱抚 的 意思 。 因 为 有 “ 埃 米尔 ” 
Zz 4 بك“‎ beg” 一 词 的 最 后 一 个 字母 是 软 音 “ 习 一 g”。 

gb boug 博 卢 奇 。 男人 名 。 


ZÈ tokuq DER, G ور عر تدخ‎ “Ó تق‎ tok ər j+! 
AHA وك‎ rb وق‎ “Jî tok ”派生 的 。 因 为 小 圆 灸 可 以 使 人 


RM. 
ë tiki ÆR. 


asnaq 没有 男子 气概 的 ， 惨 夫 ， 胆 小 鬼 。‏ جنج 
g sanaq kəsürgü® KR 7F ¢‏ کسرلو sanaq X.,‏ = 


es kakaq 污垢。 بلدي‎ ZŠ تون‎ ton kakaq boldi + 
AKA To 

ZË kung Ag. 男人 名 。 

zÉ kulaq R. يرق هر 4 تنك‎ “ÇÎ قل‎ kol وه‎ RF FR” ¢ 


° or o7? 


gë = bir kulaq barqin — jë 81 1# o‏ برجن 
قل قلح kilia 。 马刀。 这 个 词 在 请 语 中 是 这 样 用 的 ús‏ قلج 
个 词 在 此 处 虽然 写作 “jy-5 ”， 但 是 在 手 抄本 第 245 页 中 部 写‏ 
f “gS °, BEN KET” 所以， 我 们 把 这 个 词 的 音标 写‏ 
۾ K Y “ kəsürgü”‏ 
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kox kiliq kinka siomas — F $ 15 FH FR 7 W‏ سغماس 
R B| — HE, REHT A 48 38 E] —‏ #ز ع عر Z= Á‏ 77 15 عر 8 2 M]‏ 
E R £ Fo fl‏ ع Ahh dR tE BL 09 , sb eE J ER (8 RIME‏ 
kilig han”。 其 意 为 “行事 和 决断 时 如 马刀‏ قلج 如: “De‏ 
一 样 锋利 的 汗 ”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


وَنْ لبي ii‏ 
or ° r ° , 0 5‏ 
قنکر كُوزث بفشتيكز 
937 ° 59 0 * ° ° 
es‏ تلمن تقشتيار 


0 


قلج قنقا كوجن سغدي 


ərən alpi okixtilar 
kinir kezin bakixtilar 
kamug tolmun tokixtilar 


Kiliq kinka küqin siqdi 


勇士 对 阵 战 声 高 ， 
目光 如 火势 如 潮 ， 
各 种 兵器 齐 上 阵 ， 
血 污 刀剑 难 入 鞘 。 
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这 样 描述 一 次 战斗 : 英雄 们 互相 叫 战 ， 怒 目 相 视 ， 使 用 
一 雪 兵 器 交锋 ， 册 于 刀 上 凝结 了 很 厚 的 血 ， 很 难 插 入 刀 蒜 。 
قمج‎ kamiq q, A’ 


° » 


kotia 自 贷 。 驾 小 孩 时 说 的 话 。 意 思 是 “ 像 屁股 一 样 自 ”。‏ كنج 

ZIS koq #7 。 这 个 词 与 阿拉 伯 语 相同 o RAFE 
“z a 7ك‎ “a — h”, 

ES ko ”与 上 一 词 相同 ， 意 为 “ 继 子 ”。 阿尔 古语 。 字 
# ذ“‎ — 2” 5 “j oz” B br h E 0 — 3 E 2 Ë dË BJ o 
EWRAN ST? AZE R”, WEER”; 
将 “ 咸 水 ” 一 词 既 写作 “CS يلد ,” ما‎ 5/2 » ej ما‎ ” 
一 样 。 

kemaq HEKKE ANR.‏ کمچ 

ol komüq‏ آل كمج بلدي 。 komiq 。 宝藏， 埋藏 的 财宝‏ کمچ 
buldi 他 发 现 了 埋藏 的 财宝 。‏ 


o” 0۶ o م‎ 

məxiq üzüm 黑 葡萄 。‏ مشج ازم məxiq:‏ مشج 
Caf‏ 

22 puter 编 草 席 用 的 线 绳 。 


Or- Ore مامه ووه‎ 


bədər bədər‏ بكر بدر يكردى bədər bədər:‏ بدر بار 


yügürdi 40 = "£ h JE T o 
> basar m az o 


bodük‏ بدك بغرلخ “ وار 4خ( 5 ع7 15 baqir M, AR.‏ بغر 
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baalirliq FAHA” o ERZE “ 6 8 2 5 “م‎ o FMF 
部 分 称 作 “ عا بدي‎ lı ya baqri”, 


بار بقر بوق : bakir 铜 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ بقر 
bar bakir yok altun 有 了 (W) HA, KT ( 贵 ) £ £ o‏ لون 
有 了 的 时 候 就 像 铜 一 样 不 值钱 ， 没 有 的 时 候 就 像 黄 金 一 般 珍‏ 
Eo 。 这 则 证 语 针对 在 素 威 之 间 常 受 凌辱 的 人 ， 当 他 不 在 时 ，‏ 
才 知 道 他 的 可 贵 而 言 。‏ 

ما لغ bokir #REN-HARAERS‏ يقر 

bakir sokim XEM. AREK E.‏ بقر سقم 
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beür Ë, 肾脏 。‏ بكر 

bigür #4. E ( 库 车 ) REEF A > El Ê‏ بكر 
处 的 城堡 。 这 里 是 边境 。‏ 

inal oz 伊 纳‏ انال 5391“ tapar 塔 帕 尔 。 奇 普 恰 克 汗‏ تبر 

KAR” HANLI. 

tatir AH. يبر‎ >Š tatir yer RH L MR, 

titir i, 


° 一 


qt 02011‏ أت اذاقى تقر تقر تې tokir takir:‏ تقر تقر 


takir takir stti Z pý sk عله‎ bp T o 


° ° ~ ° ° 
کر بكر‎ tikir tikir: تكر تكر اتی“‎ tikir tikir etti”。 其 
意 同 上 。 


°x o? 9 ده‎ 


كوك تمر كرو ترماس “ چغ tamiir #, W jk] M T‏ نمر 


kek temiir kərü turmas ## 8 £ # ” h, 2 % “BEI 
اه‎ 50 2” k RS لاج - و‎ , SEMA, FEFA, 
奇 普 恰 克 人 以 及 其 他 人 让 人 宣 暂 或 许诺 时 ， 拔 出 战 刀 ， 横 放 
在 面前 ， 说 道 : “rie بو كوك کرسون قزل‎ bu kek kirsün 
kizil qiksun 让 它 青 的 进去 ， 红 的 出 来 ”意思 是 说 ， 如 填 
背 诺 言 ， 让 刀 染 鲜血 ， 让 铁 来 报复 。 因 为 他 们 是 敬重 铁 的 。 

tamur k, KR. SENARRA P “e 一 m” & 
成 带 开 口 符 的 音 ， 读 作 “ tamar”。 他 们 总 是 用 柔和 的 语 
气 讲话 ， 而 开口 符 在 读音 符号 中 是 最 柔和 的 ， 所 以 他 们 大 多 
倾向 于 用 带 开 口 符 的 音 来 讲话 。 

tavar ” 货 ， 货 物 。 牲 弟 和 财物 。 乌 古 斯 人 及 其 他 人 将 这 
个 词 用 “9 一 w” 读 作 “ gî tawar”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 


样 用 的 :‏ 
تقر كمنك أكلسا بكلك انكر کرکیور 


tavar kimin üklisə bəglik apar kərgəyür 


tavarsizin kqlip bəg ərənsizin əmgəyür 
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谁 拥 有 的 财物 多 ， 谁 当 伯 克 就 适合 ; 
伯 克 一 旦 破 了 产 ， EREEREER o 


谁 的 财物 增多 ， 他 就 比 别人 较为 适合 于 管理 国家 事务 ; 
没有 财物 的 伯 克 ， 无 法 把 人 笼络 在 自己 的 周围 ， 因 为 人 们 是 
医 其 钱财 而 为 他 效劳 的 。 

qiipiir 山羊 毛 。 把 带 无 价值 的 废物 也 称 作 < E‏ جبر 
qiipiir qepiir ” 即 来 源 于 此 。‏ 


g99 o 
جر‎ qutur 脾气 坏 的 。 AS >= qutur kixi 脾气 坏 的 人 。 


0 一 
جعر‎ qamir 果汁 。 
° 一 
7? qir 酒 。 
这 两 个 词 是 表示 两 个 相反 意义 的 词 。 


2 qomir 羊 肠 小 道 ， 小 路 。 

اث جقري qakir 这 个 词 在 访 语 中 是 这 样 用 的 :7 WÍ‏ جقر 
ol it qakiri atka togir at qakiri itka‏ جقرې W)‏ تكماس 
togməs 友 蓝 眼 的 狗 能 比 得 上 与， 灰 蓝 眼 的 马 者 不 如 狗 。 因 为‏ 
这 种 马 的 视力 不 好 。 这 则 庐 语 告 诚 人 们 不 要 用 那 种 马 。‏ 

qigir qigir HRAD TENERTE,‏ جكر جكر 


و0 
Hd‏ 


suur FM RK EM Ko‏ صعر 
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° 


sigir ”国王 们 率领 众多 的 人 马 狩 猫 的 一 种 方式 。 国 王‏ سغر 
的 人 马 散布 在 森林 里 和 原野 上 ， 把 野生 动物 往 国王 所 在 地 方‏ 
驱赶 ， 国 王 便 可 不 费 气力 地 猎取 来 到 眼前 的 野生 动物 。‏ 

suv siqiri 水 牛 。‏ سوق سغرى sigir 乳牛 $o‏ سغر 

katir E,‏ قتر 

kadir noy 难 的 东西 。‏ قدر نانك ,874 ,زمغ kadir‏ قدر 
LEAS kE MEARKE o‏ بل kadir yer‏ قدر يبر 

kadir kix 寒冷 的 冬天 。‏ در قش kadir:‏ كدر 

11 2 و تور kodir E, RR. RE.‏ قير 
“ss kadirhan 卡 迪 尔 汗 ”就 是 来 源 于 这 个 词 。 这 个 记‏ 
在 盒 义 上 与 阿拉 伯 语 相同 ， 因 为 筋 竹 、 困 敢 来 源 于 力量 ， 而‏ 
勇猛 、 果 敢 的 人 是 有 能 力 做 任何 事情 的 。‏ 

kisir 不 孚 的。 不 生育 的 女人 或 动物 。 RF “TAW‏ قسر 
kisir kisrak ”一 词 来 源 干 此 。‏ قسر fj “ GS‏ جد PI?” Z‏ 

ÉS kələr م‎ 

Pa bogaz W, RÈ. 

təpiz kixi 有 忌妒 心 的 人 ， 心‏ كبز کشې ,4# tepiz‏ تبز 
肠 坏 的 人 。‏ 

jS topuz: يك‎ j topuz yük 上 面 无 法 乘 骑 的 散乱 的 驮 子 。 


° 


ES titiz: DU تز‎ titiz nog RENARE, RIF- RE 


的 东西 。 
تكز‎ tiküz: Í نكر‎ tauktz at 额 上 有 银元 那么 大 白 点 的 马 ， 
玉 顶 马 。 


Ew saiz 树胶 。 سغز تبراق‎ saqiz toprak 粘土 。 

ES sakiz ” 沾 在 衣服 上 的 污点 及 类 似 的 东西 。 

sakkiz EEE‏ سکز səkiz Ao RË“‏ سكز 

semiz 任何 动物 的 肥胖 。 这 个 词 与 阿拉 伯 语 有 相似 之‏ سز 
处 ， 只 是 他 们 用 “3 一 Zz” RÆT “û ~n”, 这 是 突‏ 
WAN‏ ”عله سر“ 5 ”ممه 厥 语 中 常 有 的 现象 。 “O‏ 
“由 一 n” 与 "5 一 Z” 字 和 母 也 是 互相 交 营 的 。‏ رض 

koh Rž. RMEEMRRE‏ فز 

3 


xš kotuz EJ, 
ات‎ $S kutuz it RR, ER, 
قنز‎ Kaziz م‎ 
š kuzuz 寡妇。 


jê kimiz 马 奶 酒 。 在 皮 襄 中 发 酵 酸 制 而 成 的 马 奶 。 j 
ألملا‎ kimiz amila 马 奶 酒 苹果 ， 一 种 酸 甜 的 苹果 。 
keküz قار‎ , Mimo 

kiziz #,‏ كذز 
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ÉS kiviz 38, 

ES kiiviz (用 两 个 发 音 部 位 之 间 的 “ ”ز‎ RE) WAERM 
树 一 样 ， 任 何 朽 树 的 树 心 。 

xs kuviz: كف ترما‎ küviz turma #¥ h, EF ho ERE 
经 没有 味道 的 东西 也 这 样 说 。 

torus HA, ， 天花板 。‏ ترس 

25 taos 赛马 和 打 马 球 时 ， 在 赛场 边 上 拉 的 绳子 。 

tiraz” 而 闻名 的 拔 市 的 名 称 。‏ طراز talas PEH, DL“‏ فلس 
ulug tolas XK 838387,‏ الغ كلاس “ Ey‏ ,كلا 1 Q AMOR‏ 
komi talas 小‏ $ تلاس “ له A 8383 E‏ 83 3-15 خا عير - وز 
ERM”,‏ 

wb tulas: قلس يوز‎ tulas yüz 苍白 的 面孔 ; 冷冰冰 的 脸 。 

piqix 在 大 人 物 的 究 会 上 ， 为 赠送 来 实 而 产 的 丝 岗 。‏ بجش 

birix 祖 ， 裙 。 皮 子 或 农 服 上 形成 的 镶 禄 。‏ برش 

banis 和 节 ， 关 节 。 手 指 或 其 他 部 位 的 关节 FERNS‏ بغش 
其 相似 的 植物 的 节 也 这 样 说 。‏ 

SË bakis M, É, $, Ziko 

bilx ”认识 的 ， 熟 识 的 。 这 个 词 在 此 处 是 形容 词 ， 而 不‏ بلش 
是 动 名 词 。‏ 

bulux 利益 ， 好 处 。 从 所 做 的 事 中 获得 的 好 处 。 


HE. كلدي‎ AÇ أل نکا‎ ol maga bolux kildi 


他 给 我 帮 腔 了 。 


° 一 


EMEK, FMAM, WR AS 244. 2 


对 方 做 某 一 件 事 情 。 


抓 》 谴责 。 这 个 词 发 音 较 硬 。 
吐 图 什 。 男 人 名 。 
感觉 ， 知觉 ; 动静 ， 声息 。 


冲突 ， 战 斗 ， 战 争 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 


tokix iqrə urixtim 
uluol birlə karixtim 
tüküz atin yarixtim 


daydim əmdi al utar 
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bolux 


tapix 


tutux 
tutux 
tavux 


tokix 


,. 


بلش 


5 n 
سن‎ 
- 


7+ # K حك‎ FAR 2, 
J 1 38 كن - و8‎ *T 5, 
ER 77 MW W 477 115 bt, 
RE: 乌 塔 尔 ， 拿 去 吧 。 


在 战斗 中 ， 我 与 地 方 头目 打仗 ， 骑 着 玉 顶 马 进 入 战斗 。 
RATE: “HK, HER! 给 你 ! ” 便 向 他 放 了 一 稍 。 乌 塔 
尔 是 一 个 人 的 名 字 。 
تقش‎ tokis 并 基 什 。 人 和 名。 
تكش‎ togix HAKR, 214 2254 
کش‎ təgix 任何 东西 的 末尾 ， 终 结 。 
تكش‎ təkix 2 20 . EA £, 
جبش‎ qəbbix 2 4 بلا # وق قر‎ 3. 


C qoavux REGER, RRELA ET EH E‏ جقش 
长 。‏ 
Li) Ji ol‏ جقش qikix AM, AA, 利益 。 G‏ جقش 


ixta qikix yok 那 事 无 利 可 图 。 
جليش‎ qalix B., 


surux HZR., 1538 142 HL 15 218 13 F, KE X HE‏ سرش 
熟 、 揉 搓 后 吃 o‏ 
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sikix 拥挤， 互相 推 操 。‏ سقش 

sekiix HR, 互相 呵斥 。‏ صسكش 

(“一 g” 发 软 音 ) 适 于 作 烤 肉 的 绵羊 六 和‏ اوه سکش 
ME o‏ 5 5 . 8 يج غ3 بلا 

sikix #٥‏ سکش 

2 kapîx R, BA. 

SS kapus FH. 阿尔 古 地 区 的 一 个 地 名 。 

Kaqix k, AE, Alba taa, 。 这 个 词 在‏ قجش 
kaqix bolsa kiya‏ کجش بلسا قيا كرماس : 谚语 中 是 这 样 用 的‏ 
kerməs ( 动乱 中 ) 逃难 好 慌张 ， 彼 此 顾 不 上 。‏ 

kuqux ”互相 拥抱 ， 互 相 搂 抱 。‏ فجش 

Kazax 知心 人 ， 近 亲 。‏ دش 

kazix 皮条 。 兽 皮 上 载 下 的 皮条 。‏ قلش 

bir karix —# o‏ بير قرش —Ckorix JE,‏ قرش 

kooux 熟 过 的 和 未 熟 过 的 皮子 。‏ فعس 

təgirmən koouxi 水 磨 的‏ تكر مان فشي Kootux KË,‏ عش 


kamix ##,‏ قمش 
kəqx 江河 的 渡口 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ;‏ كجش 
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0 9 


ol kəqixni suv əƏlətti 水 冲 走 了 那个 渡‏ آل کجشنې سوق التي 


这 则 谚语 的 意思 是 说 ，“ 木 已 成 和 月， 不 可 复原 ”。 

kerix 可 攀 的 山峰 。 乌 十 斯 语 。 , 
kerix 。 马 颈 。 这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 : كرش يغرى‎ 
lêlê kərix yaqiri oolulka kalir 马 颈 烂 会 给 儿子 传 。 因 


u, 
كر ش‎ 
كر ش‎ 


o 


> 


ARMSA, BUT HER o ZWE ERAN E 12 D m 


的 疮 伤 。 


karix 争斗 和 打架 中 的 对 抗 ， 反 抗 。 

keriix 互相 注视 。 

kirix #, Fo 

kirix 收入 。 一 个 人 从 自己 财产 中 所 得 的 收入 , 


karix 争执， 打架。 نالك كر شك‎ nəlik kərixtin 你 


为 什么 打架 ? 


kalix كلش برش ,عد‎ kelix barix 来 往 。 将 客栈 称 作 


or o o z 


kəlixlig barixlio əv” # HFH.‏ كلش لك برشلخ اق“ 


kümüx ” 银 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


388 


alp ərənni ezürdüm 
boynin anin kazirdim 
altun kümüx yüzürdüm 


süsi kalîn kim etər 


73 R 18 !لخ‎ AKEZA 

我 使 他 们 届 服 在 我 面前 ， 
RANER SEKK, 
ZALEWEM, FB S E BL, 


u‏ :181 1011 قا قد ,2 4 4447 :2165 رج - جوز 
ا تج 6 ع ال 145 ,2 2 36 2 3 18 EPH ER,‏ ج ع 1112 
kiüimüx 银元 ， 因 为 它 的 成 分 中 有 银子 。‏ كمش 
kimiüx Ek, £,‏ كمش 
CS patio HR, HAHHA.‏ 


منك برلا بجخ قلدي ES.‏ رلا ,#40 ëm piaia‏ 


Ji 
ol mənin birlə 1010م‎ kildi 他 和 我 订 约 了 。 


2 - ° ° 一 وه‎ 
برغ‎ barïo: بردي‎ ë> Jlol bario bardi 他 不 顾 一 切 
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地 去 了 。 
برغ‎ bari S KW. 。 这 个 词 用 在 对 偶 词 “y سس‎ sasiq 


bario ”中 。 
0 - 


Ji olani‏ انی Wax‏ تتې basin FNMA.‏ بسع 


basiqinda tutti 他 在 适当 时 机 的 奇袭 中 抓 位 了 他 。 


£ pusuol 埋伏 。 

boxan FA, 准许 。 由 国王 发 给 使 者 的 许可 [证 ] 。‏ مش 
送 给 使 者 的 礼物 也 使 用 这 个 词 。 这 个 词 同 于 阿拉 伯 语 的‏ 
”的 本 来 合 义 虽然 是 “招待 客人 的 食品 ”，‏ سفرة “ 。” سفرة » 
后 来 却 用 于 表示 就 餐 时 陈 放 食 品 的 皮 制 餐 布 。 远 来 探亲 的 人 ，‏ 
临 归 之 前 设 宴 招 待 所 有 亲 威 ， 然 后 亲 威 们 送 他 好 多 礼物 ， 便‏ 
允许 他 归 去 READ AE eÍ ÀD boxug axi 许可 饭 ”‏ 

pixiq ax BAK. EtA‏ بشخ pixie Ë, RA. O‏ بشع 
ë pixiq kerpiq MHS, # o‏ كريج 。 的 东西 也 都 用 这 个 词‏ 


Jp بشخ‎ pixio suquk RHAH 


ani] bakiqi ker‏ انك =š‏ کر ,# ,‰# ,غا bakim‏ بقح 
瞧 他 看 的 样子 。‏ 
我 的 意图 并 不 是 要 将 这 类 动 名 词 一 并 收入 本 书 ， 只 是 列‏ 
举 了 常用 的 而 已 。‏ 
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099 e ووه‎ 


puxuq puxdi 他 太 烦 间 了 。‏ بشخ puxuq Ho g>‏ بشخ 
tapuol ”服务 。‏ 
topi tapuqi # # £‏ تنكري = tapu 服从， 迪拜。‏ تبغ 


主 。 
c و5‎ 
22 tutun KF, AY, 
c 5 


anig tutuqi bar 15‏ نك 2 بار tutun O.‏ قنع 


病 。 
¿Š tizim 对 某 件 事物 的 轧 读 ， 禁 尽 。 
¿2 tariq 粮食。 这 是 一 切 作 物 的 总 称 。 


taria 这 在 大 多 数 突厥 人 的 语言 中 指 “ 小麦” ， 唯 独 包‏ تيغ 
شلق “ FHARR A”, ZETEMA. 811% # WN‏ 


axlikK”。 
¿2 tuu WARES, 


bu oolanio bir‏ > آغلانخ پیر تر شقا toruol RE, eJ‏ برع 

toruqka aldim & RF —I 35 34 2 Z T جد‎ + OR 。 有 时 也 以 隐喻 
的 方式 用 这 个 词 称呼 骆驼 和 牛 。 oÍ ترغ‎ toru at AHI, 
4 0 هن‎ ° . 


¿iz tor i01: اوت نيز‎ ë> toriol art təz 托 里 格 阿尔 特 。 喀 
什 路 尔 一 个 草原 的 名 称 中 。 


中 可 能 是 坐落 干 今 乌 恰 县 东北 托 里 格 阿 尔 特 达 坂 下 的 托 里 格 阿 尔 特 
河畔 。 现 在 这 里 有 托 里 格 阿尔 特 居民 点 。 
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ë> guri 615 

sopim h Fo‏ سبع 

satia 3, 交易 。‏ صلع 

Š siziq yapip‏ بيب التردي sizin É KE.‏ صسلغ 
olturdi ERAL. HURE REREN o‏ 

Ë siziq #4. #۸4٩748: “oaie بو سزنې‎ 
سزتما‎ bu sezni siziodin sizitma J ¥ FE ARH FH E Ê 
出 去 ”。 | 

¿m sarim R. E 6 4 KE E همه سب‎ sorig” ۾‎ 
胆汁 一 般 也 称 为 “Ez sariq”。 

Èr? saria سوق‎ ë> sariq suv 黄 水 ， 肚 子 里 积存 的 黄 
水 。 任 何 黄色 的 东西 均 以 “Es~ Š> sarig suriq” 这 种 对 个 
词 表示 。 

¿> sorua ,تاقد‎ AR, سرغ قلدی ,عن كد‎ soruq kildi 
追查 了 AAB). ` 

ë> qalio XURR “ قد‎ 2 , 、 搜 查 ” 遗 失 的 东西 的 意思 。 
伯 克 们 疝 乡 民 和 游牧 民 派 人 ， 号 召 他 们 做 一 件 重要 事情 也 用 
这 个 词 。 

kapua ll, ATs‏ قبع 

ÈS katia 硬 的。 各 种 东西 的 坚硬 。 


0 一 
قذغ‎ ko 缉 。 
وو‎ 


قذغدا سوق kuzuol # RAAE ERRA‏ قلغ 


05 ° 


Kuzuoda suv bar ít burni təgməs #‏ باو أت برنى ككماس 
AAR, MERLE 。 这 则 谚语 是 针对 力不从心 或 依 人 之 食‏ 
而 又 弄 不 到 手 的 人 说 的 。‏ 

kizin 岸 。 江 .海河 、 渠 的 岸 、 这。 任何 东西 的 边沿‏ قف 
آي قذغي 都 用 这 个 词 表示 。 A Gf arik 12101 Eq.‏ 
yar kizioi 崖 这 。‏ يار ayak 12101 8442. -这‏ 

kuruq ev (没有 居住 人 的 ) @‏ قرع kuruy #, B, jf‏ قرغ 
kuruq ulma # J‏ قرع 房子 。 没 放 东 西 的 房子 也 这 样 说 。 bi‏ 


7 。 空 器 亚 也 用 “EE Kuruq 这 个 词 。 


¿Ë kuruq F ( 湿 的 反面 ) 。 前 面 的 词义 即 来 源 于 此 。 

korin 。 伯 克 等 人 的 围墙 。 几 是 被 护卫 、 和 看守 的 地 方才 这‏ قرغ 
样 说 。‏ 

£ kasiol BS. PERERA. 


° 


ë kisia #4, ER. بك قغندا كلدي‎ ol bəg 


kisïqïnda kaldi 他 ( 因 某 件 事 ) 被 关押 在 伯 克 的 牢房 里 了 。 


ani kusiol tutti 他 作呕‏ آنې £ 3 。 kusiol 呕吐‏ قسع 
T, MERRET.‏ 


099 


TE AH:‏ دع Koxuol Rig, WR, AR. WH‏ قشع 
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o99 O 2 032 020? 


تركن فتن كُتينكا S‏ مندن £ 


ots ° or‏ 09?09 “° سوه 


أيغل سزنك تبغجي Si‏ ينكى تبخ 


tiirken katun katina tegiir məndin koxug 


070/11 sizin tapuqqi etnür yani tapuq 


请 向 皇后 奉 上 我 的 颂歌 ， 
就 说 您 的 仆人 乞求 赐 给 新 的 工作 。 


请 向 可 敦 转 呈 我 的 颁 诗 ， 就 说 ， 您 的 仆人 希望 得 到 新 的 
工作 。 


° 一 ° 2 
, ايش قلدم‎ > hai ZLÍ من‎ man 5 


CS kakia KZA 
Kakiqinda bu ix kildim 我 因为 跟 他 呕 气 做 了 这 件 事 。 


ë komu 都， 所有， 一 切 。 كشي تور آرماس‎ ¿Ë kamuq 
kixi tüz srmes 所 有 的 人 不 会 一 般 齐 。 
& konia 渴望， 愿望 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


- ° 90~ و5‎ Orr 


تنجی يكرا بليتى التن تمار ¿Í‏ 


° 一 


أقسا أننك آقينى فندى منك قنخ 


394 


tutqi yagar buliti altun tamar ariq 


aksa Qniy akini kandi mənin kaniq 


! 云 ， 点 点 滴 滴 是 黄金 ， 
7 使 惠 泉 流向 我 ， 喜 偿 凤 愿 奈 生 平 。 


这 样 描写 女皇 的 恩惠 : 从 她 那 怀 慨 的 云彩 里 降下 纯净 的 
金子 ， 如 果 她 的 洪流 向 我 涌 来 ， 那 将 会 使 我 喜悦 洲 胸 ， 如 愿 
以 偿 o 

putik 树枝 ， 枝 极 ， 枝 权 。 任 何 东 西 的 枝 权 。 

putik bÆ. ZERE. 

putik 用 马 的 小 腿 皮 制 成 的 皮囊 。 用 以 盛 马 奶 酒 及 其 他 
东西 。 

putak 树枝， 枝 模 。 某 一 方言 。 这 个 词 中 的 “六 — t”, 
既 可 读 作 带 开 口 符 的 ， 也 可 读 作 带 齐 齿 符 的 。 这 个 词 在 诗歌 
中 是 这 样 用 的 : 

كم آيب اشتر قلاق 


9 ° xo 


as)‏ فى ارتج بتاق 
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0 一 9 


kim ayip əxtür kulak 


qy əvi qrtuq putak 


是 谁 说 过 ， 有 谁 听 过 ， 
月 亮 的 家 是 杜 松 的 枝 极 o 


诗人 将 爱人 的 面容 比 作 月 亮 ， 体 态 比 作 杜 松 而 这 样 说 : 

月 亮 的 住处 在 杜 松 的 枝 间 ， 这 话 谁 说 过 ， 又 有 谁 听 过 ? 

RRM, RH 的 东西 。 任 何‏ بصع ,%0 puquk‏ بجق 
东西 的 一 半 也 串 作 “we puquk”, U j puquk yarmak‏ 
残缺 的 硬币 ， 半 拉 硬币 。‏ 

bizik #,‏ ملق 

barok 绒毛 选 松 的 猫 狗 。 在 突厥 人 看 来 ， 葛 赛 老 时 生‏ مرق 
ERE, ERE, -RE PAREY “S barik 巴 拉 克 ”‏ 
的 狗仔 。 据 说 它 是 跑 得 最 快 并 且 最 善于 捕猎 的 狗 。 另 一 只 蛋‏ 
PEH HERE, XETERE RK‏ 

bəg yoriki natag‏ بك برقي تنك 。 yorik 举止， 交往‏ برق 
伯 克 的 举止 如 何 ?‏ 

birak 在 国王 的 身边 ， 让 大 人 物 楼 官衔 就 坐 的 宣 旨 官 。‏ برف 
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这 个 词 本 来 是 “ بيرق‎ buyruk (命令 ) ”， 因 为 ， 这 个 人 就 是 
为 此 而 命令 他 们 的 。 


buzik ov w, W‏ يرق 2 buzuk 3819, Ti,‏ بزق 
buzuk ”这 个 词 。‏ بزف “ EO. AR TH E RE TF‏ 


HR.‏ ل # .4% baxak‏ شق 

5 baxak ”一 种 皮 蒜 。 奇 吉尔 语 。 乌 二 斯 人 和 奇 普 恰 克 人 人 
则 加 一 个 “6 一 m”, Ff “ ei baxmak ”。 这 种 增加 字 
母 的 现象 ， 阿 拉 伯 语 中 也 有 。 例如: “Dh تمد وعت‎ ”中 


”这 个‏ درم“ ۴ ,” "kamus‏ رعت“ پم 
” تشكن “ عر ” ”中 的 “OH‏ تسكن الرجل“ 。 词‏ 
”这 个 词 。‏ سکون “ HHT‏ 

GŠ puxak KEM, MORO. ر‎ S puxak ər 烦躁 的 
人 。 乌 二 斯 等 语 。 

S pixik #4. oÍ بشق‎ pixik ət Ao HEARE 
“ Sa baxik ” 

بلق balik ”和 鱼 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : H‏ بلق 
balik suvda kezi taxtin 鱼 在 水 中 ， 眼 睛 在 外 。‏ كوزي S‏ 

这 则 谚语 用 于 明知 菜 事 而 假装 不 知 的 人 。 


balik 泥 。 阿 尔 古 人 和 一 部 分 鸟 古 斯 人 的 语言 。 部 分‏ بلق 
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阿尔 古人 将 带 有 三 个 连续 的 静 待 的 音 拼 在 一 起 ， 读 作 “ بالق‎ 
balk ”。 而 突 请 语 中 只 能 是 两 个 静 符 在 一 处 出 现 。 阿 尔 古 语 是 
稍稍 不 纯 的 。 

Cbolik ”信和 泰 伊斯兰 教之 前 的 突 磋 语 中 和 回 侈 语 中 对 “ 城‏ بلق 
市 、 城 堡 ” 的 称呼 。 因 此 ， 回 租 人 最 大 的 城市 之 一 喜 叫 作‏ 
bəx balik JAAR”, EERE ER”. ME‏ بيش بلق “ 
yani balik 仰 吉 八 里 ”， 意 思‏ ينكي بلق “ 人 的 另 一 城市 叫 作‏ 
EHR”‏ 

bulok: f C bulak at PHH,‏ ملق 

buak 151 。 一 个 突厥 部 落 的 名 称 o W ROSEA W‏ بلق 
俘虏 过 他 们 ， 后 来 伟大 的 真主 拉 救 了 他 们 ， 并 且 被 称 作 “I‏ 
alko bulak ) 埃 尔 凯 布 拉 克 ( ”。 这 个 词 既 可 长 读 ， 也 可‏ بلق 


短 读 。 
بيمق‎ pamuk 棉花 o 乌 古 斯 语 。 
بق‎ topik 用 曲 棍 打 的 球 。 MER 


° 9 


topik senak 8, RF‏ تبق سنكوك topik W.‏ تېق 
骨 做 的 食物 。‏ 

tutuk REETH, He‏ فق 

turuk ” 瘦 的 ， 任 何 东 廿 的 瘦 的 。‏ ترق 


aruk turuk FH 2 25 ٠ HEK, 喀什 哮‏ أرق ترق turuk:‏ ترق 


尔 与 费 尔 于 纳 之 间 一 个 达 扳 的 名 称 。 


° —* 


tuzak HA Mg. RAHE e E HU:‏ تزق 


اكلدي مانك PT‏ 
O‏ ° 
كر مذب أغري تزاق 


اكلدم آندن SB!‏ 


0 


آمل ml‏ تزاق 


iglədi mənin ażak 
kerməzip oori tuzak 
igladim andin uzak 


əmləgil amdi tuzak 


我 的 腿 被 紧 紧 地 夹 着 ， 

只 因 不 知 不 觉 踊 上 了 圈套 ， 

这 痛苦 长 时 间 地 折磨 着 我 ， 

素 爱 的 ， 只 有 你 才能 把 我 解脱 o 


没 看 见 那 隐藏 的 圈套 ， 我 的 脚 被 套 住 了 ， 因 而 我 长 时 间 
地 受苦 。 啊 ， 素 爱 的 ， 现 在 只 有 你 能 为 我 治愈 创伤 。 
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c - و‎ 


tuzak ARRENE. KAA “REM” ZE. H‏ مزق 
Rm kL “J 一 ya”, WIRE“ tuzaki”‏ 
HUME UTE‏ ,كذ 1835 ل 1# 0 8 taxak A‏ شق 


ç 


taxak”‏ شق 

G tutuk 4AE. EA, 

tanak 证 人 。‏ ق 

9 gabak 突 尔 克 湖 中 的 一 种 小 鱼 。 作 为 比喻 ， 也 把 下 流 
的 人 称 作 “ Í GZ qabak ər”, 


qibik 嫩 树 条 ， 温 树枝 。‏ جبق 


qoquk 和 猪 仔 。‏ ججق 
qok ” 皮 窜 子 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : af ENs‏ جرق 


سو ° 


yazaq ati qaruk küqi azuk 步行 者 的 马 是 皮‏ جرف کوجې ازق 
ET., EET. RIP EEH AHE STD kB‏ 
٠‏ 115 14 797 د ولق 2218 ,217 6 2 0114 بو 

WEEE “S‏ , ع 20 18 qoruk HEF.‏ جرق 
barquk ( 巴尔 楚 克 )” 城 附近 。 这 是 阿 夫 拉 西 亚 普 的 城市 。‏ 
buhtu nəssər RE e ARR” ZF “OS bətzən‏ تمر“ 
IRR” BAAT o‏ 

qoluk RRR‏ 。 جلق 

quik 一 种 有 花 班 的 水 鸟 ， 大 小 与 斑鸠 相仿 。‏ جلق 
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qomak 大 头 棒 ， 棍 棒 。‏ جمق 

gomak 移 斯 林 。 在 回 租 人 和 一 切 非 穆斯林 的 人 的 语言‏ جمق 
中 。 他 们 称 ” 一 个 穆斯林 ”为 “so = qomak əri”,‏ 

ganak 钵 。 用 木头 剂 制 的 盛 盐 之 类 物品 的 容器 。‏ جنق 

qoank Km, EN. BME.‏ جنق 


Q saquk nən‏ نانك 。 saquk 散落 的 ， 撒 落 的‏ صجوق 
散落 的 东西 。‏ 
99 ° 


suzak k.‏ صلق 
sirak Zt, KEK.‏ صرق 


sasik 82, WZ. SIURE EES AAAA‏ سسق 
的 语言 。‏ 


Susik 桶 ， 木 桶 。 我 只 在 一 个 部 落 的 语言 里 听 到 的 。‏ صسق 

kez kapaki 眼皮 。‏ كوز قبقى kapak 8, 眼皮。‏ قبق 

KN,‏ ور kapak HF, Wik HK ED‏ قبق 

GS kapok 处女膜 。 قيز 5 سيدي‎ kiz kapaki sidi $ 
娘 的 处 女 膜 被 堆 玻 了 。 

katik ”加 在 面 片 中 的 酸奶 、 醋 之 类 的 东西 。‏ قلق 


ë kotik ” 摊 杂 物 。 摊 在 任何 东西 里 的 物品 。‏ قق 
bir kuqak bez 一 抱 粗布 。‏ بير kugak 18. 3 j‏ قجق 


也 用 于 其 他 。 
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kolik ”小 船 。 用 木头 询 制 而 成 。 阿 尔 古 语 。‏ قلق 

kara karak 黑 眼 珠 。‏ قرا رق karak £, Rko‏ قرق 
ot karak 瞳孔 。‏ أوث كرف ürün karak Hiko‏ اوك G‏ 

kiruk: 5 š kiruk or # F# BWA. SÍ S kiruk‏ فرق 
azak F MM o‏ 


مو ° 


kazuk arîk 4% R M/F 。 也 用 于 其‏ زق ارق kazuk:‏ فزق 


它 。 
GŠ kasuk KEC RA BRHRORRK. TEMFR BEHA 
等 物 。 


GS kasuk 。 皮 ， 树 皮 。 这 个 词 本 来 是 “O kas”, iB 
末 的 “上 一 Kk” 是 后 加 的 。 
GS kosik ”棋子 。 这 个 词 也 可 用 作 女 人 名 字 
ey kaxak 2 $ Z — #h 
kaxuk RK, 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
يقشياس‎ ú ; أغرقا يرماس سور‎ Si فرق ل‎ kuruk kaxuk 
aqïzka yaramas kuruk sez kulakka yakixmas = ^] Fi 
n, ZEREA., KNEE EH, KRAHE, x: R 26 0 — 
点 好 处 才 行 。 
Q kavak: آرت‎ GË kavak art 卡 瓦 克 阿 尔 特 WARU 


E fF ë 1 2 E و8‎ — + 3k وذ‎ 59 £ 1 ¢ 


kovuk: UU G kovuk nə] 空心 的 东西 。‏ ففق 
ÖS kavuk RF, BR.‏ 

Š kovik BR, B. Fk bE 03, 
كلق‎ kaik 空气。 


kuhak”, WAHAN‏ لحان“ kulak F, FR. AAR‏ قلق 
kulkak ”。 最 前 面 的 是 正确 的 。‏ قلقاق “ 

SE kulak ton 短视 衣服‏ تون kulak:‏ قلق 

kilik 行为 举止， 交往。 也 可 把 “J 1" 字母 读‏ قلق 
kik”, o‏ قلق“ FERRE, m‏ 

SS komuk 888. 一 位 伯 交 的 名 字 。 我 曾 一 度 与 他 见 


过 面 。 
Š$ kamuk 。 马 美 。 这 个 词 只 专用 于 马 类 。 
Š kank yg, 阿尔 二 和 不 里 阿 耳 语 。 这 个 词 中 的 


一 n” 字母 替换 了 “ “< 一 ya”,‏ ن“ 
و5 c‏ 


konuk “A, 客 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 :‏ نق 


° 一 0% D 9 ° ** ° “ç ° 
سقار‎ Uš بلب‎ S بردې ارون‎ 
0 


قلدي الخ ایق كرب )5 يقار 
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bardi ərən konuk bulip kutka sakar 


kaldi alïg uyuk kerüp əvni yikar 


2 14 1 تر جلك 176 1 8 12 ,34 رع 4 8 1 2 4 36 18 بلا عد‎ MNA 
依然 活着 。 
把 客人 的 到 来 当 作 幸福 临门 的 好 汉 们 已 经 去 世 了 ， 留 下 
来 的 是 那些 插 吕 的 小 人 ， 他 们 看 见 荒原 上 的 影子 ， 以 为 是 前 
来 投宿 的 客人 ， 便 将 车 房 拆 除 搬 走 。 
SŠ konik 。 栗 。 这 个 词 在 说 语 中 是 这 样 用 的 :2 2 
ستركى يبك‎ konak baxi səżrəki yog 聚 德 以 血 为 好 。 因 为 区 
一 些 闻 实 大 ， 而 密 了 闻 实 小 。 这 则 论语 是 针对 只 图 省 力 而 希 
望 达 到 预期 目的 的 人 讲 的 。 
بتك‎ bitik 。 书 ， 书信， 书写 的 东西 。 
بتك‎ bitik 。 书写 。 这 是 个 动 名 词 。 WSE كنك بتكي‎ anin 
bitiki bəlgülüg 他 的 字迹 明显 م‎ 
بتك‎ pitik FR. BEME. 
sle piqek 7, 刀子。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 


° 55 ° bd ° ° 0 - 
يتك بجاك ارسا اوز ساين ينوماس‎ bo nəqə yitig piqək ərsə 


404 


ez sabin yonumas 再 快 的 刀 也 前 不 了 自己 的 把 儿 。 这 则 谚语 
是 针对 连 自 己 的 事 也 办 不 了 ， 而 对 别人 的 事 又 说 大 话 的 人 讲 
的 。 


بدك تفي 。 bediik ”大 的 ， 高 大 的 。 各 种 东西 的 大 的‏ بدك 
bədük tavi 大 骆驼 。‏ 

birik ” 系 口 袋 口 的 绳子 ， 裤 带 等 物 。‏ مرك 

Hy bəzək 装饰 物 。 在 某 一 方言 中 。 

Jy  bəzik HE, 2 3. بزدې‎ Jy آل‎ ol bəzik bəzdi 他 
PF FF 3 o 

ol kulin püsük püsdi 他‏ آل قلن بسك بسدی piisiik，‏ بسك 
(把 自己 的 奴隶 ) 18 2 2836 7 . RE (自己 的 奴隶 ) 也 这 样 说 。‏ 

L bir‏ بلك 部 分 ， 群 ， 性 音 的 一 部 分 。 i‏ 。 اتناو بلك 
bir belk kixi 一 群 人 。‏ بير بلك كشي 。 beliik koy 一 群 绵羊‏ 
同 “ 和民”、“ 骆 驼 ” 等 词 一 样 ， 这 个 词 本 身 就 是 表示 “ 群 ”‏ 
之 意 的 集合 名 词 。‏ 

pilak Fp.‏ بلك 

EG belk 礼物 。 外 出 的 人 带 给 来 睫 的 礼物 ， 或 者 从 一 个 地 
方 带 往 另 一 个 地 方 的 礼物 。 


ور balik £7, BF:‏ بلك 
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balik SARA. É ë p RTE 491816 o‏ بلك 

bilik egron (你 ) 学‏ بلك ži, SU‏ ,تدك bilik‏ بلك 
习 知 识 。‏ 

ozaki bilgolor 从 前‏ أزاقي بلكالار bilik 43, Bm,‏ بلك 
TEF‏ 

bilik #4, 理智 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ بلك 
=S, OET oglan biliksiz 小 孩儿 无 智慧 。‏ 

SG bonoak 上 蜂 粒 ， 李 实 。 阿 尔 二 语 和 某 些 部 落 的 语言 。 


bənək 铜钱 o‏ بناك 


topik ， 秆 子 。 将 山羊 毛 穿 过 中 间 有 孔 的 圆 形 馈 块 ， 是‏ تبك 
S 0 PLE ,‏ 6 17 11 75 


c سم © “0 قفا‎ O 


Be 0 ol kulin tepiik tepdi‏ ثبلك təpük 跑 。 s>‏ تبك 
f R R 0 T f XK o‏ 

ats titik ,د‎ Ño Q= باش تنك‎ bax titik titti 11 8 8 S 
这 一 类 型 的 词 只 用 于 强调 的 意思 ， 例 如 : ل ارك ارغ اردي‎ 
ol orig urug urdi J 38 R 36 E TABA o san جخ‎ Ji ol 6 
kaqdi 他 拼命 地 逃跑 了 。 

<L tütək ”秋之 类 东西 的 嘴 儿 。 

دده titik H,‏ تناك 


tiris EM. (CW 5 214 o‏ ترك 

JF təzək 5k, 美 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
DS Sa مال ادكو‎ oju ر‎ tozok karda yatmas 
əżgü 9siz katmas 马 炊 在 雪 里 藏 不 住 ， 好 人 与 坏人 难为 伍 。 
因为 马 类 的 温度 会 把 雪 融 化 ， 与 此 相仿 ， 由 二 彼此 的 不 相间 ， 
好 和 坏 也 是 合 不 在 一 起 的 。 


o 一 ° 


Jy tezik AR 7 4 16 كفي ى‎ y təzik kixi 逃避 事情 


的 人 。 


TE 
° 
o 


Jy tizik 行 ， 排 ， بير انزك ترا‎ bir tizik terek 一 


0 


行 杨 树 。 قزك ينجو‎ = bir tizik yinqü 一 串 珍珠 。 
لوك‎ 。 tazik 塔吉克 【用 两 个 发 音 部 位 之 间 的 “3” RE) 
SLS texiik MA, RAA EPE p ERRA i سك‎ 
بلكرار‎ toxük suvda bəlgürər 人 得 了 疝气 ， 在 水 里 会 显 出 来 。 
这 则 谚语 是 针对 干菜 件 事 时 好 自 吹 自 播 的 人 讲 的 ， 意 思 是 


“事情 好 坏 ， 以 后 自 会 见 分 晓 ”。 


SUS texik RE, Bu R EU A. 
تشك‎ tüxük 14144, KEN., A 22 txik kixi 懒汉 ， 
ZEHA. 


texek © 2, WR,‏ تشك 


407 


tiak 二 此 绵羊 。‏ تشك 

telek 沉着， 镇 静 ， 无 忧 无 虑 。 这 个 词 在 话语 中 是 这 样‏ تلك 
ZÍ aq əvək tok tolk 饥 者 不 安 ， 4‏ ایك تق لكك :ين زم 
者 悠然 。 乌 上 古 斯 语 。‏ 

ol koy‏ أل قوی SY‏ كلدي „ ¥ 5&0 4# tilok‏ نلك 
tüləkində kaldi 他 在 羊 脱毛 的 时 节 来 了 。‏ 

Z telik M, A, 

sl tüuvək ”从 柳树 的 嫩 枝 上 抒 下 外 皮 ， 制 成 管子 的 形状 ， 
25207 AKRE: ا ريا‎ FE FF o 

qübək 男孩 的 阴茎 。‏ جبات 


° 一 : ° 903 


sle qibək: جبك قرغوى‎ qibək kurquy WE, 

küwük qətük A 4,‏ كوك جنك ,4# ,.# qetik‏ جنك 

 qeqak Ü, tR.‏ ججك 

م 418 215  qəkək Rt.‏ جكت 

qərik RA 部队。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ جرك 
alp qərikdə bilgə terikde 英雄 考‏ آلب جركدا KÈ‏ تيركدا 

验 在 戏 场 ， 贤 哲 见 之 于 会 场 。 

qarik 。 各 种 东西 的 对 面 。 乌 十 斯 语 ， 各 种 东西 的 时 机 。‏ جرك 

J> qerek JBE, 

ailik qilik ”次 山羊 时 用 的 象声词 。‏ جلك جلك 


KEK. 
草 。 标 特 语 。 

8 صعة‎ WB | كك‎ m, 6 LELLES 
KE ل‎ o RE & RE Ht o 
装 在 婴儿 摇 通 上 的 导 尿 管 。 
FELS 


Akii 这 比 “È siziq” 听 起 来 广 


和 群 ， 畜 群 。 بير سرك قوى‎ bir sürük koy — 


qiiniik‏ جنك 
Es Qiixek‏ 
sús dülək‏ 
sibək‏ سبك 
EL sibək‏ 
Jaw sidük‏ 
Jio sizik‏ 
雅 一 些 。‏ 
sirik‏ سرك 


群 绵羊 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


al ° 0? 092‏ *° 
اکر سرك قوی تقې يندى 
Z° rors‏ ° 


يمرليو آرکنن سوتن سغار 


iigiir sürük koy tevi yundi bilə 


yumurlayu ərkənin sütin sagar 


EF MAR EH, 
随意 挤 奶 随意 尝 。 


8 غ2‎ . 88 、 马 群 ， 他 就 可 随意 将 它们 赶 拢 在 一 起 
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بلا 


谁 如 果 


挤 奶 。‏ 
. ووم 8 ° و و5 © 
süzüg suv 清‏ سزك سوق مچ ا :7514 ,$ siiziig‏ صسزك 


K, ARKo LE EHR AG Q. AET RE T QA, 


09? 
宝石 之 类 的 东西 也 叫 “Je suzüug”, 


09~ o7 09 

səxüg aot 放 开 的 马 。‏ سشك أت 。 saxüg 放 开 的 牲畜‏ سشك 
o° o op- n‏ 2 ° 

sb səvüg 可 爱 的 。 سقك نانك‎ səvüg nel 可 爱 的 东西 。 
° or ° 

silik or 温和 的 人 ， 纯 洁 的 、‏ سلك siik 温和 的 。 j>‏ سلكت 


机 敏 的 、 谱 和 的 、 言 辞 委婉 的 人 。 
شبك‎ xopik ”果皮 。 吃 这 水 果 后 丢弃 的 部 分 。 在 这 个 词 里 
ش“‎ ¬ x” 2 147 ح دج“‎ q”, 


ütük 用 牛角 或 其 它 兽 角 制 成 的 墨水 瓶 。‏ شتك 


gË xiitiik， tik sakal 山羊 胡子 。 这 个 词 是 
以 上 面 的 “墨水 叛 ” 作 比拟 而 说 的 。 


O ? 5 


=L xiiniik ¢. & mia “On 一 x” RAT 


kopok yingi” ,‏ كبك kəpək 。 款 皮 。 小 珍珠 叫做 “y‏ كباك 
ELS kəopk k, xo‏ 

kepik Kk, K,‏ كباتك 

ELS kepük ” 沫 子 。 锅 开 时 浮 在 水 面 上 的 泡沫 。 
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ZS keqik kr. XA É 1# ë P E & R AK 
bb كيك سيز‎ S] كينار‎ kaynar egüz kəqiksiz bolmas š 
Am5M 17 72 ج‎ m jn. AMPE EAN قد 8ع‎ E ع عر‎ 1 
而 感到 为 难 的 人 说 的 。 意 思 是 “事情 总 会 找到 解决 的 办 法 的 ”。 

Keqiik H: MR- HË.‏ كجك 

kigik 小， 微小 。 各 种 东西 的 小 的 。‏ كجك 

JiS kəzük G, 

JaS 100101 +ú 3520 8 3408008, 因为 它 形似 

Ss) ix kadak “事情 ， 工 作 ” 之 意 。‏ كىك kiidiik，‏ كدلك 
这 是 个 重合 词 ， 总 是 连用 。‏ 

kərək 要， 需要 ; H, HL, H “SŠ X bu kərəkmu‏ كرك 
这 需要 码 ? ”回答 的 词 。‏ 

korik ME. ER MRR.‏ كرك 

kozk 。 ZEA -HITA LE- ETEW LA, E‏ كزك 

一 根 经 线 和 下 一 根 经 线 靠 它 隔 开 。 织 锦 的 织 工 等 也 用 它 。 

kəzik HK., AA HAERERE 
kozik: سرغ زك‎ sariq kozik 363538, 


° 


_ o o o z 一 
可 污  kəzik 次 序 ， 次 。 سنك كزيكينك كلدي‎ sənin kəzikin 
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kəldi 轮 到 你 了 。 

bu txta‏ بو th)‏ سَنكا 3 كراك Kezik 44, BE,‏ 。 گزك 
saga kozik kerek 在 这 件 事情 上 你 需要 有 勇气 。 这 个 词 的 基‏ 
本 含义 仍然 同 于 上 面 的 “次 序 ， 次 ”。‏ 

kik RR RA. METE,‏ كوك 

bir kəsək‏ بير كسك kəsək ” 据 。 东 西 的 一 部 分 。 JÍ‏ كسك 
ətmək — Kk ¢‏ 

kəvəg (用 软 音 “ 习 一 8g” 读 ) 鼻 软 骨 。‏ کات 

küvük mux A. FE RHE ©‏ كفك موش kiiviik:‏ كفك 


kuluk nel 借 来 的 东西 。‏ كلك نانك küluk:‏ كلك 


kolik KAFEE.‏ كلك 
eS komək 一 种 花 棉布 。 用 以 制作 斗篷 。 奇 普 恰 克 人 用 这‏ 
种 布 做 雨衣 。‏ 


° وس‎ 
كنات‎ kenek xo 


J5 məzək ” (用 两 个 发 音 部 位 之 间 的 “3” 发 音 】: > اث‎ 
it məzəki k.o 

SS notog Bi 01. RERA. QS notog son 
你 怎么 样 ? 


nəqük bardin‏ جك برد یلك 。 nəqük 为 什么 ， 为 何‏ نجات 


你 为 什么 去 了 ? JE BS. 


neliik 为什么， 为 何 。 其 他 突厥 人 的 语言 。‏ كلك 


= > nərək: تولك‎ < > bu saya nərək 你 为 什么 需要 这 


个 ? 这 句 话 本 来 是 : “IŚ نا‎ ne kerak”， 脱 落 了 两 个 字 


母 。 
بجل‎ peqel 被 阁 割 的 女人 ， 被 交割 的 男人 ， 被 骗 的 马 和 其 宅 
性 畜 。 
J baxil 花头 。 شل قوی‎ baxil koy 花头 羊 。 


bədəl art Hip, 5 # RE EZ BW‏ بدل آرت 
达‏ 


tasal 为 规定 马 球场 的 范围 而 划 定 的 界线 。 这 个 词 是 由‏ تسل 
مافي لاض كلاق talas” 一 词 变 来 的 。 同 于 阿拉 从 语‏ تلاس“ 
PRE EA” ZEA" E”, zabat “SW”,‏ 

JŠ tgl KA, TÉ. 53 818 , RARE FE 1 
m آل"‎ È> daq ol”。 乌 二 斯 人 让 这 个 词 中 的 两 个 “1 一 elif” 
脱落 ， 又 用 字母 “ 心 一 t”、"“ 司 一 g ”分 别 替 换 了 “> 一 dm" 
f “9”, 

ok kix‏ ای كيش Je hel‏ تفل قلدې qimil ti:‏ جغل تغل 


iqrə qiqil tiqil kildi gq # # FF زه‎ fe Ht A E f o 
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je qigil 。 奇 吉尔 。 三 个 突厥 部 落 的 名 称 : 其 一 ， 居 住 在 巴 
尔 思 汗 下 方 的 “ut kuyas 库 亚 斯 ”镇 的 游牧 民 。 其 二 ， 居 
Eg “ طراز‎ tiraz 则 还 斯 ” 城 附近 一 座 小 城 的 居民 ， 亦 称 
“ 奇 吉 尔 ”。 这 些 人 称 为 “ 奇 吉尔 ”的 原因 据说 是 这 样 : 祖 
勒 饥 尔 乃 因 来 到 阿尔 古人 的 地 区 时 ， 遇 上游 沱 大 十 ， 道 路 泥 
学 ， 无 法 行走 。 祖 惑 凯 尔 万 因 见 状 十 分 恼火 ， 用 波斯 语 说 : 
اين جدكل است“‎ 一 多 么 糟糕 的 烂泥 ! ”。 后 来 ， 他 命 人 就 
地 建造 了 一 座 城堡 。 这 座 城堡 被 称 为 “ 麻 吉 尔 ”。 Aj E 
住 在 那 座 城堡 的 突厥 部 落 ， 便 被 称 为 “zlk> agili 奇 吉利 ” 
了 。 这 个 名 称 以 后 又 扩 及 干 这 个 城堡 的 周围 地 区 。 乌 古 斯 人 
也 居住 在 这 一 地 区 ， 并 且 经 常 和 奇 吉尔 人 作战 ， 他 们 之 间 的 
徐 意 至 今 依然 存在 。 乌 古 斯 人 将 顺 随 了 奇 吉尔 人 习惯 的 其 他 
突厥 部 落 也 统称 之 为 “Je qigil 奇 吉尔 ”。 乌 十 斯 人 又 将 
居住 在 自 阿 姆 河 至 上 秦 之 问 地 区 的 突厥 诸 部 落 都 称 作 “= 
qigil 奇 吉尔 ”。 这 是 错误 的 。 第 三 ， 居 住 在 喀什 噶 尔 的 许多 
村 庄 的 一 些 突厥 部 落 也 被 称 为 “JS= qigil 奇 吉尔 ”。 他 们 
也 是 从 那里 迁 徒 来 的 。 

qomul 处 密 。 突 厥 部 落 之 一 。‏ جمل 


segal 病 ， 疾 病 ， 乌 古 斯 语 。‏ سكل 

sil #, #3‏ صكل 

Jë kizil £, #, W H É É 8 p Z 8 8 HL D: 
قزل كذار يرانو يلسا يشلكذار‎ Lb <Ú kilinu bilsə 11211 kəzər 
yaranu bilsə yaxil kəzər E FIR, ا‎ KK. R 
Wie E W A EMB 3 40 جد‎ AUA, 

Jë kizil tkk. RKB P£, NAE 
诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


kizil sarîoq arkaxip 
yipkin yaxil yüzkəxip 
bir bir kərü yərgəxip 
yalinuk ani tanlaxur 
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LR FR 12877 
更 有 紫 苏 处 中 来 ， 
交相辉映 枝叶 茂 ， 
36 1 B: k 8 k ë o 


ERBERK Æ 15 RK A E 265 ATAT e PE 
FED © 


© 一 一 or 0 z 
كقل‎ kəvəl 4# أت ےہ‎ KS kəvəl at JH. 
0 


o 9 ° ° 1 . 
بیجم‎ piqim 牙 儿 。 بيجم قاغؤن‎ > bir piqim Kaolun 一 


牙 儿 甜瓜 。 也 用 于 其 它 。 


0 9 


PÈ boim 节 。 手 指 、 脚 趾 骨 节 。 芦 革 节 SG M 
说 。 


K k. 乌 古 其‏ رج büküm ətük‏ بكم اڭ büküm:‏ بكم 
Eo 其 他 突厥 部 落 把 这 个 词 说 成 “< miikim ”或 者 “Sn‏ 
5 ”ون miikin ”。 其 中 字母 “fr 一 征 ” 5 ob”,‏ 
“e= m” 155 2164 7 。 我 认为 这 个 词 不 纯 。 然 而 奇 普 恰 克‏ 
及 其 他 部 落 的 平民 就 是 这 样 用 的 。‏ 

PP torim HRY 、 出 身 于 阿 夫 拉 西 亚 普 王 族 的 可 教 们 及 
© 此 合 应 在 第 一 个 ”六 KI” ET, 
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其 各 代 子 孙 们 的 专用 词 。 除 国王 的 儿子 们 以 外 的 其 他 人 ， 不 
论 官 职 有 多 高 ， 都 不 能 对 他 们 用 这 个 词 。 王 族 出 身 的 后 妃 ， 
由 于 身 居 尊 位 ， 则 用 “PF OJ atun tarim ”一 词 。 

tarim ”注入 湖泊 和 沙漠 的 河川 支流 。 

tarim 塔里木 。 回 租 人 边境 “es kuqa 龟 兹 ”附近 的 
一 个 地 方 的 名 字 。 流 经 此 地 的 一 条 河 ， 也 叫 这 个 名 字 。 

turum 一 人 高 。 بير ار ترمی سوق‎ bir ər turumi suv 
一 人 深 的 水 。 也 用 于 其 它 。 

torum تشی ترم 。 ع9‎ tixi torum # J 2 。 

tizim 8, > بير تزم‎ bir tizim yinql 一 串 珍 珠 。 

tokum 1531 18 32 و1‎ MS, 2482 TES E. 

tagim ,ع‎ JLF ps بير‎ bir təgim türmək —j& 
卷子 。 

təlim Z, F2, كلم يرما‎ təlim yarmak 许多 硬币 。 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


° ° ° 
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təlim baxlar yuvaldi mat 
yqoli andin yavaldimat 
küqi anî kəvəldimət 


kiliq kinka kiüqün 1 


FIKRA, 
رالا عد‎ + B 38 Ff, 
MHA EEF, 
RIEAN o 


OPS 14 6 KEME ف 11 ل‎ 5 FA, HEKKE 

BJART. JES 7 8 8 4 REHAN‏ ,ير 
tolum 。 兵器 。 这 是 表示 兵器 的 通称 。‏ 

bir tlim ət 一 条 肉 。 顺 长 切 、‏ بير تلم أت ,٭ tilim‏ تلم 
割 成 长 条 的 任何 东西 也 这 样 说 。‏ 

didim 。 新婚 之 夜 给 新 娘 戴 的 冠 。‏ ددم 

sarim ARH, ATARA EMET XH E mF 8|‏ سم 

amu EE,‏ بخ 12 190 79 M‏ 404 بلا 


0 > ° - 


bir saqim süt 一 次 挤 出‏ سغم سوت — somim:i‏ سغم 
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的 奶 。 
سقم‎ sokim ”将 一 块 木头 内 部 市 空 ， 做 成 回 锥 形 ， 三 而 穿 通 ， 
而 后 安 在 箭 杆 上 ; 这 是 个 哨子 。 
بقر سقم‎ bakir sokim 火星 。 


O — ° o o°“ 0 
جم‎  kuqam: بير قجم نانك‎ bir kuqam nən 一 抱 东 西 。 


5595 0 09 039 


J!‏ قرم بلدی 。 koum 岩石， 山崖。 积聚 的 财产 也 这 样 说‏ قرم 


ol korum buldi 他 得 到 了 很 多 财物 。 
下 一 一 


La 38im,‏ د kərəm‏ كرم 
tam kərimi ¥‏ تام $ korim #E## EA.‏ کرم 
3 


6 وو‎ ° 99 ° 
بن‎ piitiin 可 信赖 的 ， 可 靠 的 。 جين بتن كشي‎ qin piittin 
kixi 可 靠 的 人 。 
o 99 


ox pütün yarmak £ ék‏ يرماق pitin zga,‏ بتن 


的 硬币 。 
SS bozun SG, BA, TERE. 
öy burun كه‎ ٠ 


口 99% 


taq burni 山 嘴 子 。 任 何 东 西‏ تاغ برنې 。 burun 嘴 子‏ صرت 


的 前 突 部 分 都 这 样 说 。 
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° ° “ 099 o o- 


Oz burun 前， 从 前 。 بردې‎ Oz آل مندث‎ ol məndin 
burun bardi 他 在 我 之 前 去 了 。 这 个 词 仅 在 意义 方面 与 阿拉 伯 
语 相 符合 。 

52 buzin (用 两 个 发 音 部 位 之 间 的 “3” 发 音 ) 6 7# 。 

basan 责 候 。 户 体 埋 鞭 之 后 招待 的 做 。 由 此 引申 ， 称‏ بسن 
“S éx yoq basan” ,‏ ® 7% 

bogun ¥, PEP, FRAY, KHE o-o”‏ بن 
字母 替代 了 “f 一 年 ”。 这 是 符合 规则 的 。 在 (阿拉伯 ) 诗歌‏ 
中‏ 


是 这 样 用 的 ; 


正如 阿 补 伯 语 中 否定 的 附加 成 分 “RJ” 被 说 成 为 “cj” 一 样 。 
بقن‎ bokon ”项 图 。 用 黄金 以 及 类 似 黄 金 的 东西 做 成 的 项 图 
叫做 “ بقن‎ oJ altun bakan ” „ 


bikin J 软 肋 。‏ بقن 


O HKR: 121 خ‎ #6315 M 22 1 1/4 4 زا‎ WIEWS A. 
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bükin HEET 

bigən ”盲肠 。 

bükən ENE BF JK o 

bulun FF, Ro KAKE عا‎ h £ KERA 89: 


° brr 


وم ° 99 ° 


م ° ° 5 ° ° 
> اردم سسن تارب 
وو o‏ 0 0 


or 055 


يلخ برجا منکا soi‏ 


aban kolsam użu barip 
tutar srdim süsin tarip 
bulun kilip baxi yarip 


yuluq barqa mana yiqdi 


HEREKE FH, 
BRM ENR, 
# 18 14 قزر‎ nim, 
献 其 所 有 赎 身 归 。 


这 样 描述 一 个 战败 者 ; “如果 我 愿意 ， 可 以 追 上 去 击溃 他 
的 军队 ， 让 他 本 人 充当 俘虏 ， 打 他 个 头 破 血 流 。 但 是 ， 他 
为 了 保全 性 命 ， 把 很 多 财物 献 给 了 我 ， 我 释放 了 他 ， 他 向 我 


HTE. 
تبن‎ tapan 骆驼 蹄 草 《植物 ) 。 


topun 糠 。 乌 再 语 。‏ سن 
0 


tixi ta‏ تشى tazan 两 岁 公牛 犊 。 母 的 称 作 “ OS‏ لن 


و5 


Zun م‎ 


ton 乡绅 ， 乡 长 RES‏ تلن 

OË tütün 类 。 这 个 词 在 语 语 中 是 这 样 用 的 : “> 
بلماس‎ = Sok سر بلماس یکت‎ ot tütünsüz bolmas yigit yazuksuz 
boimas 没有 无 烟 的 火焰 ， 哪 有 无 过 失 的 青年 。 

tiigiin 结 。‏ تكن 

tikon H. 这 是 该 词 的 简略 形式 。 按照 规则 这 个 词 本‏ تكن 
来 应 当 有 两 个 “本 k” p “ OStkkon”, 因为 这‏ 
个 词 源 出 于 表示 “HT, MT” #84 “g tikdi”,‏ 


SOŠ kk” 一 词 中 的 第 一 个 “二 一 K” 原 是 属于 词根 时 
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的 “a — k”, 第 二 个 “ 习 一 k” 则 是 为 构成 形容 词 而 加 
上 去 的 。 辟 如 : 表示 “将 肉 串 在 铁 繁 上 ”之 意 的 “si تقدي‎ 
tevdi ətni” 这 旬 话 ， 如 果 要 把 它 变 为 形容 词 ， 我 们 就 说 
» كان‎ S otni tevge” 。 
总 之 ， 要 把 一 个 词 变 成 形容 词 ， 就 加 一 个 “ 司 — k” 
Fe جمدي سشدا“‎ j عه‎ qemdi suvda 人 潜入 水 中 了 ” 
这 句 话 中 的 “use qemdi” 一 词 变 成 形容 词 时 ， 便 是 

GL suvka qemgən ər 潜入 水 中 的 人 ”。 这 也‏ جمكان آر 
是 在 词根 之 后 加 上 了 一 个 “ 习 一 k”， 即使 词 的 本 身 原来 有‏ 
个 “二 一 k”， 为 了 将 其 变 成 形容 词 ， 还 得 加 一 个 “Ik”,‏ 
ar‏ أو أراغتني سكني ° £40 £ 0 ， 并 要 重复 地 读 出 来 。 例如‏ 
uraolutni sikti 男人 与 妻子 行 房事 了 ”这 多 话 里 的 动词 变 成 形‏ 
كن“ , 8/٠”‏ 4 > جم sikkon er‏ سگان 农 词 ， 就 要 说 : “j‏ 
tikken ” 一 词 也 是 这 样 。 为 了 简便 而 省 去 了 后 一 个 “ 习 ”。‏ 

tulun 太阳穴。 两 种 语言 之 一 。 

tuun 2% F Z + HM N ERM MIF o 

tolun ##, EH, sÍ تلن‎ tolun ay 满月 ， 十 四 的 
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tümən EE. FWE RHM o‏ شمن 

təmən yipnə 大 针 。‏ تمن taman Xo E‏ تمن 

¿ao~ ë tümən 多 ， 许 多 。 “ رلك سوزلادي‎ eî tumən türlüg 
sezlədi” 他 说 了 许 许 多 多 的 话 。 

joi tümən mi 千 乘 以 千 ， 即 一 下 万 。‏ منك tümən:‏ تمن 

tümən min) yarmak 一 百 万 硬币 。‏ تمن منك يرماق 

tosun Jg, 2 12 38 1 85 8 38 ,‏ مسن 

qobon 乡绅 的 助手 。‏ جېن 

J qikan SN HF ° 

ه 381815 qekiin‏ جكن 

O> qogon HRe 

مل sapan‏ صبن 

sapan 耕作， 种 田 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ سبن 
lai sapanda sandrix‏ سندرش Lb‏ ارتكن دا ارتش بلماس 
bolsa ertkündə irtəx bolmas 耕耘 时 考虑 周到 ， 打 场 时 便 无 争‏ 
吵 。 这 则 庐 语 是 告 诚 人 们 ， 为 了 避免 以 后 发 生 纠 纷 ， 就 要 在‏ 
开始 时 把 事情 做 得 扎实 些 。‏ 


س 9 ° 


RRRA‏ . 5 1# ار ماش 18 غ1 saun EZ, ER‏ سغن 
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° * - 
“ سغن‎ L) ata saqun”, 


被 称 为 
سغن‎ siqan: سن سج‎ siqan sag 平 直 的 头发 。 


sukən HE, 


° -7 o © Dz 口 一 了 538 I 
قجن‎ kaqan ffit, قجن كلدنك‎ kaqan keldi 你 何 时 来 的 ? 


这 个 词 有 时 也 当 作 时 间 副 词 或 条 件 副 词 。 例 如 ; 
kaqan barsa sən 你 什么 时 候 要 去 的 话 ”等 。 这 个 词 还 表示 


مم و اسه © 
š‏ 3 


“一 旦 ”之 意 ， 但 是 ， 其 基本 意义 是 第 一 个 。 
” 读 这 个 词 。 这 个 


o. 
لن‎ każin MR. 3 Ob O A A مز“‎ 
词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ; قدش تيميش قيمادق قذن تيميش قیمیش‎ 


kadax temix kaymaduk kaZin temix kaymix 听 说 兄弟 来 ， 


置之不理 ;， 听 说 渭 亲 到 ， 彬 彬 有 礼 。 这 则 让 语 是 说 ， 人 们 在 


案 威 之 中 都 很 尊重 姻亲 。 
رن‎ karîn EF, Me آتماق‎ OÉ karin atmak HHF, 


Mt S RT بلا‎ ETE. ü E U) E # T W bk 5 tJ Mk حت‎ % W 


子 射箭 ， 射 中 者 可 得 一 块 肉 。 
S kurun 烟 子 。 积 留 在 烟 欠 里 、 墙 壁 上 或 炉膛 里 的 黑 烟 


子 ° 
o 


kokun 火星 儿 ， 火 花 。‏ ققن 
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kalin sü 众多 的 军队 。‏ قلن سو 。 kain €; 许多‏ قلن 
ه 838 kulun‏ قلن 
كم # kolan əti Z, £ Hk‏ فلن أتى kolan ft, Ko‏ قلن 


部 位 。 

SŠ koton RE MË, #8. NAPAR كردي“‎ LS 
كراكو يذتى‎ kətən kerdi kərəgü yiizti”。 意思 是 “由 于 穷困 ， 
深 受 痛苦 ， 甚 至 连 猎 房 都 要 自己 背负 ”。 

54 kudən ZA,’ 

kiiban RE, IE, 214 4 4 SEE, GENE.‏ 。 كبن 

OS kuri KÆ, KE, KERN. WA, R KS 03, 

OS kn MRPRRE KRN- اا‎ 

S kiisen GH. ERAN. ZARTE REHA 
的 边境 上 。 


kalin da, UL.‏ كلن 
ARRAI‏ ,قا وم جد f‏ 7# عه ع EAM F E|‏ 1# جد وز E‏ 
时 候 ， 开 口 符 要 用 “1 一 elif” k BE. 例如: “pRa”‏ 
tapan”,‏ تابان tapan”， 也 可 写作 “ way‏ كبن “ Z E‏ 
这 样 ， 便 增加 了 用 阿拉 伯 文 书写 时 不 必要 的 两 个 “1 一 elf”,‏ 
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这 两 个 “1 一 elif ”是 用 来 表示 开口 符 的 。 同 样 ， 中 间 带 合 
口 符 的 “DS tupun 糠 ”， 可 加 上 两 个 “9 一 w”， 写作 
توبون ويقوهف‎ tupun”, كلن“‎ kolin” وذ‎ R 2 RX 5 
时 ， 就 写成 “oss kolin yat” o AMIE, RTRA 
言 。 虽 然 加 上 某 个 长 音字 母 或 软 音字 母 是 可 以 的 ， 但 是 ， 更 
正确 、 更 适宜 的 则 是 本 书 所 写 的 。 其 原因 是 ， كمال ور ككل‎ J 
فعال وز فل , فعال رر‎ 的 缩写 形式 。 长 音 不 是 远离 于 原 词 的 读 
法 。 缩 写 词 是 简便 的 ， 简 便 的 形式 则 是 更 为 正确 的 。 


简 式 词 之 篇 完 
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第 一 个 字母 和 第 二 个 字母 之 间 增 添 长 
音字 母 的 词 之 篇 


fail 虱 带 有 各 种 动 符 的 词 之 章‏ فاعل 


kaqut ARFA- PRR. EAk: HERT 


彼此 


， 镶 千 磨 成 粉 ， 然 后 用 油 、 糖 搅拌 ， 供 产妇 食用 。 


qatir ko 

qatir WD., PATE. 

qaqir E£, HF B A 3 “ جاشر‎ qaxir”。 
satir ÄT“ Y, TER” Z 8 HJ 818 。 
Saolir 形状 象 包 的 一 种 器 外， 用 以 贮 饮 料 。 
sibiz: كشى‎ >= sibiz kixi EAHA. 


tüdəx: تودىش نانك‎ tüdəx nog 同类 之 物 ， 


سر 
b‏ 
O 9‏ 


نود ش 


相似 的 同 种 的 东西 。 这 个 词 源 出 于 表示 “ 毛 、 毫 毛 ” 之 意 
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bu at nə‏ بو Sf‏ نا تولك“ ， tu”, 对 于 牲畜 可 说‏ نو“ يخ 
dax/ /dax” 是 表示 同等‏ دش" „ ” 69 4% + ttliig Z 5 E‏ 
或 相近 之 意 的 附加 成 分 。 一 母 所 生 的 两 个 孩子 叫 作 “5‏ 
karindax”。 因为 在 “cx 六 karin 肚子 ”这 个 词 之 后 加 上‏ 
dax”, 意思 就 是 “在 一 个 肚子 中 躺 过 的 ”。 屯 房 称‏ دش“ 
مدش “ omik ”， 同 吃 一 母 之 奶 的 两 个 孩子 串 作‏ آمك “ 作‏ 
yerdax ”。 同胞 和 近亲 称 作‏ برش “ 4 لد 4 omikdex ” , E|‏ 
“o kadax”。 这 个 词 源 出 于 表示 “容器 、 器 四 ”之 意 的‏ 
dax”, 就 表示 在 一 个 容器 里 ， 即‏ 5ش“ طابر “Ú ka”,‏ 
在 同一 个 母亲 的 肚子 中 躺 过 的 。 “ALLS Kegildex” 一 词 也‏ 
ودح 如 此 ， 表 示 “ 心 连 心 者 ”之 意 。 上 述 的 “ 必 3 tudəx”‏ 
也 就 是 这 样 构成 的 ， 表 示 “ 毛 色相 同 ”、“ 同 类 ”的 意思 。‏ 

tidix 阻止 ， 制止。‏ تید ش 

kokiix 数 在 种 处 的 一 种 药物 。‏ كاكش 


° 


2 baig 伤员。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


55 ° *⁄ ° °. 


أرمش Oj‏ بسوغن قلمش =í‏ بالخ 


?)0 سس ° 


آم سم م Hw Si‏ سزدا پلر يقخ 
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urmix azun pusuqin kilmix anî baliq 


əm səm agar tilənip sizdə bulur yakiq 


世道 设 下 圈套 ， 使 他 遭受 创伤 ， 
要 想 给 他 寻 药 ， 惟 独 你 有 妙 方 。 


讲 到 自己 的 情况 说 : 时 代 使 我 陷入 了 痛苦 的 圈套 ， 受 了 
创伤 。 随 后 ， 又 想 办 法 ， 却 在 你 这 里 得 到 了 医治 的 良药 。 


甜 ， 香 甜 تاتخ تالخ “ & ¥ & £ ارا 37 لد‎ tatiq 


Efo 
18.13 7 7 7132 18 2 ع 88 ل علا 1 # 15 علا قل‎ 


礼物 ， 赠 品 。 

监狱 ， 监 定 。 巴 尔 思 汗 语 。 

甜 的 。 任 何 东西 之 甜 的 。 

酒 。 这 个 词 在 这 里 表示 与 上 一 个 词 相反 的 意思 。 


Sb tatia 
taliq” © 
بيشت‎ _— bəxik 


JM dədək 


bələk‏ بيلك 
tinək‏ نوناك 
siüqik‏ سوجك 
siiqik‏ سوجك 


E EE FMT SHEE. LEY. FRE 338 AE 


作 “l> قزل‎ kizil slüqik ” م‎ 
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səzk 猜测， 疑心 。‏ سيزك 

ELS küpik 156. 

koxik #7: 覆盖 物 。‏ كُوشك 

#US kelik 影子。 

EG kail 搭 葡萄 架 的 嫩 柳 条 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 
的 ; ماس‎ seb قل ساقي كلاس قاغل‎ kal savi kalmas kaqil 
baqi 702112105 长 者 之 理 不 会 瞎说 ， 柳 条 结 扣 难 以 解脱 。 

py baim f. + +11 1218 0 دعر‎ 4: OS آلمجى‎ 
سجغان‎ = >= qlimqi arslan bərimqi siqqan i} ff # z NF, 
欠 债 者 似 鼠 。 

biqin žo‏ بيجن 

. بيجن‎ bigin £$. 2 قرغ‎ TEB Z—, 

təmin koldim # R‏ تيمن كلحم 。 tomin 刚才， 刚刚‏ تيسن 


来 。 

o . , ° A 0 ۶ 

qozin əxiq‏ جوذن اشج 。 qozin 黄 铜 。 钢 之 一 种‏ جودن 
铜 锅 o‏ 

° 2 9 o. و‎ 

sogan” ,‏ سوغن “ soun 洋葱 。 这 个 词 也 可 说 作‏ سوعن 

° 一 9 5 ° °. 

م 3# sogan yilan‏ سوغن يلان sonan:‏ صوعن 


sioun oti AZ, RRA‏ سيغن أتى sîn JE.‏ صيعن 
一 种 植物 ， 可 以 医治 性 机 能 衰退 。 波 斯 语 称 之 为 “1”。‏ 

这 种 草 分 肉 雄 ， 雄 的 用 于 男性 ， 肉 的 用 于 女性 。 
431 


o? 


尔 。 布 格拉 汗 被 毒害 的 地 方 之 名 。 
SŠ gan #7, 
لاجن‎ laqin #, XE- HER. KEUR + ندر‎ 3 


9 
۾ laqîn”‏ لاجن “ 


faul 型 的 词 之 章‏ فاعول 

kotun 可 教 ， 夫 人 。 阿 夫 拉 西亚 尊 的 女性 后 许 的 称号 。‏ قاتون 
Su‏ ایشې Oú LL‏ يشي 这 个 词 在 访 语 中 是 这 样 用 的 : A‏ 
han ixi bolsa katun 11 kalir 国王 有 事 ， 可 敦 的 事 被 搁置 。‏ 
57 جا تهرالله بعل نھر 这 则 谚语 和 阿拉 伯 人 的 谚语 “ae‏ 
相同 。‏ 

قاو ; kamun 甜瓜 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ قاغون 
kaqun karma bolsa iZisi ikki‏ كرما بلا اذيسي اكى آلکن تكير 
alkin tagir 有 人 来 抢 甜瓜， 主人 也 用 两 手 抓 。 这 则 诊 语 用 二‏ 
指 货主 对 自己 货物 的 贪 焚 。 |‏ 

OY lan 。 判 制 而 成 的 木 殉 。 可 用 以 喝 奶子 、 酸 奶 之 关 的 
东西 。 
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第 二 个 和 第 三 个 字母 之 间 加 长 音字 母 
和 软 音 字母 的 词 之 篇 


jt fəal, فعول‎ foul, فعيل‎ foil 型 的 
带 各 种 动 符 的 词 之 章 


c Or O 多 


bukaq art ZEMRE. -ARAH R.‏ بقاج آرت 


bukaq 。 陶器。 也 称 为 “¿UQ e əxiq bukaq 5‏ بقاج 
HMA” o‏ 

xÉ tatar 8#, شعي‎ #4 。 

A taar $, 袋子 。 装 小 三 或 其 它 东 西 的 口袋 。 

É — tavar 货物 ME. 

qayar 引火 柴 。 这 个 词 也 可 构成 对 偶 词 “a Ju‏ جار 


qavar quvar FRE”, 
سقار‎ sokar ZAHR; 秃头 的 人 。 以 此 将 无 角 的 绵羊 称 


° . ° 5 
作 “ss سقار‎ sokar koy”。 
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32 hor ËL, 2 ور عا به‎ 1 - 3 , 
كفاز‎ küfəz FR, 1 
مراز‎ maraz 黑夜 。 


jle maraz 短工， 零工 。 这 个 词 在 阿尔 古 和 样 磨 语 中 称 作 


? 
° 


taxua 运送 物 。 可 以 运送 的 货物 以 及 类 似 的 东西 。‏ شوغ 
tuxao #4. BARAER.‏ تشاغ 

book FEZN.‏ بجاق 

talk #1 ٠‏ تلاق 

tiok 女性 生殖 器 。 奇 吉尔 语 。‏ تلاق 

sulak ”脾脏 。 奇 普 恰 克 语 。 这 个 词 中 的 “一 s” 是‏ سلاق 


g 


RE “ot”. جد‎ E Ê Û Ê 49 “Se” ,”سكسل * و‎ 


0 A ° 
“ خيار مراز‎ hiyar maraz’ 


“2” 由 “urE” 变 来 的 一 样 。 语 法 学 家 们 为 说 明 这 种 变化 ， 
以 这 首 诗 为 例 ，， 忆 ET جزى الله بنى السعلات عمراً وقابوس‎ 
此 处 的 “6 RER “mG ”的 。 


Ska biidik 舞 ， 和 舞蹈 。 
بزاك‎ bəzək HE, MM. KALE “I bozk”, 


° 


tərək RH.‏ تراك 
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thak #2, #2,‏ تلاك 

JW tülək; äh تلاك‎ talek yilki & + 0 34 £, 

JS tiga 全部， 完全 。 完 整 的 东西 也 可 کال“‎ tügəl” „ 
تكال الغل‎ tugəl alqil 你 全 拿 取 | 

Jë kiva: S7 قال‎ kival burn ARH, EE ¢ 
的 鼻子 。 这 样 的 鼻子 人 人 喜爱 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


ardi səni kiz 
bodi anin tal 
yaylir anin artuqi 


burní taki kival 


高 高 鼻梁 细 细 腰 ， 
姑娘 身段 赛 柳条 ， 
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HR AB ê Ml, 
إا‎ 8 5 17341 o 


HEARN: MARE OKU TIK BM 4 
HHEHUHKE, RHE 5 4 4ج‎ 15 。 | 
ply quam 射 轻 策 。 以 这 种 方法 射出 的 征 较 一 般 的 第 射程 

Zo HR HH TA o جرام أقى “ 3216 4 ]9 1# عد‎ quram 


oki 9 


° 


Ë kuram kixiler 就 像 坐 在 可 汗 面前‏ شى لار kuram:‏ قرام 
كشلار قرام التردي لار MA, ¥ 18 5 E 4 42 4% mA‏ 
kixiler kuram olturdilar 人 们 按 等 级 而 坐 。 这 个 说 法 源 出 于 此 。‏ 

OM buon ”生长 在 奇 普 怡 克 地 区 的 一 种 大 野兽 。 人 们 猎 捕 
它 。 它 的 头 上 有 一 个 中 空 朝天 开口 的 角 ， 其 中 积 有 雪 或 雨水 。 
峻 的 哆 下 ， 梭 的 喝 其 中 的 水 ， 雄 的 路 下 ， 贬 的 再 唱 。 

tosin ”这 个 词 的 原意 为 “奴隶 ”。 以 此 将 面色 像 银子‏ تكين 
kümüxtəgin”, 勇敢 的 奴隶‏ كمشتكين “ 一 样 纯净 的 奴隶 称 作‏ 
ap tegin”， 吉利 的 奴隶 称 作 “eS ¿UB‏ آلب 称 作 “o‏ 
kutlu tegin”。 后 来 ， 这 个 词 为 可 汗 家 族 的 子弟 们 所 专用 。‏ 


436 


AE, KAN E LER 8 £ 1+ 9: REET o H 
بغري تكين “ :ل‎ qaqri tegin 48 ” , “S كج‎ kuq 
tegin 强大 的 特勤 ”等 等 。 

至 于 这 个 词 如 何 成 为 阿 夫 拉 西 亚 普 儿子 们 的 称号 ， 那 是 
因为 他 们 十 分 兽 教 自己 的 父亲 。 在 请 示 一 件 事 ， 或 写 奏折 时 ， 
首先 庶 称 自己 为 “您 的 奴隶 某 某 这 样 做 了 您 的 奴隶 某 某 那 
样 做 了 ”。 此 后 ， 这 个 词 就 成 了 他 们 的 称号 了 。 为 了 区 分 他 
们 和 别 的 奴 未 ， 便 在 词 的 前 面 再 冠 以 别 的 词 。 

Os tuzun 和善， 老实 的 人 。 这 个 词 在 访 语 中 是 这 样 用 的 : 
LAS تر برلا ارش أوتون برلا‎ tüzün birlə urux utun birlə 
tirexme Z د جوع‎ AT, فلع رك‎ 4, B 319 18 6 + 
分 之 处 ， 老 实 人 会 原谅 你 ， 而 无 束 之 徒 则 绝 不 会 容 让 你 。 

tekin ” 标记， 烙印 。‏ تكن 

wu tuman £ 

qarun KER., HEF o‏ جرون 

aikin 。 生长 在 果园 中 的 一 种 有 德 的 草 ， 性 畜 吃 它 。‏ جكين 

qşkin yipi 丝线 。‏ جكين — qəkin:‏ جكين 

qəkin qəknədi‏ جكين q9kin 用 金 丝 线 刺绣 。 gobie‏ جكين 
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丝绸 上 用 金 丝 线 绣花 了 。 
سمان‎ samon 。 麦 千 。 奇 吉尔 语 。 
قلات‎ kulon FP, 
SLŠ kaban 3, BA £, 
SL kutan ÆÆ., FEA. 


kaq EUA. Jı‏ ور جا ع kogan PALE‏ ككان 


ws yel kegən 彩虹 。 
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末尾 再 加 字母 的 萨 利 姆 词 


fo lH g‏ فعلى fo la, + fo lu,‏ على 
的 中 间 字 母 无 动 符 的 词 之 章‏ 


P turbi BEF, 

كربا kerpə ot 夏季 生 的 草 。 Ho‏ كربا وت korpə:‏ كربا 
kerpa yemix 第 二 批 成 熟 的 水 果 。 夏季 生 的 儿子 也 叫‏ 
korpo ool”, mif, BERRE. UŽ%‏ كربا أغل » 
HH, hm “lS kerps ” 一 词 来 称呼 。‏ 

af kirpi ۸#. REHE کژبې“‎ èB oku kirpi”。 

li qatpa 乡 长 向 未 参加 挖 渠 、 修 坝 的 人 征收 的 峰 税 。 $ 
吉尔 语 。 | 

LS kəpə 交 活 。 一 种 草 名 。 欣 切 克 语 。 

bartu KŘ‏ برتو 


burta 金箔 。‏ برنا 
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ë tahtu RMEL‏ تختو 

sokti kK. LEH Eo‏ سكتي 

soktu ”灌肠 之 一 种 。 将 肝 和 肉 、 调 料 和 匀 ， 灌 入 肠 中 ，‏ سقتو 
KERME o‏ 

gê kiftu WNN. FERE. 

kirti ##.‏ كرتو 

آل كرتو kirtü Teh, KEH. +44, “les‏ كرتو 
Ji ol kirtü yerde ol”, 意思 是 说 “他 在 真正 的 乐土 了 ， 关‏ 
اه ال تنكريكا كرتتدي “ ， 于 他 不 可 说 谎 ”。 由 此 又 可 以 说‏ 
tənrigə kirtindi ê £ E#RAEAT ” o‏ 

barga‏ برجا كلدي لار barqa MAH, —W, AWe‏ برجا 
Ë‏ قا : kaldiler 他 们 全 都 来 了 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ 
koldaqika min yaqak barqa‏ منك يغاق برجا بلا أيرق G‏ 
E Sr — R £ t o‏ 3£ را + bile ayruk tayak 4Z T~ f‏ 


给 乞丐 一 千 个 核桃 是 我 的 义务 ， 同 时 为 了 有 所 依靠 ， 还 给 了 


他 一 根 拐杖 。 
ترجې‎ terqi 短工， 零工 。 
تنجو‎ tunqu (~) F (食物 ) 。 


° 


qem 4, 勺子 。 乌 证 斯 语 。‏ ججا 
jingi 珍珠。 EAMA EEA., 这 个 词 开头 的‏ جنجو 


“z —)” FHERT “s — ya”, 

°> qanqu 1# 8 35 . 1# 5 09 TE, 

sinu ”和 较 厚 一 点 的 馈 。‏ سنجو 

92 xənü 先 曲 。 去 秦 路 上 的 一 个 城市 。 把 这 个 词 以 及 
“O — x” 字母 拖 长 读 为 “Un xni”, HREM. 


O 


S kamqi #7. ores قلج‎ Kiliq kamqi #1 7 87 


kamqi 4, 4 . BRAW, ME. 15 # 27‏ تمجي 
at kamgisi 4#”,‏ أت =“ 

ع1 R‏ $ - عا لذ kəvqi NËT. AFE A E ELB‏ كقجي 
粮食 的 一 种 量具 。 一 个 凯 弗 奇 等 于 十 个 里 梯 尔 @。‏ 

komqü 埋藏 物 ， 宝 藏 ， 埋 藏 的 或 积 黑 的 财富 。‏ كمجو 

tavaqaq kemqiisi 桃花 石 的 宝库 ， 古 代 宝 库 。‏ غاج كمجوسي 

mongu 工钱 。 给 手艺 人 的 工钱 。 其 它 的 工钱 不 这 么 说 。‏ منجو 

begde L#, B|.‏ بكدا 


ë baldau #4,‏ ملدو 
ë tamda 烈火， 火焰 ， 引 火柴 。 这 个 词 也 称 作 “XS‏ تمدو 
tamduk ”。‏ 


o07 دوه‎ ۶ 
cwi 10 جكدي الخسا‎ qekdi uluhsa 3f 8 HIX, 


@ 重量 单位 ， 相 当 于 306 克 。 
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somda RER. FEAE.‏ سيدا 

ë sindu 剪刀 。 乌 十 斯 语 ©‏ صندو 

geî komdu KUEN, EREK, LEHA 
国王 的 印 ， 在 交易 中 当 货币 使 用 。 如 果 这 布 晶 了， 每 七 年 可 
tk, HEREM. 

كندا اديك“ 。 kanda 表示“ 何 处 、 哪 里 ”的 疑问 代词‏ قندا 
kayda”,‏ كيدا “ ور كر ونج جد ” ? kanda ardig 你 曾 在 何 处‏ 
这 里 的 “ 心 n” FERT “< 一 Ya” 。 而‏ 
۾ ” kayuda‏ یود ا “ “Aad kayda ” 一 词 源 出 于‏ 


325 kardu 严寒 的 日 子 里 河面 上 出 现 的 小 冰 粒 。 这 个 词 在 
诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


EGLAS BEUL بليادق‎ 


° 9 D 
پیرار‎ To 


karduni yinqü sakinman 
tuzoluni manqu səzinmən 
bulmaduk nega səvinməy 


bilgələr ani yərər 
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不 要 把 水 上 的 冰 粒 当做 珍珠 ， 
不 要 把 别人 的 食品 视 为 应 得 之 物 ， 
不 要 为 尚未 到 手 的 东西 窜 自 欢喜 ， 
这 些 都 为 有 识 之 士 所 厌恶 。 


漂浮 在 水 面 的 小 冰 粒 ， 不 要 把 它 当 成 珍珠 别人 馈赠 的 
食品 ， 不 要 把 它 当 作 报 副 。 不 要 为 尚未 寻找 到 的 东西 而 高 兴 ， 
贤明 的 人 是 不 喜欢 这 等 作为 的 。 

ol kəndü aydi 他 自己‏ آل > QÍ‏ م kəndü‏ كندو 


آل كندي کشې أل kündi 28084, TRN. BEME.‏ کندې 
K‏ و عن “JÎ ol” -A‏ م و4 80 ع + قرم ol kündi kixi ol‏ 
充当 强调 语气 的 助词 。‏ 


l munda FEX E Ji مدا‎ Ji ol munda ol 他 在 这 里 。 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


أمكك oje‏ ترغو يوق مندا تمو 


° *” or 


أذكولكك Oj Las‏ جقار 


əmgəksizin turolu yok munda tamu 


əżgülüküg kerməzip azun qikar 
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生活 在 这 世上 不 能 不 受苦 难 ， 
没有 等 到 幸福 就 要 离开 人 间 ç 


不 经 受 艰 苦 ， 在 这 世间 就 不 能 生存 ， 还 没 来 得 及 享福 ， 


生命 就 将 结束 。 
مندا‎ 9 在 我 这 里 。 


mondu ” 突 搁 人 的 一 种 醋 的 名称。 其 制作 方法 是 ， +‏ مندو 
获 汁 装 在 坛子 里 ， 使 之 发 醋 ， 然 后 加 进 一 些 纯 酒 ， 一 层 夜 后‏ 
即 成 。 这 是 最 好 的 醋 。‏ 

bugra AR, “OWA bugrahan 布 格拉 汗 ” 之 名 来‏ بغرا 
源 于 此 。‏ 

biikri 。 驼 普 的 。 任 何 凸 出 的 东西 。‏ بكرى 

totrü 。 反 的 ， 反 面 的 。 各 种 东西 的 反面 。‏ شرو 

922 tuqru 为 加 固 马 刀 柄 、 九 柄 、 剑 柄 而 槐 进去 的 铁 销 子 。 

ME. S Š kuzuq tegresi 井 沿 。‏ چو كرا 

 qupra Ro‏ جبرا 

qaqri bog 215 2615. 7‏ جغري بك qari AE‏ جغرې 
人 名 。‏ 

kek qiorisi #2, 2 。‏ كوك جغريسى Qiolri:‏ جغري 
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RIBA‏ يزع 49 8ك 5 qiori KER, K£,‏ جغرى 
东西 也 这 样 说 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 
جخری آلب أرقن 一‏ رر يتار 


° سوم‎ A 


أفكر كيك تين اذب تلكو تتار 


qaori alip arkun münüp arkar yətər 


avlar kəyik tayolan م121‎ tilkü tutar © 


HAR, MMS, AR, 
KER BME, PREF, 


PLAE, RIBS, AEEY, AKTA 184 12/1 E 
HE 383 MME , 
سغري‎ sori 任何 东西 的 皮 于 、 表面。 由 此 也 称 地 面 和 地 表 
kixi saqrist yuz 人 的 皮 是 脸 ”。 因 为 人 的 脸面 经 常 受 到 冷 、 
热 的 锻炼， 所 以 脸皮 最 坚硬 、 最 厚 。 


O 这 首 诗 虽然 应 该 是 前 面 “ جغرې‎ 9q6qri ”一 词 的 例子 ， 但 是 ， 


因为 手 抄本 上 如 此 ， 所 以 我 们 未 加 改动 。 
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siga 。 两 山 之 间 的 路 和 谷地 。 乌 十 斯 语 。‏ صغرا 

sivri +. W. RR.‏ سقرې 

W əvgə sukru kirdim 我 未 经‏ سقرو كردم sukru:‏ سقرو 
WF Hak e E 7,‏ £ 

küsi #٥ |‏ كسري 

27142 نت 4 küvo ZENSA, HEBE,‏ كثرا 
ELE‏ 

kekra PE, 骆驼 吃 的 味 若 的 草 。‏ ككرا 

banzi 。 摘 了 葡萄 之 后 ， 还 剩 在 架 上 的 葡萄 。 坎 切 训‏ 。 ينزي 
语 。 l‏ 

Si sun HEZAR RATEE“AT”. 

2ج هيه عاد , KELL‏ موجهو oE‏ 

的。 果实 味 酸 ， 姑 娘 们 的 手指 常用 它 来 比喻 。 

SŠ konzi 册子。 一 种 素 网 ， 有 红 、 黄 、 绿 等 从 种 颜色 。 

buhsi ° HRRK EEK: HERARN, 
PUREKEE EBE, FALAT, HEFNER XK 
2, ERRE. ARE, RETR, RIK 

ABAE. H‏ - 4 ]1 :1 16 اغا 8 16749 tohsi‏ نخسي 
tohsi qigil £ 27 k”,‏ نخسي جكل “ # 


?一 


təsi #7, 桌子。‏ تقسې 
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讲台 ， 讲 坛 HRE, G A 5 2 36718 。 
© ءال‎ JE, 


آنك يبري منك ييركا تتشي آل Re.‏ ,ديه 


o? 

tümsə‏ تسا 
Ô‏ 

hafsi‏ حفسې 
os‏ 

tutxi‏ نشي 


ani yəri məni] yərgə tutxi ol 他 的 土地 与 我 的 土地 接连 , 


这 个 词 中 字母 “小 一 X” 和 “ge — q” 通用 所 以 有 些 方言 


° 


من 


中 也 称 作 “ = 5 tutqi ”和 “ تناشى‎ tutaxi”, تتا شی‎ < 


mən sana tutaxi barirmən 我 接连 不 断 地 到 你 那里 去 。‏ بريرمن 


治疗 眼疾 的 一 种 草 。 这 个 词 不 是 纯 突 大 语 。 
王宫 ， 和 皇宫 。 
反面 。 J تون كوناك كر شيسيى‎ tün künün 


qahxu‏ جخشو 
karx i‏ قرشي 
karx i‏ قرشي 


karxisi ol 75 # E BJ كز‎ 18 o 


B 1-15 X 2 |) NRL ç 


° 


Karxi‏ فرشي 


olbəganin birlə karxî ol 那个 伯 克 与 他 是 对 立 的 。 


眉头 。 کقشی قاش‎ kavxi kax 3ë fF, HN Ë o 


م 3632 8 حت جه سه عت جنر و1 2ت 18 جر 8 E‏ 


给 上 路 的 素 感 或 熟人 送 的 食品 。 
印 。 可 汗 和 其 他 人 的 印 。 
支流 。 流 入 海洋 、 湖 泊 和 江河 的 支流 。 船 H 


o 

E kavxi 
O 

patya‏ بلغا 
zi‏ 

tuzou‏ مزعو 
Ò- 5‏ 

tamaa‏ تمغا 
° 

U ta mola 


HE 33 aB kiku. KARER h ES aH: 
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° ° - ۶ or 
تاغغ أتار‎ Jie 1⁄5 تمغا سقى‎ 


° - 20 90 


وو ° ° r‏ 
أرتجكرى US‏ انب تزكن يتار 


tamga suvi taxra 01115 taoliol etar 


0110010611 təgrə ünüp tizgin yətər 


支流 溢出 的 水 从 山上 流 消 ， 
杜 松 像 扯 手 一 样 成 排 生 长 。 


支流 的 水 泛 混 ， 在 山 间 穿 流 ， 它 两 索 生长 善 像 扯 手 那样 
成 行 的 杜 松 。 

ls。 qunfaa 。 急 驶 途中 换 乘 的 驿 马 。 到 达 某 个 站 时 ， 即 换 科 
另 一 匹 马 而 走 。 

Gi qul &3 A HF. 5 8 ني جاه تعره‎ , RAN 
在 谚语 中 是 这 样 用 的 :bb 了 jebi قلان‎ GA kalin kulan 
qufgasiz bolmas 群 马 没 带 头马 不 行 。 这 则 说 语 是 劝导 人 在 一 
件 事情 上 ， 必 须 跟随 其 他 人 做 时 ， 就 应 当 那样 去 做 。 


و هو 


som 放血 器 。‏ سرغو 


448 


قرغا كريسن :4 $F‏ عرط # ## 15خ .58 karola‏ 


O 


Glo salga: أت‎ 二- salga at 48 18 85 2 ه‎ 
š kapola Kī. 

23 kazom 忧愁 。 

kudou $‏ كدعو 

8 


° 


karqa karisin kim bilir kixi‏ كم يلير S‏ آلاسن کم تبار 
alasin kim tapar 谁 知 乌鸦 哪 只 老 ， 人 怀 恶 意 谁 能 料 。 谁 能‏ 


这 个 词 在 诗 


识别 乌鸦 中 的 老 的 ? 谁 能 知道 人 的 心思 ? 
歌 中 是 这 样 用 的 : 

قرغا كلى پلا منکن آل بز سقار 
فجي يشب رق كبا ما يقار 
karqa kali bilsə munin ol buz sokar‏ 


avqï yaxip tuzak taba məngə yakar 


SERINE, HERRER, 
不 见 猎人 伏 一 旁 ， 为 食 饵 谷 近 套 索 。 


乌鸦 感到 饥 铁 时 ， 会 去 吸 冰 ， 如 果 没 看 见 瞳 藏 的 猎人 ， 
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为 了 吸食 套 索 周围 的 谷 粒 而 会 受难 。 


kurqu ər 轻率 的 人 ， 轻 浮 的 人 。‏ قرغو ار kurgu:‏ قرغو 
سان و 


BRIKA,‏ , 6 183 اق 5 12 korqu EX.‏ قرغو 
为 了 让 大 家 准备 迎战 ， 即 在 上 面 点 次 烽火 。‏ 

Gis kaxa Em, Ê XÎ, قو‎ ü2 kaxqa koy 白头 顶 
羊 。 of bif kaxqq at 玉 顶 马 ， 额 头 上 有 白班 的 马 。 头 顶 有 
白斑 的 骆驼 也 这 样 说 。 

GÉ برا :هورم‎ Gi$ kaxqa bugra 卡 什 加 布 格拉 。 两 个 地 
方 的 地 理 名 称 。 

ÀS Kamoi 垩 所 的 东西 。 答 孔 亚 握 的 人 叫做 “3 Q. 
kamqi yüzlüg” , 

uË təlvə 疯子 。 

GË kalva ARM Ay E A RAR A Ak E o 

burki non 任何‏ برقي نانك , ,4 19 6 buki A,‏ مرقي 
HAMARE, MHRM I Xo‏ 

GS torko ERY, AAKE. 也 称 作 “ كلقا‎ taka”, 

Š toru 。 级， 网 级 。 这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 :性 
خانك 5 — تلم تتكلامذب پجماس‎ tavoaq hanniy torkusi 
təlim teglemezip ptamas 桃花 五 汗 的 网 级 多 ， 也 不 能 不 量 而 


裁 。 这 则 该 语 动 诚 人 们 做 任何 事情 都 要 实在 ， 不 能 销 张 浪费 。 
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0 


GÖ taka 302, AAKE. W ripa sJ ” 
PRT oTr” م‎ 


عن 9 


s talku yixiq j‏ يشخ taku AR. BENKE.‏ لقو 
成 的 弹子 。‏ 

qanka ”一 种 捕 兽 的 器 械 。‏ جنقا 

kotki otki kixi EHA, RAHA.‏ کتقې 

Ë Natki 并- katkt or HHA, RHA. 

DW.‏ / 4 ع :9 14 5 117 borgo‏ بركا 


Gy birgə BE, 157 32 < 80 451689 Kb 1/6 “ ہرکا كشى‎ 
biirge kixi”。 

bÍ anig‏ منکا پیر SÍ‏ بيركوسي بار 4۾ اعوط ميركو 
mana bir at bọrgüsi bar 他 欠 我 一 匹 蕊 。‏ 

قت بلكوسي : bəlgü 标志。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ بلكو 
kut bəlgüsi bilik 幸福 的 标志 是 知识 。‏ بلك 

bilo 智者 哲人 。‏ بلكا 

GL bilo 学者， 富有 学 识 的 人 。 


bigo 有 智慧 的 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ بلكا 


يلكا ار رك اذكو تنب سوزن اش 
7 ° 


آرڏمنې اكرنين اشقا سرا 
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bilgə ərig əżgü tutup sezin əxit 


ərżəmini əgrənipən ixka sora 


尊敬 有 学 识 的 人 ， 听 从 他 的 良言 ， 
学 习 他 的 好 品德 ， 身 体力 行 见 实践 。 


要 对 学 者 、 哲 人 和 聪颖 的 人 多 行 好 事 ， 倾 听 他 们 的 教诲 

学 习 他 们 的 美德 ， 把 你 所 学 到 的 付 之 实践 。 
£ 34 4 بلكا بك“‎ bilgo bog MH ” b HE E A £, 

意思 是 “有 学 识 的 伯 克 ”。 回 笨 的 汗 称 作 “wEgE كول‎ kel 
bilgo han MF”, SEEEN RAM E. EH, 
聪颖 的 人 被 称 作 “ بكو يلكا‎ bogu bilgo” , 

tergii 摆 上 各 种 食品 的 餐桌 。‏ تركو 

تلن ترکې‌کا : togi 餐桌。 这 个 词 在 请 语 中 是 这 样 用 的‏ ترکې 
tilin tərgigə tegir H ERTSE. 。 即 嘴巴 甜 的 人 总 能‏ > 
获得 饭 食 。 这 则 谚语 用 于 “ 人 的 品行 从 其 言谈 上 能 看 得 出 ”‏ 
ZA UO" gg‏ كشت 的 意思 , 这 与 阿拉 伯 语 中 的 “LU‏ 
语 相同 。‏ 


452 


tozgi boldi (由 于 敌人 来 临 ) 人‏ كركي پلدی təzgii‏ تزكي 


们 惊慌 逃难 。 


tiki AS, SAHR Ku 15 AAT” , PAD,‏ تلكو 


Hg: “ تلكومو تغدې أو بريمو‎ tilkumu 10/03 azu berimu 
生 了 狐狸， 还 是 狼 ERE: “ 生 了 女孩 还 是 男孩 ?” 
由 于 女孩 十 分 狂 点 和 善于 讨好 ， 而 被 比 作 狐狸 ， 由 于 男孩 生 


EAR, MERER 
G tiga: ببر تلكا ات‎ bir tigo ət - ورج‎ EE P| R < 


条 的 东西 均 可 这 样 说 。 按 长 短 划 出 的 一 块 地 也 称 作 “ 名 加 
bir tilga ysr”。 
ججکا‎ q3qk3 ” 织 布 匠 的 织 机 。 
جركو‎ qürkü ' BL R “MRI ?” j جركو بارمو“‎ qurku 
barmu”, 


909 


pütkü XE 。 这 个 词 只 用 于 小 孩 o BHM NK‏ بتكو 


“ 拉 屎 吗 ?” 便 说 。“ 2b بتكو‎ pütkü barmu”。 
9 


qigu at 36 6 5,‏ جلكو أت qilgü:‏ جلكو 


sirkə ë, f 8 86 ٠‏ سركا 
م تاك ع ع 2 G sirkə M7.‏ 


o 


ketki at EH KH 5,‏ کتکې ات :)غه( کتکې 
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DE, Eo 
KR BË. 

笑 。 

A 4 fk 15 وه جد د‎ ERA HRI كلكو"‎ kigi”, 
Î or külgü bardi 人 犯 了 休克 病 。 这 个 词 有 时 也 
kuüultgüu”, 

MEFO 

Kio 111 。 

Si, FEMRE T 84. 

一 起 ， 同 ， 与 。 منك برلا أردي‎ JÍ ol mənin birlə 


$M 1 1 18 8 185, FFE Tr”,‏ , 7 - ير 


kotki‏ کتکې 


kəzgü‏ كلكو 
kulgu‏ 

309 
külgi 


109 مه 
كلكو بردى 


k كلكو“‎ 
كركي‎ korki 
کرکا‎ kerkə 


butiu‏ بتلو 
birlə‏ برلا 
ordi 他 同 我‏ 


Weqe ربلا“‎ bila”。 


Ro 
¥, RE, BR 3 ANM “I كبلوقا‎ topluka tol” , 


滚 进 坟墓 去 ! ”。 


Žo KRAANE 76 ه‎ 
00 
5 1611 . 5 3 الا‎ -- 1 3 BO و‎ $k o O 


OTR جر‎ MERE RE 5 ) بنذ‎ 8 Mt ° RHR” É ç 


bibli‏ يبلي 
toplu‏ تلو 
意思 是 “‏ 
tokli‏ نقلي 
qafli‏ جفلې 
Wz qaqlla‏ 
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ه ع xolu‏ 

piqma: uz > L piqma yoringga #7 A 8 Ê ه‎ 

被 动态 形 动词 的 末尾 附加 “fr — m” fu “| elif” z 
后 ， 则 失去 动词 性 而 变 成 名 词 。 所 以 ， 我 就 此 予以 说 明 。 
tutma 箱子。 

turma $|. ترما‎ Êz sariq turma #¥ f, H% 
+ A%# E hA “ كيزرى‎ gizri”。 他们 的 这 个 词 来 自 波斯 语 
胡萝卜 之 意 的 “3 gezor” 一 词 ， 其 中 的 字母 “ 忆 ”入 
有 软化 。 乌 十 斯 人 称 胡 萝卜 为 “2 goir”, 这 个 词 也 是 
来 自 波斯 语 。 因 为 岛 古 斯 人 与 波斯 人 杂居 在 一 起 ， 忘 记 了 许 
多 突 确 语词 ， 而 代 之 以 波斯 语词 。 例 如 ; % FE f OLS 
kumqan ”一 词 ， 他 们 用 波斯 语 的 “ 心 Ci RHR, Fk 
“ أفتبى‎ aftab1 ”。 RREH “ بقن‎ bakan 项 图 ”一 词 ， 用 
阿拉 伯 语 的 “o> 小 ” 代 圭 ， 并 改 为 “os ”。 

乌 古 斯 人 的 语言 是 文雅 的 语言 。 其 他 突 夏 人 的 语言 中 
由 一 个 根 词 和 另 一 个 从 属 词组 成 对 偶 的 名 词 和 动词 ， 乌 古 其 
人 不 以 对 偶 形 式 ， 而 是 以 单词 形式 来 使 用 的 ， 即 只 用 从 属 
的 词 。 然而 ， 其 他 突厥 人 却 不 以 单词 形式 使 用 这 些 词 。 全 
如 ， 一 种 东西 混入 另 一 种 东西 里 ， 突 展 人 便 说 ， “> 站 كتى‎ 
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katti kardi”, 这 里 的 “ur kitti” £7, “go 
kardt ”是 从 属 词 。 一 种 东西 混入 另 一 种 东西 时 ， 乌 古 斯 人 只 
¥ “ كردي‎ kardi”, WEM TRA “O kotti” , 同样 ， 突 
RAR HR” AXX “O 和亲 ozgu yavlak” 
表达 ， 而 不 是 单独 使 用 “Js yaviak ”。 但 是 ， 乌 古 斯 人 却 
单独 使 用 这 个 词 。 | 

tizmə ” 裤 带 。 缠 绕 或 捆扎 袋 口 等 物 的 用 线 编 结 的 带子 。 

tagma ” 所有， 任何。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
تور بلماس‎ SS تکما كشى أوز بلماس يات‎ tagmo kixi ez bolmas 
yat yaquk tüz bolmas 并 非 所 有 人 都 是 知已 ， 外 人 与 亲人 不 
可 同日 而 语 。 所 过 到 的 人 不 都 是 知已， 不 可 轻信 而 谈心 ， 打 
生 的 人 与 素 人 总 是 不 同 的 。 

tigmə 钮 扣 。 衬 衣 、 窒 祥 等 的 钮 扣 。 

tikmə: Su LS tikmə non ع4‎ 4| 49 £ É, 

qalma Žž% MŽ., 15 42 92 15 4 إوا غ4‎ WT 
作 冬 季 的 燃料 。 

satma ” 窝 棚 。 夜 间 看 守 果园 在 树 上 搭 的 草 棚 。 


نا 


° 


L S 


O 


L 


o? 
سزما‎ sz ma 酸 凝 我 。 


456 


02 


katma: ty LË katma yuqa 千 层 饼 。 用 油 烙 的 薄饼 。‏ كما 

nən karmaladi‏ نانك قرمالادى karma ##, RF‏ كرما 
东西 被 枪 动 了 。‏ 

GŠ kirma 图 锥 体 。 尖 项 国 底 的 东西 。 SS Vos kirma 
topik 尖顶 圆 底 的 陀螺 。 

kəsmə MFR.‏ كسما 

这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 。 عق 15 15 kəsmə AH:‏ كسما 


° 一 ° 
تنلا پلا بستمز‎ 
y s<; tS 
° 0 ° Z, 9r 
كسمالرن كستمز‎ 


tünlə bilə bastimiz 
təgmə yanak pustimiz 
kəsmələrin kəstimiz 


minlak ərin piqtimiz 
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3 #1714 238 
四 下 里 埋设 伏兵 ， 
yir T 723515 ê, 
杀 死 了 明 拉克 人 。 


这 样 措 写 对 回 体 人 的 一 次 绪 击 : 我 们 晚间 袭击 了 他 们 ， 
四 处 伏击 ， 甚至 制 下 了 他 们 的 马 甘 。 杀 了 明 拉克 人 。 * مكلاف‎ 
minlak 明 拉 克 ” 是 一 个 地 名 。 
AŠ vogi 用 小 麦 、 黄 米 和 大 麦 之 类 的 东西 制作 的 饮料 。 
LĪ baga 模 档 ， 模 榜 。 梯 子 的 模 档 。 
انغنا‎ ú, تنا‎ taona yava 一 种 种 植 植物 ， 可 以 治 病 ， 
和 酸 凝 乳 一 起 放 在 面条 里 ， 可 使 面条 增添 色泽 。 
UŠ tgn 8|447 ه‎ 
جرنى‎ qumi 突厥 医生 炮制 的 一 种 泻药 。 
جكنا‎ qigna 友子 。 样 磨 语 。 
خسني‎ hosi 放 在 小 移 碗 里， 用 勺子 级， 使 他 开 骨 的 一 种 药 。 
这 种 药 是 从 印度 进口 的 。 
È komi 邻居 。 乌 古 斯 人 将 字母 “o-n” 移 至 
ش»‎ 一 x” 之 前 ， 谈 作 “ فشي‎ Konxt”。 两 种 形式 都 竺 


合 规律 而 且 是 正确 的 。 
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0 ° 0 07 0 0 
فعلان‎ fə' lan, فعلان‎ fu lan, oW 12 


0 一 
انك‎ anin evin 


اشن تربلا 
么 地 方 ) 。‏ 


型 的 词 之 章 


寻找 。 


RN 


or ° br 


ər taxtin bardi 人 外 出 了 。‏ آر تشتين بردي 


手 够 不 着 的 葡萄 可 


。 在 去 


喀什 路 尔 附近 一 


284. 
KX o 


E 236 o 一 个 地 名 。 


类 似 三 腿 桌 的 一 种 用 具 。 
Ežo PARILA (城市) 之 一 


巴尔 军 。 下 过 的 名 称 。 


o so 


— > turbun 


turbunla O 你 寻找 他 的 家 (在 但 
塔 尔 宾 。 某 部 族 的 一 部 分 。 他 们 服从 自己 的 


torbin‏ تربین 
首领 。‏ 
.oz‏ ° 
tartin‏ رین 
taxtin:‏ 52 
qiktan‏ جکتان 
Su | kaftan‏ 
barqan‏ ش برجان 
b tapqan‏ 
站 在 上 面 摘 取 。‏ 
qurqan‏ جرجانٰ 
素 的 路 上 。‏ 
barhan‏ برخانٰ 


© XTARHKEKETFAT "تربلا"‎ BE 14 1813 8 31 AE SP” 


s RITE f T “turbunla ”。 
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及 手 抄本 第 405 7] 4 “ تر بتلتدي‎ ." 


上 的 堡 又 。 这 座 山下 有 金 矿 。 

burhan #4. 44 4¢ “ Sy IC bozor‏ برخان 
burhan ”‏ 

tarhan EF, 1 8 842 003, 5“ UR” H‏ ترخان 
含义 相同 的 一 种 官 名 。 阿 尔 古 语 。‏ 

qindan at‏ جندان qindan HE, HERK. Sí‏ جندان 


棕色 马 。 
SLÖ tavon ” 理 好 的 线 。 为 了 编织 裤 带 和 投石 器 而 理 好 的 
线 。 


sapran 了 萨 普兰 。 乌 十 斯 的 一 个 城 名 。 人 们 把 那个 地‏ سبران 
可 是 突厥 语 中 没有 “up ”字母 。‏ ，” صبران “ 方 称 作‏ 

 suyron 塔 以 及 任何 类 似 拱 的 高 的 东西 。 £ k ME,‏ سيران 

tiigsin 。 绾 成 四 角形 的 结子 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 


2 ون تکلدی 


0 9209 ° 二 


يرغالمت يركشور 


təgmə qəqək üguldi 
bokuklanip büküldi 


460 


tiigsin tügün tügüldi 


10100112101 yergəxür 


£ fb 1675 3 X É, 
1+ 5 SUP Suka a 
形 如 方 角 递 相 结 ， 
É 12 % 44 1+ كذ‎ ge ç 


这 样 描写 夏季 ， SUTARE- R, EERO ANH 
و1 2 يم‎ 2 1 44, Ku, 

tiksin HFR, FRAME.‏ تسین 

tokuz on Z,‏ تقوز  toksun At. 这 个 词 原来 是 “ Do‏ تقسون 

` 乘 十 ”， 后 来 ， 让 两 个 词 合成 一 个 词 了 。 


sahsin FR. 靠近 不 里 阿 耳 人 的 一 个 城市 。 这 个‏ سخسين 
城市 又 叫 “ e swar ARE”,‏ 


' ° 一 ° 9 0 
سکسونٰ‎ səksun 八 十 。 这 个 词 原来 是 9 سكز‎ səkiz on 
八 乘 十 ”， 后 来 ， 这 两 个 词 合成 一 个 词 了 。 
° 309) 


 kopsün KERKE,‏ كبسون 


kimsən 为 了 装饰 而 别 在 帽子 之 类 东西 之 上 的 金箔 。‏ كسان 
kirxan 铅 粉 。‏ کرشان 


kekxin nən 天 蓝 色 的‏ ككشين نانك kekxin KG,‏ ككثين 
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东西 。 

barojan 桃 金 娘 果 。‏ بر غان 

baxoan 一 种 重 约 五 十 一 一 首 里 梯 尔 的 大 鱼 名 称 。‏ بشغان 
bodun baxqani”, # E Æ‏ بدن 部 族长 老 也 被 称 为 “ib‏ 
“民众 的 首领 o‏ 

tutoun 俘虏 。‏ نون 

tadoun 塔 德 贡 @ 。 与 幼发拉底 河 等 相 类 似 的 一 条 河‏ تدذون 
流 。 这 个 词 也 当 作 “ 尖 1 ogiz 江河 ”用 。‏ 

talqan ig 16 35 ©‏ تلغان ايك talolan:‏ — تلغان 

siqoan f, Eo KAF E E p S KF B| Ay:‏ سجغان 
eldəqi siqqan mux taxaki‏ = سجغان موش تشقى شیر 
615[ ذا تا W| 8 5 Bj‏ خذ A.‏ و1 kaxir 4ER, 7F FE‏ 
相同， 是 说 命中 注定 该 怎么 死 的 人 却 还‏ ”الباحث كن المدية * 
总 围 着 那个 【要 他 命 的 ) 东西 转 。‏ 

siqqan yili f Fo KRAT‏ سجغان يلى siqolan:‏ سجغان 
二 生肖 之 一 的 名 称 。‏ 

soron WE. AWEKA- RP, EKRAR EN‏ سرغان 
sarqan yor” , #3 PA ai KA g mj‏ سرغان =“ 6/ إل« 7 
O sarqan kamix” 。‏ 5“ 

kazoqan yor +#, XE., Y‏ قزغان => š kazoan:‏ غان 
O 今 哮 什 朴 勤 县 和 英吉 沙县 之 间 的 一 个 河 洪 ， 名 叫 塔 孜 贡 。‏ 
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M ê Pk 


j É قرز‎ AE عر‎ KF PI 09: 


قش يقزى سغزغان 
يغاج يقزي آزغان 
= يقزي Sez‏ 


99 0 سو 


بدن يقزي Dudh‏ 


kux yavuzi 500120011 
ytoaq yavuzi azqan 
yər yavuzi kazgon 


bodun yavuzi barsqan 


b مل عد‎ B MC t) E, 
$ K t Ë MC) 12 ET 
j اذ‎ RR ELÊ, 
À t 8 # 1 e P. 758531 À o 


E.‏ 5 98 41 16 م EE, WA‏ عر و جر د عد بن 


是 开 费 花 和 自 花 的 植物 ， 结 耳环 般 下 委 的 红果 。 我 们 那儿 将 
它 种 植 在 果园 的 周围 。 它 不 能 当 柴 烧 ， 因 为 淆 烧 起 来 ， 火 星 
下 跨 ， 会 烧 坏 衣服 和 家 什 。 土 地 中 最 坏 的 是 土 岩 ， 因 为 这 Xx 4# 
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的 地 方 既 不 能 扎 帐 笑 ， 又 不 能 种 庄稼 。 人 们 之 中 最 坏 的 是 已 
FEFA, E % BIHEK FER HES 。 

رشك ره وله جرت kumu HH. RAEE‏ فزغون 
els berini ortak kuzqunnun yiqaq‏ غاج باشندا 
baxinda 狠 吕 来 食物 大 伙 吃 ， 渡 鸦 四 来 食物 在 树 梢 独 矢 $‏ 


HRH RHE ARKEHR, KEJE, AFERA 


k WB 38 5 BUY )6 A 0 g 38 “ يريض حجرة أو يرتعى وَسَطًا‎ ” 
相同 ه‎ 
S Kuxolun HERPE. 
شون‎ kuxoun “SAAT uxoun 酸 模 ” 一 词 的 方言 形式 。 
شيغان‎ kumoan H, 
منغان‎ mungan: +5 منغان‎ mungan kixi ¥ FHA, ¥ 


TAJA o 
برقن‎ barkin: برقن كشى‎ barkin kixi 百折不挠 的 旅人 。 
° so 


° 9 ° 10 7 
ترقون‎ turkun: ترقون سوق‎ turkun suv 静止 的 水 。 


SË talkan 炒面。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


o 7 0 سوم‎ os Z ot ° ° ° ° 


oglum egüt 0101[ biliksizlik kətər 
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talkan kimi bolsa apar bəkməs katar 


谁 有 炒面 ， 就 应 给 مر وى‎ 


X, KT, MEHANE, 35 1 اا‎ SDK X. Hü Ey 
WHOA, TEMBER, BERUA, T 6 جل‎ pas. 


اه شر Fh:‏ > 4 - و رن 4 د aalkan‏ جلت 
IEI. MOSA TOKO,‏ 。 
kalkan 盾 。 两 种 语言 之 一 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这‏ — قلقان 


样 用 的 : 


o, ° í ° 9 

سوم ° 9%09 ° 209 ° 
قلقن سنكون + جمشلم 
oç‏ 7 0 
قينب ينا يمشلم 


“ ° z 


تنغ يغى Os‏ 


kikrip atiol komxolim 


kalkan süngün jumxqlim 
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kaynap yana yumxalim 


katîo yaqî yuvilsun 


RF EERE RKB, 
持 盾 挥 予 把 敌 杀 ， 
一 张一弛 交 相 用 ， 
直到 强 敌 头 低下 。 


我 们 骑马 呐喊 着 冲 向 敌人 ， 我 们 手持 盾牌 ， 用 牙 冲 击 ， 
顽强 搏斗 。 然 后 敌人 向 我 们 求 和 ， 我 们 这 才 住 手 。 只 有 这 样 ， 
KFA BIK o 


HEE‏ ,8 6 عد 77 لذ 2 2 |9 © tərkən AK.‏ تركن 
是 “ 喂 ， 臣 服 者 ”。 这 个 话 不 能 用 于 地 方 统治 者 之 外 的 人 。‏ 


tərkin kəl 你 快 来 。 这‏ تركن tərkin E, GA, Js‏ تركن 
MARRET” ZEH IS tork”,‏ 

terkin ER. É KAR 346 RBI MJ,‏ تركن 
GSS 5‏ كلدي BRAR.‏ .لدج ا 40 1 ا با FE‏ 
kiz terkünigə kəldi 女儿 回 娘家 来 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这‏ 


样 用 的 : 
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kəlsə aban tərkənim 
ətilgəmət tərkünim 
yqzilmaoqy tərkinim 


əmdi qərik qərkəxiür 


我 的 泰 尔 其 倘 能 赶 到 此 地 ， 
我 的 托 尔 昆 就 将 化 险 为 夷 ， 
氏族 公众 也 不 会 星 流 云 散 ， 


如 今 战士 们 正在 列队 待机 。 


呼吁 可 汗 提 助 对 亚 巴 库 的 战争 道 ， 如 果 可 汗 的 援兵 来 了 ， 
我 们 的 事情 就 会 顺利 ， 部 落 的 房屋 也 就 不 致 个 境 。 现 在 ， 战 
HOARE K REK, RARRERKE! 


° c 


° 9 ° ° 
تركن‎ tərkin: تركن سوق‎ tərkin suv # 2K © 
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SF terkin sü 已 集结 的 部 队 。 任 何 集‏ سو tərkin:‏ تركن 
terkin ”。‏ ترکن “ 聚 的 东西 都 叫做‏ 


تاش >“ taxkon 塔什干。 家 赤城 的 名 称 。 原 名 为‏ تشكن 


v و‎ z ga y 
tax kond”, JEE“ ER” أبوبكر القفال الشاشى‎ 就 是 生 
5 لدت‎ 一 Z 


长 在 这 文 个 城市 里 。 
نشكا‎ tiixkiin WZ, HARHA 


مدع qatkan‏ جنتكان 


0 o? 

qümgən 草坪 。‏ جمکان 

Pe? lui‏ 7 ° کے 

qivgin ax 耐 饥 而 富有 营养 的 的 饭 食 。‏ جفكن اش qivgin:‏ جقکن 


وه 


E 5 وم نار‎ $ hoj SI ¿S= qivgin ot”, 

sitkiin SHR. MR E‏ ستكون 

SS süzgün KEULEN- EE HM. 

bugra kirkini‏ بغرا کرکنې كردي 。 kikin 。 公 驼 发 情 期‏ كركن 
kirdi ARRIT o‏ 

¿SË kovgin ax 不 耐 仙 的 缺乏 营养 的‏ اش  kovgin:‏ کقکن 
Mo HER LE HE NU KE 。 这 个 词 的 意思 和 “5‏ 
qivgin ”相反 。‏ 


limkən 林 榆 。‏ لمكن 


DW baklan kozi peik ty t‏ قزى 。 baklan 绵羊 落‏ بقلان 


BA,‏ 2م bəglon‏ بكلان 


guolan 丘 格 兰 。 葛 逻 禄 部 落 一 个 疯长 的 名 字 。‏ جغلان 


° ° 9 ° 9° 8 ... 
: siiglin 1, ¥ o i77 4 E “ سقلين‎ stivlin”。 
° ° or o من‎ o 
بتمان‎  patmon EO, بير بتمان أت‎ bir patman ət 
— HR Ao 
° Q09 


ه 1 كاذ 5 2 qukmin z-o 1# B‏ جقمين 


° o 9 
سكيان‎ sokmon RMMK. TLA 


NE‏ كد 


* 在线 斗 中 冲锋 陷 阵 的 壮士 ”。 这 个 词 来 自 表 示 ° سگتې نالكني‎ 
sekti noni 拆 开 了 菜 物 ” 之 意 的 “ur sekti”。 

sikman ”秋季 榨取 葡萄 守 的 时 节 。‏ سقمان 

ÒL kurman 3#, 4¥ «2 ¥4 £1, كيل ُزمان‎ 


kix kurman 3 44 ى‎ RARA “ كر‎ FOB 18 ” Z قرمان “ £ چ‎ 


kurmon”, 


° c 
LS kətmən 28+ 2© , 


kozmən KRE +‏ كوزمان 


WH E eA o‏ — ال ديرك 
加 一 种 农具 。‏ 
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i Ar 


第 二 和 第 三 个 字母 之 间 加 了 长 音符 或 
软 音字 母 的 词 之 篇 


laê foala 型 带 各 种 
aJ FF 00 18) z s£ 


Ul yamata[?] 跟 油 饼 面 一 样 和 得 稀 的 面糊 。 烤 肥 鸡 、 肥 
肉 时， 为 防止 油脂 滴 出 而 涂抹 上 这 种 面糊 。 

korai Z5, UEP ENDES,‏ قراجي 

kole1 e SERS.‏ گلاجو 

kimige Rko‏ كميجا 

JÎ ol monin tabaru kəldi‏ منك كبازو كلدي toboru:‏ تبارو 
ani tabaru bardi‏ أن آل آنك تبارو بردي 。 他 向 我 这 这 来 了‏ 
他 朝 他 那 边 去 了 。 这 个 词 的 原形 是 表示 “方面 ”之 意 的‏ 
“US taba”, “yr pm“ — w” EAR FRM LM ç‏ 


° 9 9 00 3 3 
buni atamdan‏ بونى اتمدن خمارو بلدم humaru WP,‏ خمارو 


humaru buldum 这 是 我 得 到 的 父亲 的 遗产 。 
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SLŠ humara RSS. 3 16 1 وج‎ 8 4 1 3 , EN 
大 人 物 去 世 后 ， 按 照 突厥 人 的 习俗 ， 要 把 他 最 珍贵 的 物品 之 
一 南 给 可 汗 。 这 个 物品 就 叫 作 “ مارو‎ humaru”。 这 个 词 也 可 
作为 男人 或 女人 的 名 字 。 离 家 远 行 的 人 ， 给 同胞 亲属 留 作 纪 
念 的 东西 也 叫 作 “3>k> humaru ” ° 

l namiza Ek. 2 ع 4 اج‎ , FERE, 

xalaxu 过 所 织 之 一 种 布 。‏ لاشو 

xamuxa HEFE. TËRA.,‏ ششموشًا 

karaqu HR Fl o‏ — قراغو 

karaou Èf, 盲人 。‏ كرا غو 

kurîou: il giyê kuriqu ne 正在 干燥 的 东西 。‏ قر يغو 
某 物 快 干 枯 时 也 这 样 说 。‏ 

kiru,‏ قراغو 

buzau 牛犊 。 这 个 词 在 证 语 中 是 这 样 用 的 OS‏ بزاغو 
əvdəki buzaqu eküz bolmas 家 里 的 牛犊 成‏ بزاغو أكوز بلماس 
不 了 焊 牛 。 这 则 庐 语 指 那 些 品德 高 尚 而 身 居 高 位 的 人 在 亲属‏ 
眼中 ， 他 仍 被 看 作 和 孩子 。‏ 

Ely buzagu: بزاغو تلى‎ buzaqu tili # Ë 。 


وو $ 


at boxuqu boldi 是 放 开 马‏ أت بشوغو بلدي boxuqu:‏ — مشوغو 
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的 时 候 了 。 释 放 别 的 牲畜 也 用 这 个 词 。 

at tuxaou boldi 到 了 给 马‏ أت تشاغو tuxaou; | gÈ‏ تشاغو 
上 绊 索 的 时 候 了 。 也 用 于 其 他 。‏ 

bukon Zib REARNENEH,‏ بقاغو 

E‏ تاو“ 3k. £14 44 p‏ 8 4 قد .4 takou‏ تقاغو 
tixi takaqu”。 这 个 记‏ تيشى تقاغو “ ərkək takaou ” , Fy‏ 
يزيداقي SI ASS Od‏ تقاغو ERE PERRA‏ 
yazidaki süvlin əZərgəli əvdəki takaou 1 0110 不‏ اجغنما 
要 为 猎取 山 维 而 失去 家 里 的 鸡 。 这 则 谚语 劝 人 不 要 为 不 存在‏ 
的 东西 而 丢掉 了 现成 的 东西 。‏ 

zu takaou: كقاعو إيلى‎ takaqu yili 鸡 年 。 突 厥 十 二 生肖 
之 一 的 名 称 。 

EW taou Raka enam o kasi “D 


9 
° 


talagu ' 
s% tumaqu 感冒 。 
LS kanau ”放血 针 。 
Syo biitiige #7 


 bilpgü BIE,‏ بلاكو 


9 


ËR ORKO.‏ بج KOT‏ و0 ,11 2 tire kh. KR‏ تراكو 

EME‏ 6 )0 ع kore LEAKE. SK A nat‏ كراكو 
كك كردي : fe “9 Kerogi”。 这 个 词 在 说 语 中 是 这 样 用 的‏ 
kok © kerdi kərəgü ytzti 如 此 受苦 又 受罪 ， 苇‏ كراكو يذتي 
HHR EE. |‏ 

这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 :只 1 区‏ 。 ارك koze‏ كزاكو 
kezogü uzun bolsa əlik keymos jx‏ أزون LÈ‏ آلك كيماس 
杭 长 ， 手 不 会 帝 。 这 则 谤 语 的 意思 是 说 “能 干 的 儿女 多 的 人‏ 
家 生活 舒适 ”。‏ 

koxiga KRAMP.‏ كشيكا 

koli MR. RZ-‏ كلاكو 

koligə XA o‏ كُليكا 

qümoli Ha, FEKE,‏ جمالې 

qumili 。 人 在 强烈 的 阳光 下 头 攻 眼花 ， 被 说 作‏ جميلي 
her qumili boldí”,‏ پلدې “ 


kəpəli BE 。‏ کېالې 


© 这 个 词 中 “可 ”字母 上 面 的 合 口 待 可 能 是 开口 符 的 笔 误 。 因 
为 手 抄本 第 241、407 7 كك" كلاط‎ kok” 注释 为 “感到 困难 ”， 所 以 
我 们 将 这 个 词 的 音标 写作 “kak”。 
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foilan 型 中 带 有‏ فعیلان fəalan,‏ فعالان 
各 种 动 符 的 词 之 章‏ 


karizan ”年 迈 的 人 。 衰老 的 人 。‏ كريزان 

qipikon £.‏ جبقان 

= qipikan RF. # وأ ع عل‎ — bk, 因 颜 色 似 红 束 ， 
所 以 被 这 样 称呼 。 

Karakan KENEN- HH,‏ كراقان 


° 9 ° ° M 
جلييان‎ quliman: جليمان ايش‎ quliman ix 错综复杂 的 事 


这 个 词 原意 为 “ 积 水 的 地 方 ”。 捧 切 克 语 。 


0 


foanli 型 中 带 有‏ فعنلې 
各 种 动 符 的 间 之 章‏ 


© 一 ° 9 ° 一 

tatindi süt 浓 奶 。‏ تتندى سوت tatindi:‏ تتنديى 
一 0 ° ° ~‏ ° 

noy 被 撤 的 东西 。‏ 5001201 سجندي نانك sagqindi:‏ سچنډدي 
o ° -7‏ ° .° 

nən 禁止 的 东西 。‏ 121201 تذندى نانك 0 :612311101 تلتدي 
一‏ .م 


kozindi ton SEA TUK,‏ گذندې > :هښوه كذندي 


° os 


süründi ər 到 处 被 驱赶 的 人 。‏ سرنديى !> siiriindi:‏ سرندی 


c 
قرندي‎ kirindi RE, & ANE, 
0-7 2 °“ 
1255 2010 红 花 。 زرنزا أرغى‎ zaranza urugi 红 花 籽 。 
9° وحن واه‎ 


süzündi suv WD K,‏ سزندې سوق siiziindi‏ سزندی 

0 سے‎ 
فزندی‎ kazindi: تبراق‎ g~ kazindi toprak 控 出 来 的 土 。 
بعندى‎ 1 CERA Ih) E S إل وأ‎ o 


° 一 ° ot» 


salindi otun 洪水 冲 来 的 木‏ سلندې اتنك salindi:‏ صلندى 


柴 。 
سلندې‎ salindi: سلندې نانك‎ salindi nən 废弃 的 东西 。 
سلندې‎ sulundi 男人 脑 后 垂下 来 的 头发 。 这 个 词 原来 是 


a 
<S tamindi: تمندې سوق‎ tamindi suv 滴 下 来 的 水 。 
کمندې‎ komiündi: كمتدي نانك‎ kemiindi non 被 埋 的 东西 。 

动词 词根 之 后 加 字母 “s, > o” ,该 动词 就 变 成 了 

名 词 ， 而 且 表 示 荣 物 的 剩余 部 分 之 意 ， 或 者 表示 被 动态 的 形 

动词 。 这 和 阿拉 伯 语 的 “led fuado” 型 相同 。 另 外 ， 

一 种 形式 ; 命令 式 动词 的 词根 和 表示 过 去 时 动词 的 附加 成 分 

“s> diZdi” Zh] 328 “o”, 这 个 动词 就 变 成 反 身 

态 的 形 动词 了 。 例如: “j A suvni stizti 他 把 水 潭 

清 了 ”。 这 句 话 中 的 动词 “sj; ”的 末 必 字母“ 一 2” 与 


表示 过 去 时 的 字母 “ot” 或 “> 一 d” 之 间 加 上 “O—n”, 
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HHR” W E‏ تدج süzündi suv”,‏ سزندي سوق “ پډ ام 
思 。 在 这 里 ， 动 作 又 回 到 了 该 名 词 的 本 身 ， 也 就 是 说 构成 了‏ 
动词 的 反 身‏ 

我 在 这 里 没有 提 及 的 一 些 情况 ， 可 以 依 此 类 推 。 
فعللى‎ fu’ luli 型 的 词 之 章 


ERR RFE‏ .چ piistiili‏ مسئلى 


三 字母 词 之 篇 完 。 下 面 是 多 余 字 母 的 词 之 篇 
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末尾 附加 字母 的 词 之 篇 


J f. ll, Jes fə’ lal, Hes fu’ lul KI 
HF + FF J FF ñ P] < Êê 


boxaut 徒弟 学 徒 。‏ بعت 


Eb taq. tarmut kəqtim‏ . = كجتم 。 tarmut 隘口‏ درمت 
我 越过 了 山岭 隘口 。‏ 


togxüt 调换 物 。 如 用 假币 调换 真 币 之 类 的 事 。‏ لكشت 


rep ik. Plt: 伯 克 抓 来 百姓 的 牲畜 无 偿 地 使‏ ربجت 
Ho KY KE o‏ 


O SO 
3 


qoput kik,‏ جبعت 


° 9 Ow 


SS  karxut Hz. É انا ام‎ 1# kan, 


pR, W 5 AAT‏ 211711 1 7 زا kizout ÆR.‏ لزغت 
E Î o‏ 4 
HH MR E‏ د 336 + و ع جد وز 1 4ك 7 3 kavxut ME.‏ ققشت 


kavxut Rio BAE.‏ ققشت 
liqniit 变 工 。 小 麦 等 谷类 作物 打 场 时 ， 农 民 之 间 的 互‏ 


477 


相 帮 助 。 平 时 他 们 在 打 场 时 ， 用 牲畜 或 人 力 互相 帮助 KH 
克 语 。 l 

piaua %7. 44 3 1 18 4 28‏ بجخوج 

Zly burg žit. لك عن‎ 11 一 个头 人 的 名 字 。 
“I MAÍ e% bəkəq arslan təgin” 时 代 ， 此 人 曾 被 移 
Mi HEE o 

C yərkiq EHRE HEN, ARAMKE 2 WWE‏ يركوج 
木板 子 ， 形 状 像 战 刀 。‏ 

Z piiskaq KEW. 

ZLS tutmaq 面 片 。 突 厂 人 一 种 著名 的 饭 食 。 这 种 饭 是 在 
祖 勒 凯 尔 万 因 时 代 才 有 的 。 其 经 过 是 这 样 的 : 祖 勒 饥 尔 乃 因 
走出 黑 瞳 时 ， 士 兵 们 的 口粮 快 吃 完了 ， 他 们 因为 饥饿 而 向 祖 
BS RAM مدع‎ “Ef L پزنى‎ bizni tutma aq”, 
是 “ 别 让 我 们 挨 铁 ”。 同 时 还 说 :， “你 放 我 们 回 家 乡 去 吧 ! ” 
祖 勒 凯 尔 乃 因 和 谋士 们 商议 一 番 之 后 ， 想 出 了 这 种 饭 食 。 这 
种 饭 食 可 以 强身 ， 使 面色 红润 ， 而 且 耐 俄 。 面 片 可 吃 ， 汤 也 
可 喝 。 突 厥 人 见 到 这 种 饭 食 就 称 之 为 “EL tutmaq”。 这 个 
词 本 来 是 “ET LS tutma aq”， 两 个 “1 一 elif ”合成 为 一 
个 ， 结 果 就 成 了 “ELS FERE iH Pe, Wu 
种 饭 吃 吧 ! ” 


= 
5 
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Z= tutug ”在 正餐 之 前 所 吃 的 开胃 食物 。 

tudriq 类。 阿尔 上 古语 。‏ دوج 

talquq E. و‎ TOE RISA, ERM SR 
عد عد‎ MH إل‎ REAL RERRMTHNLT, TRAFIK, 
驮 载 的 货物 就 不 会 移动 。 

tavaq KEE., “BA” Ezg, G 4 E] X E £ fi‏ غاج 
四 个 月 的 路 程 。 秦 原来 分 作 三 部 分 : #—, LR Mak ET,‏ 
被 称 之 为 “Etg tavqaq (WEZ): 2, FR, Rk‏ 
obn‏ و + 16 Fk,‏ ,=$ ؛ ” ( جر ) hitay‏ خطاى" با 
barhan (巴尔 备 )”， 这 就 在 喀什 路 尔 ERE, MENA A‏ 
RER”,‏ ”خطای“ tga”,‏ رع ”تاح“ 

EGE tavolaq KEFT. 2 8 هد فا‎ < , B BIE fE E 
SOUE PAE, FMEA Cus Û tot tavaa” "ka 
REME: “桃花 五 ”就 是 秦 人 

ES tavaoq 几 是 人 大 而 二 老 的 东西 均 称 为 “ غاج آذي‎ 
tavalad ozi” , BE his “ شی عادى‎ —— B (ë 38 # Ë £ 
西 ” 相 同 。 这 个 词 也 用 作 可 汗 们 的 称号 ，“ غاج خان‎ tavo 
han ”有 “十 老 强大 之 国 的 可 汗 ” 之 意 。 

tat tavoaq 这 是 对 侦 词 。 这 里 的 “7 tat” —‏ اكت غاج 


ARR HM” ZE: “g tavq” -HRT “RA” 
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之 意 。 我 认为 我 所 下 的 定义 是 比较 正确 的 。 在 伊斯兰 国度 里 
最 风行 的 理解 就 是 这 样 。 而 在 那些 地 方 是 那样 理解 的 。 两 种 
理解 都 是 正确 的 。 

zŠ tavoaq: — zs tavoaq yudasi 叶子 同 百合 的 
叶子 相似 的 、 可 供 药 用 的 一 种 树 。 

@>2 sarkaq 2 ٠ 

@>—2 surkuqQ Ro TAMH SZH. 

Sarniq Kk: Ko‏ سرمج 

saqdiq MA, KA.‏ سعدج 

Suoldiq 冬季 朋友 之 间 轮 流 举 办 的 娱乐 宴席 。‏ صحدج 

savdiq 艇 子 ， 秒 子 。 用 缴 枝 条 编 成 的 、 可 感 放水 果‏ سعدج 
之 类 的 东西 。‏ 


i sonkog 。 像 棒子 一般 大 小 的 一 种 寿 蔷 果 。 有 白色 、 红 
色 等 品种 。 

ëE katkiq 。 像 赐 子 一 样 整 人 的 一 种 电子。 阿尔 二 语 。 

kisqaq ”钳子 。 .‏ قسغاج 

kusolaq 。 小 而 黑 的 一 种 生物 ， 会 咬 人 。 乌 古 斯 语 。‏ فسغاج 


kuxoaq R£,‏ قشغاج 
OD 这 个 词 在 这 里 唱 写作 “tw ”, 但 在 手 抄本 第 402 页 和 第 8‏ 
页 中 却 写作 “ew ”, 其 会 义 相同 。 所 以 我 们 将 音标 写成 了‏ 
“surkuq ”。 I‏ 
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c oc 


۾ #% pixio kərpiq‏ بشخ = kərpiq Bê E o‏ كربج 


kirtüq kixi 好 忌妒 而 且 脾 气 坏 的‏ كرتج كشى kirtüq:‏ كرتج 
人 。‏ 
baxtar 镰刀。 阿尔 古语。‏ بشتر 


بك bəktür 拜 克 突 尔 。 男 人 名 。 这 个 词 原来 是 “三‏ بکتر 


bek tur 坚持 ”。 
° ot 


bektir EFRR. XAH EHR PERA 0:‏ بكثر 


° o? 


lí‏ بکتر i‏ يردم 


or‏ ياقب فيا كردم 
و 0 09 


aqa bektir üzə yürdim 
barîk yakip kiya kerdim 
anî bilip taki bardim 


tügəl yaqi teri tuoldi 
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渐 行 渐 近 渐 分 明 ， 
原 是 敌人 脚下 侍 。 


我 番 越 起 伏 的 山坡 登 上 了 出 峰 ， 看 见 远 处 有 一 个 黑 影 ， 
我 知 着 那 是 敌人 ， 我 在 原 地 位 立 ， 敌 人 扬 起 的 尘土 向 四 处 弥 


 buldir:  يردلب‎ Èb taq baldiri 山 嘴 。‏ بلدر 

ہلدر قبز 。 继 子‏ ابوه baldir‏ بلدر JET‏ ے4 4د boldir‏ بلدر 
boldir kiz 继 女 。‏ 

o budir #, 4# ترح‎ sÑ boldir tariq P 8188 
的 粮食 。 最 好 的 播种 期 就 是 这 个 时 候 。 较 早 进行 的 事 或 较 早 
ERHAN WTA “Ñ baldir” 一 词 。 在 接头 季节 ， 先 出 
Ë لدع 2 و8‎ dk “ قزى‎ b baldir kozi” , 


这 四 个 词 中 的 “一 一 b ”字母 都 是 发 浊 而 硬 的 音 。 
C90 وه وهم‎ oros 00٩ ووم‎ o 


تاش ES‏ تشتی بلدر بلدر اتی bildur buldur:‏ بلدر بلدر 


tax kużugka tüxti buldur buldur 9tti 7 XE FFE, 4E 
地 响 了 。 

bildur 去 年 。 

bulolar EB H, A À W dj — RRR.‏ بلغار 


A tiilfir AKRE, H SD. 


© Or 0 هم‎ 


Š ok‏ کیشتا جلدر جلدر qoldir qaldir: =Í‏ جلدر جلدر 
kixtə qaldir qaldir stti ## Æ fr & dh "e da HE dhi To FEE‏ 
风 中 发 出 的 声音 也 可 以 这 样 说 。‏ 


>= qoymur  * 3, 

> qomqur FEo W jji, “e — m” f “£ — W” 
换 了 位 。 

soror Ei, HR. BERE.‏ سرگر 

kundir 剥 去 了 可 县 的 生 皮 所 剩 下 的 内 皮层 。‏ ندر 

元 5 kestar 陶器 。 乌 奇 语 。 


kəxmir 克什米尔。 突厥 地 区 按 界 上 的 一 座 城市 。 这‏ کشر 
座 城市 是 真主 保佑 的 圣人 苏 菜 曼 所 建立 的 。‏ 


mondar “ 木 通 。 缠 绕 在 树木 上 的 一 种 植物 ， 往 往 能 使‏ مندار 
树木 植 死 。 乌 十 斯 语 。‏ 


burduz HF, 花园: 绿洲。 这 本 来 不 是 突厥 语词 。‏ بردز 
jab boldiz MAF, TAHR 。 丸 夫 的 妹妹 不 叫 “了‏ 
baldiz”， 而 称 作 “js sipil”.‏ 


jp tarmaz 黄瓜 。 


kutsus ”不幸 的 ， 倒 者 的 人 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用‏ قنسز 


的 : قذغقا كرسا قم يغار.‎ > kutsuz kuzuoka kirsə kum 


yaqar FHATH, EDF. W 5 a اذا قبل “ يدا‎ 
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ZZ“ A707 


JSI” 6‏ و اذا أدبو دمر 
c‏ 
Kirkiz HEN. 2332,‏ 。 قرقز 
O $0‏ 


kalbuzladi nənni 把‏ كلبزلادى نانګنې مم ) kalbuz (一‏ قلبز 
东西 一 口 咽 下 去 了 。‏ 


kunduz E,‏ قندز 

À 8 BR 0‏ ¥ 15 غ1 kunduz: < 小 kunduz kayri F‏ قندز 
一 种 药 。‏ 

kiindiiz HR, É.‏ كندز 

munduz RM, RE o RAH E FF W PE B) 09:‏ مندز 


09 


دودم تجا مندز آرسا ايش أذكو تجا أكري أرسا يول آڏکو 
munduz ərsə əx ə2gü nəqə əgri ərsə yol szgt 尽管 是 傻瓜‏ 
BRRR. AF‏ .لا طلا 5 7 KE, EALER: A Z‏ 
ERAD, +n ku EmA r 2‏ 17 في EHH‏ ,غلا RIME‏ 

头 转 向 行走 为 好 。 因 为 没有 路 就 不 能 到 达 目 的 地 。 


r 090%‏ وه وهم 
ja munduz akin 突然 暴发 的 山洪 。‏ أقن munduz:‏ مندز 
0909 


o° 


ja munduz yoriola at mn & 3%‏ يريغا munduz: Í‏ مندز 
,35 15 

piqqas ”部 落 之 间 的 协定 ， 协 议 。 这 个 词 在 诗歌 中 是‏ پجغاس 
这 样 用 的 :‏ 
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oro? 


بجبغاس بتك Jb‏ 


»9 ومم 
ند کی يما برو رلر 


حائدن LY‏ زل 


سمل جمل تركثور 
piqoas bitik kilurlar‏ 
and kay yama bsriirlar‏ 
handin basut tilərlər‏ 


basmil qomul tirkəxür 


既 立 协议 在 前 ， 
LEPEH, 
拔 悉 密 处 密 违 约 集结 ， 
人 们 只 得 向 可 汗 求援 。 


在 亚 巴 库 之 战 中 ， TARE: 不 反 可 汗 ， 服从 可 汗 。 人 
民 要 求 可 汗 要 助 。 拔 悉 密 人 和 处 密 人 为 反对 我 们 而 集结 时 ， 
THART, ANEA $ TS o 


همس ° 


bəkməs RN o 乌 古 斯 语 。‏ بكيس 
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kirbas or £T À‏ قرباس ار c kirbas:‏ قرباس 

+b‏ ,4# - ريق burbax ix‏ برباش  burbax: SS)‏ برباش 
就 是 理 不 出 头绪 的 事 。‏ 

patrux suv 泥水 浑 水 。 因 汤‏ برش سوق  patruxs:‏ بترش 
少 而 变 筒 的 汤面 也 用 这 个 词 。‏ 

bugos 在 敌人 即将 来 到 之 前 人 民 中 发 生 的 混乱 。‏ بلغاش 

tikəx HHHH. AKRE BR HRH‏ تركاش 
suv tirkoxi”‏ سوق تركاشي “ fE‏ |" 7د يك :4 8 KR‏ 

qulbus ” 粘 在 衣服 上 或 手 上 的 果汁 。‏ جلبئر 

sarmax 一 物 与 另 一 物 的 混杂 或 交错 。 发 生 战 乱 时 ，‏ سرمش 
sarmax boldi” ,‏ سر 人 民 混 杂 在 一 起 叫 作 “cs2‏ 

suysux 失去 酒 劲 的 麦 酒 。 加 了 水 的 酸奶 也 这 样 称呼 。‏ سقسش 

suv‏ سوق قتلشتي “ katlix ， 汇合。 河流 汇合 在 一 起 叫 作‏ قتلش 


katlixti ” 


° 
° O 


katmix 喀 特 米 西 。 男 人 名 。‏ قتمش 

مزكلك Kirtix ”人 或 别 的 东西 的 表面 、 面 色 。 dbs‏ قرتش 
kerklüg kirtixliq kixi 面色 好 看 的 人 。 地面 也 称 作 “名‏ كشي 
yar kirtixi”。 但 不 能 把 一 切 东 西 的 表面 都 说 作 “ 凡 力‏ قرقشې 


5 


p 5 9 
kirtix ¢ 


° ?了 > ° 7 ° gor 8 
فر عش‎ karaix 诅咒 。 تنكرى قرغشى انګ ازا‎ togri karqixi 


486 


aniy üzə 愿 真 主 诅咒 他 。 这 个 词 有 时 也 可 用 作 形 容 词 fl 
قرغش كشي :سل‎ karqix kixi 被 诅咒 的 人 。 

Koldax 仆 从 。 这 个 词 只 用 来 指 大 人 物 的 随从 。‏ قلدش 

kirdəx 同 院 的 邻居 。‏ کردش 

¿oz burba 。 对待 事务 的 玩忽 与 拖延 。 

<Í at‏ برقغي 。 birkiol # 。 马 或 驴 打 的 响 鼻‏ برقع 
birkioi ZA fh #‏ 

Š> burkuol SR, R 2 2 323 509 , 

baxlaq non 放任 的 东西 。 因 此 ，‏ بشلاغ نانك boxo‏ بشلاغ 
۾ baxlaq yilki”‏ بلاغ يلقى “ £ لهي HÛ Û ZF NA‏ علد £ جد 

¿22 bioriol #1 7 4/8 12 . KEENER: 

بو ايشردا سنك تبلاغنك بارمو 4215 taplao MÆ,‏ بلاغ 

bu ïxda sənin taplaqin barmu 你 同意 这 件 事 了 吗 ? 

¿> tapzuol ”谜语 。 تبرعق البزدم‎ tapuzouk tapuzdum 我 让 
ARET 

mən anar‏ من انکر تسخ ردم 。 tutsun 遗言 遗嘱‏ اسع 
tutsuol tutuzdum 我 给 他 留 下 和 遗嘱。‏ 

tort BEHAR‏ رتغ 

OS‏ ترتغجى 。 8 80 بلا #71844 77% tatio‏ ترتع 
bogdon tartiqai koldi 可 HAMANI EWERT‏ كلدي 


0۹09 o ror 


J ol məndən‏ مندن ترقخ ب turkuol FF, Fk o sH‏ ترقع 


487 


turkuq boldi f A E É KY FE 15 18 1] 2 2 7 + 
ELS tuoraol HZR: 国王 的 诏书 。 乌 古 斯 语 。 突 厥 人 
不 懂 这 个 词 。 我 也 不 知道 这 个 词 的 本 源 。 

¿GS tuz ” 战 时 可 汗 发 给 士兵 而 在 战 后 收回 的 马匹 。 
تلداغ‎ tildaol tu, آل آنکر تلداع قلور‎ ol agar tildaoj 
kilur 他 以 它 为 借口 。 这 个 词 在 波斯 语 中 是 “< ”。 

tuolsuol کون تغسخ‎ kun tuosuq 日 出 处 ， 东 方 。 
< pats iol; کون تسخ‎ kun patsiol H $ b, WA o 
ë talkia 山 与 山 相 连 之 处 。 

takia 事情 的 拖延 。‏ فلقع 

tumia 寒冷， 严寒 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ;‏ تملع 


tumliol kəlip kapsadi 
kutluol yayio təpsədi 
karlap azun yapsadi 


ət yən iixiip əmrixür 


488 


寒冷 围困 四 野 ， 
Z H 32 15 9 X, 
XERE AM, 
E ف‎ JR 9 SE SE o 


RAR, ERUH و اج ملت‎ E ZA, WAS 
to BEZTA, AMET, ALIAE SEN 
栗 起 来 了 。 
“Ë ama" "مس لم * ۴# و‎ , sU الك يري‎ 
elüg yüzi tumluq 死人 的 脸 是 冰冷 的 ”。 这 就 是 说 ， 人 死 了 之 
后 ， 他 的 亲友 会 下 远 他 。 
صرت‎ sirtî 从 说 话 人 的 言词 中 听 到 的 或 领会 到 的 部 分 印 


090 ọ O هسمه‎ t 9 ° 一 


象 。 pk من بو سوزدن سرتغ‎ mən bu sezdən sirtiol buldum 


我 对 这 话 有 了 些 印 象 。 


salig or AREMA.‏ سين أ 。 sagin 头发 多 的‏ سجلغ 

sarstq sez 粗话 。 这 个 词 也 用‏ سرس سور sarsio:‏ سرسع 
于 粗鲁 的 行为 和 举止 。‏ 

sizlaq ER EAR OKAI FERRARA o‏ صزلاغ 

¿P= siqzio رارع قد‎ ERR. KREM, ESRA 
KURAL. 
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¿Po siozio E8 # 3 2125988 o 

tix siqzaqi FHEA.‏ تيش سغزاغيى siolzaol MWM.‏ سغزاغ 

salin ”有数 的 。 这 个 词 的 原形 是 “EL saqiq”,‏ سغلع 

suvla 牲畜 饮水 处 。‏ سقلاغ 

suvla 苏 弗 拉 格 0 。 一 个 地 名 。‏ ستلاغ 

kutlu non 吉祥 物 ， 吉‏ تلخ نانك 。 kutluol 吉祥 的‏ تلع 
祥 的 东西 。 这 个 词 也 可 以 作为 男人 的 名 字 。‏ 

anig‏ انك قرشاغي كور Karxaol KEHRT, Rm,‏ قرشاغ 
karxaqi ker (你 ) 看 看 他 衣服 的 尺寸 。‏ 

EL» kurxaol ARTF, ARP. 

GÍ ov kurxaqi H £‏ قرشاغي ,#7 ,67 Kurxaol‏ فرشاغ 
线 编织 的 带子 ， 用 来 从 外 面 绑 牢 息 房 的 周围 。 f‏ 

S kixlam 。 冬 帘子 ， 冬 斩 场 。 这 个 词 在 谤 语 中 是 这 样 用 
的 : EY ایر‎ jŠ اور‎ ez kez ər kixlao 有 事 不 求 他 人 才 ， 
犹如 自 有 冬 牧场 。 善 于 料理 自己 的 事 而 不 伸 束 他 人 者 犹如 拥 
ALRI ( 草 多 等 少 的 阳 山 坡 ) 。 E مان‎ man kixlaq 8 
克 什 拉 格 。 乌 古 斯 地 区 的 一 个 地 名 。 


O FER HE E, MAA LRH E o 
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# EMER. KAZH o RPA J 57 


Tzk, ZKEZH, žo 


¿=Ë kulsiq ər ŽERA.‏ ار 
(用 两 个 发 音 部 位 之 间 发 出 的 “5 一 z”) B‏ 


旗 ， 旗 帜 。 在 竺 子 的 顶端 鲁 块 绸 布 ， 战 时 用 


属 的 部 队 。 


方面 。 #4 بير‎ Yor puqoaki 地 球 的 四 


Ë, م‎ 
EE MERET, TUENRERLET. 
EE EE KT EAS. 

“S bohsuk ”一 词 在 菜 方言 中 是 这 样 发 音 


¿w kuxlao 


Eo 
9. 7 
قرقاغ‎ — karkaq 
° o? 
< kuls iol: 


° °. 
Ak nizdaol 
MHF o 


Tua batrak 


于 识别 士兵 所 


 puqoak‏ بجغاق 
bohsuk‏ بخسق 
بغسق 


boolsuk 


Wo HFH “e 一 h ”字母 变 成 “有 一 q7 To 这 同 阿拉 伯 语 


中 的 “ == ” 变 成 “ غدر‎ ”相似 。 


°° ~09 ° سه‎ © 
e 5 


H ELE]‏ ل وق انز حك ahsak buhsak REF‏ اخسق بحسق 


巴 德 鲁 克 。 男 人 名 。 


491 


成 的 复合 词 ه‎ 


س © 95 ° 


badruk‏ بدرق 


سه 2095 


barquk 巴尔 楚 克 四 。 阿 夫 拉 西亚 普 所 建 的 城市 。‏ مرجو 
SA buhtu nassar AAR MRR LF“ >‏ لصو “ 


botzon © 伯 特 赞 ” 曾 被 囚禁 于 此 。 
برجق‎ burqak ”豆子 。 


: -es 0702 0° 


tər burqakiandi F X‏ 5 بر جقلندي 。 burgak ” 汗 珠‏ برجو 
BJ T PR f: T BÎ o‏ 

. د buzluk‏ بزلق 

بعر : basruk 镇压 物 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ مسرق 
yər basruki tag bozun basruki‏ يسرقى P Dao Eb‏ بالك 
S< M| 15 35 T,‏ 35 8 12 09 عا 8 ) د ,جك بلا غ1 bog fk X jh‏ 
大 地 有 山岳 而 平静 ， 吾 姓 有 伯 克 才 安宁 。 因 为 伯 克 引 导 百 姓‏ 


走 上 轨道 。 
En baxnak: N] S baxnak ər YAFA’ 
بشمق‎ baxmak 皮鞋 。 乌 十 斯 语 。 


bommak HHH.‏ بعمق 
è ë boymak ”项链 。 用 金 或 银 制 成 ， 上 面 销 有 宝石 、 珍 球‏ بغعمق 
之 类 的 饰物， 新 婚 之 夜 给 新 娘 佩戴 。‏ 


@ 今 巴 楚 县 之 原名 。“ 巴 楚 ” 二 字 即 其 音译 之 缩写 。 
© ها د‎ 8 "i “， 但 手 抄本 第 191 EI OR”, 我们 以 后 
者 为 依据 ， 转 写 为 “beatzean”。 
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° O 


م balqik f. HMH‏ بلجق 
bulok 纷乱， 混乱 。 由 于 禾 人 到 来 ， 人 民 中 发 生 的‏ بلغاق 
混乱 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ;‏ 


° ° o ° “z 0% ° .. ° o? 
يتار‎ SS بلغا اش بلسا فجن‎ 
x ° 797 A Ò ro - ° 8°“ 


buloak üküx bolsa kaqan bilikip yiter 


yanxak təlim sayrap anî tamgak katar 


纷乱 多 时 智慧 少 ， 
废话 多 时 口舌 焦 外 


如 果 人 民 中 不 安 情绪 增多 ， 理 智 就 会 减少 ， 就 会 越 出 正 
轨 。 无 止 无 休 地 说 废话 ， 下 应 会 疲劳 ， 口 会 干燥 。 这 则 谚语 
HADRI. | 

buloak FEM. Fo‏ بلغاق 

toprak +, 土壤 。‏ تبراق 


人 @@ 这 首 诗 本 应 放 在 此 处 ， 因 为 它 是 表示 纷乱 之 意 的 “CR buloak ”。 
但 在 手 抄本 中 写 在 下 一 词 条 中 了 。 我 们 将 其 改正 了 。 
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tapluk W, WHR.‏ تبلوق 
A 8 5 9 WT W‏ 8 14 18 وز tutak 捕 提 舌头 者 。 E|‏ تتغاق 
派出 的 骑兵 队 。‏ 


0 IO0 


Qn tartuk 塔 尔 图 克 。 样 磨 地 区 一 个 城市 的 名 称 。 


365 taroak ”梳子 。 


° ° * 


tulok 瘦弱 的 牲畜 或 动物 。 人 年 老 着 弱 无 力也 这 样 说 。‏ تراق 


° o 


EA ~E, =u‏ , ]ل < tarmak MF., HME‏ ترماق 


4 “ قرغاق ترماقى‎ kargak tarmaki 35387, 


Hyo tuzluk 4# 


° o? 
re 


torak 33,‏ تغراق 
tiqrak ər RHA, KRH‏ تغراق ار tirak:‏ تغراق 


人 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


° ° - ° ot 
اغراق ارې تغراق‎ 
ييمى آنك اغلاق‎ 
0 7 لل‎ . P 
سوتى ازا سغراق‎ 


° 


يبري تقې اغلاق 


ograk əri tiorak 


yami anîn oglak 
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süti üzə saorak 


yeri taki aolak 


REY FL A E الآ‎ Î E, 

tb, 111 "5 59 263515 B f, 

随时 准备 了 盛 奶 的 碗 部 ， 
尽管 他 们 的 土地 贫 兽 荒凉 。 


奥 格 拉 亮 部 落 的 人 坚韧 不 拔 ， 他 们 吃 的 是 痢 羯 羊 闭 肉 ， 

马 奶 酒 赛 边 经 常 放 着 碗 部 ， 虽 然 他 们 的 土地 是 贫 次 的 KE 
在 称赞 他 们 的 坚韧 顽强 。 

تول اشاق“ ر 4+4 7 .84 ,ا مما تاق 
tul tuqsak ”复合 词 的 形式 出 现 。‏ 

SL tavrakin kal 你 快 来 。‏ كل 。 快 ， 迅速‏ 。 0001 تقراق 
tavrak xq‏ تقراف ايشجى 这 个 词 也 可 作为 形容 词 。 例 如‏ 
麻利 的 工区， 手脚 利落 的 工区 。‏ 

tokluk X, EZ.‏ تلق 

SÈ tokik Ax: LAHEB. 

taluk 。 加固 移 柄 的 模子 或 钉子 。‏ تلغوق 


tumxuk k, 598,‏ مشق 
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Ges tamolak oE, 

qahxak 山顶 的 碎 石 堆 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用‏ جخشاق 
GUAS qahxak üzə‏ اڑا أت د بلماس Sj‏ پلا ssi‏ بلماس : 的‏ 
ot bolmas qaorak bilə uvut bolmas 722 7 3 E£, 2+‏ 


LÈTER 。 


qohxak FHF. BURP.‏ جخشاق 
o‏ 1218 33ج اعد qarmak Z, E.‏ عمو جار جرمق 


— o o 


qar qarmak” 的 另 一 形式 。‏ جار qamrak “=Z‏ جمرق 


0 س ه58‎ 
جغرق‎ qogruk: = j= qaqruk yər 被 踩 实 了 的 地 方 。 


qakmok 料 石 。 点 火 用 的 打 火 石 。 这 个 词 还 可 用 作 动‏ جقماق 
名 词 。 这 加 阿拉伯 语 中 “7” 变 成 “和 9” 和 “人 oe”‏ 
变 成 “>” 相似 。‏ 


سا وهس O0‏ 
. 


qalpak‏ َلْبَق ايش C qolpok eh, 58: RAH.‏ جلبق 
ix 混乱 的 事 。‏ 

Šar qomquk 红 和 脚 铸 。 类 似 乌 获 的 一 种 岛 。 乌 二 斯 人 路 去 
“ë — q” W ede “e qomuk”。 须知 由 四 字 每 组 成 的 带 
“一 ol” 或 “可 一 & ”字母 的 词 都 如 此 。 

Ġir aamonk 进 放言 者 。 背 地 里 议论 别人 的 人 称 作 “ .es 
SÍ qamouk ər”, 


baxqak AMEA.‏ بشغاق 
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ç شع‎ 


saplik 能 做 刀 柄 、 剑 柄 之 类 的 东西 。 任 何 东西 的 柄‏ سبلق 
都 叫做 “3 saplik”。‏ 

سجغاق “ saqolak ”挥霍 。 挥 震 浪 费 其 财富 的 人 称 作‏ سجغاق 
saqoak kixi”。‏ كشي 

siqolak 跑 肚 的 人 。 这 个 词 不 合 规则 。 按 规则‏ سجغاق 
“S-k” 的 位 置 上 应 该 是 “ 心 一 an” 字 母 ， 因 为 表示 连续 动‏ 
作 状 态 的 形容 词 是 用 这 种 方法 构成 的 。 例 如 ， 能 超越 所 有 马‏ 
we3iozaan at”。 见 多 识 广 的 人 称 作‏ أت “ 匹 的 马 称 作‏ 
ol ix kilgan ol”,‏ آل ايش bub‏ ال“ 

susolak FLAMERS XEBER,‏ سسغاق 
奇 车 恰 克 以 及 所 有 游牧 人 的 语言 。‏ 

sondek ” 索 格 达 克 。 迁 居 到 巴 拉 萨 衰 的 一 个 部 族 。‏ سغداق 
h 5‏ ولج Ra“ sod 11+ ANHA, PFE‏ 
儿 罕 之 间 。 他 们 已 经 突厥 化 了 。‏ 

GIAO samok 。 饮水 及 其 他 东西 的 器 由。 这 个 词 在 该 语 中 是 
+£ #۸] 4: G ساق سغراققا‎ savin saqrokka tegir 美好 ` 


ME 8 غ8‎ 8 81171 o A (FE € 0 W 8 té Sk 164 w h PM, 


即 得 到 尊敬 o 
صرماق‎ sirmak 33, 


sumnak  ” 苏 格 纳 克 。 乌 十 斯 的 城市 之 一 。‏ سغناق 
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母 羊 。 这 个 词 的 原 塌 是 “ 乳 畜 ”。 

手巾 。 

警惕 ， 对 事情 的 机 警 。 

贪 顽 的 ， 贪 得 无 厌 的 。 贫 猎 饮 食 及 其 他 东西 


盖子 W 3 S To 
水 流 汇 合 处 。 


” 9 98 يلم بل kat kadrak‏ كت قدراق “ BELE‏ 


尾巴 。 一 切 性 冀 的 尾巴 。 羊 尾 称 作 “ قوی قدرقى‎ 


B (2716 “ أت قدرقی‎ at kudruki”。 这 个 词 


saglik‏ سغلق 


suvluk‏ سقلق 

saklik‏ سقلق 

° e sokluk 
的 人 。 

$us kapak 


 kapqak‏ قبجق 

kadrok‏ كدراق 
一 词 来 源 于 此 。‏ 

kudruk‏ فدرق 


koy kudruki ” , 


在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


Kudruk katio tiigdiimiz 


tənrig iikiix egdiimiz 
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kəmxip aqtiol tagdimiz 


aldap yana kaqtimiz 


马尾 绾 得 紧 紧 ， 
暗 祈 真 主 显灵 ， 
iE 1 T b, 
伴 逃 诱骗 敌人 。 


我 们 缔 紧 了 战马 的 尾巴 ， 我 们 多 多 地 赞颂 了 真主 ， 即 在 
奖 击 异 教徒 时 狗 贷 了 真主 。 我 们 躁 紧 马 刍 袭 击 了 敌人 。 为 了 
引诱 敌 和 信 ， 抄 后 路 消灭 他 们 ， 我 们 假装 逃跑 了 。 

kux kurk 乌 尾 。 这 个 词 在 说 语‏ قث قذرقي c kudruk:‏ فدرق 
tokum yüzüp ©‏ قم Dy‏ قدرقتنا 中 是 这 样 用 的 be SS‏ 
kudrukta piqek sima 剥 ( # 62) 皮 已 到 尾 ， 莫 将 刀 损 毁 。 这‏ 
”相同 。‏ 5 آحوك 9 S gA‏ 14 ۳1 5 كذ 2 إلا 

y kuduk MN, 114 3 - غ4‎ 46 , OS فذقي‎ 
كشي‎ kudruki etkən kixi 肛门 松弛 的 人 。 


karsak Mo JA — ŽA ٠‏ قرساق 


© جار« ع لطاع‎ EFE SS ”， 但 该 词 在 第 470 f PXS“ oE ” 
我 们 采取 了 后 一 形式 。 
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c 956 


TEBE‏ ,3 وا koruk BER., BAIE OM OM‏ قرلق 
斯 人 ， 也 算是 土库曼 人 。‏ 


GiS koruk KE. RW و‎ 2015 JK E, 
كرناق‎ karnak 喀 尔 纳 克 。 乌 古 斯 人 的 一 个 城市 。 


° O 


karnak ər 大 肚皮 的 人 。‏ قرناق ار karnak:‏ قرناق 

Nirnak kih +, PEBE. EP, AE, REE.‏ قرناق 
乌 古 斯 、 耶 麦克 和 奇 普 恰 克 等 语 。‏ 

keti kizlak — 4$, EE E r‏ كتى قزلاق  kizlak:‏ فزلاق 
的 。‏ 

S Kisrak 未 生育 过 的 台 马 。 乌 十 斯 人 把 一 切 又 马 都 和 
f “ Jê kisrak ”。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : قيز بزلا‎ 
کرشما قسراق برلا برشا‎ kiz birlə kürəxmə Kisrak birlə 
yorixma PERR, £ R À Ë 5 و4‎ 18 D غ4‎ 14. KRE 
姑娘 摔跤 ， 因 为 站 娘 的 力量 大 ， 她 会 摔 倒 你 ， 不 要 和 未 生育 
的 隘 马 赛跑 ， 因 为 它 比 一 般 马 力量 大 ， 跑 得 快 ， 会 赛 过 你 的 。 
这 是 哈 喀 尼 慎 的 一 位 姑娘 在 新 婚 之 夜 把 苏 灯 去 斯 乌 德 跌倒 在 
地 之 后 ， 哈 路 尼 耶 人 中 便 出 现 了 这 一 则 谤 语 。 

nS。 kismak ##. AMAURY, en ,اقلت 3# جرع ع‎ 

kismak 夹子 。 |‏ قسماق 
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GUS kaxluk 。 上午。 乌 二 斯 语 。 

kidik ， 冬 层 。 为 过 冬 而 准备 的 任何 东西 均 用 这 个 词 。‏ قشلق 

Gu kooxak: قغشاق نانك‎ kogxak non £ 17 19 7 8 Km, 
空心 的 东西 。 

م - 2 #4 كر , #41 2 Nifqaak‏ 。 قفجاق 

GS 149016 基 夫 恰 克 。 喀 什 噶 尔 附 近 的 一 个 地 名 @ , 

ŠU kulbak 。 库 勒 巴 充 。 突 厥 人 中 一 个 圣贤 的 名 字 。 据 说 
他 生活 在 巴 拉 萨 衰 山里 。 当 他 在 黑石 上 写 “ تنكري قلى قلباق‎ 
tənri kulî kulbak 真主 的 奴仆 库 勒 巴克 ”时 ， 就 显 出 白字 ; 


而 在 白石 上 写 时 ， 即 显 出 黑 字 ， 痕 迹 至 今 犹 存 。 


Q kaltuk 。 野牛 角 。 将 里 面 榨 空 后 ， 用 来 喝 马 奶 酒 和 其 他 
饮料 。 

koltik R, KRE.‏ كلتق 

kutik KAH‏ قلتق 


kamogok Kk‏ فغق 

W,‏ 14 ول kumlok PAi ERE FREE‏ قملاق 
REFE BARE, RHH. BR PANZELE,‏ 

AEIR EREE MERREN شان‎ 。 


92 
“ ° 9 


kangik 母狗， 北 狗 。 名 女人 们 时 ， 也 说 “ G=‏ قنجق 


一 


外 阿 图 什 县 西北 麦 伊 丹 河 与 奥 尔 图 苏 河 之 间 的 乡村 。 
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5 ?? 
kanqïk” , 
° 909 


monquk 串珠。 为 了 妆 饰 而 挂 在 脖颈 上 的 宝石 。‏ . منجق 


o 909 
.. 


monquk 挂 在 马 脖子 上 的 宝石 、 狮 爪 或 护身符 之 类 的‏ منجق 


mongquk 搭 在 马鞍 上 的 禧 补 、 袋 子 之 类 的 东西 。‏ منجق 

À, PË‏ وم Ou mungan kixi Z J‏ كشي mungan:‏ متخان 
EKIRA o‏ 

قاط 59 birk ARALAS,‏ برجا 

J pitik ME, 

pitik MART. HEEE.‏ مترك 

pistik 为 纺 线 而 准备 好 的 棉 条 。 奇 吉尔 语 。‏ مستت 

pistik 87, 灯芯 。 阿 尔 古 语 。‏ مستك 

ELS beksak KAM Mo 

ZS  boksok MHLE. EF 5 MWM 2 BL 0 364, 

EL tiitsik: كشي‎ wi tütsük kixi 爱 记 优 的 人 。 

SRS tohqek 。 秦 的 一 种 丝织品 。 


turpigüu”,‏ تربكو “ E‏ لاه يلد tiirpik KH o‏ تربك 
ES,‏ - 24 5 84 2 + 7 و EUS tərlik HT,‏ 


g kaq tirlig nən‏ ترلك نانك tiirliig 4#, W,‏ ترلك 
kaq türlüg sez aydim 我 讲‏ = ترلك سور أيدم 。 各 种 东西‏ 
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了 各 种 话 ° 
ترماك‎ tiirmek 菜 卷 儿 。 
JG ternak ”人们 议事 的 聚会 场所 。 


° 9o09 9 ° 909 
تشلك‎ tiixlik: تشلك اوذی‎ tuxlük قرغ 21ه‎ 84, KAEN 
的 时 候 。 


O 6س‎ 


ÈS kuzuq‏ تکرکې 。 togrok 任何 一 个 东西 的 边缘‏ تکرك 
təgrəki #34‏ 

tiklig ma, S AS tüküg kezlig HR Ao‏ نكلك 

SU tevliig RF, RAHA. 

qekrak 毛 制 的 无 口袋 的 衣服 。 是 奴隶 穿 的 。‏ جكرك 

kezi qərlig £ E # o‏ كوزي جرلك rg:‏ جرلك 

sbl  qəlpəok H, RR 


gqildak REE RHR. kE Kik, BETA.‏ جلدك 
EU pao sürtüg ixlər 同性 恋 的 女人 。‏ اشلار sirtig:‏ سرتك 
ETER, HEKER, MEYE “daym stirtig ”。‏ 


© وم هم 9 ° ~~ وس‎ 
سدو لے‎ səzrəg 7# 1687 dz =, səzrəg bez HH ° 


م وس وه 097 =- 9- 


J səżrəg: سذرك قبخ‎ səżrəg kapuo 带 有 方 格 的 门 。 
سرجك‎ siirqiik 娱乐 晚会 。 乌 十 斯 人 把 “ 一 9” 字母 作为 
带 开口 符 的 而 读 成 “Si sirdek ”。 


c 0~ 


E. 。 他 被 称‏ ع2 14 15 1 18 185 1 selqiik ZEE., ZE‏ سلجك 
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作 “ سلجك سو باشى‎ səlqük sü baxi ” 


6 


=S sgkrik 山上 可 以 跳跃 过 去 的 地 方 。 


siigriik 妇女 的 生殖 器 。‏ سکر لے 
koprik #, 桥梁 。‏ كبرك 


SUS ketlik RRR. Pis, 

tümrik FH. HME‏ تمرك 

kepqiik 184 . Ht Mi o 

kirpik ”睫毛 。‏ كر باك 

SUS kertik 。 刻 在 木头 上 的 得 儿 。 也 称 作 “ كمرك‎ Ae 
Kertiik kemrik ”。 


Kertik 记号。 为 了 记 清 饶 和 其 他 东西 的 数目 ， 刻 在 林‏ كرتك 


头 上 的 记号 。 

kiirxek 将 小 米 用 水 或 奶子 者 熟 ， 再 加 上 油 后 而 吃‏ كرشاك 
的 一 种 饭 。‏ 

kozlik KREMER ARF‏ كَوْلكَ 

kozlik ”了 眼 单 。 用 马尾 编织 的 一 种 网 。 眼睛 疼痛 或 怕‏ زك 
光 齐 眼睛 时 而 军 在 眼睛 上 。‏ 

kosrük taxaol RE‏ 27 نشا 4# kosrük‏ كسرك 
W,‏ 


kevrik ”长 得 提高 的 一 种 树 。‏ كقرك 
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küvrük HK, Bo‏ کقر لے 
Pes] kəvrəg nan # RK FF‏ نانك 。 =J S kəvrəg 空心 的‏ 
ED Mm 3 CE‏ @ 


EE kəvxəg: كمك نانك‎ kəvxəg non 软 的 东西 。 薄 的 
衣服 以 及 类 似 之 物 也 这 样 说 。 

kevxəg ət 嫩 肉 。‏ فشك أت kevxəg:‏ كما 

EU kevxag: awi كشك‎ kevxəg ətmək # Fi tË ٠ 

EÜS kiivliik A زا‎ 15 35 24 1415840 1818 ARTA, 

kəklik 五 鸡 。‏ ككلاك 

EKSS kekmak: > L£ kəkmək ər ZAR Z EH H 
Ao 1 8 16 PERHANAA. FA كك“‎ kok” KERT “0 
难 ” 之 意 。 这 是 罕见 的 形容 词 。 依 照 规律 应 该 是 “OLS 
kəkmən ” 。 

kəmrük səņük 别 掉 了 肉 的‏ كمرك سنكوڭ kəmrik:‏ كمرك 
骨头 。‏ 


kongük AF. BEMAR “E — a" FEYER‏ كنجاك 
AS kenqək”,‏ ريك ور وم fk‏ ص 3 

kenek 次 切 克 。 突 厥 部 落 之 一 。‏ كنجاك 

kənqək sonir KER. BEANE‏ — كنجاك سنکر 
的 一 个 城市 ， 这 里 是 奇 普 恰 克 的 边境 。‏ 
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c 9 O 


JAS kandiik 。 陶土 制 的 像 缸 的 器 血 ， 可 以 盛 放 面 粉 等 物 。 


KIEW. 
SÚS kunuk ”日 工 。 按 日 计算 的 活 儿 。 


o 9 


ES kink: یم‎ S$ künlük yəm 一 天 的 饲料 ， 一 日 的 
口粮 。 这 个 词 很 少 用 。 | 

mardak #87 4 “34 Esf aziq‏ مرك 
tonuz‏ تنکز مردکی “ mərdəki”, — M BE AEH A‏ 
mardeki”。‏ 

JIG moldak: ملك نانك‎ məldək no) 搅 成 一 团 的 东西 。 

pial 。 手 上 和 脚 上 发 生 的 龟 裂 。 地 的 裂 继 也 这 样 说 。‏ ب 

basbal ”一 根 线 。 

 basmi® RRR. 26 2 2 ,‏ يسمل 


6د baxil 63. b JAY baxil yiki W‏ بشغل 

A batmul ZR o 

poxksl HRRK. HME.‏ بشكال 

bor SOMBA, B. 2 38 UE E OR 2 REE RHE‏ بخرل 
处 。‏ 


jJ; bogrul koy 白 膀子 绵羊 。‏ قوى boorul AEF.‏ بغرل 


© 这 个 词 在 手 抄本 中 虽然 写作 “路 ”， 但 正确 写法 应 当 是 
“J”, KURIER T “basmil”, 
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o70 ov- o ووس‎ 


بكتل آت 。 büktə: j JS? buktel er 魁梧 的 人‏ بكتل 
btiktel at 宽 背 马 。‏ 

beer at P ES 5, #6 03 R 3‏ برل  bogrü: f‏ بكرلل 
他 牲畜 也 这 样 说 。‏ 

band ARA EEH KARR HRH ASI‏ بندال 
JL E 18 12 $ # GB. 3 4 “Ja da ot‏ 3 جر عاد EHR‏ 
bandqal ”。 做 马 球 游戏 时 玩 。‏ 

Ješ tonil gët, Ah JES taqi yiki 416168 
除了 马 之 外 ， 其 他 牲畜 都 可 用 这 个 词 。 

JŠ tomi KHE. PER. EEE LT RE, 

却 只 吃 其 中 一 只 。 这 个 词 也 用 于 男人 名 字 。 

JÈ toril 马 肠 。 内 装 带 佐 料 的 肉 箔 的 肠子 。 凑 切 克 语 。 

qoxkal HHHH.‏ جشكال 

sayil MEHER.‏ صنكل 

ل sarsal HZ, z‏ سرسال 


° O 


kartal koy 杂 毛 羊 。‏ رتال قوی kartal:‏ قرتال 


O 这 个 词 在 手 抄本 中 没 标 动 符 。 我 们 根据 布 洛克 尔 曼 和 伯 西 姆 。 
阿 塔 菜 的 看 法 ， 写 作 “banddl”。 
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Je kimik Kiroil or 中 年 人 。 

J Kizoul ت‎ JE} kizoul at 红 沙 马 。 

paqkam 。 标志， 记号 。 战 时 英雄 们 作为 标志 而 佩 喜 丰‏ بجكه 
身上 的 网 布 或 用 牛 尾 BB J Aff Z % “ p+ borqom ” ¢‏ 


这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


pəqkəm urup atlaka 
uyqurdakî tatlaka 
ogri yavuz itlaka 


kuxlar kəbi uqtiíimiz 


KUSA Bj Lis, 
B] 5 BI f Jë عا‎ NB, 
F] A o E, 

像 飞 乌 一 样 急速 进发 。 
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1411145 3 3 ERE, EAI a له‎ SS و8 عا اا‎ 222 —— 


E H flo 
Q0 oO- 
بجكم‎ pəqkim 门廊。 
E.E 


bəzrəm 节日 。 人 们 中 的 娱乐 。 用 花草 装饰 的 场所 也‏ بدرم 
bezrem yar 娱乐 场 ”。 我 不 知道 这 个 词 的 本‏ بكرم يبر “ 16044 
意 是 什么 ， 因 为 这 只 是 我 从 波斯 人 那里 听 到 的 。 乌 十 斯 人 称‏ 
B 3 em boyrom ”， 意 思 是 “欢乐 之 日 ”。 乌 古 斯 人 用‏ # 
“a — y” BT “5 一 2”。 依 上 所 述 ， 这 只 是 个 别 的 词‏ 
而 已 。‏ 

Gi% JÍ ol yumuxka‏ بركم بردي birtam -Ffo‏ بركم 
birtem bardi 他 作为 使 者 一 下 子 走 了 ， 就 像 不 再 复 返 似 的 。‏ 


baqram kum kyž, KE. 24‏ بغرم قم baorom:‏ بعرم 
۾ ” © e baqram kumi‏ قومي “ p 8 b dk E‏ و8 BL‏ + درا 9 5 f‏ : 


buhsum A Æ FERA htk Æ o‏ بخسم 
T 9 +‏ ع ب tomrum yiqaq‏ تمرم tomrum: z%‏ تمرم 
及 类 似 的 砧 案 。‏ 


cos 


tüxrüm 纺 好 的 一 团 线 。 阿 尔 古 语 。‏ شرم 


中 今 英吉 沙 和 莎 车 之 间 有 一 沙漠 地 带 称 作为 ” 布 格拉 库 姆 ”。 
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و69 و9 0 
35 


zünkim 秦 织 造 的 一 种 丝绸 。‏ زنكم 


° o 


ep sidrim‏ اشلغ sidrim ”皮条 。 乌 二 斯 语 。 ol‏ صدرم 
ixliol or 做 事 不 留 给 别人 而 由 自己 一 手 完成 的 人 。‏ 


sarki m Ë.‏ سرقم 
| 6 ا نه kotrüm‏ كترم 
keqrim 。 由 于 某 种 威胁 农村 人 迁 往 城 市 。‏ كجرم 


kədrim ət 4| TK WR o‏ كدوم أت kədrim:‏ كدورم 
kastam 给 夜间 不 速 之 客 所 设 的 宴席 。‏ كسلم 


字母 重症 的 词 之 章 
وتر‎ tartar XM BEA رق‎ - FF 5 © 


cos oros 


>>  qorqor: جرجر‎ Í Á təvi əmiki qorqor 表示 挤 
驼 奶 时 ， 奶 入 福 发 出 的 声音 。 


QQ 


O karin kurkur ətti 肚子 咕噜 咕‏ فرفر تي kurkur:‏ — قرقر 
噜 地 响 了 。‏ 


° 956 5 
seksek RÆ, 
o0 ° 


sumlim tat F X RE 09 jJk Mk‏ سملم تت sumlim:‏ سملم 
sumlim ”‏ سملم “ f Ao — k A 18 R KE HM A +, 38 FF‏ 


° 
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kiirkim ” 藏 红 花 。 这 个 词 与 阿拉 伯 语 相同 。 阿 拉 伯 人‏ كركم 
也 称 红 花 为 “es; ”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 
بكر آتن أرغرب 
كدعو =Í‏ رغرب 


منكزي يزي سر غرب 


0 ”P0 A oz ع‎ 


كركم انكر ترتلوز 


bəglər atin arojurup 
kazolu anî turolurup 
123121 yüzi saroarip 


kürküm anar türtülür 


伯 克 们 骑 累 了 马 ， 
悲伤 使 他 们 虚弱 疲乏 ， 
他 们 的 面色 发 黄 ， 
就 像 涂 了 藏 红 花 。 


对 于 阿 夫 拉 西 亚 昔 的 逝世 这 样 翡 痛 地 说 : 伯 克 们 不 惜 使 
马 疲惫 兼程 赶 来 ， 他 们 一 个 个 十 分 悲 忘 ， 面 色 像 藏 红 花 一 般 
发 黄 。 
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Jš fəaləl, فعالل‎ fəalul, Jš 120111 型 
带 有 各 种 动 符 的 词 之 章 

saraquq 。 妇女 的 一 种 头巾 。‏ صراغج 

sipakur HNL. ARB "ZY MR” >‏ سيافر 
sip akuri ”一 词 来 的 。‏ سب أقرى “ 的‏ 

PYP kalabuz 带头 人 。 这 个 词 中 的 ”ماب“‎ RH 
了 “9 一 waw”。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : قار‎ M 
SALÈ سور‎ kalin kaz kulawuzsuz bolmas 24 16 قو جز‎ 
头 的 不 行 。 这 则 谚语 劝导 人 们 做 任何 事 时 ， 应 当 服从 比 自己 
内 行 的 人 。 

qiqalak 小 拇指 。‏ ججالق 


za 


qiqamuk EER, 421415 4 15 3+ , baik LP A‏ ججامق 


 solamuk ÑT.‏ صلامق 
>l) karaquk ZE EE, kaa £ k. KE Bt‏ 
的 城市 之 一 °‏ 
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° و9‎ 一 

karamuk 27#‏ قرامق 

° 一 

glS kamiqak 83, 

° , ° ° 9 

tünərik yar zW., EK‏ تنارك پیر tünərik:‏ فنارك 
u MI ər tünərikkə kirdi 人‏ ككا كردي 。” tunerik‏ تناراك “ # 
ATR.‏ 

o? 9 وه‎ 0 .. 

qümərük kixi 眼睛 好 流泪 而‏ جمارك كشى  qümərük:‏ جمارك 


视力 衰退 的 人 。 

hoqünək -RRR HEJL.‏ خجوناك 

A 3 14 ¢‏ و1 ب paqanak KAHE, EKE‏ بجاتك 

ZÚ عاددمودم‎ KIDE. دع 4 فاطق‎ RUS 
بتك“ م‎ * 
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faallu 型 第 二 、 第 四‏ معلل 


0 rore 


əl,‏ ”131 فعلعل 


字母 带 有 动 符 的 词 之 章 
zaks tavilouq ÄH. 
بخودا‎ buorudo: بغودا سج‎ buoruda saq 卷发 。 
جني‎ qinahsi و قنع 4د‎ 19: 164 2 
برغو‎ tapuzou: ili gêjo tapuzou neg ši#, 
تترغو‎ tutu: نانك‎ 222 tuturou non 7 # HY KW o 
سبز قو‎ si bi 10 笛子 o 
سر جغا‎ siriqola 玻璃 。 
سرجغا‎ sariqela 蝗虫 。 将 体 弱 的 人 比 之 为 “j سَرِجعا‎ 


Ro 

tirirku yer 草 稀少 的 地 。‏ تررقو يبر 
热 过 的 白板 皮子 。‏ 

ARo tyt “gab tav loud ”。 


5011000 ər” 


° 


o99 
. 0 


koburola‏ قبرغا 
So‏ 
tirirku:‏ مرركو 
tat i rota‏ تترغا 
E‏ 
tav ilku‏ 
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avila 。 结 红色 果实 的 一 种 树 。 果 汁 可 入 饭 ， 果 皮 可 治‏ قلقو 
眼疾 ， 也 可 以 染 衣服 。‏ 

Úx tokurka FEAR. 

GŠ tokurka E oE, BERERE- 433 09 ER 

sqkirku PEA.‏ سقرقو 

kasirku 旋风。‏ قسرقو 

tiixiirgii 。 较 小 的 水 流 汇 入 江河 之 处 。 带 动 水 谭 的 水 江‏ رکو 
流入 大 河 的 地 方 。 也 用 于 其 他 。‏ 

qekiirg3 蝗虫 。 乌 十 斯 语 。 突 厥 人 用 这 个 词 指 尚 不‏ جكركا 
能 飞 的 蝗虫 。 也 以 此 比喻 孩子 以 及 士兵 众多 。 如 : SS‏ 
qəkürgətəg sü 像 蝗 虫 一 样 众多 的 土 兵 。‏ سو 

So süpürgü ##, 

ketiirgii HEIKH.‏ كتركو 

95yS kəsirgü #4 +, 

kuisgə 黄 和 饼 。 田 筷 之 一 种 。‏ كسركا 

dünüxkə HE, KI KF o‏ دنشكا 

kimixkə Ë k P ERE o‏ كيشكا 


togirmə nog SHE. 8 #‏ تكرما “LU‏ :اچوا تکرما 
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银元 类 似 的 国 形 东西 。 | 
سكوما‎ sokirme EEEX. AHMA t HARA £ f, 


US kuturma berk ûf 34 R‏ برك 


keqiirm3 oquk 流动 炉灶 。 可‏ کجرما اجق 


kuturma: 


帽子 。 


kəqürmə: 


ووه 


=š 


以 由 一 个 地 方 移 到 另 一 个 地 方 的 炉子 。 cf كجرما‎ kequrmə 
oyun 称 作 “十 四 ”的 一 种 游戏 。 在 地 上 划 四 道 线 作为 城堡 ， 
再 给 它 开 十 个 门 ， 用 圆 石子 之 类 的 东西 当 作 棋子 进行 游戏 。 


第 二 个 字母 带 静 符 ， 第 三 个 字母 


带 开口 符 的 词 


丝织品 的 名 称 。 

b kulnaqi kisrak 怀 驹 的 又 马 。‏ قسراق 
karnaqu ər 大 肚皮 的 人 。‏ کرو SÍ‏ 
THF o‏ 

用 于 研磨 的 工具 。 

嘴 辱 和 手指 上 生 的 疮 ， 一 般 在 疼痛 发‏ 。 عبر 


mindətüu 
kulnagi: 
karnaou: 
saqnaqu 
kundiou 


kam qiou 


REY E ll o‏ عار 
türpigü KË,‏ تربكو 


təmrəgü # 。‏ تمركو 
signəgüu 甲 沟 炎 。 指 甲 与 肉 之 间 发 炎 而 生 的 一 种 疮 。‏ 
kərxəgü at ## # n ¢‏ کرشکو أت kərxəgiü:‏ كرشكو 


LAL bulama 无 油 无 味 的 面糊 。 
جقرما‎ qokrama: يل‎ e> qokrama yul 喷泉 。 


Uab pulquna ”骆驼 吃 的 一 种 像 红柳 一 样 的 红 皮 灌 术 。 世 叫 
作 “ tik muloung ”。 


fu” luli 型 的 词 之 章‏ فعللى 


bulduni 。 加 葡萄 于 或 鲜 葡 葡 做 成 的 一 种 食品 。 坎 切‏ بلدني 


FW o 
9o09 ° ° 一 
صندري‎ sunduri #0 XA 1 Pie ER 8: أشياك‎ 


Pos ot 


-otr ~‏ ° 9 ° ° 0 < ° 
əxyək ayur baxim bolsa‏ اير بشم بلسا سندری‌دا سوق اجكاى من 


sundurîda suv iqkəymən PF: “只 要 我 活着 ， 就 能 喝 海 

水 ”。 这 则 庐 语 是 针对 为 了 达到 目的 盼望 长 寿 的 人 而 说 的 。 

munduri 新 婚 之 夜 为 了 庆贺 向 新 即 新 娘 头 上 所‏ مندري 
O 为 了 前 律 我 们 效 这 个 词 的 第 一 个 字母 写作 带 合 口 符 的 了 。‏ 
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钱 的 一 种 仪式 。 奇 吉 尔 语 o 
مستلى‎ pustil RE,- 0 Tem, 


kiizkiini #X k. FAA KF +‏ كزكني 


fu lundi 型 的 词 之 章‏ فعلتدي 


con 
سبرنداى‎ Siipriindi 垃圾 。 
0 
° ° — ° . 9,02 
S سر‎ sarkindi: سرقندى سوق‎ sarkindi suv jŠ # É 
水 。 
و56‎ 


kugoundi Z, ERE,‏ تجعغندى 
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五 字母 词 之 篇 


feel ”91 型 带 有 各 种‏ فملعل 


动 符 的 词 之 章 
0 ~09 0 oros 
سقرلج‎ — sukarlaq: سفر لج برك‎ sukarlaq berk Ê J HÊ o 


—komurmoq HHR AER EMR‏ قغرماج 

ë Kovurmaq”。‏ ماج “ v” më‏ — ق“ چ 

yusurquq RR 11 . H RH E jd RE 89 E,‏ يغ ر غوچ 

qiqilvar oki 短小 的 稍 。 这‏ جغلقار أقى 11 جغلقار 
个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


sibe يدي أنكر کیش اقې‎ > a) 


0 0 ° 77 Z 0 مه‎ 


utru turup 10003 agar kix oki qiolilvar 


aydim asiq kilolt amas sən takî yalvar 


7 35 12 71 18 6) fb, 9 عد‎ TR FAA 
说 道 : 你 现在 才 求 贷 有 何 用 处 可 言 。 
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这 样 描述 敌人 : 当 (dl) 向 我 冲 来 的 时 候 ， 我 射出 了 而 
般 的 短 稍 ， 并 且说 道 ， 现 在 作 你 营 莹 求饶 也 无 济 于 事 了 。 
سمرت‎ sa murtuol: سمرت ايش‎ samurtug ix 理 不 出 头绪 

的 事情 。 

Ë c kuruttuq: AS فرتلغ‎ kurutluq kixi 有 酸奶 酷 的 人 。 
这 与 阿拉 伯 语 “yj مر‎ >， 有 李惠 和 奶 的 人 ”相同 。 
تترلغ‎ tatirliq: تترلخ يبر‎ tatirlio yer 平坦 而 坚硬 的 土地 。 

PES katirlio: of قترلغ‎ katirliq ər HR FHA o 
مسرلح‎ basarliq: ÈG È basorliq taq 产 蒜 的 山 。 
بغرلغ‎ bamirliq: بزل اد‎ baqirliq or 有 胆量 的 人 。 这 个 
词 与 阿拉 伯 语 的 “3 S. انا لحن آعم أكباداً‎ ”相同 。 
جغرلغ‎ qaolirlio: oÍ جرخ‎ qaqirliq er 有 饮料 的 人 。 
J سر‎ suqurlug: سغر لخ تاغ‎ suolurluol taq + -= 76 69 بلا‎ o 
سغرلغ‎ siolirlio: سغرلغ ار‎ siqirliq ər 有 乳牛 的 人 。 
تربع‎ tavarliq: كر‎ DŠ tavarliq ər 有 货物 的 人 。 
ARES > qavarlio: جثارلخ يبر‎ qavarliq yər 有 干 枝 枯 草 的 
地 方 。 


bakirliol 巴克 尔 利 格 。 巴 拉萨 衰 附近 的 一 个 地 名 。‏ بقرلع 


520 


9,9, ° ° ° 7 
بقرلع‎ bakirlio: بقرلخ تاغ‎ bakirlia tao 产 铜 的 山 。 
تمرلع‎ tamirliol: تمرلخ أت‎ tamirlio et 带 筋 的 肉 。 


© 9099 


kubuzluq kixi ER KF‏ فبزلغ كشى  —kubuzluq:‏ قبزلع 


的 人 。 


#H A o‏ ع4 kotuzluo ər A‏ فتزلخ Kotuzluol N‏ قتزلع 

° ° 一 مم‎ D O z 

ər 有 树胶 的 人 。‏ 0012110 سغزلخ ار saoizlio:‏ سغز لع 
sqolizliol yer 有 粘土 的 地 方 。‏ سغزلخ پیر  saqizlia:‏ سغزلع 


sakizliq ton 有 污点 的 衣服 。‏ ستزلخ تون  sakizli‏ سقزلع 


22 ç ° ° o ~ 
فمشلع‎ kamixliol: قمشلخ يبر‎ kamixlio yer 23 JR, 
0909 ef osor- 
تبغلع‎ tapuqluw: تبغلخ ار‎ tdapuoluol ər 有 功劳 的 人 。 
c pos ° 2 

0 kapuolum: i تبلغ‎ kapuoluol əv 有 门 的 房子 。 
00 


tatioliol nan 甜 东西 。 这 个 词‏ تتغلخ نانك tatiolio:‏ تتغلع 


原来 的 写法 是 “El tatiqliq” 


qA tutuqluq: = تتشلخ‎ tutuolluol yor 闹鬼 的 地 方 ， 过 往 
的 人 会 中 收 的 地 方 。 

HH tiziolio: تذغلخ نانك‎ 1210110 no 禁止 接触 的 东 
Ho 

EE kiZiolion: قذغلخ برك‎ kizioliq berk 4% 3 fy عت قا‎ 。 

¿S kuzuqluq: ST as kuZuqluol əv 有 井 的 家 。 
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°, ° .. 
غلاغ‎ 5 tariollaol 耕地 。 
° ° 9 


turuollaol: > EE turuqlao yọr 居住 地 。‏ قرغلاغ 


00 一 ° 0.0 م‎ 
Ey tariqliq: ترغلخ پیر‎ tariqliq yər 粮 田 。 粮 仓 也 这 


样 说 o 
سر غلع‎ sariqlio: 本 سر غلغ‎ sarioqlio ər 胆汁 质 的 人 。 


مه 


o‏ ع 29 7 عل kuruoluq ya‏ فرغلخ يا kuruqluq:‏ قرغلع 


TENE pusuoluot: يغى‎ ilin pusuoluol yagi 埋伏 的 敌人 。 

is kapokliq: كبقلغ قيز‎ kapakliq kiz 处 女 م‎ 

gës katiklio: >Í تقلخ‎ katikliq ər J هر‎ JLo A ع1‎ 8 A 
也 这 样 称 说 o 

un boraklio: كشى‎ EB baqrqkliol kixi # 4% £ # 4A E 
RAO 

preges qarukluol: NI جرفلخ‎ qqrukluol er A k © FWA o 

oruku HEAR BEMAN- Ko‏ جرقلغ 


82 karaklio ”有 了 眼珠 的 。 ك رور‎ êyê koraksiztəg kirür 
目 中 无 敌 地 奔赴 战场 。 这 个 词 比 喻 英雄 们 在 战场 上 不 顾 敌 人 
的 刀枪 ， 个 个 勇往直前 。 

kasukluq: p) كقلخ‎ kasukluol ər # 35 WH Ë 0 À o 


o O 9 


kosikliq er AF # FW A o‏ قسقلخ kosikliq: M‏ فسقلع 
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° © 


¿ÉS baxakliq süngü 1# RÉF‏ سنکو  baxakliq:‏ بشقلع 
H 4+ 46 HD Wb k ROM o‏ 


0 Om مم 0 “ لا‎ 
تشقلع‎  taxaklia: تفلخ ار‎ taxakliq ar # ELA ¢ 


li kaxukluo ayak 带 汤匙 的 碗 ¢‏ آياق koaxukluq:‏ قشقلع 
bokukluo: — Í ¿Ë bokukluq or 有 大 脖子 靖 的 人 。‏ 
takuklug ar HHA. HENE ¢‏ تتقلغ ر S takukluo:‏ 


m: sokaklîo: ÈG ZM sokaklio taq # جك‎ # HY بل‎ 。 


balikliol egiiz 有 鱼 的 河 。 阿 尔‏ بلقلخ اکور boalikliot:‏ بلقلع 
十 人 也 用 这 个 词 称呼 泥 党 地 。‏ 
kulakliol nan 有 耳 的 东西 。‏ قلاقلخ نانك kulakliq:‏ قلا قلع 


© و5‎ ov oyoy， 
konukluo: J قنقلخ‎ konukluol ov 有 宾客 的 人 家 ¢ 
0ر9‎ ° o 920939 
2  torumluq: ترملخ ار‎ torumluol sr RE BD À ç 


030399 


o‏ بل 09 ¿L korumlug tao # # ZF‏ تاغ korumluq:‏ قرملع 


Q sO 0~ 09099 
tolumluo: > تلملخ‎ tolumluo or 有 武器 的 人 。 这 个 词 
在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
قنا برد نك تقار‎ =é av 还 أوتكدن تلك‎ 


09 0 99 ° جره ° 09 


بلب دنك قانك آمدي بير سفار 
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endiin nəlük yalvarmadin kaq kata bərdin tavar 


tojumjluol bolup katindin kaniy əmdi yər suvar 


尔 曾 几 次 献 室 ， 当 初 何不 求饶 ? 
WARA, fik LH 4 o 


在 多 次 偿付 赋税 之 前 ， 你 为 什么 不 是 求 呢 ? ME, MË 
武装 起 来 对 抗 KEREKER AHMAR, BN, LAL 


的 鲜血 浇 地 。 
° Ore > °° orr 
EL tapanliq: © تبنلخ‎ tapanlio teve 大 蹄 驼 。 
QO 95 2 0 9039 
topunluq: š تبتلخ‎ topunluol tario 43809 J © 
O 195 c 909 9 0909? 0 3099 


ba bodunlug‏ بقنلخ boduniuol bokunluq: +S‏ بد تلع 
bokunluol kixi 族人 众多 的 人 。‏ 


c Ore 
UGS bakanlig: قنش‎ HÝ bakanliq kazix 带 环 的 皮带 
° ° — 02 o 0 X“ 1 
bp karinlio: بدك قرنلخ ار‎ bədük karinliq ər 大 肚皮 
的 人 。 
09909,9 ° < 0209 
bS kurunu: oi èb Kurunluol ov HME E 7 W + 。 
o © 一 or 0 0 z 
L 500117110: ر‎ =~ saqinliq ər # ALEMA o 
o وه‎ 39) 


sogunlug tao 有 野 莹 的 山 。‏ سغتلخ تاغ soounluo:‏ سغنتلع 


° م8‎ ov o 


Samanliol: سمتلغ ار‎ samanliq or 3ت‎ £ E fq مل‎ 


kaounluo: أ‎ ¿2 kaolunluol ər 有 甜瓜 的 人 。 

kokunluo: — <) ¿LS kokunluo ot 有 火焰 的 火 。 

kulunlug:  قارشق‎ ¿D kulunluq kisrak 有 驹 的 骏马 。 

AREA “A 一 1i1q” 附 加 成 分 的 词 ， 表 示 占 有 者 之 意 ， 
也 表示 完成 式 ( 作 了 的 ， 办 了 的 事 ) 的 意思 。 这 又 可 以 分 为 
若干 种 。 对 这 些 不 加 以 说 明 是 无 法 理解 的 。 归 属于 这 类 的 词 
也 表示 处 所 之 意 。 

第 一 ， 表 示 物 主 之 意 : 并 بذك قرتلغ‎ bodük karinliq 
or 大 肚皮 的 人 ; كر‎ Le samanliol ər 有 麦草 的 人 。 

第 二 ， 表 示 完 成 式 之 意 : oÍ شرغلغ‎ sariqlio ər Ej 
MAA: b فرغلغ‎ kuruglug yq LT HM o 

第 三 ， 表 示 处 所 之 意 : ÒE tariolaq #44: EES 
turuglag 居住 地 。 

须知 ， 五 字母 的 词 大 部 分 是 由 三 字母 的 基本 名 词 {用 增 
加 字母 的 办 法 ) 派生 的 。 

“Eq” hM “a k” FERARI YU “E k” f 
尾 的 词 具 有 我 所 列举 的 意义 ;以 “E 一 q” 结 是 的 只 表示 处 
م‎ SÍ ترغلخ‎ tarialio ov 有 粮食 的 房子 ， كرغلغ‎ tariaqlia 
RS: قفرغلغ يا‎ kuruqluq ya F T kaq, ê kuruqluq 
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O 9639 一 
LE 0 
° 0 


e sos 


HEF 

为 明确 地 了 解 这 些 词 ， 我 在 这 里 一 一 作 了 说 明 。 非 原生 
名 词 的 词 上 附加 成 分 “名 一 Hiq”， 也 可 不 连 写 在 一 起 。 如 ， 
«Si baltkiq egaz 有 鱼 的 河 ”， 可 写成“ بلقل أكز‎ " 
形式 : “jí برفلغ‎ parakliq or 有 绒毛 攻 松 的 猎犬 的 人 ”可 号 
成 “并 برؤلغ‎ ”形式 。 这 种 形式 较 好 ， 因 为 在 葛 律 和 书写 广 


面 都 很 便利 。 
برندق‎ burunduk 21 。 


basinqak， f S£ basinqak ər 589 A o‏ بسنجق 
siqirgik Hi.,‏ سغرجق 
P KARR o‏ 35 + 5 نز .#7 Kabirqak‏ قبرجاق 


 kużurquk 女孩 玩 的 玩偶 。‏ فلرجق 

قرنجا “ Karinqak HN 。 乌 十 斯 语 。 也 称 作‏ رنجق 
karinqa”,‏ 

baotirqak 323,‏ بغرجق 

tolarsuk E. “RARE 5 8064 o‏ تلورسق 

baqirsak kixi 软 心肠 的 人 。‏ بغرسق كشى bagirsak:‏ بغرسق 


dwy baoqirsuk ”上 肠子 。 
بغردق‎ baoirdak ه ذا‎ 


Kuruotsdak Eo HAE EU KH KMN o 


buturmak 车 丁 。 这 是 一 种 与 阿 月 浑 子 一 般 大 小 的 刺 ， 


9 
در عسی‎ 
° a Os 


Ega 


3k E KAER E RW Fo 


tapu zouk 谜语 。 
tobulgak ” 香 附 子 。 一 种 药草 。 
tobulmqak ”痢疾 。 


297 ° 
=> عی 
با ° 
تبلغاق 
c.‏ 0 
k‏ 5 اق 


sidiroak Wo 偶蹄 目 牲畜 的 蹄 子 。‏ سدرغاق 


kuduroak 衣服 的 后 襟 之 一 。‏ قدرغاق 

SGi Kazirolak 。 因 劳 动 过 多 而 在 手掌 上 磨 出 的 鞋子 。 

badiqlik yioaq 为 搭 葡萄‏ بدجلق eta‏ :0010111 بدجلق 
架 而 准备 的 木头 。‏ 

 (?)qaqalak 暴躁， 急躁 @。‏ ججلق 


baoirlak 沙 鸡 。 

GE tavaruk ER. 

jlj  turukluk S, R. 

tariolik Re.‏ ترغلؤ 

z> qohalmak 6 اتلق “ ل عد وق‎ itlik 依 特 利克 ”部 


这 个 词 在 正字 法 和 注释 上 都 有 不 清楚 之 处 。 
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qomuxluk 游泳 处 。‏ جمشلق 

qarukluk 。 作 皮 帘子 用 的 皮子 。‏ 。 جرقلق 
tanukluk 证 明 ， 见 证 o |‏ 

 tugaklik HEF ENAA o‏ اقلق 


satiolîk nan 出 售 的 东西 。‏ ستغلق نانك satiolik:‏ ستغلق 

sariolik 黄 ， 黄 色 。‏ سر غلق 

sirukluk yiqaq 作 柱 子 的 本‏ سرقلق sirukluk: z‏ سر قلق 
头 。 |‏ 

°. 22 soqukluk: نانك‎ G, soqukluk non 败 火 的 东西 。 


des kapaklik ”种 靖 芦 的 地 。 


kadaxlik ”兄弟 情谊 。‏ قدشلق 
م ع ES kuruluk‏ 


为 kurualluk č f. ATRA“ كيش قرغلق‎ kix 
kuruolluk ” WATE. 


 kaxiklik: J$ Šš kaxīklik müņüz $E 7#‏ كشقلق 
A‏ # 


saranlik S, BOE, 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ;‏ سرا 


نکن قثر بكليو أوزي پيماس 


0 tor 92 一 


سرنلقن بيغليو O‏ يغار 
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nənin tutar bəkləyü 021 5 


saranlikin yiolayu altun yiolar 


省 吃 俭 用 ， 守 财 如 命 ， 
SHAHN, S H o 


描述 某 些 人 的 性 格 说 : 自己 舍不得 吃 用 ， 把 财产 守 得 紧 
紧 的 ， 将 畜 地 为 着 财产 哭 叫 ， 积 攒 黄金 ， 最 终 还 得 和 于 下 而 去 。 

SUS kaounlak ”种 有 甜瓜 的 地 。 

ŠÍ GES konukluk əv 客房 。 


K] تغزمق‎ taouzmak or EHA. KA 


konukluk:‏ قنقلق 
k”, LAFEE.‏ فى “ A E “ê 一 W” b 8[ ede‏ 
像 密 蜂 似 的 一 种 蝇 子 。 阿 尔 十 语 。‏ 


taguzmak: 


° >O) 


muoluzolak‏ معزعق 
本 章 中 的 词 可 分 为 五 类 :‏ 

第 一 类 ， 由 动词 派生 的 名 词 : 表示 “伟大 ”之 意 的 “< 

ulualuk”， 就 是 由 表示 “扩大 ”之 意 的 “PS uaaztt” 派 

E 表示 “和 干旱? فرغلق “ وم چ ع‎ kuruoluk”， 就 是 由 表示 

“东西 干 了 ”之 意 的 » قرندي نانك‎ Kurindi nen ” 派生 的 。 
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第 二 类 ， 为 制作 某 物 而 准备 的 东西 的 名 称 。 如 : “SB 
يفا‎ surukluk yioaq 作 柱子 的 木料 ”， “ge SBW tukaklik 
yiolag 作 塞 子 的 木头 ”等 。 | 

第 三 #, وذ 1177 8 جز 1# عد جه‎ SW. w: “83 
kapaqlik 17 # يدوه 2 وك‎ ” , “GGS kaqunluk # 5 # كر‎ 0) 3 ” 
等 。 

第 四 类 ， 不 包括 上 述 含义 的 单纯 名 词 。 如 : “w 
baqirlak 沙 鸡 ”; لكيه‎ siqirquk pi” 4# ¢ 

第 五 类 ， 作 为 动 名 词 的 词 。 如 : “SIG turukluk #, JK 
8”, 

这 些 规则 对 干 许 许多 多 这 种 形式 的 名 词 是 共同 的 。 仔 细 
看 看 ， 你 就 会 发 现任 何 词 也 不 会 入 高 这些 规则 。 
= kiritlig 。 上 了 锁 的 。 é% SWS kiritlig kapuq 上 了 


锁 的 门 。 
° 9-5 ° ° ° 02 
كزئلك‎ kezatlig: كزتلك نانك‎ kezətlig non 被 保存 的 东西 。 
© 9097 
جكتلت‎ qekiitlik AFH. 


segiitlik CHI. HEPERI- g”,‏ سكتلك 
就 表示 “柳树 所 有 者 ”之 意 。‏ 

kozüqlük titik #3Ë + m t‏ كرجلك نتك kozik:‏ كُزجلك 
7ج جور ون ع 4 Rt. HEPERI- g”, MR U‏ 
之 意 。‏ 


— 
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ER A ~E", RRR 


Bika o IEEE 


° 909~ 


Uy tamiirliik 


“ 铁 的 所 有 者 ”之 意 。 
RRK, f) K K hh HER & 


<U xs kemürlük 
软 “ zJ — g”, 就 表示 “ 


cj% Wp, 
kimge talkar 他 的 嫉妒 不 知 将 会 损害 
ER, FF Ê o 像 说 子 的 味道 。 


炭 的 所 有 者 ”之 意 。 
كلقار‎ << ç تبزاكى‎ š ; أنك‎ aniy topizliki 


təpizlik 
谁 呢 ? 


U55 titizlik 
بشنجك‎ piixinqak HEE., URAS, 
تكرمك‎ tagirmek KE, PERRE HRE, HEMARA 
3 كرمك‎ ügürmək” م‎ 
شّكر ناك‎ xəkirtük 阿 月 浑 子 。 
SUSS 。 kapazlik 棉田。 如 果 指 入 而 言 ， 则 说 “j كيلك‎ 


kəpəzlig ər 有 棉花 的 人 
Í بنزلك‎ bazizlig ov 有 装饰 的 房屋 。 


bəzizlig‏ بذزلك 
kik yu) HEMNE, H‏ كنزلك بولك izlik:‏ كدزلك 
就 表示 “起子 的 所 有 者 ”之 意 。‏ ，” 
SUS toküzlik HW) 玉 顶 。 这 个 词 在 详 语 中 是 这 样 用 的 ;‏ 
at təküzliki ay bolmas 马 的 玉 顶 并 非‏ تکزلکی Í‏ 


尾 若是 软 “ 悦 — g 


ظ Š‏ بلاس 
p E AR E 69 À o‏ كلا A‏ 15 ع3 ARo 3X WE 18 A‏ 
səmizlik 肥胖 。‏ سيزلك 
531 


SUS Kevezlik S Fh. ZNA ERR PERAH: 


o 


L epe آنا آنانكشنك‎ erza] 


ors 09 وه‎ 


نلك 22 بلب كفزلك — ينا قترما 


Əxtip ata anagnïy savlarini kadirma 


nən kut bulup kəvəzlik kilnip yana Kuturma 


听从 父母 教诲 ， 切 莫 顶 撞 ， 
AKER, UMRE 


EAREN, TERE GURUNE, TEE 


EUx>> qəqəklik 花坛 。 

 kəpəklik ”放款 皮 的 地 方 。 词尾 车 是 软 “A 一 z”,‏ كبكلك 
就 表示 “ 款 皮 的 所 有 者 ”之 意 。‏ 

EUSE tiivaklik 为 射 弹 克 准备 的 树 核 。 

pitiklik nan 写 书信 用 的 东西 。‏ بكلك bitiklik: dil‏ يتكلاك 
词尾 若是 软 “ 习 一 g” 就 表示 “书信 的 所 有 者 ”之 意 。‏ 


0 909~ 


kədüklük kiziz 为 做 十 农 准‏ كذكلك کنر —kədüklük:‏ كدكلك 
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LHET. AREER “IS ~8”, RAR “W 11827 
+ 


N 


° 9C? 


küżüklüg ər 有‏ |1110 اشلخ كذكلك kuzüklüg: s‏ كذكلت 
“AK? ktiztkltig” 一 词 不 单独 使 用 。‏ ىر وم د 

"ع taraktik 白杨 生长 的 地 方 。 词 尾 若是 软 “ 习 一‏ 。 تركلك 
就 表示 “白杨 的 所 有 者 ”之 意 。‏ 

بو نانك آل بزكا كر كلك 。 kərəklig 需要 的 ， 有 用 的‏ كر كلك 
bu nag ol bizgə kərəklig 这 是 我 们 需要 的 东西 。‏ 

bexiklig uragut‏ بشكلك baxiklig HPEH. ELİ‏ بشكلك 
有 摇篮 的 妇 人 ， 有 吃 奶 婴儿 的 妇 人 。‏ 

susi; təxəklik: تشكلك برجن‎ texeklik barqin kak W £ M 
HAR HEARERS- g”, RAR “ 115 و1‎ 8] # 7“ 
之 意 。 

kexiklig yər 有 阴影 的 地 方 。‏ كشكلك پیر kexiklig:‏ كشكلك 


° ° o ? 09 
EUx  tikiklig: تككلك تون‎ tikiklig ton g T 89 ه71‎ 


SS  toküklüg: تككلك كرغ‎ tekuklug tariq 个 出 的 麦子 。 
也 用 于 其 他 。 

kuqlug biləklig kixi #‏ كُوجلك يككلك کشې biləklig:‏ كلك 
力 强 的 人 。‏ 
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° 
بلكلات‎ biliklig: بلكلك کشې‎ biliklig kixi 有 知识 的 人 。 


0 c 一 
بلكلك‎ — pəliklk: بلكلك كاز‎ beliklik kəpəz 做 灯 擒 的 棉花 。 


keluklüg ər 有 了 驮 运 货物 的 性 畜‏ كلكلك ار koiiklig:‏ كلكلك 


的 人 。 
SUIS keliklig， كلكلك بير‎ keliklig yer 有 阴影 的 地 方 。 
slop biirinqiik ”妇女 的 盖头 


bilinqək nən 被 认 出 的 东西 。‏ بلنجك نانك bilinqək:‏ — پلنجك 
Sai, bilingok bildi 类 主 认 出 了 被 盗窃 的 东西 。‏ بلدي 
HEME.‏ الى لد 4284 #17 toringek‏ ترنجك 
本 章 中 的 词 (从 意义 上 ) 可 以 分 为 五 类‏ 
第 一 类 ， 表 示 某 物 生 长 之 地 或 所 在 地 。 如 : “ be‏ 
segitlik KH HF ”, “SS kepeklik 放款 皮 的 地 方 ”。‏ 
第 二 类 ， 表 示 为 制造 某 物 而 用 的 衬 料 名 称 。 如 : “WS‏ 
بو Zú‏ أل فنا“ , ” 4£ 1 4 478 texəklk barqin‏ برجن 
bu yiqaq ol kapugka tireklik 这 是 做 顶 门 村 用 的 木头 ”。‏ تركلك 
第 三 类 ， 表 示人 的 性 格 、 品 行 的 动 名 词 。 如 : “WE‏ 
“L yigitlik 青春 ”。‏ , ” اق kevozlik‏ 
名 词 如 具有 上 述 三 种 意义 ， 在 突厥 诸 语言 中 都 同样 用 硬‏ 


“Sk”, WRAAK, 
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第 四 类 ， 表 示 某 物 的 所 有 痢 之 意 。 如 : “Á يككلك‎ biloklig 

ar HEHA”, “A SU bitiklig or 有 书信 的 人 ”等 。 
这 同 于 阿拉 伯 语 中 的 “cn33 وجل تامر‎ ” , 

# 5%, %7875 × m: بلك كشي آرا الكلك أل“‎ bilik 
kixi ara ülüklüg ol E A {1 | Ê % % & 7 4 ” , “WS 
JLS texeklig texək 铺 好 了 的 床铺 ”等 。 

名 词 如 具有 上 述 的 后 两 类 意义 ， 就 是 带 软 “本 一 g” 的 ， 
而 不 会 是 别 的 。 

这 里 所 论述 的 词根 为 三 字母 的 名 词 ， 后 一 章 中 所 举 之 例 
( 即 词 中 有 “ 习 ”字母 或 一 般 为 软 音 的 词 ) الك“ مرا‎ ”。 
前 一 章 中 所 举 之 例 ( 即 词 中 有 “ 必 ” 字母 或 一 般 为 硬 音 的 词 ) 
EMM “SH ”。 为 了 表示 这 五 种 意义 ， 四 字母 、 五 字母 的 基 
本 名 词 (不 论 词 中 有 无 伊 莱特 字母 ), ° ”构成 的 词 或 者 
一 般 为 硬 音 的 词 ， 均 需 附加 “ 剖 ”; 以 “对 ”构成 的 词 或 者 
一 般 为 软 音 的 词 均 需 附 加 “=U " KE XR RHE E 
不 变 的 规则 。 


w 
3 
=a 
zx 
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fəəllan 型 第 二 个 字母 带动 符 与‏ فعللان 


第 三 个 字母 带 静 符 的 词 之 章 
بلقجن‎ balikqin 1 。 能 捕 鱼 的 白 颜色 的 岛 。 阿 拉 伯 人 称 
f “h م ” مالك‎ 
جغردان‎ quomurdan Eo 
قرخ‎ koruqzin (两 个 发 音 部 位 之 间 的 “3”) Fo HY 


FP 
斯 人 省 去 这 个 词 中 的 几 个 字母 ， 而 读 作 “ 己 和 2 koxun 
بدرسين‎ bediirsin #8. XA EF 歌 中 是 这 样 用 的 : 


099 0 r o?» 


م منك بدرسين 


° r0 


ezum mənin bediirsin 


oti qnin qaklanur 


REAREA, 
她 的 爱 像 烈火 烧 得 正 盛 。 


这 样 描写 爱情 : 我 在 她 那 爱情 的 烈焰 周围 ， 像 得 葛 一 般 
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Ko 
Ker e tavi 7 
تقشغان‎ tav 1 xolan 兔 。 تقشغان يلى‎ 0710011 yili & $ م‎ 
突 磋 十 二 生肖 之 一 。 


or دوه‎ O 


SLL tavuxoan: أكر‎ beii tavuxoan egiiz 4% ft TTo 
Rê “Î uq 乌 奇 ” 城 的 一 条 河 名 。 

bu it ol kixigə‏ بو أت J‏ كشيكا جبتغان qapitoan:‏ جبتغان 
qapitoan 这 是 条 扑 人 的 狗 。‏ 

qapitoan ər AFF, El f FÊ o‏ جبتغان ڍر qapitgan:‏ جېنغان 

DER sapitoan: uz G بو أت آل‎ bu at ol kuzruk 
sapitgan 这 是 匹 摇 尾 巴 的 马 。 对 于 肚 铁 时 或 者 看 见 主 人 时 摇 
尾巴 的 狗 也 用 这 个 词 。 

W kazitaqan ər 不 顺从 任何 人 的‏ أ kazitoan:‏ كُذتغان 
Ae XT FD MW 89 8 ê Û A RA o‏ 

SE taritoan: 3 تلم كرغ‎ Ji s بو‎ bu ər ol təlim 
tariq taritoan 这 位 是 常常 使 人 种 粮食 的 Ae 

Su قر‎ kuritoan: بو ار ر آل تلم 9 توعان‎ bu or ol təlim 
üzüm kurî toqan x A Æ% % TA 24 89 1 o BE T 2199 # E th 
用 这 个 词 。 


5 ° 3 ° INES 


bu at ol təlim‏ بو أت ال تلم تبراق تزتغان ttn:‏ تزتغان 
起‏ 


toprak tozitoan 这 马 是 一 匹 常 扬 起 尘土 的 马 
ات‎ 


° ووه‎ oy， 


bu ot ol karin‏ ل O Ji‏ بشتغان boxutolan:‏ بشتغان 
ML 5, EH KE Oh RW AM,‏ 1 رذ boxutqan‏ 
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0.97 0 0 7 0,7 0 ~ a7 92 07 9 

bu ər‏ بو آر آل أقنكا تلم تقار تشتغان taxitaan:‏ تشتغان 
ol əvijə təlim tavar taxitoan 这 是 常 使 人 给 他 的 家 里 运送 货‏ 
物 的 人 。 使 运送 别 的 东西 也 用 这 个 词 。‏ 


وه 0 ° 


° . 
تشتغان‎ taxitoan: أشج تشتغان‎ 小 بو أت‎ bu ot ol əxiq 
taxitoan 4X j (E 98 K i للا‎ 8 X o 


EE kaxitoan: قشتغان‎ Í Ji 于 بو‎ bu ər ol otin 
kaxi toqan 这 是 个 使 人 给 1 BRER A a 

Su kakitaan: Deas منې تتجې‎ Ji بو أو‎ bu ər ol 
məni tutqi kakitoan 这 是 个 常常 使 我 生气 的 和 人。 


° ° 一 ° 


bu ər ol atin‏ بو آر آل اتن كلم ÒLI‏ :011004 قلتغان 
təlim kalitoldn 这 是 个 常 使 他 的 马 跳 跃 的 人 。‏ 
Š > bu kiin ol‏ أل كوز kamatoan: Os‏ كمتغان 
kez kamatoan 这 是 耀眼 的 太阳 。‏ 
ET ogul məni əvgə‏ منى šf‏ معان آل komitoan:‏ فمنغان 
komitoan ol 他 真是 个 使 我 想 家 的 儿子 。 使 人 想念 其 他 东西‏ 
也 这 样 说 。‏ 
bu ot ol burun‏ > 1 ات < آل يرن فتغان kanatoan:‏ كنتغان 
kanatqan 这 是 使 鼻子 流血 的 草药 。‏ 
آل رك Su kanitoan: Obs‏ 
那 是 使 人 愉快 的 欢呼 。‏ 


وه ° 


bu kixi ol sez‏ بو كشى ال سوز بترغان paturoan:‏ بترغان 


egdiolərig kanitoan‏ اكد 


-G 
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or , 
بو ار‎ bu ər ol ax 


是 个 常 使 客人 品尝 饭 食 的 人 。 也 用 于 其 他 。 这 个 
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paturoan 这 是 个 守 口 如 普 的 人 。 也 用 于 其 他 。 

o?r 09 o, 
تترغان‎ taturgan: آل اش تترغاث‎ 
taturgan 这 


词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


° اسه‎ 6 z Oo 一 
097 o ⁄ 0r 


0707 0 ° “°, 


e ç 22 


بلي آل اخترو 


ardi axîn taturoan 
yavlak yaoltiol kaqurqan 
ograk sisin kaytarqan 


basti elüm qhtaru 


他 是 个 常 以 佳 着 待 客 的 主人 ， 
他 世 曾 多 次 赶 跑 了 凶恶 的 敌人 ， 
他 击 退 过 自 格 拉克 人 的 军队， 
不 料 被 死神 村 去 了 他 的 生命 。 


为 一 个 亡者 唱 挽歌 说 ， 他 经 常 热情 待 客 作战 时 常常 把 
敌人 击 退 ， 英 勇 地 击 退 了 奥 格 拉克 的 部 队 。 可 惜 ， 死 亡 竟 使 
他 进入 了 大 地 的 怀抱 。 


bes topurolan yər 虚 土 地 。‏ پیر topuroan:‏ تبرغان 
c,‏ 
subuzolan KH, EMRAH, KA E BE‏ سبزغان 


中 是 这 样 用 的 :be GÍ bols سبزغان‌دا أو بلماسى‎ 
subuzoldnda aw bolmas topurganda av bolmas 乱 坟 岗 上 无 房 


屋 ， 虚 土地 上 无 猎物 。 有 草 有 水 的 地 方才 有 野性 。 


O سس‎ 


OES Kaparolan قد‎ 35 。 身 上 发 烧 发 痒 之 后 出 现 。 
قترغان‎ katuroan: O š $i Ji Ki > bu ər ol üküx 


katuroan 这 是 个 爱 笑 的 、 乐 观 的 人 。 
cs 099 ° ~o ? 


bu ər‏ جو Ji sí‏ تاشخ > kopuroan: OE‏ فبرغان 
ol taxiol yərdən Kopurolon £ A jh THEE k q A. HEF‏ 
其 他 。‏ 


cs o م‎ 


ال اجخ تذرغان Set tozurman:‏ 


kd ° 


bu ər ol 0010‏ بو 
on °.‏ 


tožurgan 这 是 常 使 仙 俄 的 人 吃 饱 的 人 。 原 词 是 “oeii 


toZourolan ” 


° 


° °, ° ° ° ° °. or ? 
سنرغان‎  siżirgon: بو او ال سذوم سذرغان‎ bu ər ol 
sizrim 51211001 AHR 8 À o XT #| £ fh RE MRM 


人 也 用 这 个 词 。 
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° 0-0- o وس‎ 


SES — koytarwan: S š بو آلب آل : يغينى‎ bu alp ol yagini 


kaytargan 这 是 个 击 退 敌人 的 英雄 
09 °° 7 


S >É kaqurqan: O >Š قنقنې‎ J 下 > bu ər ol konuknî 
kaquroan XERE ARR HAS MAF HR, Ji بو آر‎ 


bu ər ol kixini kaqurqan 这 是 使 人 敬而远之 的‏ کشنی قجرغان 
人 。 即 ， 他 是 个 一 旦 有 人 到 他 跟前 ， 就 满面 怒 容 、 十 分 伍 慢‏ 


的 人 。 

° . بكرن‎ 1 ° 0 7 o 09 0o77 9? 0 0 

bu ər ol‏ بو ار ال o o‏ قذرغان kozirqan:‏ — قترغان 
ərən boynin kqziroan 这 这 是 拧 人 们 脖子 的 人 。‏ 
ors O ۰‏ 09 

bu ot ol əxiq‏ بو أت آل أشيج تشرغان toxurgan:‏ تشرغان 


taxurqon 这 是 使 锅 水 洲 出 的 火 。 洪 水 使 池塘 水 溢出 也 用 这 


词 o 
S Š — kakurqan ”以 油 和 面 ， 在 馈 坑 或 炉灶 上 烤 熟 的 一 种 


SE — kavuraan: DE بو إبلازك آل بلك‎ bu biləzük ol 
bilək kavurolan ¿E yj F RY 83, 

S tamuroan: OES برنې‎ JÜ بو أل‎ bu oqul ol 
burni tamurgan Z E 4 # f 1 dima m) 的 孩子 。 

saolizolan 4‏ سغزغان 


° 109339 
` e 


kuzuroun Fo‏ قدرعون 
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° , °. ° ° or 

bu‏ بو ار ال کشې برلا تتجی ترشغان turuxolan:‏ ترشغان 
ər ol kixi birlə tutqî turuxolan 这 是 与 人 对 立 的 人 。‏ 

° ° ç ° ° “ ° ° 7 aT 的 ° * 

الار اکى تفار ستشغان satixolan alixaan:‏ ستشغان الثغان 


وه 


J آلشغان لار‎ olar ikki tavar sati xaqan alî xqanlar ol 他 俩 是 一 
.ىلر 4 جف 3 )44 لد‎ RAUA A-R “OLE beii 
satî xqan tavixoan”。 这 个 词 源 于 “= sotti # ” تقدی “ ب‎ 
tavdi 利用 ”。 

JÎ ol kixi birlə‏ كشي برلا bakixaan: J SLi‏ بقشغان 
bakixgan ol 他 是 同 别 人 对 视 的 人 。‏ 

SLi. tokuxgan: SLS ار ال يقلا‎ jl ol er ol yavlak 
tokuxgan 他 是 个 好 吵 嘴 打 架 的 人 。 

sovuxoqan WE,‏ سفشغان 

piqiloan $, MHRA RE.‏ بجلغان 

kek topulqan 一 种 鸟 的 名 称 。‏ كوك Suly‏ م0 تبلغان 
据说 这 种 乌 双 翅 有 钢 ， 它 用 翅膀 击 山 ， 能 穿越 而 过 。 这 话 是‏ 
使 我 深 受 其 益 的 一 个 人 告诉 我 的 。‏ 


° 099 ° 997 ° z 0, or . 
تبلغان‎ topuloan: بو اور آل جرك تبلغان‎ bu ər ol qərik 
topulgan 这 是 个 在 战争 中 冲锋 陷 阵 突破 防线 的 人 。 这 是 由 


təmür topuldi 铁 被 弄 穿 了 ”而 来 的 。‏ تمر تېلدې 


o! ° 


° ° ot A 里 
SG) Suis katilan karilan: بو .ار ال کشی برلا تتجى‎ 
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bu ər ol kixi birlə tutqi katiloan karilolan 这‏ قتلغان š‏ لغان 


是 个 常 与 他 人 打交道 的 人 。 


bu ər ol‏ اور Ji‏ سنكرى قرلغان korulaan:‏ قرلغان 


or 


siniri korulolan 这 是 个 常 抽筋 的 人 。 
قتلغان‎ kutuloon: فتلغان‎ Dai أل‎ K] > bu ər ol yaoidin 
kutulgan 这 是 个 常 摆脱 敌人 的 人 。 摆 脱 其 它 东 西 也 这 样 说 。 


9م ° 


bu nen ol kapuoda‏ بو نانك Ji‏ قبغدا kapulman: uD‏ — قبلغان 
kapulqan 这 是 个 常 在 大 门 上 堵塞 的 东西 。 也 用 于 其 他 。‏ 

° 09 ° o9 ° م هه‎ ° 多 ۶ 9 

bu kozi‏ بو قزې ال سغلق برلا قشلغان koxulgan:‏ فشلغان 


ol Saolik birlə koxulqan ZÆ F % غ2 جه و‎ B E خغة وز جز س‎ 。 


也 用 于 其 他 。 
ووم ° لان‎ o ده عو‎ o ， 0 
سغلغان‎  sooulqan: بو سوق ال تقراق سغلغان‎ bu suv ol 


tavrak soqulqan ix £ £ RIOS AIK o S KIR Heti 3 3 FÊ 


说 。 
° g99 1 ° or 0 7 09 or 9 
سقلغان‎ Sus kakiloon sokuloan: بو ار ال تلم ققلغان‎ 


jk U 09‏ د bu ər ol təlim kakilqan sokulqan z £ 48 H‏ سقلغان 


人 。 
OÜ 5 tuturkan ه 236 ع2‎ 


0° ° 30 $ 00 > 
تشرقان‎ taxirkan: تشرقان كوزلك‎ taxirkan kezlig 有 


563 sikirkan BERK 
يتلكان‎ bitilgən: Ji سوكا بتلکان‎ sf بو‎ bu ər sügə bitilgon 

ol 这 是 个 常 登记 要 当 兵 的 人 。 
TGF terilgon ARM, REM, REA بولار بوذن أل‎ 
ترلکان‎ = bular bozun ol tutqi tərilgən 这 些 是 经 常 聚 集 


在 一 起 的 人 们 。 习 惯 于 聚集 在 一 起 的 东西 都 可以 这 文 样 说 。 


6 055 
كتركان‎ ketürgən: يك كتركان‎ ji بغرا‎ > bu bugra ol 
yük ketürgən 这 是 匹 驮 载 货 物 的 公 驼 。 也 用 于 其 它 。 
بو باك ل از کجرکان‎ bu bəg ol yazuk 


0# 


kəqurgən:‏ كجركان 
A % 15 38 HM 16 E o‏ كر kəqürgən jx‏ 

buor‏ بو أو آل كلم ايش كجركان kəqürgən:‏ كجركان 

£۸488 و4‎ A, “OE آفرکان‎ 


o) təlim ix kəqürgən 这 
去 ”这 个 词 也 可 用 于 这 一 意义 。 


əvürgən təvürgən 翻 过 来 倒 过 
个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


099 o 2 


2 ° 0 


° 1 07o 


i —! a 
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7001 otin eqürgən 
toydun ani keqürgən 
ixlar uzup kəqürgən 


tegdi okî eldürü 


他 扑灭 过 战争 的 火焰 ， 
也 曾 从 牙 帐 驱 使 敌人 远志 ， 
他 做 事 干练 而 又 果断 ， 
如 今 却 身 中 了 死亡 之 葡 。 


回忆 一 个 已 经 去 世 的 人 的 品德 这 样 说 :他 曾 扑灭 成 火 ， 
把 敌人 逐 出 营地 。 他 能 解决 任何 难题 ， 然 而 ， 世 道 的 死亡 之 
箭 却 命中 了 他 。 
SS 各 ovirgan: AE بو آر آل تلم أنْ‎ bu ər ol təlim 
ok qeviirgen 这 是 个 用 指 尖 旋转 过 很 多 箭 的 人 。 
كسركان‎ kiisirkan 黄 鼠 。 
تشركون‎ tiixiirkiin 。 西 黄 者 。 某 一 方言 中 。 
كفركان‎ kiiviirkon hä, 乌 吉 斯 人 称 作 “SE 


kiimiirkon”。 
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təmürkən 前 链 。 乌 古 斯 语 。‏ تمركان 


4 ° مدوم ~09 0 


bu or ol‏ بو رال Así el‏ تکرکان təgürgən:‏ تكركان 
ixio ażakka təgürgən 这 是 个 能 把 事 干 到 底 的 人 。‏ 


L. 


| 

bu at ol kelorgon 这‏ بو أت Ji‏ كلركان kelərgən:‏ کلرکان 
E o‏ [8ا ةا جا رذ F E‏ 3 علا 2 

bu ər ol‏ بو Ji N]‏ سوتك سم ركان sümürgən:‏ سمرکان 
sütüg sumürgən 这 是 个 吸 哆 奶子 的 人 。 吸 哆 别 的 东西 也 用 这‏ 
个 词 。‏ 

ووه ووم ° 


bu‏ > آر آل تكما es OS‏ سرلکان sirülgən:‏ سرلكان 


ər ol təgmə yərdən tutqi sürülgən 这 是 个 到 处 被 驱逐 的 人 。 


bu nay ol kərilgən‏ بو نائلك Ji‏ کرلکان kərilgən:‏ 5 لكان 
这 是 个 能 伸展 的 东西 。 皮 子 在 地 上 伸展 ， 云 在 山头 散 开 也 这‏ 
样 说 。‏ 


bu ər ol tolim‏ بو أ ال كلم korilgan: SS‏ كرلكان 
kerilgen 这 是 个 常 仲 懒 腰 、 打 哈欠 的 人 。‏ 

bu ər ol əżgü‏ بو ار ال اذكو ساقن tirilgən: Sy‏ ترلكان 
savin tirilgan 这 是 个 以 其 蔷 和 请 而 受到 压 奖 的 人 。‏ 

tj tərilgən: پیر ہیر کا ترلکان‎ Ji نانك‎ > bu nan ol 
bir birgə tərilgən 这 是 个 能 互相 连接 的 东西 。 

bu yip ol kəsilgən‏ بو يب أل kəsilgən: DUELS‏ كسلكان 
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这 是 条 易 断 的 线 o 

bu tügün ol səxilgən‏ بو تكونٌ Ji‏ سشلکان səxilgən:‏ سشلکان 
这 是 个 常 脱 开 的 结子 。‏ 

bu yip ol tugulgən 这‏ بو يب Ji‏ تکلکان tügülgən:‏ تكلكان 
是 条 常 绞 缠 在 一 起 的 线 。‏ 

bu‏ بو ار أل تنج قاشى كوزي تكلكانٌ tiigiilgen:‏ تكلكان 
ər ol tutqi kaxi kezi tügülgən ix # 4 E] FE MB m FE 38 8 3‏ 
的 人 。‏ 

上 述 “E 一 9” 和 “对 一 g” 章 中 所 列 出 的 词 表 示 五 种 意 


° 


. 


第 一 ， 表 示 某 种 动作 已 成 为 某 人 的 习惯 。 如 : “Jy 
آل پرنې يمرغان‎ bu oqul ol burni tamurqan @ 这 是 个 鼻子 
KROKAR 4 7”, سافن ترلكان“‎ Si بو آر آل‎ 
bu ər ol əżgü savin tirilgan 这 是 个 以 其 善良 而 受到 夸奖 的 
人 ”。 

第 二 ， 表 示 除 被 修饰 语 之 外 ， 还 有 男 一 受 事 PRA 
表示 的 行动 ) 的 形 动词 和 经 常 带 有 被 修饰 语 的 形 动 词 。 如 : 


° 


° ° > ° 03 os ۶ 
“ بو ار آل تونن قرتغان‎ bu ər ol tonín kuritoan 这 是 个 常 


O ik Ad E LF E “ili”, (E£ [تذ وم ¥ عد‎ & h p 5 E OLS”, 
鉴于 这 个 词 表示 “ATH” 之 意 ， 所 以 我 们 转 写 时 将 其 写作 
“tamuraan” 


6 
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晾 干 自己 衣服 的 人 ”， “OS s بو ار أل‎ buor ol 
suvuq sümürgən 3 € AR KOD A ” o RA FH FE FÎ & 
个 词 。 

本 章 中 的 基本 名 词 以 硬 音 “ 习 一 上 ”来 读 ， 形 容 词 以 软 

# “= — g ki, 
第 三 ， 表 示 被 动态 的 形 动 词 所 修饰 的 是 某 个 人 wm: 
“ سقلغان‎ Sub آل‎ f بو‎ bu ər ol kakiloqan sokulaan 这 是 
个 常 受 MAMANWA”, ييركا سرلکان“‎ OS بو ار آل‎ 
bu ər ol yərdən yərgə sürülgən 这 是 个 到 处 被 驱逐 的 人 ”。 
第 四 ， 表 示 一 种 动作 出 于 施 事 者 的 意愿 之 外 而 发 生 的 。 
如: “EST بو كشي آل سورك‎ bu kixi ol sezüg unitgan 这 
£14 5 4۸ 7”, تكون أل سشلكان“‎ y bu tugun ol səxilgən 

这 是 个 常 脱 开 的 结子 ”。 

第 五 ， 不 表示 上 述 各 种 意义 ， 而 只 表示 基本 名 词 h 
“ كقركان‎ küvürkən lı # ” تَقْشْعْانْ “ و‎ tavuxqan 兔子 ”等 。 
由 东 罗 马 直到 素 的 乌 古 斯 人 和 游牧 人 ， 为 了 简便 而 省 略 
了 这 一 类 词 中 表示 动作 延续 标志 的 “EeE 一 q” 和 “二 一 g”。 
在 口语 中 ， 形 容 词 不 分 阴性 和 阳性 ， 这 要 依据 上 下 文 决 
定 。 我 在 这 里 指出 的 形容 词 注 释 的 标准 和 规则 ， 不 仅 适 用 于 
本 章 ， 而 且 也 适用 于 本 书 所 列举 的 四 字母 与 更 多 字母 的 动词 。 


如 过 真主 允许 ， 将 在 后 面 介 绍 ， 此 处 不 再 费 言 。 
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fo’ lalo, JS fi’ lil g JU‏ معلل 
fə’ ləlul 型‏ 


第 二 个 字母 带 静 符 的 词 之 章 


sundilaq S., RAH EPE PE KHE y:‏ سندلاج 


多 ° 日 一 0 o? 
JLS O S; K ارماس‎ a) ° sundilaq ixi ərməs 


ertkiin təpmək 打 场 不 是 戴 菊 乌 的 事 。 这 则 谚语 是 指 力不从心 、 
好 高 营 远 的 人 而 言 的 。 
كرغلاج‎ kargil 匣子。 这 个 词 也 可 以 读 作 “ كَرْفَعْ‎ 


karlioaq ” 


° 


سے ص 


karolaliol FARAH j8 E JM RK f — 1 3 $ J‏ قر لغ 
名 字 。 本 来 是 “e karoalio ” o‏ 


,3 ع 16 tamolalik‏ تمغلق 
6س Ò‏ 
tamolaliol ”‏ تمخالخ “ tamoalik 单 人 餐 布 KRE‏ تمغلق 


د 


意思 是 “有 印章 的 ， 盖 了 印 的 ”。 习惯 上 为 了 不 让 别人 使 用 
国王 专用 的 餐 布 和 洗手 党 GEP 而 盖 上 印章 。 这 样 的 餐 布 上 
只 摆 供 一 个 人 用 的 饮料 和 饭 食 。 后 来 ， 凡 是 小 洗手 这 和 小 餐 
布 都 被 称 作 “ تمغالق‎ tamqalik”。 其 意思 是 “为 了 除 国王 之 外 ， 
禁止 他 人 食用 的 食物 而 准备 的 加 盖 了 印章 的 餐 布 ”。 由 于 发 
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音 部 位 相近 ， 词 尾 的 “e — W” D T “J ~ و ”عا‎ 


sarmaquk 汤面 的 一 种 。 把 面 揪 成 驴 豆 大 小 。 这 种‏ سرمجق 


饭 是 给 病人 之 类 的 人 吃 的 。 
° — اوها‎ 
سمر سق‎ samursak 大 蒜 。 


c ~90 — 
.. 


sarmusak 上 一 个 词 的 变 体 。‏ سرەسق 
Kuroluluk 轻率 。‏ فرغلق 

kizlamuk KZ 4782‏ قزلامق 

SË 。 kaxoolak XË, ويل‎ 216 U-K. انغ‎ © 


诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


تدا يلا رسا مني Wf BE‏ 


كلْعا كرب فشغلقي سفقا بتار 


təndə bilə kersə məni erdək atar 


kalva keriip kaxoalaki suvka patar 


KEM ARR Ê A 
FR A 38. KOR A K d, 


谈 及 野 禽 时 说 : 3 م1‎ 6 Aa M P|. TR 345 E, 
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总 以 为 ” 打 野 禽 的 人 来 了 ”， 便 潜入 水 中 去 了 。 

AË polgtnig non 明显 的 东 证 。‏ ناك bolgiilig:‏ بلكلك 
بلداجي بزاغو اكز كرا 23; 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ 
boldaqi buzaou eküz ara belgiiltig 好 耕 牛 在 牛犊 时 就 能 明显‏ 


地 着 得 出 。 这 则 谚语 指 有 远大 前 途 的 、 年 轻 有 为 的 、 陪 明 伶 


俐 的 青年 而 言 。 
ELS;S kiizkiinak EMME. 


09,7 


każin‏ قذن ë każnaqun 公公 和 女婿 被 称 作 “ve‏ قذناغن 


kaznaqun”, 这 个 词 多 作 复 合 词 使 用 。 
本 章 中 另 一 类 


sanduwaq 夜 葛 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ سندواج 


1 كبر سندلاج 
مدا تثر ze š‏ 
تتلغ وتر سندواج 


أركك تشى اجراشور 


səndən kagar sundilaq 


məndə tinar karqîlag 
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tatliol etər sanduwaq 


ərkək tixi uqraxur 


RH BREN, 
ERM, RTE, 
夜 营 唱 歌声 美 ， 
WETTE o 


这 样 描写 冬季 与 夏季 的 辩论 : KERAPA, RR SR 
避 你 ， 而 燕子 到 我 这 里 很 慨 意 ， 夜 营 婉 转 歌 唱 ， 准 雄 妈 汉 配 
对 。 


© تناب ع1 عا 13 كا mindorl WE. AA tE K f.‏ مندرو 


五 字母 词 之 篇 完 。 
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六 字母 词 之 篇 
S fəal? allpi 
各 种 动 符 的 词 之 章 


My tizildürik 为 装饰 就 头 而 谋 的 银币 。 
كزلد‎ keziildiiriik 眼 畦 。 以 马 肾 编织 成 稀疏 的 网 子 ， 串 
JK H E HE RH RE RL. W h Tm E “ كُزْلك‎ kezlik”。 


o 95950 一 
` 


qonixtürük Ek. KORT, RFE, #‏ جنشترك 
色 有 和 白 有 红 ， 可 食用 。‏ 


95 و5 5ه 


kemiildiirik ' #& 3⁄2,‏ كملدرك 


Syo sokalduruk 18 46 , 2D FET, KERTH 
丝带 。 


kalalduruk ”卡拉 尔 杜 鲁 交 。 男 人 和 名。‏ قللدرق 
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七 字母 词 之 章 


zaurotunqmud 罗勒 之 一 种 。 在 波斯 语 中 称 作‏ زر غنجمود 


سمه 0 0۶ ° 
99 لزا راع @“ 
+ 


° 


萨 利 姆 名 词 部 分 完 。 
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